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Information on Psalms Numbering System 

 نظام ترقيم المزامير معلومات عن
 

In this book, and my other books, I placed the 

Psalms’ Coptic numbers between parentheses 

because they are different from the other 

translations, e.g., the Hebrews and the New King 

James Version (NKJV), which I use in all my 

books. 

The reason for the difference is that the 

Coptic vesion uses the actual Septuagint 

numbering (the Greek Manuscript, not the online 

copy that follows the current Hebrew numbering 

system). 

The Septuagint translation is highly regarded 

by the Orthodox Churches as the oldest and most 

reliable manuscript of the Holy Bible. 

The numbering differences begin with Psalms 

9 and 10 (NKJV), equivalent to Psalm 9 

(Septuagint). Because of the similarity in theme 

and pattern, these psalms were considered one. 

You may also notice that in the Ninth Hour of 

the Agpeya, Psalms 114 and 115 are parts of 

Psalm 116 (NKJV). 

In the Compline (12th Hour), Psalms 146 and 

147 are parts of Psalm 147 (NKJV). 

Psalms 148, 149 and 150 are the same in both 

the Hebrew, English and Septuagint translations. 

Psalm 151, which is not cited in the NKJV 

version, begins the Bright Saturday prayers 

(Apocalypse Night) in the Coptic Orthodox 

Church. 

في هذا الكتاب )الأجبية( وكل الكتب الأخرى، تجد أرقام 

المزامير حسب النسخة القبطية موضوعة بين قوسين 

لأنها تختلف عن النسخ الأخرى مثل العبرية 

التي استخدمها في كل  NKJVوالإنجليزية المسماه 

 كتبي.

والسبب في هذا الاختلاف أن النسخة القبطية تستخدم 

يونانية الأصلية )وليست المتداولة الترجمة السبعينية ال

على الانترنيت وبعض دار النشر التي تتبع الترتيب 

 العبري(.

درجة الدقة في الترجمة  إلىويرجع السبب في ذلك 

ت الكثير من الكنائس دفعالسبعينية الأصلية التي 

الأرثوذكسية لاستخدامها، ومنها بالطبع الكنيسة 

 القبطية.

قام بالمزمور التاسع والعاشر ويبدأ الاختلاف في الأر

 يعادلونفي الترجمات العبرية والإنجليزية، الذين 

نظراً  ة في الترجمة السبعينيةمزمور رقم تسعال

 للتشابه في المعني والمضمون.

كما اننا نري في صلاة الساعة التاسعة في الأجبية أن 

في  116 مزمور رقميكونوا ال 115و  114المزمورين 

 .ليزيةالترجمة الإنج

كذلك في صلاة النوم )الساعة الثانية عشر( نجد 

في  147 يكونوا المزمور رقم 147و  146المزمورين 

 .الترجمة الإنجليزية

فيحتفظون بنفس  150، 149، 148أما عن المزامير 

الأرقام. وللأسف حذفت الترجمات العبرية والإنجليزية 

الذي نبدأ به ليلة أبو غلمسيس في  151المزمور 

 نيستنا القبطية.ك

Conclusion: 

My goal and hope is to leave to the new 

generations this great treasure, our Coptic books 

and language, to remind us always with the blood 

of our martyrs and that our great “Coptic” church 

is the church that keeps the faith, the Church 

Tradition and the Christian morals to the end of 

times. All what I hope and ask of all of those who 

may use my books is to freely offer them to 

others who are in need; as The Lord commanded 

us: “Freely you have received, freely give” 

(Matthew 10: 8). 

 الخلاصة:

كل هدفي ورجائي أن أترك للأجيال القادمة هذا التراث 

 ة التي تذكرنا بدم شهداءنا وأنالعظيم، لغتنا القبطي

يمان ، كنيسة عريقة حافظة للإالكنيسة "القبطية"

 والتقاليد المسيحية الي دوام الأعوام. الكنسي والتقليد

ه من كل من يستخدم هذه الكتب أن يذكرني كل ما أرجو

كقول السيد  بدون مقابل لآخرين هقدمي صلواته ويف

ً الرب: " ً  ،اخذتم مجانا  .(8: 10 ي)مت أعطوا" مجانا
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Book of Psalms 

 كتاب المزامير
 

1- Psalm 1 

 المزمور الأول
 

Oumakarioc pe pirwmi `ete `mpefse 

qen `pco[ni `nte niàcebyc@ oude 

`mpef`ohi `eratf hi `vmwit `nte 

nirefernobi@ oude `mpefhemci hi 

`tka;edra `nte niloimoc. 

Blessed is the man who 

has not walked in the 

counsel of the ungodly, and 

has not stood in the way of 

the sinners, and has not sat 

in the seat of the evil men. 

طوبى للرجل الذي لم يسلك في . 1

وفى طريق  مشورة المنافقين،

الخطاة لم يقف، وفى مجلس 

 المستهزئين لم يجلس.

Alla `ere pefouws swpi qen 

`vnomoc `mP[oic ef`eermeletan qen 

pefnomoc `mpièhoou nem pièjwrh. 

But his will is in the law 

of The Lord; and in His law 

he shall meditate day and 

night. 

رب إرادته، لكن في ناموس ال. 2

 .وليلاً  وفى ناموسه يلهج نهاراً 

Ouoh ef`eer `m`vry] `mpis̀syn 

etryt qaten nifoi `mmwou@ vye;na] 

`mpefoutah qen `pcyou `ntyif@ ouoh 

oujwbi `ntaf `nnecforfer@ hwb niben 

`esafaitou saf]ma] `nqytou. 

He shall be like the tree, 

which is planted by the 

streams of water, which 

shall yield its fruit in its due 

season, and its leaf shall not 

scatter, and in everything he 

does he prospers. 

فيكون كالشجرة المغروسة . 3

المياه التي تعطى  مجاريعلى 

ثمرها في حينه. وورقها لا ينتثر، 

 وكل ما يصنع ينجح فيه.

Pairy] an ni`acebyc@ pairy] an@ 

alla `m`vry] `mpiryici `esare `p;you 

nehf `ebol hijen `pho `m`pkahi. 

Not so are the ungodly, 

not so; but rather they are 

like the chaff which the 

wind scatters upon the face 

of the earth. 

ليس كذلك المنافقون، ليس . 4

الذي تذريه كذلك. لكنهم كالهباء 

 الريح عن وجه الأرض.

E;be vai `nne ni`acebyc twounou 

qen ]`kricic oude nirefernobi qen 

`pco[ni `nte ni`;myi. 

Therefore, the ungodly 

shall not stand in judgment, 

nor the sinners in the 

council of the righteous. 

فلهذا لا يقوم المنافقون في . 5

ونة، ولا الخطاة في مجمع الدين

 الصديقين.

Je P[oic cwoun `m`vmwit `nte 

ni`;myi@ ouoh `vmwit `nte ni`acebyc 

`fnatako. Allyloui`a. 

For The Lord knows the 

way of the righteous, but the 

way of the ungodly shall 

perish. Alleluia. 

لأن الرب يعرف طريق الأبرار، . 6

يق المنافقين فتباد. وأما طر

 هلليلويا.
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2- Psalm 2 

 المزمور الثاني
 

 Pi'almoc =b  `nte Dauid@ 

]p̀rovyyti`a e;be ni`mkauh `nte 

Pi`,rictoc. 

A Psalm of David. A 

prophecy about the passion 

of The Lord Jesus. 

نبوة عن آلام السيد  .مزمور لداود
 المسيح.

E;beou hane;noc auws `ebol ouoh 

hanlaoc auermeletan qen 

hanpetsouit. 

Why did the nations 

rage, and the peoples 

meditate on vain things? 

فكرت لماذا ارتجت الأمم، و. 1

 الشعوب في الباطل.

Aùohi `eratou `nje niourwou `nte 

`pkahi ouoh nikear,wn au;wou] euma 

`e]oube P[oic nem `e]oube Pef̀,rictoc 

The kings of the earth 

stood up, and the rulers 

gathered together against 

The Lord and against His 

Christ; saying: 

قام ملوك الأرض وتآمر . 2

 ً على الرب وعلى  الرؤساء معا

 مسيحه قائلين:

Marencwlp ` nnou`cnauh ouoh 

`ntenhiouì `mpoukenahbef èbol hijwn. 

“Let us break through 

their bonds, and cast away 

their yoke from us.” 

لنقطع أغلالهما، ولنطرح عنا . 3

 نيرهما.

Petsop qen nivyou`i efècwbi 

`mmwou ouoh P[oic ef`eelksai `ncwou. 

He who dwells in the 

heavens shall laugh at them, 

and The Lord shall mock 

them. 

الساكن في السموات يضحك . 4

 بهم، والرب يستهزئ بهم.

Tote ef`ecaji nemwou `n`hryi qen 

pefjwnt ouoh `n`qryi qen pef`mbon 

ef̀e`ster;wrou. 

Then He shall speak to 

them in His anger, and in 

His wrath He shall trouble 

them. 

حينئذ يكلمهم بغضبه، وبرجزه . 5

 يرجفهم.

Anok de aftahoi `erat `nououro 

`ebol hitotf `ejen Ciwn pitwou 

e;ouab `ntaf `ehiwis `mpiouahcahni 

`nte P[oic. 

“But I have been 

established king by Him on 

Zion, His holy mountain, 

proclaiming the ordinance 

of The Lord: 

6 . ً على صهيون  أنا أقمته ملكا

 ، لأكرز بأمر الرب.جبل قدسه

P[oic afjoc nyi je `n;ok pe 

Pasyri Anok ai`jvok `mvoou. 

The Lord said to Me, 

‘You are My Son, today I 

have begotten You. 

الرب قال لي: أنت ابني، وأنا . 7

 اليوم ولدتك.

Ari`etin `ntot `nta] nak 

`nhane;noc `etekk̀lyronomià ouoh 

Ask Me, and I will give 

You the nations for Your 

inheritance, and Your 

authority to the end of the 

اسألني فأعطيك الأمم ميراثك، . 8

 وسلطانك إلى أقطار الأرض.
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pekàmahi sa auryjf `m̀pkahi. 
earth. 

Ek`èamoni `mmwou qen ou`sbwt 

`mbenipi@ ouoh ek`eouosfou `m`vry] 

`nou`ckeuoc `nkerameuc. 

You shall shepherd them 

with a rod of iron; You shall 

crush them as a potter’s 

vessel.’” 

حديد. لترعاهم بقضيب من . 9

 ومثل آنية الفخار تسحقهم.

}nou niourwou ka] [i`cbw@ ouon 

niben et]hap `èpkahi. 

Now, understand, O 

kings: be instructed, all you 

who judge the earth. 

فالآن أيها الملوك افهموا، . 10

 .وتأدبوا يا جميع قضاة الأرض

Aribwk `mP[oic qen ouho]@ ouoh 

;elyl naf qen ou`c;erter. 

Serve The Lord with 

fear, and rejoice in Him 

with trembling. 

اعبدوا الرب بخشية. وهللوا . 11

 له برعدة.

Amoni `nou`cbw `mper,ac `nte 

P[oic jwnt ouoh `ntetentako èbol 

ha `vmwit `nte ]me;myi@ `eswp 

`aresan pefjwnt moh `n,wlem@ 

ẁouniatou `nouon niben `eteh̀;you ,y 

`erof. Allyloui`a. 

Take hold of instruction, 

lest The Lord be angry, and 

you perish from the way of 

righteousness, whenever His 

wrath shall be suddenly 

kindled. Blessed are all who 

trust in Him. Alleluia. 

الزموا الأدب لئلا يغضب . 12

الرب فتضلوا عن طريق الحق، 

عندما يتقد غضبه بسرعة. طوبى 

 لجميع المتكلين عليه. هلليلويا.

 

3- Psalm 3 

 المزمور الثالث
 

Pi'almoc =g `nte Dauid efvyt 

`ebol q;̀thy `m`pho `nAbeccalwm 

pefsyri. 

A Psalm of David when 

he fled from Absalom his 

son. 

مزمور لداود عندما هرب من 
استغاثة "الله ) هأبشالوم ابن
 (.مخلصنا"

P[oic e;beou auàsai `nje 

nyethojhej `mmoi@ oumys autwounou 

`eh̀ryi èjwi. 

O Lord, why have they 

who afflict me multiplied? 

Many have risen up against 

me. 

يا رب لماذا كثر الذين . 1

 .كثيرون قاموا علي   يحزنونني،

Ouon oumys jw `mmoc `nta'u,y 

je `mmon oujai sop naf qen pefnou]. 

Many say unto my soul, 

“There is no salvation for 

him in his God.” 

كثيرون يقولون لنفسي، ليس . 2

 له خلاص بإلهه.

N;ok de P[oic@ `n;ok pe 

parefsopt `erok pa`wou ouoh `p[ici 

But You, O Lord, are 

my supporter, my glory, and 

the elevation of my head. 

أنت هو ناصري،  ،ربأنت يا . 3

 مجدي ورافع رأسي.
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`nte ta`ave. 

Qen pa`qrwou aiws oube P[oic 

ouoh afcwtem `eroi `ebolqen peftwou 

e;ouab. 

With my voice I cried 

unto The Lord, and He 

heard me out of His holy 

mountain. 

، بصوتي إلى الرب صرخت. 4

 استجاب لي من جبل قدسه.ف

Anok de aienkot ouoh aihwrp 

ouoh aitwnt je P[oic pe;nasopt 

`erof. 

I lay down and slept; 

and I awoke; for The Lord is 

He who supports me. 

أنا اضطجعت ونمت، ثم . 5

 ناصري. استيقظت لأن الرب

 Nnaerho] qa`thy `nhan;̀ba `mmys 

nyetkw] èroi ettwoun `mmwou è`hryi 

èjwi. 

I will not be afraid of ten 

thousands of people, who 

surround me; who have 

risen up against me. 

فلا أخاف من ربوات الجموع . 6

 .المحيطين بي القائمين على  

 Twnk P[oic nahmet Panou]@ je 

`n;ok aksari `eouon niben etoi `njaji 

`eroi qen oumetè`vlyou@ ninajhi `nte 

nirefernobi akqemqwmwou. 

Arise, O Lord, save me, 

O my God: for You have 

smitten all who are enemies 

to me without cause. The 

teeth of the sinners You 

have broken. 

م يا رب خلصني يا إلهي، ق. 7

 .لأنك ضربت كل من يعاديني باطلاً 

 أسنان الخطاة سحقتها.

 Va P[oic pe pioujai ouoh 

pef`cmou `ejen peflaoc. Allyloui`a. 

Salvation is The Lord’s, 

and His blessing is upon His 

people. Alleluia. 

للرب الخلاص وعلى شعبه . 8

 بركته. هلليلويا. 

 

 

4- Psalm 4 

 المزمور الرابع
 

Pi'almoc =d `nte Dauid `e`pjwk 

`ebol qen hanhwc. 

A Psalm of David about 

praising in the last days. 
مزمور لداود على الآخرة في 

الله بري "صلاة ) التسابيح
 "(.ليلية

Etaiws `e`pswi afcwtem `eroi `nje 

Vnou] `nte tame;myi@ qen ouhojhej 

akouec;wnt@ senhyt qaroi P[oic 

ouoh cwtem `eta`proceu,y. 

When I cried out, God 

of my righteousness heard 

me. You have relieved me 

in my distress. Have mercy 

on me O Lord and hear my 

prayer. 

إذ دعوتُ استجبتَ لي يا إله . 1

. بري. في الشدة فرجت عنى

يا رب واسمع  تراءف على  

 صلاتي.

Nisyri `nte nirwmi sa`;nau 

cehors `nje netenhyt@ e;be ou 

O you, sons of men, 

how long will your hearts be 

heavy? Why do you love 

ثقل يا بني البشر، حتى متى ت. 2

قلوبكم؟ لماذا تحبون الباطل 

 وتبتغون الكذب؟
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tetenmei `n]met`ev̀lyou ouoh 

tetenkw] `nca ]me;nouj. 

vanity, and seek falsehood? 

Ari`emi je àP[oic ;̀rouers̀vyri 

`mpe;ouab `ntaf@ P[oic efècwtem èroi 

qen pajinws oubyf. 

Know you that The Lord 

has made His Holy One 

wondrous. The Lord hears 

me when I cry to Him. 

اعلموا أن الرب قد جعل . 3

ً  دوسهق . الرب يستجيب لي عجبا

 إذا ما صرخت إليه.

Jwnt ouoh `mperernobi@ 

nyètetenjw `mmwou qen netenhyt 

ari`mkah `nhyt `e`hryi `ejwou hijen 

netenman`nkot. 

Be angry, and do not 

sin; feel sorrow upon your 

beds for what you say in 

your hearts. 

وا، الذي اغضبوا ولا تخطئ. 4

تقولونه في قلوبكم اندموا عليه 

 في مضاجعكم.

Swt `nousouswousi ``n;̀myi! 

àrihelpic `eP[oic. 

Offer the sacrifice of 

righteousness, and trust in 

The Lord. 

اذبحوا ذبيحة البر، وتوكلوا . 5

 على الرب.

Ouon oumys jw `mmoc@ je nim 

e;na`stamon `eni`aga;on@ aferoumyini 

`eh̀ryi `ejwn `nje `vouwini `nte pekho 

P[oic. 

Many say, “Who can 

show us the good things?” 

The light of Your 

countenance, O Lord, has 

been shined upon us. 

كثيرون يقولون: من يرينا . 6

الخيرات؟ قد أضاء علينا نور 

 وجهك يا رب.

Ak] `nounof `èqryi `epahyt@ 

aùasai èbol qen `poutah `nte oucou`o 

nem ouyrp nem ouneh `ntwou. 

You have put gladness 

in my heart, more than in 

the season that their grain 

and wine increased. 

لقلبي أوفر من  أعطيت سروراً . 7

الذين كثرت حنطتهم وخمرهم 

 وزيتهم.

Nh̀ryi qen ouhiryny eucop 

ei`eenkot ouoh ei`ehwrp@ je `n;ok 

`mmauatk P[oic ak`;riswpi qen 

ouhelpic. Allyloui`a. 

I shall both lie down in 

peace and sleep: for You 

alone, O Lord, have caused 

me to dwell in hope. 

Alleluia. 

8 .  ً  فبالسلامة أضطجع أيضا

رب  وأنام، لأنك أنت وحدك يا

 ي على الرجاء. هلليلويا.أسكنتن
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5- Psalm 5 

 المزمور الخامس
 

Pi'almoc =e `nte Dauid `e`pjwk 

`ebol `ejen nye;near`klyronomin. 

A Psalm of David, with 

flutes, about judgement and 

inheritance. 

وعن  الانقضاءمزمور لداود على 
المجدف ورجل الدماء ) ورثةال

 .("صلاة صباحية"

{i`cmy P[oic `enacaji ouoh ka] 

`epa`qrwou. 

Give ear, O Lord, to my 

words and consider my cry. 
أنصت يا رب لكلماتي، واسمع . 1

 صراخي.

Ma`h;yk `e`p`qrwou `nte patwbh 

paouro ouoh panou]@ je `anok pe 

]natwbh. 

Observe the voice of my 

supplication, my King, and 

my God: for to You, O 

Lord, I will pray. 

أصغ إلى صوت طلبتي يا ملكي . 2

 وإلهي، لأني إليك أصلى.

P[oic toouì ek`ecwtem `epa`qrwou@ 

swrp ei`etahoi nahrak ek`enau `eroi. 

In the morning You 

shall hear my voice: in the 

early morning I shall stand 

before You, and You will 

look upon me. 

يا رب بالغداة تسمع صوتي، . 3

 بالغداة أقف أمامك وتراني. 

 

Je `n;ok ounou] efouws ànomià 

an@ oude `nnefswpi `nqytk `nje 

vyetìri `mpipethwou. 

For You are not a God 

who desires iniquity; nor 

shall he who works evil 

dwell with You. 

لأنك إله لا تشاء الإثم، ولا . 4

 يساكنك من يصنع الشر.

Oude `nnouswpi euc̀mont `nje 

niparanomoc `mpe`m;o `nnekbal `ebol@ 

P[oic akmecte ouon niben eterhwb 

è]ànomià. 

Nor shall the 

transgressors abide before 

Your eyes: You have hated, 

O Lord, all who work 

iniquity. 

ولا يثبت مخالفو الناموس أمام . 5

ك. يا رب أبغضت جميع عيني

 .فاعلي الإثم

<natake ouon niben etcaji 

`n]me;nouj@ ourwmi `nc̀nof hi`,rof 

P[oic [ibo] `mmof. 

You will destroy all who 

speak falsehood. A man of 

blood and deceit The Lord 

abhors. 

الناطقين بالكذب. هلك كل وتُ . 6

 رجل الدماء والغاش يرذله الرب.

Anok de kata `p`asai `nte peknai 

ei`èi `eqoun `epekyi ei`eouwst nahren 

pekeruvei e;ouab qen tekho]. 

 

But as for me, according 

to the multitude of Your 

mercy, I shall enter Your 

house: I shall worship 

before Your holy temple in 

Your fear. 

أما أنا فبكثرة رحمتك أدخل . 7

بيتك، وأسجد قدام هيكل قدسك 

 بمخافتك.
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{imwit nyi P[oic qen tekme;myi@ 

e;be najaji couten pamwit `mpek`m;o 

`ebol. 

Guide me, O Lord, in 

Your righteousness. For the 

sake of my enemies, make 

my way straight before You. 

اهدني يا رب ببرك. من أجل . 8

 أعدائي سهل أمامي طريقك.

Je `;my sop qen rwou an@ 

ou`ev̀lyou pe pouhyt@ ou`mhau efouyn 

pe tou`sbwbi@ auer`,rof `ebolqen 

poulac. 

For in their mouth there 

is no truth; their heart is 

vain; their throat is an open 

tomb; with their tongues 

they have done deceit. 

لأن ليس في أفواههم صدق. . 9

باطل هو قلبهم. حنجرتهم قبر 

 مفتوح. وبألسنتهم قد غشوا.

Mahap èrowu Vnou]@ marouhei 

èbolqen nouco[ni tyrou@ kata `pàsai 

`nte noumet`acebyc fotou `ebol je 

au]jwnt nak P[oic. 

Judge them, O God; let 

them fall down in all their 

counsels. Wipe them out 

according to the abundance 

of their ungodliness; for 

they have provoked You, O 

Lord. 

فدنهم يا لله. وليسقطوا من . 10

جميع مؤامراتهم وككثرة نفاقهم 

نهم قد أغضبوك يا استأصلهم، لأ

 رب.

Marouounof `mmwou `nje ouon 

niben eterhelpic `erok@ eu`e;elyl sa 

`eneh ouoh ek`eswpi `nqytou@ ouoh 

eùesousou `mmwou `nqytk `nje ny 

tyrou e;mei `mpekran. 

But let all who hope in 

You be glad. They shall 

rejoice forever, and You 

shall dwell in them; and all 

who love Your name shall 

be proud in You. 

وليفرح جميع المتكلين . 11

عليك، إلى الأبد يسرون وتحل 

فيهم. ويفتخر بك كل الذين يحبون 

 اسمك.

Je `n;ok ak`cmou `epi`;myi P[oic@ 

m̀`vry] `nouhoplon `nte ou]ma] ak] 

`nou`,lom `ejwn. Allyloui`a. 

For You, O Lord, have 

blessed the righteous: as a 

shield of favor You have 

crowned us. Alleluia. 

لأنك أنت باركت الصديق يا . 12

رب. كما بترس المسرة كللتنا. 

 هلليلويا.

 

6- Psalm 6 

 المزمور السادس
 

Pi'almoc ^ `nte Dauid `e`pjwk 

`ebol qen hanhwc qen pimah =y. 

A Psalm of David about 

praising in the last days, 

with stringed instruments, 

on an eight-stringed harp. 

 وعن ى الآخرةفمزمور لداود 
ذوو الثمان  على القرار التسابيح
صرخة متألم "أول مزامير ) أوتار
 .("التوبة

P[oic `mpercohi `mmoi qen 

pekjwnt@ oude `n`hryi qen pek`mbon 

O Lord, do not rebuke 

me in Your anger, nor 

chasten me in Your wrath. 

يا رب لا تبكتني بغضبك، ولا . 1

 تؤدبني بسخطك.
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`mper]`cbw nyi. 

Nai nyi P[oic je `anok ouac;enyc@ 

matal[oi P[oic je nakac aus̀;orter. 

Have mercy on me, O 

Lord; for I am weak: heal 

me, O Lord, for my bones 

are troubled. 

رب فإني ضعيف،  ارحمني يا. 2

ب فإن عظامي قد اشفني يا ر

 اضطربت.

Ouoh `ata'u,y `s;orter `emasw@ 

ouoh `n;ok P[oic sa `;nau. 

And my soul is 

grievously troubled. But 

You, O Lord, how long? 

. وأنت ونفسي قد انزعجت جداً . 3

 متى؟ فإلىيا رب 

Je kotk nohem `nta'u,y@ 

matanqoi e;be peknai. 

Return, deliver my soul: 

revive me for the sake of 

Your mercy. 

ونج نفسي، وأحيني من  عد. 4

 أجل رحمتك.

Je `mmon vyetqen `vmou efmeuì 

`erok@ nim de e;nas̀ouwnh nak èbol 

ǹ̀qryi qen àmen]. 

For in death there is no 

one who is remembering 

You: and in Hades who is 

able to confess to You? 

ذكرك لأنه ليس في الموت من ي. 5

 ولا في الجحيم من يعترف لك.

Aiqici qen pafiàhom@ ]najwkem 

`mpa`[loj `n`ejwrh niben@ qen 

naermwouì ]nahwrp `mpa`vrys. 

I became wearied in my 

groaning; I shall wash my 

bed every night and wet my 

couch with my tears. 

تعبت في تنهدي. أعوم كل ليلة . 6

 ريري، وبدموعي أبل فراشي.س

Af;oh `nje nabal `nten `pjwnt@ 

`aierapac qen najaji tyrou. 

My eye is troubled 

because of anger; I have 

grown old because of all my 

enemies. 

تعكرت من الغضب عيناي. . 7

 أعدائي.شاخت من سائر 

Hen ;ynou cabol `mmoi ouon niben 

eterhwb `e]`anomi`a@ je àP[oic cwtem 

`et̀`cmy `nte parimi. 

Depart from me, all you 

workers of iniquity; for The 

Lord has heard the voice of 

my weeping. 

ابعدوا عنى يا جميع فاعلي . 8

ثم. لأن الرب قد سمع صوت الإ

 بكائي.

P[oic afcwtem `epa]ho@ `aP[oic 

swp `nta `proceu,y `erof. 

The Lord has heard my 

petition; The Lord has 

accepted my prayer. 

الرب سمع تضرعي، الرب . 9

 .لصلاتي قبل

Eu`e[isipi ouoh eu`e`s;orter 

`emasw `nje najaji tyrou@ eu`ekotou 

`evahou eu`e[isipi èmasw `n,wlem. 

Allyloui`a. 

Let all my enemies be 

ashamed and greatly 

troubled. Let them turn back 

and be ashame speedily. 

Alleluia. 

جميع  فليخَزَ وليضطرب جداً . 10

أعدائي، وليرتدوا إلى ورائهم 

 ً  . هلليلويا.جداً  بالخزي سريعا
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7- Psalm 7 

 سابعالمزمور ال
 

Pi'almoc =z `nte Dauid ètafhwc 

m̀mof èP[oic e;be nicaji ǹte <ouci 

p̀syri ǹIemeni. 

A Psalm of David, 

which he sang to The Lord 

concerning the words of 

Cush, a Benjamite. 

ه للرب بسبب لداود رتل مزمور
صرخة ) كلام كوش البنياميني

رى متألم "أنشودة البرء المفت
 .("للحماية وعدل الله طالباً  عليه

P[oic Panou] ai,ah̀;yi `erok 

nahmet@ ouoh matoujoi `ebol `ntotou 

ǹny tyrou et[oji `ncwi. 

O Lord my God, in You 

I put my trust. Save me 

from all those who 

persecute me; and deliver 

me. 

 عليك توكلت  أيها الرب إلهي. 1

من أيدي جميع و .خلصنيف

 .نجني لي طاردينال

Mypote `ntouhwlem `nta'u,y 

m̀v̀ry] ǹoumouì m̀mon vy etcw] oude 

m̀mon vy e;nohem. 

Lest they tear me like a 

lion, rending me in pieces, 

while there is none to 

deliver. 

 لئلا يخطفوا نفسي مثل الأسد. 2

حيث ليس من ينقذ ولا من 

 .يخُِلصّ

P[oic Panou] `eswp aisaner vai 

icje ouon oumet[i`njonc qen najij. 

O Lord my God, if I 

have done this: if there is 

iniquity in my hands, 

أيها الرب إلهي إن كنت فعلت . 3

ً هذا،   .في يدي   وإن كان ظلما

Icje ai]sebi`w ǹny `etau] nyi 

ǹhanpethwou eièhei `ebol ǹtotou 

ǹnajaji eisouit. 

if I have repaid evil to 

him who was at peace with 

me, or have plundered my 

enemy without cause, 

أو جازيت الذين صنعوا بي . 4

بلا  وسلبت مضايقي   الشرور،

 سبب.

Hara ère pajaji [oji ǹca 

ta'u,y ef̀etahoc efèhwmi hijen 

pawnq hijen p̀kahi ouoh efè̀;re 

paẁou swpi hipecyt. 

let the enemy pursue me 

and overtake me. Yes, let 

him trample my life to the 

earth, and lay my honor in 

the dust. 

رغاً قط إذن أمام أعدائي فاأس. 5

 .ويدوس في الأرض حياتي

Twnk P[oic qen pekjwnt [ici 

qen auryjou `nnajaji@ twnk P[oic 

Panou] qen piouahcahni ètakhonhen 

m̀mof. 

Arise, O Lord, in Your 

anger; lift Yourself up 

because of the rage of my 

enemies. Rise up for me to 

the judgment You have 

commanded! 

قم يارب برجزك، وارتفع فوق . 6

 ياستيقظ يارب. أقطار أعدائي

 .وإلهي بالأمر الذي أوصيتَ 

Ouoh `tcunagwgy ǹte hanlaoc 

ec`ekw] èrok@ ouoh `èhryi èjen ;ai 

kotk e`p[ici. 

So the congregation of 

the peoples shall surround 

You; for their sakes, 

therefore, return on high. 

 .ومجمع الشعوب يحوط بك. 7

 .رجع إلى العلاءأولأجل هذا 
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P[oic na]hap èhanlaoc@ mahap 

nyi P[oic kata tame;myi nem è̀hryi 

èjwi kata tametatkaki`a. 

The Lord shall judge the 

peoples. Judge me, O Lord, 

according to my 

righteousness, and 

according to my integrity 

within me. 

 ب. أقض ليالرب يدين الشعو. 8

علي قدر عدم وحسب عدلي يارب 

.  شري علي 

Marefmounk ǹje pipethwou ǹte 

pirefernobi@ pi;̀myi de ekècoutwnf@ 

Vyetqotqet ǹnihyt nem ni[̀lwt pe 

Vnou]. 

Oh, let the wickedness 

of the wicked come to an 

end, but establish the just; 

for the righteous God tests 

the hearts and minds. 

 يستقيموالخاطئ شر فن لي. 9

ن فاحص القلوب إف ،ديقالص

 .والكلى الله البار

Oumyi te tabòy;ià qaten Vnou]@ 

vye;nohem `nnyetcoutwn qen 

pouhyt. 

My defense is of God, 

Who saves the upright in 

heart. 

. عادلة هي معونتي من عند 10

 .ستقيمي القلوبنجي الممالالله 

Vnou] ouk̀rityc m̀myi pe@ f̀jor 

ouoh ouref`woùnhyt pe@ ǹ̀ftaoùo 

m̀pefjwnt `mmyni an. 

God is a just judge, and 

God is angry with the 

wicked every day. 

ل يالله قاضٍ عادل وقوي وطو. 11

ولا يرسل رجزه في كل  .الأناة

 .يوم

Eswp àreten s̀temket ;ynou 

tefcyfi `fna`;recviri@ af[wlk 

ǹtefvi] ouoh af,ac ecneh. 

If he does not turn back, 

He will sharpen His sword. 

He bends His bow and 

makes it ready. 

إن لم ترجعوا سيصقل سيفه. . 12

 .أوتر قوسه وأتقنها

 

Afcob] ǹqytc ǹhanc̀keuoc `nte 

v̀mou@ nefco;nef aferhwb èrwou `nny 

ètounarokhou. 

He also prepares for 

Himself instruments of 

death. He makes His arrows 

into fiery shafts. 

واني الموت. وأعد  فيها أ. 13

 .صنع سهامه للملتهبين

Hyppe ic ]ànomià ac]nakhi 

acerboki m̀pem̀kah ouoh acmici 

m̀p̀[i`njonc. 

Behold, the wicked 

brings forth iniquity. Yes, 

he conceives trouble and 

brings forth falsehood. 

حبل  هوذا الإثم قد تمخض،. 14

ً عوج ً وولد ظلم ا  .ا

Oulakkoc afsokf ouoh af[̀ry 

m̀mof ef`ehei èrof ̀episik ètaferhwb 

èrof. 

 

He made a pit and dug it 

out, and has fallen into the 

ditch, which he made. 

ً حفر جُب. 15 قه سيس ا . قط فيهوعم 

 .وفي الحفرة التي صنعها



17 

 

Ere pefqici kotf èjen tef̀ave@ 

ouoh tefmet[iǹjonc ec`èi èpecyt `ejen 

t̀cwouhi `njwf. 

His trouble shall return 

upon his own head, and his 

violent dealing shall come 

down on his own crown. 

سه وعلى أيرجع تعبه على ر. 16

 .يهبط ظلمه هامته

Eièouwnh èbol `mP[oic kata 

tefme;myi ouoh ei`eer'alin `èvran 

m̀P[oic pet[oci. Allyloui`a. 

I will praise The Lord 

according to His 

righteousness, and will sing 

praise to the name of The 

Lord Most High. Alleluia. 

اعترف للرب على حسب . 17

. وأرتل لاسم الرب العلي. عدله

 هلليلويا.

 

8- Psalm 8 

 المزمور الثامن
 

Pi'almoc =y `nte Dauid èp̀jwk 

èbol èjen nih̀rwt. 

A Psalm of David, for 

accomplishment and on the 

instrument of Gath. 

جتية لداود للتمام وعلى ال مزمور
 .(سلطان ابن الإنسان)

P[oic Pen[oic `m`vry] `nou`svyri@ 

afswpi `nje Pekran hijen `pkahi 

tyrf@ je ac[ici `nje `;metnis] `nte 

tekmetcai`e ca `pswi `nnivyoùi. 

O Lord, our Lord, how 

wonderful Your name 

became in all the earth! For 

the greatness of Your glory 

has been exalted above the 

heavens. 

الرب ربنا، ما أعجب  أيها. 1

اسمك في الأرض كلها. لأنه قد 

 ارتفع عظم جلالك فوق السموات.

Ebol qen rwou `nhankouji 

`nalwou`i nem nye;ouem[i akcebte 

pic̀mou e;be nekjaji `e`pjin]ouẁ 

`noujaji nem ouref[i`m`psis. 

Out of the mouth of 

babes and nursing infants, 

You have prepared praise, 

because of Your enemies, 

that You may silence the 

enemy and the avenger. 

من أفواه الأطفال والرضعان . 2

 ً ، من أجل أعدائك، هيأت سبحا

ً  لتسكت عدواً   .ومنتقما

Je ]nanau `enivyou`i ni`hbyoùi `nte 

nektyb@ piioh nem niciou `n;ok 

akhicen] `mmwou. 

For I will regard the 

heavens, the work of Your 

fingers; the moon and stars 

You have established. 

لأني أرى السموات أعمال . 3

أصابعك. القمر والنجوم أنت 

 أسستها.

Nim pe `vrwmi je akerpefmeuì@ ie 

Psyri `mVrwmi je akjempefsini. 

What is man, that You 

are mindful of him? Or the 

son of man, that You have 

visited him? 

كره، أو من هو الإنسان حتى تذ. 4

 ابن الإنسان حتى تفتقده؟

Ak;ebiof `noukouji para 

niaggeloc@ `pẁou nem `ptaiò aktyitou 

`nou,̀lom `ejwf. 

You made him a little 

less than angels, You have 

crowned him with glory and 

honor. 

عن الملائكة.  أنقصته قليلاً . 5

 بالمجد والكرامة توجته.
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Aktahof `eratf èjen ni`hbyou`i 

`nte nekjij@ ak;ebiò `nen,ai niben 

capecyt `nnef[alauj@ 

And You have set him 

upon the works of Your 

hands: You have put 

everything under his feet: 

ى أعمال يديك أقمته. كل وعل. 6

 :شيء أخضعت تحت قدميه

Niècwou nem ni`ehwou tyrou@ èti 

de nem niketebnwou`i `nte `tkoi nem 

nihala] `nte `tve nem nitebt `nte 

`viom nyetcini hi nimwit `nte ni`amaiou. 

All the sheep and oxen, 

and the beasts of the field, 

and the birds of the sky, and 

the fish of the sea that pass 

through the paths of the 

seas. 

7 . ً ً  الغنم والبقر جميعا  وأيضا

بهائم الحقل، وطيور السماء 

 وأسماك البحر السالكة في البحار.

P[oic Pen[oic `m`vry] `nou`svyri 

afswpi `nje pekran hijen `pkahi 

tyrf. Allyloui`a. 

O Lord our Lord, how 

wonderful Your name 

became in all the earth! 

Alleluia. 

أيها الرب ربنا. ما أعجب . 8

 اسمك في الأرض كلها. هلليلويا.

 

9- Psalm 9 

 سعاتالمزمور ال
 

Pi'almoc =; `nte Dauid èp̀jwk 

èbol nem e;be nyethyp `nte p̀syri. 

A Psalm of David, to 

the tune of “Death of the 

Son.” 

لداود على الانقضاء ومن  مزمور
 .(تسبحة الغلبة) أجل موت الابن

}naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ ]nacaji ǹneks̀vyri 

tyrou. 

I will praise You, O 

Lord, with my whole heart; 

I will tell of all Your 

marvelous works. 

كل قلبي،  منأعترف لك يارب . 1

 وأحدث بجميع عجائبك.

}naounof `nta;elyl `nqytk@ 

]naer'alin èpekran Pet[oci. 

I will be glad and rejoice 

in You; I will sing praise to 

Your name, O Most High. 

أفرح وأتهلل بك. أرتل لاسمك . 2

 .أيها العليّ 

Qen p̀jin;̀re pajaji kotf èvahou@ 

cenaswni ouoh cenatako tyrou ̀ebol 

ha pekho. 

When my enemies turn 

back, they shall fall and 

perish at Your presence. 

ي إلى خلف في ارتداد عدو. 3

ً يضعفون ويهلكون جميع من  ا

 .وجهك

Je akìri ̀mpahap nem pa[im̀p̀sis. 

Akhemci hi ou;̀ronoc vyet]hap 

ǹ̀;myi. 

 

For You have 

maintained my right and my 

cause; You sat on the throne 

judging in righteousness. 

 .لأنك صنعت حكمي وانتقامي. 4

 جلست على العرش يا دياّن العدل.
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Akerepitiman ǹhane;noc aftako 

ǹje piacebyc@ akfet pouran `ebol sa 

èneh nem sa èneh `nte pieneh. 

You have rebuked the 

nations, You have destroyed 

the wicked; You have 

blotted out their name 

forever and ever. 

انتهرت الأمم. وهلك المنافق. . 5

اسمهم إلى الأبد وإلى أبد ومحوت 

 الأبد.

Nicyfi ǹte pijaji aumounk sa 

èbol ouoh hanbaki akserswrou 

è̀qryi@ aftako ǹje poumeuì qen 

ou`qrwou. 

O enemy, destructions 

are finished forever! And 

you have destroyed cities; 

even their memory has 

perished. 

العدو إلى  فنيت سيوفَ . 6

ً الانقضاء. وهدمت مدن هلك  .ا

 ذكرها بجلبة.

Ouoh P[oic sop sa `eneh@ afcob] 

m̀pef;̀ronoc qen ouhap. 

But The Lord shall 

endure forever; He has 

prepared His throne for 

judgment. 

. والرب إلى الدهر يثبت. أعد 7

 بالقضاء منبره.

Ouoh `n;of e;na]hap 

è]oikoumeny tyrc qen oume;myi@ 

ouoh `fna]hap èhanlaoc qen 

oucwouten. 

He shall judge the world 

in righteousness, and He 

shall administer judgment 

for the peoples in 

uprightness. 

. وهو يدين المسكونة كلها 8

ويقضي للشعوب  بالعدل

 بالاستقامة.

A P[oic swpi ǹoumam̀vwt 

m̀pihyki@ `nouboỳ;oc qen haneukerià 

qen `phojhej. 

The Lord also will be a 

refuge for the oppressed, a 

refuge in times of trouble. 

ً وعون .وكان الرب ملجأ للفقير. 9  ا

 .في أوقات موافقة في الضيق

Ouoh euèerhelpic `erok `nje 

nyetcwoun `mpekran ouoh m̀per,w 

ǹcwk ǹnyetkw] ǹcwk P[oic. 

And those who know 

Your name will put their 

trust in You; for You, Lord, 

have not forsaken those who 

seek You. 

ويتكل عليك الذين يعرفون . 10

 .اسمك، فلا تترك طالبيك يارب

Ari'alin èP[oic vyetsop qen 

Ciwn@ ouoh caji ǹnefh̀byouì tyrou 

qen nie;noc. 

Sing praises to the Lord, 

who dwells in Zion. Declare 

His deeds among the 

people. 

رتلوا للرب الساكن في . 11

كل في الأمم ب وأخبروا .صهيون

 .أعماله

Je afkw] `nca hanc̀nof ouoh 

aferpoumeuì@ ouoh `mpefer`pwbs 

m̀p̀q̀rwou `nte nihyki. 

 

When He avenges 

blood, He remembers them; 

He does not forget the cry of 

the humble. 

لأنه طلب الدماء وتذكرها، . 12

 .البائسين صراخولم ينس 
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Nai nyi P[oic ouoh joust 

èpa;ebiò `ebol qen najaji@ 

vyètaf[act èbol qen nipuly `nte 

v̀mou. 

Have mercy on me, O 

Lord! Consider my trouble 

from those who hate me, 

You who lift me up from the 

gates of death, 

ارحمني يارب وانظر إلى ذلي . 13

رافعي من أبواب يا . من أعدائي

 .الموت

Hopwc ǹtacaji ǹnekc̀mou tyrou 

qen nipuly `nte `tseri ̀nCiwn@ 

eiè;elyl m̀moi `èhryi èjen pekoujai. 

that I may tell of all 

Your praise in the gates of 

the daughter of Zion. I will 

rejoice in Your salvation. 

ما أخبر بجميع  لكي .14

سابيحك، في أبواب ابنة ت

 .صهيون، أبتهج بخلاصك

Au;wlc `nje nie;noc qen pitako 

ètauaif ouoh qen ]jorjc ètauhopc 

actaho `ntou[aloj. 

The nations have sunk 

down in the pit, which they 

made; in the net which they 

hid, their own foot is 

caught. 

ي الفساد انغرست الأمم ف. 15

وفي الفخ الذي  .الذي صنعوه

 .أخفوه انتشبت أرجلهم

Cenacouen P[oic efìri ̀nhanhap@ 

autaho m̀pirefernobi qen ni`hbyoùi 

ǹte nefjij. 

The Lord is known by 

the judgment He executes; 

the wicked is snared in the 

work of his own hands. 

Meditation. 

رف الرب أنه صانع عسيُ . 16

بأعمال يديه  ئوالخاط .الأحكام

 .أخُذ

Maroutac;o ǹje nirefernobi 

è̀qryi `eAmen]@ nie;noc tyrou 

ny`etauer`pwbs `mVnou]. 

The wicked shall be 

turned into hell, and all the 

nations that forget God. 

. ليرجع الخطاة إلى الجحيم. 17

 نسوا الله. وكل الأمم الذين

Je cenaer`pwbs an m̀pihyki sa 

èbol@ `thupomony ǹte pihyki 

ǹnectako sa èneh. 

For the needy shall not 

always be forgotten; the 

expectation of the poor shall 

not perish forever. 

. لأنه لا ينسي المسكين إلى 18

وصبر البائس لا يهلك  الانقضاء.

 .لدهرإلى ا

Twnk P[oic m̀peǹ;re v̀rwmi 

àmahi@ Marou[ihap `nje hane;noc 

m̀pekm̀;o `ebol. 

Arise, O Lord, do not let 

man prevail; let the nations 

be judged in Your sight. 

. قم يارب لئلا يعتز الانسان. 19

 ولتدن الأمم أمامك.

Mataho P[oic `nouref]`cbw 

ǹnomoc `èhryi èjwou@ marouèmi `nje 

nie;noc je hanrwmi ne. 

 

Put them in fear, O 

Lord, that the nations may 

know themselves to be but 

men. 

. أقم عليهم يارب خوف 20

 ناموسك، لتعلم الأمم انهم بشر.
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Note: The verses above 

represent the complete 

Psalm 9 in NKJV. 

However; as I mentioned 

in the introduction, in our 

Coptic copy, Psalm 9 

continues with the 

following verses, which 

represent ALL of Psalm 

10 in NKJV. 

: الآيات السابقة تمثل ملحوظة

الاصحاح التاسع كاملاً في 

NKJV ولكن، كما شرحت في .

المقدمة، الاصحاح التاسع في 

ية يشمل أيضاً كل النسخة القبط

آيات الاصحاح العاشر في 

NKJV .كما يلي 

E;beou P[oic k̀òhi èratk cabol hi 

v̀ouei@ k̀vwnh ǹ̀hrak qen hancyou 

ǹhojhej. 

Why do You stand afar 

off, O Lord? Why do You 

hide in times of trouble? 

لماذا  ؟اً يارب، لماذا تقف بعيد. 21

 الضيق. زمنةأتختفي في 

Qen p̀jin;̀re piàcebyc [ici m̀mof 

f̀rwkh ǹje pihyki@ eùetahwou qen 

pico[ni `etauco[ni `erof. 

The wicked in his pride 

persecutes the poor; let them 

be caught in the plots, which 

they have devised. 

عندما يستكبر المنافق . 22

يحترق المسكين. يصُادون 

بالمشورة )بالمؤامرة( التي 

 .أشاروا بها

Cesousou `ejen nirefernobi qen 

nièpi;umià `nte tef'u,y ouoh 

pet[i`njonc cec̀mou `erof. 

For the wicked boasts of 

his heart’s desire; He 

blesses the greedy. 

لأن الخاطي يمتدح بشهوات . 23

 .ك )نفسه(ارَ بَ نفسه والظالم يُ 

A pirefernobi ]jwnt `mP[oic@ 

kata p̀̀asai ǹte pefjwnt f̀nakw] an 

The wicked renounces 

The Lord, and in his proud 

countenance does not seek 

God;  

. أغاظ الخاطئ الرب. ولم 24

 يفحص عن كثرة رجزه.

Vnou] ,y m̀pef̀m;o `ebol an@ 

ce[aqem `nje nefmwit ǹcyou niben. 

God is in none of his 

thoughts. His ways are 

always prospering;  

طرقه  .لأن ليس الله أمامه. 25

 نجسة في كل حين.

Aftako ǹnekhap `ebol ha pefho@ 

ef̀eer[oic èjen nefjaji tyrou. 

Your judgments are far 

above, out of his sight; as 

for all his enemies, he 

sneers at them. 

 أباد أحكامك عن وجهه،. 26

 ويسود على جميع أعدائه.

Afjoc gar qen pefhyt je `nnakim 

icjen jwou sa jwou 

ǹnousenerpethwou. 

 

He has said in his heart, 

“I shall not be moved; I 

shall never be in adversity.” 

لأنه قال في قلبه: إني لا . 27

جيل بغير أزول؛ من جيل إلى 

 .سوء
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Rwf meh ǹcahouì nem sasi nem 

`,rof@ ouqici nem ou`mkah et,y qa 

peflac. 

His mouth is full of 

cursing and deceit and 

oppression; under his 

tongue is trouble and 

iniquity. 

ارة فمه مملوء لعنة ومر. 28

 وغشًا. تحت لسانه عناء ووجع.

Afhemci qen oujorjc nem 

niramaoi@ èp̀jinqwteb `mpia;nobi@ qen 

pethyp ouoh nefbal cejoust `nca 

pihyki. 

He sits in the lurking 

places of the villages; In the 

secret places he murders the 

innocent; his eyes are 

secretly fixed on the 

helpless. 

جلس في الكمين مع الأغنياء . 29

ليقتل البريء في خفية. وعيناه 

 .إلى البائس تنظران

Fjwrj qen pethyp `mv̀ry] 

ǹoumoùi qen pefbyb `fjwrj `ehwlem 

ǹouhyki. 

He lies in wait secretly, 

as a lion in his den; He lies 

in wait to catch the poor. 

ً يكمن مختفي. 30 مثل الأسد في  ا

 كين.. يرتصد ليخطف المسهمربض

Qen p̀jin;̀refcokf ef̀e;ebiof 

ǹ̀qryi qen pefvas@ efèkwlj ef`ehei 

qen `pjin;̀refer[oic ènihyki. 

He catches the poor 

when he draws him into his 

net. So he crouches, he lies 

low, That the helpless may 

fall by his strength. 

. إذا جذبه ففي فخه يذله. 31

سينحط ويسقط عند تسلطه على 

 البائسين.

Afjoc gar qen pefhyt@ je 

aferp̀wbs `nje Vnou]@ afvwnh 

m̀pefho `èstemjoust sa èbol. 

He has said in his heart, 

“God has forgotten; He 

hides His face; He will 

never see.” 

أن الله قد  لأنه قال في قلبه. 32

 ينظر إلى نسي. صرف وجهه لئلا

 الانقضاء.

Twnk P[oic Vnou]@ marec[ici 

ǹje tekjij@ ouoh `mperer`pwbs 

`nnihyki. 

Arise, O Lord! O God, 

lift up Your hand! Do not 

forget the humble. 

قم ياربي وإلهي ولترتفع يدك . 33

 .ولا تنس المساكين

E;eou piàcebyc af]jwnt 

m̀Vnou]@ afjoc gar qen pefhyt@ je 

f̀nakw] an. 

Why do the wicked 

renounce God? He has said 

in his heart, “You will not 

require an account.” 

. لماذا أغضب المنافق الله؟ 34

 لأنه قال قي قلبه أنه لا يفحص.

<nau je ǹ;ok e;na]niatk ǹouqici 

nem oum̀bon@ è̀pjintyitou è̀qryi 

`enekjij@ `n;ok oun afcwjp nak `nje 

pihyki@ ouoh piorvanoc `n;ok 

e;naerboỳ;in èrof. 

But You have seen, for 

You observe trouble and 

grief, to repay it by Your 

hand. The helpless commits 

himself to You; You are the 

helper of the fatherless. 

. تنظر لأنك للتعب والغضب 35

تتأمل إذ دفعوا في يديك. لك ترُِكَ 

 المسكين. أنت عون اليتيم.



23 

 

Qomqem m̀p̀swbs m̀pirefernobi 

nem picampethwou@ eùekw] ǹca 

pefnobi ouoh ǹnoujemf e;bytf. 

Break the arm of the 

wicked and the evil man; 

seek out his wickedness 

until You find none. 

الخاطئ والشرير. . حطم ذراع 36

تلتمس خطيئته فلا يوجد من 

 أجلها.

P[oic naerouro sa èneh nem sa 

èneh `nte pi`eneh@ nie;noc 

tetennatako èbol hijen pefkahi. 

The Lord is King 

forever and ever. The 

nations have perished out of 

His land. 

. الرب يملك إلى الأبد وإلى أبد 37

د. أيها الأمم ستهلكون من الأب

 أرضه.

Tepi;umià `nnihyki afco;mec `nje 

P[oic@ ouoh `apefmasj ]h̀;yf `èpcob] 

`nte pouhyt. 

Lord, You have heard 

the desire of the humble; 

You will prepare their heart; 

You will cause Your ear to 

hear. 

. شهوة المساكين سمعها الرب 38

 وصغي سمعه لاستعداد قلوبهم.

E]hap `eouorvanoc nem 

vyet;ebiyout hina 

ǹtef̀stemouahtotf `nje v̀rwmi 

èsousou `mmof qen hanmetnis] 

hijen `pkahi.. Allyloui`a. 

To do justice to the 

fatherless and the oppressed, 

that the man of the earth 

may oppress no more. 

Alleluia. 

كي . ليحكم لليتيم والمتواضع، 39

لا يعود الإنسان يفتخر بالعظائم 

 هلليلويا.. على الأرض

 

10- Psalm 10 (11) 

 شراالمزمور الع
 

Pi'almoc =i `nte Dauid èp̀jwk 

`ebol. 

A Psalm of David, for 

accomplishment. 
الإيمان ) لداود على التمام مزمور

 .(أعظم من الهروب

Ai,ah̀;yi èP[oic pwc tetenjw 

m̀moc `nta'u,y@ je ]naouwteb `ejen 

nitwou `m`vry] `nou[aj. 

In The Lord I put my 

trust. How can you say to 

my soul, “Flee; as a bird to 

your mountain?” 

على الرب توكلت فكيف . 1

تقولون لنفسي انتقلي على الجبال 

 مثل العصفور؟

Je hyppe ic nirefernobi au[wlk 

ǹnouvi] aucob] `nhan co;nef èq̀ryi 

ènoumoki è̀pjin[olkou qen pethyp 

ǹnyetcoutwn qen pouhyt. 

 

For look! The wicked 

bend their bow, they make 

ready their arrow on the 

string, that they may shoot 

secretly at the upright in 

heart. 

لأن هوذا الخطاة قد أوتروا . 2

قِسيهّم وهيأوا نبلاً في جباعهم، 

ليرموا بالخفاء )اختفاء القمر( 

 .المستقيمة قلوبهم
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Je nyètakcebtwtou au,au è̀qryi@ 

pi;̀myi de oupetafaif. 

If the foundations are 

destroyed, what can the 

righteous do? 

هم  ،أنتَ  لأن الذي أصلحتَ . 3

 وه. فأما الصديق فماذا صنع؟هدم

P[oic qen pefervei e;ouab@ 

`p̀;ronoc m̀P[oic af,y qen t̀ve@ 

nefbal cejoust èjen nihyki@ 

nefbouhi cesini ènisyri `nte nirwmi. 

The Lord is in His holy 

temple, The Lord’s throne is 

in heaven; His eyes behold, 

His eyelids test the sons of 

men. 

في  ،الرب في هيكل قدسه الرب. 4

السماء كرسيه. عيناه إلى 

المساكين تنظران، أجفانه تفحص 

 .بني البشر

P[oic nasen pi;̀myi nem piàcebyc@ 

pe;mei de m̀`p[iǹjonc afmoc] 

ǹtef'u,y. 

The Lord tests the 

righteous, but the wicked 

and the one who loves 

violence, His soul hates. 

. الرب يختبر الصديق والمنافق. 5

 .والذي يحب الظلم فلنفسه أبغض

Fnahwou `nhanvas èjen 

nirefernobi ou,̀rwm nem ou;yn@ nem 

oup̀neuma `ncara;you ;ai de te `ttoi 

ǹte pouàvot. 

Upon the wicked, He 

will rain coals. Fire and 

brimstone and a burning 

wind shall be the portion of 

their cup. 

ً يمطر على الخط. 6  اً ؛ ناراة فخاخا

ً وكبريت ً وريح ا ً عاصف ا . هذا هو ا

 .حظ كأسهم

Je ou;̀myi pe P[oic@ hanme;myi 

petafmenritou@ afnau qen 

oucwouten `nte pefho. Allyloui`a. 

For The Lord is 

righteous, He loves 

righteousness; His 

countenance beholds the 

upright. Alleluia. 

لأن الرب بار وللبر أحب. نظر . 7

 . هلليلويا.وجهه العدل

 

11- Psalm 11 (12) 

 المزمور الحادي عشر
 

Pi'almoc =i=a `nte Dauid `e`pjwk 

`ebol e;be pimah =y. 

A Psalm of David about 

accomplishment, on an 

eight-stringed harp. 

 على القرارللتمام  مزمور لداود
كلام الأشرار ) ذوو الثمان أوتار

 .(وكلام الأبرار وكلام اللّ  

Matanqoi P[oic je pe;ouab 

afmounk@ ouoh nime;myi auc̀bok 

èbolqen nisyri `nte nirwmi. 

Save me O Lord, for the 

righteous one has ceased; 

and the truths have 

diminished from the 

children of men. 

خلصني يا رب فإن البار قد . 1

فني، وقد قلت الأمانة من بنى 

 البشر.

Qen hanmet`èvlyou piouai piouai 

caji nem pef`svyr@ han`cvotou `ǹ,rof 

qen nouhyt ouoh aucaji qen nouhyt. 

Everyone has spoken 

vanities to his friend. 

Deceiving lips are in their 

hearts, and thus they have 

spoken with their hearts. 

تكلم كل واحد مع قريبه . 2

بالأباطيل. شفاه غاشة في قلوبهم 

 وبقلوبهم تخاطبوا.
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Ere P[oic fw] èbol `ǹcvotou 

niben `n`,rof nem oulac 

efjemetqerouw. 

The Lord shall wipe out 

every deceiving lip, and 

every tongue that speaks 

great words; 

يستأصل الرب جميع الشفاه . 3

 الغاشة، واللسانَ الناطق بالعظائم.

Nai ètaujoc je tenna[ici 

`nnenlac@ nen`cvotou han `ebol `mmon 

ne@ nim etoi `n[oic èron. 

those who have said, 

“We will magnify our 

tongues; our lips are our 

own: who is lord over us?” 

 الذين قالوا: نعظم ألسنتنا.. 4

منا، فمن هو رب هي شفاهنا 

 علينا؟

Ebolqen `ptalepwrià `nte nihyki 

nem `pfiàhom `nte nye;mokh@ ]nou 

]natwnt peje P[oic ei`eswpi qen 

`vnohem ouoh ei`eouonhyt `ebol `nqytf. 

“Because of the misery 

of the poor and the sighing 

of the oppressed, now I will 

rise,” says The Lord, “I will 

set them in salvation, and I 

will be revealed in it.” 

من أجل شقاء المساكين وتنهد . 5

البائسين الآن أقوم، يقول الرب، 

 أصنع الخلاص علانية.

Nicaji `nte P[oic hancaji euouab 

ne@ ouhat efvoci pe@ efcwtp `e`pkahi@ 

eftoubyout `nsasf `nkwb. 

The words of The Lord 

are pure words; as silver 

tried in the fire, proved in 

the earth, purified seven 

times. 

كلام الرب كلام نقي، فضة . 6

محماة مجربة في الأرض، قد 

 صفيت سبعة أضعاف.

N;ok de P[oic ek`etoujon@ ouoh 

ek`èareh èron `ebolhitotf `mpaijwou 

sa `eneh. 

You, O Lord, shall keep 

us, and shall preserve us 

from this generation, and 

forever. 

وأنت يا رب تنجينا وتحفظنا . 7

 من هذا الجيل وإلى الدهر.

Niàcebyc cemosi `m`pkw]@ kata 

pek[ici ak`;rouerneb`ahi `nje nisyri 

`nte nirwmi. Allyloui`a. 

The ungodly walk 

around: according to Your 

greatness You have 

prolonged the lives of the 

children of men. Alleluia. 

المنافقون حولنا يمشون. مثل . 8

ارتفاعك أكثرت أعمار بنى البشر. 

 هلليلويا.

 

12- Psalm 12 (13) 

 المزمور الثاني عشر
 

Pi'almoc =i=b `nte Dauid. A Psalm of David. من اليأس إلى ) مزمور لداود
 .(الرجاء

Sa `;nau je P[oic ̀k`iri `mpawbs 

sa `ebol@ sa `;nau je `kvwnh `mpekho 

cabol `mmoi. 

 

How long, O Lord, will 

You forget me, forever? 

How long do You turn Your 

face away from me? 

إلى متى يا رب تنساني؟ إلى . 1

الانقضاء؟ حتى متى تصرف 

 ؟يوجهك عن
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Sa `;nau je ei,w `nnaico[ni qen 

ta'u,y nem nia`mkauh qen pahyt 

`mpi`ehoou tyrf@ sa `;nau je `f[ici 

`mmof `e`hryi `ejwi `nje najaji. 

How long shall I take 

these counsels in my soul, 

and these sorrows in my 

heart for the whole day? 

How long does my enemy 

exalt over me? 

إلى متى أردد هذه المشورات . 2

في نفسي، وهذه الأوجاع في قلبي 

النهار كله؟ إلى متى يرتفع عدوى 

 ؟علي  

Comc cwtem èroi P[oic Panou]@ 

ma`vouwini `nnabal mypwc `ntahwrp 

qen `vmou. 

Look, hearken to me, O 

Lord my God: enlighten my 

eyes, lest I sleep in death. 

ربي  انظر واستجب لي يا. 3

ي. أنر عيني لئلا أنام نوم وإله

 .الموت

Mypote `nte pajaji joc je 

aijemjom oubyf@ nyethojhej `mmoi 

cena;elyl `eswp aisankim. 

Lest my enemy say, “I 

have prevailed against him”: 

those who distress me will 

rejoice if ever I stumble. 

لئلا يقول عدوي: إني قد قويت . 4

عليه. الذين يحزنونني يتهللون إن 

 أنا زللت.

Anok de aierhelpic `epeknai@ 

pahyt na;elyl `e`hryi `ejen 

peknohem. 

But I have hoped in 

Your mercy; my heart will 

rejoice in Your salvation. 

أما أنا فعلى رحمتك توكلت.  . 5

 يبتهج قلبي بخلاصك.

}nahwc `eP[oic 

vyètaferpe;nanef nyi@ ouoh 

]naer'alin `ev̀ran `mP[oic pet[oci. 

Allyloui`a. 

I will praise The Lord 

Who has done good to me, 

and I will sing to the name 

of The Lord Most High.  

Alleluia. 

، إلي   أسبح الرب المحسن. 6

 لي. هلليلويا.اوأرتل لاسم الرب الع

 

13- Psalm 13 (14) 

 عشر لثالمزمور الثا
 

Pi'almoc =i=g `nte Dauid. A Psalm of David. جهالة في الانقضاء ) مزمور لداود
 .(الإنسان المنُكر لله

A piathyt joc qen pefhyt@ je 

m̀mon nou] sop@ autako ouoh 

au[wqem qen nouh̀byoùi@ m̀mon petìri 

ǹoumet,̀rictoc `mmon sa èqoun `eouai. 

The fool has said in his 

heart, “There is no God.” 

They are corrupt, they have 

done abominable works, 

there is none who does 

good. 

قال الجاهل في قلبه ليس إله . 1

موجود. فسدوا وتدنسوا 

ً يصنع بأعمالهم. ليس من   ،صلاحا

 .ليس ولا واحد

A P[oic joust `ebol qen t̀ve 

èjen nisyri ̀nte nirwmi ènau je ouon 

The Lord looks down 

from heaven upon the 

children of men, to see if 

. الرب اطلع من السماء على 2

بني البشر لينظر إن كان هناك من 

 يفهم أو يطلب الله.
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petak] ie efkw] `nca Vnou]. 
there are any who 

understand, who seek God. 

Auriki èbol tyrou@ aueratsau 

eucop@ `mmon petìri ̀noumet,̀rictoc 

m̀mon sa `eqoun `eouai. 

They have all turned 

aside, they have together 

become corrupt; there is 

none who does good. No, 

not one. 

ً كلهم قد حادوا جميع. 3 وفسدوا  ا

ً مع ً وليس من يعمل صلاح .ا ليس  .ا

 .ولا واحد

Oum̀hau efouyn pe tous̀bwbi 

auer,̀rof `ebol qen poulac@ 

Their throat is an open 

tomb; with their tongues 

they have practiced deceit. 

 مكروا .حنجرتهم قبر مفتوح. 4

 .نهمابلس

ouma;oùi `nhof et,y qa 

noùcvotou@ nai ète rwou meh ǹcahouì 

nem sasi. 

The poison of asps is 

under their lips; whose 

mouth is full of cursing and 

bitterness. 

سم الأفاعي تحت شفاههم. . 5

 ة ومرارة.أفواههم مملوءة لعن

Ceiyc ǹje nou[alauj èven c̀nof 

èbol `pqomqem nem `ptalepwrià et,y 

hi noumwit@ ouoh v̀mwit `nte ]hiryny 

`mpoucouwnf@ `mmon ho] `nte Vnou] 

,y m̀pem̀;o `nnoubal `ebol an. 

Their feet are swift to 

shed blood; destruction and 

misery are in their ways. 

And the way of peace they 

have not known. There is no 

fear of God before their 

eyes. 

أرجلهم سريعة إلى سفك . 6

الدماء. الانكسار والشقاء في 

سبلهم، وطريق السلامة لم 

يعرفوها. ليس خوف الله أمام 

 .أعينهم

My cena`emi an ǹje ouon niben 

eterhwb `e]`anomia@ nye;ouwm 

m̀palaoc qen ou`qre ̀nwik@ `mpouws 

è̀hryi oube P[oic. 

Have all the workers of 

iniquity no knowledge, who 

eat up my people; as they 

eat bread, and do not call on 

The Lord? 

 .أليس يعلم جميع عاملي الإثم. 7

 الذين يأكلون شعبي كأكل الخبز.

 ا.وإلى الرب لم يدعو

Auerho] m̀mau qen ouho]@ pima 

ète m̀mon ho] `nqytf@ je Vnou] 

afqen oujwou `ǹ;myi. 

There, they are in great 

fear, for God is with the 

generation of the righteous. 

8 . ً حيث لا  ،هناك جزعوا خوفاً

 .لأن الله في جيل الأبرار .خوف

Pco[ni `nte pihyki areten]sipi 

naf@ je ouyi P[oic petefhelpic. 

You shame the counsel 

of the poor, But The Lord is 

his refuge. 

. ورأي المسكين ارذلتم، لأن 9

 الرب هو رجاؤه.

Nim e;nas̀] m̀v̀nohem m̀`pIcrayl 

èbol qen Ciwn. 

 

Oh, that the salvation of 

Israel would come out of 

Zion. 

يعطي من صهيون من . 10

 ؟لإسرائيل اً خلاص
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Qen p̀jin;̀re P[oic tac;o 

ǹ]e,malwcià ǹte peflaoc@ 

marefouonf `nje Iakwb ouoh 

`ntef;elyl `nje p̀Icrayl. 

Allyloui`a. 

When The Lord brings 

back the captivity of His 

people, let Jacob rejoice and 

Israel be glad. Alleluia. 

 ،إذا ما رد  الرب سبي شعبه. 11

 .فليتهلل يعقوب ويفرح إسرائيل

 هلليلويا.

 

14- Psalm 14 (15) 

 المزمور الرابع عشر
 

Pi'almoc =i=d `nte Dauid. A Psalm of David. مذهبة لداود) مزمور لداود .
"شهادة تقدير المبتغي رضي 

 .(الله"

P[oic nim e;naswpi qen 

pekmanswpi@ `mmon nim e;na`semton 

`mmof hijen pektwou e;ouab. 

O Lord, who shall abide 

in Your dwelling place? 

And who can rest upon 

Your holy mountain? 

يا رب من يسكن في مسكنك، . 1

 ومن يحل في جبل قدسك؟

Ebyl `epe;mosi qen oumetata[ni 

eferhwb `n`;myi efcaji `n`;myi qen 

pefhyt. 

It is he who walks 

blamelessly, doing 

righteousness, speaking 

truth in his heart, 

السالك بلا عيب والفاعل إلا  . 2

 البر، والمتكلم بالحق في قلبه.

Vyète `mperer`,rof qen peflac@ 

ouoh `mpeferpethwou m̀pef`svyr ouoh 

`mpef[i `nousipi `ejen nef;eseu. 

he who has not spoken 

deceitfully with his tongue, 

neither has done evil to his 

friend, nor taking up a 

reproach against his 

neighbors. 

الذي لا يغش بلسانه، ولا . 3

، ولا يقبل يصنع بقريبه سوءاً 

 على جيرانه. عاراً 

Fsosf `mpef`m;o `nje vyet`iri 

m̀pipethwou@ `f]`wou de `nnyeterho] 

qathy `mP[oic@ vyèterànas 

`mpef`svyr ouoh `fjwl `mmof `ebol an. 

The evil worker is 

disdained before him, but he 

glorifies those who fear The 

Lord. He gives oath to his 

friend and does not turn 

away from him. 

فاعل الشر مرذول أمامه، . 4

يتقون الرب. الذي ويمجد الذين 

 يحلف لقريبه ولا يغدر به.

Pefhat `mpeftyif e;myci@ ouoh 

m̀pef[i `nahantai`o `ejen nye;ouab@ 

vyet`iri `nnai `nnefkim sa `eneh. 

Allyloui`a. 

He has not given his 

money on usury, and has not 

received bribes against the 

godly. He who does these 

things shall not stumble 

forever. Alleluia. 

ولا يعطى فضته بالربا، ولا . 5

يقبل الرشوة على الأبرياء. الذي 

يصنع هذا لا يتزعزع إلى الأبد. 

 هلليلويا.
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15- Psalm 15 (16) 

 المزمور الخامس عشر
 

Pi'almoc =i=e `nte Dauid 

]c̀tulogravià. 

A Psalm of David, a 

Michtam of David. 
سبيل ) . كتابة العمدمزمور لداود

 .(الإيمان: اللّ  كفايتي وفرحي

Areh `eroi P[oic je aierhelpic 

`erok. 

Keep me, O Lord; for I 

have hoped in You. 
احفظني يا رب فإني عليك . 1

 توكلت.

Aijoc `mP[oic je `n;ok pe pa[oic@ 

je na `aga;on ker,̀rià `mmwou an. 

I said to The Lord, “You 

are my Lord, and You have 

no need of my goodness.” 

قلت للرب: أنت ربي، ولا . 2

 تحتاج إلى صلاحي.

Afouwnh `nnef`svyri `enye;ouab 

et qen pefkahi@ ouoh af`iri `nnefouws 

tyrou `n`qryi `nqytou. 

He has manifested His 

wonders to His saints who 

are in His earth, and He has 

wrought all His desires in 

them. 

أظهر عجائبه لقديسيه الذين . 3

في أرضه، وصنع فيهم كل 

 مشيئاته.

Aùasai `nje nouswni@ menenca 

nai au,wlem@ `nna;wou] 

`nnoucungwgy èbolqen han`cnof@ oude 

`nnaer`vmeuì `nnouran `ebolqen 

na`cvotou. 

Their ailments have 

been multiplied who 

hastened after another God. 

I will not assemble their 

meetings of blood, nor make 

mention of their names with 

my lips. 

كثرت أمراضهم الذين أسرعوا . 4

وراء آخر. لا أجمع مجامعهم من 

 .الدماء، ولا أذكر أسماءهم بشفتي  

Ttoi `nte ta`klyronomìa nem 

paàvot pe P[oic@ `n;ok e;natac;o 

`nta`klyronomi`a `eroi. 

The Lord is the portion 

of my inheritance and my 

cup. You are He who brings 

my inheritance back to me. 

الرب هو نصيب ميراثي . 5

 وكأسي. أنت الذي ترد إلى  

 ميراثي.

Hannoh `nrws auhei ̀eroi qen 

nyet̀amahi@ ke gar ta`klyronomi`a 

ectajryout nyi. 

The measuring lines 

have fallen to me among the 

best, and my inheritance is 

confirmed for me. 

وقعت لي في التقسيم حبال . 6

أرض خصبة، وإن ميراثي لثابت 

 لي.

}na`cmou `eP[oic vy`etaf]ka] 

nyi@ èti de nem sa pi`ejwrh eu]c̀bw 

nyi `nje na`[lwt. 

 

I will bless The Lord 

who has given me 

understanding; my reins too 

have instructed me even till 

the night. 

أبارك الرب الذي أفهمني. . 7

 ً  إلى الليل تنذرني كليتاي. وأيضا
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Aiersorp `nnau `eP[oic `mpa`m;o 

`ebol ̀ncyou niben@ ef,y caouìnam 

m̀moi hina `nta`stemkim. 

I foresaw The Lord 

always before me; He is on 

my right hand, that I should 

not be moved. 

تقدمت فرأيت الرب أمامي في . 8

كل حين، لأنه عن يميني لكي لا 

 أتزعزع.

E;be vai afounof `nje pahyt ouoh 

af;elyl `nje palac@ èti de nem 

tacarx ec`eswpi qen ouhelpic. 

Therefore, my heart 

rejoiced and my tongue 

exulted; moreover, also my 

flesh shall live in hope. 

من أجل هذا فرح قلبي وتهلل . 9

 ً يسكن على  لساني. جسدي أيضا

 الرجاء.

Je `nnekcwjp `nta'u,y qen 

`amen]@ oude `nnek] `mpe;ouab `ntak 

`enau è`ptako. 

Because You shall not 

leave my soul in Hades; 

neither shall You suffer 

Your Holy One to see 

corruption. 

لأنك لا تترك نفسي في . 10

الجحيم. ولا تدع قدوسك يرى 

 .فساداً 

Nimwit `nte `pwnq aktamoi `erwou@ 

ek`emaht `nounof nem pekho@ `perouot 

et qen tekou`inam sa `ebol. 

Allyloui`a. 

You have made known 

to me the ways of life; You 

will fill me with joy with 

Your face: delight is in 

Your right hand forever. 

Alleluia. 

قد عرفتني سبل الحياة. . 11

 ً مع وجهك. البهجة  تملأني فرحا

 نقضاء. هلليلويا.في يمينك إلى الإ

 

16- Psalm 16 (17) 

 س عشرداسالمزمور ال
 

Pi'almoc =i^ `nte Dauid@ 

]p̀roceu,y ǹte Dauid. 

A Psalm of David, a 

prayer of David. 
 لداود . صلاةمزمور لداود

مناشدة لله من ضمير نقي: )
 .(التأديب يقود إلى رؤية اللّ  

{ic̀my Vnou] `etame;myi@ ouoh 

mah̀;yk èpa]ho@ ,amasj 

èta`proceu,y qen haǹcvotou `ǹ,rof 

an. 

Hear a just cause, O 

Lord, attend to my cry. Give 

ear to my prayer, which is 

not from deceitful lips. 

 وانصت ،رب للحقاسمع يا . 1

واصغ إلى صلاتي  ،صراخيإلى 

 .غش بلا شفتينمن 

Marefì `nje pahap `ebol hiten 

pekho@ mare nabal nau `enyetcoutwn. 

Let my vindication 

come from Your presence; 

let Your eyes look on the 

things that are upright. 

يخرج قضائي، قدامك من . 2

 .اتميستقمال نتنظراعيناي 

Akerdokimazin `mpahyt@ 

akjempasini qen pi`ejwrh@ akvact 

m̀pekjem met[iǹjonc `nqyt@ hopwc 

You have tested my 

heart; You have visited me 

in the night. You have tried 

me and have found nothing; 

I have purposed that my 

بت قلبي وتع. 3 ليلاً،  نيهدتجر 

ً ظلم فلم تجد في  محصتني و  . لكيا

 .البشرلا يتكلم فمي بأعمال 
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ǹtes̀tem rwi caji ǹnih̀byoùi `nte 

nirwmi. 

mouth shall not transgress. 

E;be nicaji `nte nek`cvotou ànok 

aiàreh `ehanmwit eunast. 

Concerning the works of 

men, by the word of Your 

lips, I have kept away from 

the paths of the destroyer. 

لام كفب جهة أعمال شفتيك من. 4

 طُرقمن حفظت تيك أنا شفت

 .المعتنف

Cob] `nnabau ǹh̀ryi hi nekmwit 

hina ǹtous̀temkim `nje natatci. 

Uphold my steps in 

Your paths, that my 

footsteps may not slip. 

ثبت خطواتي في سبلك لئلا . 5

 .تزل قدماي

Anok aiws èbol@ je akcwtem 

èroi Vnou]@ rek pekmasj èroi P[oic@ 

ouoh cwtem `enacaji@ marouers̀vyri 

ǹneknai vye;nohem ǹnyeterhelpic 

èrof ̀ebol qen nyet] èqoun `èhren 

tekjij ǹouìnam. 

I have called upon You, 

for You will hear me, O 

God. Incline Your ear to 

me, and hear my speech. 

Show Your marvelous 

lovingkindness by Your 

right hand, O You who save 

those who trust in You, 

from those who rise up 

against them. 

أنا صرخت إليك لأنك سمعتني . 6

يا الله. أمِل أذنيك يارب، واستمع 

مراحمك يا مخلص  اظهر .كلامي

المتكلين عليه من الذين يقاومون 

 .يمينك

Areh `eroi P[oic m̀v̀ry] `ntallou 

ǹoubal@ ekèerqyibi èjwi qa t̀qyibi `nte 

nektenh@ èbolha p̀ho `nniacebyc 

nyetìri m̀moi ǹjwb. 

Keep me as the apple of 

Your eye. Hide me under 

the shadow of Your wings, 

from the wicked who 

oppress me. 

 .احفظنى يارب مثل حدقة العين. 7

وبظل جناحيك استرني من وجه 

 .المنافقين الذين اضعفوني

A najaji àmahi ǹta'u,y 

aumas̀yam è`hren nyetjyn ǹtwou. 

And from my deadly 

enemies who surround me. 

They have closed up their 

fat hearts. 

 .اكتنفوا قد يلنفساعدائي . 8

 وقلبهم السمين قد أغلقوا.

A rwou caji ǹ]metrefhip̀ho@ 

auhioùi `mmoi èbol. 

With their mouths they 

speak proudly; they have 

cast me out. 

كلمت بالكبرياء. . أفواههم قد ت9

 وطرحوني خارجاً.

}nou de aukw] èroi@ aucemni 

ǹnoubal@ `eriki qen pikahi@ aùamoni 

m̀moi m̀v̀ry] ǹoumoùi@ afcebtwt 

ètefjorjc@ nem m̀v̀ry] `nhanmac 

m̀moùi eusop qen hanma euhyp. 

They have now 

surrounded us in our steps. 

They have set their eyes, 

crouching down to the earth; 

as a lion is eager to tear his 

prey, and like a young lion 

lurking in secret places. 

والآن أحاطوا بي. نصبوا . 10

 .أعينهم ليميلوا في الأرض

أخذوني مثل الأسد المتهيء 

للصيد وكالأشبال التي تأوى في 

 .خفيةأماكن 
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Twnk P[oic àrisorp èrwou@ 

ǹtektaouwou è̀qryi@ nohem `nta'u,y 

èbol `ntotf `mpiacebyc@ ouoh tekcyfi 

èbolha nijaji ǹte nekjij. 

Arise, O Lord, confront 

him, cast him down; deliver 

my life from the wicked 

with Your sword. With 

Your hand from the 

enemies. 

وعرقلهم.  أدركهمقم يارب . 11

 ،سيفكبنج نفسي من المنافق 

 .دكبيعداء الأمن و

P[oic `ebol qen oukouji `ǹypi ̀ebol 

ha p̀kahi@ vosou qen pouwnq acmoh 

ǹje touneji qen ny`ethyp ǹtak. 

O Lord, from men of the 

world who have their 

portion in this life, and 

whose belly You fill with 

Your hidden treasure. 

. يارب في عدد قليل من 12

الأرض أقسمهم في حياتهم. من 

 خفياتك امتلأت بطونهم؟

Aumah ǹqytou naf ̀nrir@ ouoh 

au,w ǹnyètaucwjp èrwou@ 

ǹnoukouji `ǹalwoùi. 

They are satisfied with 

pig meat, and they leave 

their left-over to their 

chidlren. 

. افعموا بطونهم من لحم 13

الخنازير وتركوا الفضلات 

 لأطفالهم.

Anok de qen oume;myi eièouonht 

èpekho@ ]naci qen `pjiǹ;refouwnh 

èbol `nje pekẁou. Allyloui`a. 

As for me, I will see 

Your face in righteousness. 

I shall be satisfied when I 

awake in Your likeness. 

Alleluia. 

 .وأنا بالبر أترآى لوجهك. 14

. وأشبع عندما يظهر مجدك

 هلليلويا.

 

17- Psalm 17 (18) 

 عشر بعاسالمزمور ال
 

Pi'almoc =i=z `nte Dauid@ èp̀jwk 

èbol m̀p̀àlou m̀P[oic Dauid `nnicaji 

ètafcaji `mmwou nem P[oic nicaji 

ǹte taihwdy ;ai qen pièhoou 

ètafnahmef ǹje P[oic èbol qen 

nenjij ǹnefjaji tyrou nem `ebol qen 

nenjij `nCaoul ouoh pejaf. 

A Psalm of David, the 

servant of The Lord, who 

spoke to The Lord the 

words of this song on the 

day that The Lord delivered 

him from the hand of all 

his enemies and from the 

hand of Saul. 

الذي كلم  داودعبد الرب مزمور ل
الرب بكلام هذا النشيد يوم إنقاذه 

نعمة الملوكية ) من شاول وأعدائه
 .(الإنقاذ" على"شكر 

}namenritk P[oic tajom@ P[oic 

pe patajro nem pama`mvwt nem 

parefnahmet@ Panou] pe paboỳ;oc 

eièerhelpic `erof. 

I will love You, O Lord, 

my strength. The Lord is my 

rock and my fortress and my 

deliverer; my God, my 

strength, in whom I will 

trust. 

أحبك يارب قوتي. الرب هو . 1

صخرتي وملجأي ومخلصي، إلهي 

 عوني وعليه أتكل.
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Paref] èh̀ryi èjwi@ nem p̀tap ǹte 

panohem nem parefsopt èrof. 

My shield and the horn 

of my salvation, my 

stronghold. 

عاضدي وقرن خلاصي . 2

 وناصري.

Eièc̀mou ]naws oube P[oic@ ouoh 

eiènohem èbol qen najaji. 

I will call upon the Lord, 

who is worthy to be praised; 

so shall I be saved from my 

enemies. 

أدعو الرب بتسابيح الحمد، . 3

 جو من أعدائي.فأن

Aùamoni m̀moi `nje nennakhi 

m̀v̀mou ouoh nimouncwrem ǹte 

taànomià au;sterywrt. 

The pangs of death 

surrounded me, and the 

floods of ungodliness made 

me afraid. 

أودية والموت  حبالاكتنفتني . 4

 افزعتني. اثمي

Ninakhi `nte Amen] aukw] èroi@ 

auersorp èroi ǹje nivas ǹte v̀mou. 

The sorrows of Sheol 

surrounded me; the snares 

of death confronted me. 

. قت بيدحجحيم أال . أوجاع5

 الموت. فخاخ أدركتني

Ouoh qen `pjintahojhej aitwbh 

m̀P[oic@ ouoh aiws ha Panou]@ 

afcwtem ètac̀my èbol qen pefervei 

e;ouab. 

In my distress I called 

upon the Lord, and cried out 

to my God; He heard my 

voice from His temple. 

وفي شدتي دعوت الرب، وإلى . 6

إلهي صرخت. فسمع صوتي من 

 هيكل قدسه.

Ouoh pa`qrwou `mpef̀m;o `ebol 

ef̀ese ̀eqoun ènefmasj@ afkim ouoh 

afswpi ef`c;erter ǹje `pkahi. 

And my cry came before 

Him, even to His ears. Then 

the earth shook and 

trembled 

وصراخي قدامه يدخل في . 7

أذنيه. تزلزلت الأرض وصارت 

 مرتعدة.

Nicen] ǹte nitwou aus̀;orter@ 

ouoh aukim je à P[oic jwnt `erwou. 

The foundations of the 

hills also quaked and were 

shaken, because The Lord 

was angry. 

اضطربت أساسات الجبال . 8

وتزعزعت، لأن الرب سخط 

 عليها.

Ou,̀remtc acì è̀pswi qen 

pefjwnt@ ouoh où,rwm afmoh 

nahraf@ hanjebc `ǹ,rwm aumoh èbol 

m̀mof. 

Smoke went up from 

His nostrils, and devouring 

fire from His mouth; coals 

were kindled by it. 

ارتفع الدخان برجزه، والنار . 9

التهبت من أمام وجهه، والجمر 

 اشتعل منه.

Afrek t̀ve afì èpecyt ouoh 

oug̀novoc afswpi qa nef[alauj. 

 

He bowed the heavens 

also, and came down With 

darkness under His feet. 

وضباب  ونزلوات طاطا السم. 10

 رجليه. تحت
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Afolf `ejen ni,eroubim ouoh 

afhalai@ afhalai èjen nitenh `nte 

ni;you@ af,w ǹou,aki ǹlix naf@ 

c̀kw] èrof ǹje tef̀ckyny. 

And He rode upon a 

cherub, and flew; He flew 

upon the wings of the wind. 

He made darkness His 

secret place; His canopy 

around Him was dark. 

 .ركب على الشاروبيم وطار. 11

جعل  .طار على أجنحة الرياح

 .الظلمة حجابه، تحوط مظلته

Oumwou `n,aki qen ni[ypi ̀nte 

piàyr@ `nten pimou`e `nte pefho aucini 

nahraf `nje han[ypi hanal nem 

hanjebc `ǹ,rwm. 

Waters and thick clouds 

of the skies. From the 

brightness before Him, His 

thick clouds passed with 

hailstones and coals of fire. 

. ماء مظلم في سحابات 12

ميع وجهه جازت من لالهواء. 

 .وجمر نار اً قدامه برد السُحب

Aferqarabai èbol qen `tve `nje 

P[oic@ ouoh Pet[oci af] ǹtefc̀my. 

The Lord thundered 

from heaven, and the Most 

High uttered His voice. 

أرعد الرب من السماء، . 13

 .والعلي أعطى صوته

Afouwrp ǹnefco;nef@ ouoh 

afjorou èbol@ aftanso 

ǹnefcetebryj ouoh af̀ster;wrou. 

He sent out His arrows 

and scattered the foe, 

Lightnings in abundance, 

and He vanquished them. 

 . وأكثرهمفرقسهامه ف أرسل. 14

 .أقلقهمف هبروق

Auouwnh `ebol `nje nimoumi `nte 

nimwou@ ouoh nicen] `nte ]oikoumeny 

au[wrp èbol ǹten tek`epitimia P[oic@ 

nem ǹten v̀nifi ̀mpip̀neuma ǹte 

pekm̀bon. 

Then the channels of the 

sea were seen, the 

foundations of the world 

were uncovered at Your 

rebuke, O Lord, at the blast 

of the breath of Your 

nostrils. 

ظهرت عيون المياه، . 15

وانكشفت أساسات المسكونة، من 

انتهارك يارب، ومن نسمة ريح 

 .رجزك

Afouwrp èbol qen `p[ici ouoh 

af[itt@ èafsopt èrof ̀ebol qen 

hanmwou euos@ ef̀enahmet `ebol 

ǹtotou `nnajaji etjor@ nem èbol 

ǹtotou `nnye;moc] m̀moi. 

He sent from above, He 

took me; He drew me out of 

many waters. He delivers 

me from my strong enemy, 

from those who hated me. 

فأخذني،  أرسل من العلاء. 16

ينجيني  .ي من مياه كثيرةوانتشلن

من أعدائي الأقوياء، ومن أيدي 

 .الذين يبغضونني

Je autajro èhote roi@ aùersorp 

`eroi@ qen `p`ehoou `nte pa`themko. 

For they were too strong 

for me. They confronted me 

in the day of my calamity. 

. لأنهم تقووا أكثر مني. 17

 وم ضري.أدركوني في ي

A P[oic swpi nyi `noutajro@ ouoh 

afent èbol `èvouoc;en efètoujoi je 

But the Lord was my 

support. He also brought me 

out into a broad place; He 

سندي، وأخرجني  وكان الرب. 18

 .سُرّ بيإلى الرحب، ينجيني لأنه 



35 

 

afouast. 
delivered me because He 

delighted in me. 

Efènahmet `ebol `ntotou ǹnajaji 

etjor@ nem `ebol `ntotou ǹnye;moc] 

m̀moi. 

He delivers me from my 

strong enemy, from those 

who hated me. 

من أعدائي خلصني ي. 19

اء، ومن أيدي الذين شدالأ

 .يبغضونني

Ouoh efè] nyi ǹje P[oic kata 

tame;myi@ nem kata p̀toubo `nte 

najij efè] nyi ǹtousebiẁ. 

The Lord rewarded me 

according to my 

righteousness; according to 

the cleanness of my hands 

He has recompensed me. 

يجازيني الرب مثل بري، مثل . 20

 .طهارة يدي يكافئني

Je nimwit `nte P[oic aiàreh 

èrwou@ ouoh m̀pieracebyc èbol ha 

Panou]. 

For I have kept the ways 

of the Lord, and have not 

wickedly departed from my 

God. 

لأني حفظت طُرق الرب، ولم  .21

 إلهي. عصأ

Je nefhap tyrou ce,y `mpam̀;o 

èbol@ ouoh nefme;myi `mpihenou 

cabol m̀moi. 

For all His judgments 

were before me, and I did 

not put away His statutes 

from me. 

 لأن جميع أحكامه قدامي، .22

 وحقوقه لم أبعدها عني.

Eièswpi eioi ǹata[ni nemaf@ ouoh 

eiè̀areh èroi cabol ǹtaànomià. 

I was also blameless 

before Him, and I kept 

myself from my iniquity. 

، واتحفظ وأكون معه بلا عيب .23

 .من إثمي

Efè] nyi `nje P[oic kata 

tame;myi@ nem kata p̀toubo `nte 

najij ̀mpem̀;o ǹnefbal `ebol. 

Therefore, the Lord has 

recompensed me according 

to my righteousness, 

according to the cleanness 

of my hands in His sight. 

مثل  يجازيني الرب مثل بري،. 24

 أمام عينيه.طهارة يدي 

Ekètoubo nem vye;ouab@ ouoh 

ekèer oua;nobi nem ourwmi ǹa;nobi. 

With the merciful You 

will show Yourself 

merciful; with a blameless 

man You will show 

Yourself blameless. 

25 . ً مع  ،مع الرحيم تكون رحيما

 .الرجل الكامل تكون كاملاً 

Ekèer oucwtp nem oucwtp@ ouoh 

ekèvonhk nem ouc̀trebla. 

With the pure You will 

show Yourself pure; and 

with the devious You will 

show Yourself shrewd. 

 ،مع الطاهر تكون طاهراً  .26

 ً  .ومع الاعوج تكون ملتويا

Je ǹ;ok P[oic e;nanohem 

ǹoulaoc ef;ebiyout@ ouoh nenbal 

For You will save the 

humble people, but will 

bring down haughty looks. 

ً لأنك أنت يارب تنجي شعب. 27  ا

ً متواضع  .، وتذل عيون المتعظمينا



36 

 

ǹnirefhip̀ho ekè;ebiẁou. 

Je ǹ;ok e;na] ̀mv̀ouwini 

m̀paqybc@ Panou] efè̀;re pa,ak 

erouwini. 

For You will light my 

lamp; The Lord my God 

will enlighten my darkness. 

لأنك أنت تنير سراجي، إلهي . 28

 .يضيء ظلمتي

Je ǹ`qryi ǹqytk eiènohem èbol 

ǹtotf ǹoumaǹ[wnt@ ouoh qen 

Panou] eièouwteb `noucobt. 

For by You I can run 

against a troop, by my God I 

can leap over a wall. 

. لأني بك أنجو من البلوى. 29

 .وبإلهي أثب السور

Panou] `ftoubyout `nje pefmwit@ 

nencaji `mP[oic cevoci qen ou,̀rwm@ 

v̀nas] pe `nouon niben eterhelpic 

èrof. 

As for God, His way is 

perfect; the word of The 

Lord is proven; He is a 

shield to all who trust in 

Him. 

إلهي طريقه نقية، كلام الرب . 30

مُختبر بالنار، وهو ناصر جميع 

 .المتكلين عليه

Je nim pe Vnou] èbyl èP[oic@ 

ouoh nim pe petra `ebyl `ePennou]. 

For who is God, except 

the Lord? And who is a 

rock, except our God? 

الرب؟  إله غير هو مَن هلأن. 31

 سوى إلهنا؟ صخرة أو من هو

Vnou] pe;mour `mmoi ǹoujom@ 

ouoh af,w `mpamwit efoi ǹata[ni. 

It is God who arms me 

with strength, and makes 

my way perfect. 

الله الذي يمنطقني بالقوة . 32

 .وجعل طريقي بلا عيب

Vyetcob] `nna[alauj m̀;vry] 

ǹnaoueioul@ ouoh eftaho m̀moi ;erat 

èjen nyet[oci ǹtaf. 

He makes my feet like 

the feet of a deer, and sets 

me on my high places. 

ويثبت رجليّ كالإيل، . 33

 .ويقيمني على أعاليه

Vyet]̀cbw `nnajij èpipolemoc@ 

af,w ǹnaswbs èhanvi] ǹhomt. 

He teaches my hands to 

make war, so that my arms 

can bend a bow of bronze. 

فتحنى الذي يعُلمّ يدي  القتال، . 34

 من نحاس. بذراعي قوس

Ak] nyi `mv̀nas] `nte paoujai@ 

ouoh tekoùinam petacsopt èroc. 

You have also given me 

the shield of Your salvation; 

Your right hand has held me 

up. 

، كني نصرة خلاصتومنح. 35

 .مينك عضد تنيوي

Ouoh tekc̀bw petactahoi èrat sa 

èbol@ ouoh tekcovià peynat̀caboi. 

Your gentleness has 

made me great, and your 

wisdom is instructing me. 

. ولطفك قومني إلى الانقضاء، 36

 وحكمتك تعلمني.

Akouoc;en `nnanauben capecyt 

m̀moi@ ouoh natatci `mpoucwni. 

You enlarged my path 

under me, so my feet did not 

slip. 

أوسعت خطواتي تحتي . 37

 وعقباي لم يضعفا.
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Eiè[oji `nca najaji eiètahwou@ 

ouoh `nnakott èvahou sa toumounk. 

 

I have pursued my 

enemies and overtaken 

them; neither did I turn back 

again till they were 

destroyed. 

أطرد أعدائي فأدركهم، ولا . 38

 .أرجع حتى يفنوا

Eièhejhwjou ouoh `nnoùsjemjom 

ǹ̀ohi `eratou@ eùehei qaratou 

ǹna[alauj. 

I have wounded them, 

so that they could not rise; 

they have fallen under my 

feet. 

فلا يستطيعون  همقسحا. 39

 .قدميون تحت يسقط .قيامال

Akmort `noujom `epipolemoc@ 

ouoh akcenh ouon niben `etautwounou 

è̀hryi èjwi capecyt m̀moi. 

For You have armed me 

with strength for the battle; 

You have subdued under me 

those who rose up against 

me. 

تصرع  .تنطقني بقوة للقتال. 40

 .ن علي  تحتي القائمي

Ak] nyi `nnajaji euraqt èjen 

p̀oucoi@ ouoh nye;moc] `mmoi akfotou 

èbol. 

You have also given me 

the necks of my enemies, So 

that I destroyed those who 

hated me. 

 النصرة علىعطيني تو. 41

 .أستأصلهم ومبغضي   .عدائيأ

Auws `ebol@ m̀mon pe;nohem@ 

è̀hryi ha P[oic ouoh `mpefcwtem 

èrwou@ ei`e;rous̀ma m̀v̀ry] ǹouswis 

m̀pem̀;o `nou;you@ nem m̀`vry] `nouomi 

ǹte hans̀;eh eièfotou `ebol. 

They cried out, but there 

was none to save; even to 

The Lord, but He did not 

answer them. Then I beat 

them as fine as the dust 

before the wind; I cast them 

out like dirt in the streets. 

 .مخلص فلم يكن لهم اصرخو. 42

 .ب لهمييستج ملى الرب فلإو

مثل وهم كالغبار قدام الريح ذريفا

 طين الاسواق اطرحهم.

Nahmet `ebol qen hanantilogià 

ǹte oulaoc@ ouoh ekèait ǹjwj ǹte 

hane;noc. 

You have delivered me 

from the strivings of the 

people; You have made me 

the head of the nations. 

نجني من مقاومات الشعب، . 43

ً ني رأسوتقيم  على الأمم. ا

Pilaoc `ete `mpicouwnf aferbwk 

nyi@ qen ouc̀my m̀masj afcwtem èroi. 

A people I have not 

known shall serve me. As 

soon as they hear of me they 

obey me 

 الشعب الذي لم أعرفه تعبدّ . 44

 لي. وبسمع الآذان أطاعني.

Hans̀yri ̀nsemmo auje me;nouj 

èroi@ hansyri ̀nsemmo auerapac@ 

auer[ale èbol qen noumwit. 

 

The foreigners submit to 

me. The foreigners fade 

away, and come frightened 

from their hideouts. 

أبناء الغرباء كذبوني. أبناء . 45

عتقوا وتعرجوا من الغرباء ت

 .سبلهم
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Fonq `nje P[oic@ ouoh `f̀cmarwout 

ǹje Panou]@ ouoh efè[ici ǹje Vnou] 

ǹte paoujai. 

The Lord lives! Blessed 

be my Rock! Let the God of 

my salvation be exalted. 

حيّ هو الرب، ومبارك هو . 46

 .إلهي، ويتعالى إله خلاصي

Vnou] vyet] nyi `nhan[im̀p̀sis@ 

af̀;re hanlaoc è[̀nejwou nyi. 

It is God who avenges 

me, and subdues the peoples 

under me. 

 ،م ليانتقالا . الله المعطي47

 خضع الشعوب تحتي.أ

Parefnahmet èbol ǹtotou 

ǹnajaji `nrefjwnt@ nem èbol `ntotou 

ǹnyettwoun m̀mwou è̀hryi èjwi 

ekè[act@ nahmet èbol ha ourwmi 

ǹ̀oji. 

He delivers me from my 

enemies. You also lift me up 

above those who rise against 

me; You have delivered me 

from the violent man. 

 الراجزين. ي من اعدائيقذمن. 48

 .ينرفعت ومن الذين يقومون على  

 ني.جيمن الرجل الظالم تنو

E;be vai ]naouwnh nak èbol 

P[oic qen nie;noc ouoh ]naer'alin 

èpekran. 

Therefore, I will give 

thanks to You, O Lord, 

among the Gentiles, and 

sing praises to Your name. 

من أجل هذا اعترف لك يارب . 49

 .وأرُتل لاسمك في الأمم

Vyet[ici ǹnioujai ǹte pefouro. 
Great deliverance He 

gives to His king. 
 ه.كِ لِ مَ لخلاص  برجيا . 50

Ouoh efìri ̀nounai nem Pef,̀rictoc 

Dauid nem pefj̀roj sa èneh. 

Allyloui`a. 

And shows mercy to His 

anointed, To David and his 

descendants forevermore. 

Alleluia. 

مسيحه، لوصانع الرحمة . 51

 . هلليلويا.ه إلى الأبدنسلوداود ل

 

 

18- Psalm 18 (19) 

 المزمور الثامن عشر
 

Pi'almoc =i=y `nte Dauid `e`pjwk. A Psalm of David. اللّ  ) في الانقضاء مزمور لداود
يعلن عن ذاته من خلال خليقته 

 .(وشريعته

Nivyouì cecaji `m`pẁou `mVnou]@ 

pi;ami`o ǹte nefjij pi`cter̀wma hiwis 

`mmof. 

The heavens declare the 

glory of God; and the 

firmament proclaims the 

work of His hands. 

السموات تحدث بمجد الله، . 1

 والفلك يخبر بعمل يديه.

Pi`ehoou je `noucaji `mpi`ehoou@ 

ouoh pìejwrh ouwnh `nou`emi `ebol 

Day to day utters 

speech, and night to night 

proclaims knowledge. 

. وليل يوم إلى يوم يبدي قولاً . 2

 ً  .إلى ليل يظهر علما
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`mpi`ejwrh. 

Hancaji an ne oude hanjincaji 

an pe@ nny`ete `ncecwtem an `etou`cmy. 

There is no speech nor 

language where their voice 

is not heard. 

لا تسمع  الذينلا قول ولا كلام. . 3

 .أصواتهم

Apou`qrwou senaf `ebol hijen 

`pkahi tyrf@ ouoh noucaji auvoh sa 

auryjc `n]oikoumeny@ `afcemni 

`mpefmanswpi qen v̀ry. 

Their sound has gone 

out upon all the earth, and 

their words have reached to 

the ends of the world. In the 

sun He has set His dwelling. 

 ،في كل الأرض خرج منطقهم. 4

وإلى أقصى المسكونة بلغت 

 أقوالهم. جعل في الشمس مظلته.

Ouoh `n;of `m`vry] `noupatselet 

efnyou `ebolqen pefmanselet@ 

ef`e;elyl `mmof `m`vry] `nouavwv 

ef[oji hi pefmwit. 

And it comes forth as a 

bridegroom out of his 

chamber: it shall exult as a 

giant running his course. 

مثل العريس الخارج من  وهي. 5

خدره. تتهلل مثل الجبار الذي 

 يسرع في طريقه.

Icjen auryjc `ǹtve pe pefjinì 

èbol@ ouoh pefmanvoh sa auryjc 

`ǹtve@ `mmon vye;na`shwp qa`thy 

`mpef`qmom. 

Its going forth is from 

the extremity of heaven, and 

its goal is to the other end of 

heaven: and nothing will be 

hidden from its heat. 

من أقصى السماء خروجها، . 6

ومنتهاها إلى أقصى السماء ولا 

 شئ يختفي من حرارتها.

Vnomoc `mP[oic `ftoubyout@ 

eftac;o `nni'u,y@ ]metme;re `nte 

P[oic cenhot ec]`cbw `nnikouji 

`ǹalwou`i@ nime;myi `nte P[oic 

cecoutwn eu] `m`pounof `mpihyt. 

The law of The Lord is 

pure, converting souls: the 

testimony of The Lord is 

faithful, instructing the 

babes. The ordinances of 

The Lord are straight, 

rejoicing the heart. 

ناموس الرب بلا عيب، يرد . 7

النفوس. شهادة الرب صادقة، 

لم الأطفال. فرائض الرب ع  تُ 

 رح القلب.ف  مستقيمة، تُ 

Tentoly `nte P[oic `coi `nououwini@ 

icjen hi`vouei ec] `m`vououwini `nnibal. 

The commandment of 

The Lord is a light, 

enlightening the eyes from 

afar. 

وصية الرب مضيئة، تنير . 8

 العينين عن بعد.

}ho] `nte P[oic ̀ctoubyout@ `csop 

sa `eneh `nte pi`eneh@ nihap `nte P[oic 

hanhap `mmyi ne ce`;maiyout eucop. 

 

The fear of The Lord is 

pure, enduring forever and 

ever: the judgments of The 

Lord are true, and justified 

altogether. 

خشية الرب زكية، دائمة إلى . 9

أبد الأبد. أحكام الرب أحكام حق 

 ً  .وعادلة معا
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Nefouws `nhyt cecwtp `ehote 

pinoub nem piwni e;nasencouenf@ 

ouoh ceholj `ehote pi`ebiw nem pinyni. 

The desires of His heart 

are chosen more than gold 

and precious stone, and 

sweeter than honey and the 

honey-comb. 

شهوة قلبه مختارة. أفضل . 10

من الذهب والحجر الكثير الثمن، 

 وأحلى من العسل والشهد.

Ke gar pekbwk e;naàreh `enai@ 

ouoh qen `pjinàreh `erwou ou[isebiw 

`enaswf pe. 

For Your servant keeps 

them: and in keeping them 

there is great reward. 

عبدك يحفظها، وفى حفظها . 11

 ثواب عظيم.

Nim e;na`ska] `ehanparaptwma@ 

matouboi P[oic `ebolha nyethyp 

`ntyi. 

Who can understand 

transgressions? From my 

secret sins cleanse me, O 

Lord. 

من الهفوات من يشعر بها؟ . 12

 .نيالخطايا المستترة يا رب طهر

Ebolha ny`etenou`i an ne ma`aco 

`epekbwk@ `eswp au`stemer[oic `eroi 

tote ei`eswpi eitoubyout@ ouoh 

ei`etoubo `ebolha `vnobi e;naaf. 

And from the attack of 

strangers spare Your 

servant: if they do not have 

dominion over me, then I 

shall be blameless, and I 

shall be cleansed from great 

sin. 

ومن الغرباء احفظ عبدك . 13

فحينئذ  .حتى لا يتسلطوا على  

أكون بلا عيب، وأتنقى من خطية 

 عظيمة.

Eu`eswpi qen ou]ma] `nje nicaji 

tyrou `nte rwi@ ouoh `;melety `nte 

pahyt `mpek`m;o `ebol `ncyou niben@ 

P[oic pe pabo`y;oc nem parefcw]. 

Allyloui`a. 

All the sayings of my 

mouth, and the meditation 

of my heart, shall be 

pleasing continually before 

You. O Lord; You are my 

helper, and my Savior. 

Alleluia. 

وتكون جميع أقوال فمي . 14

وفكر قلبي مرضية أمامك في كل 

حين. يا رب أنت معيني 

 صي. هلليلويا.ومخل

 

19- Psalm 19 (20) 
 التاسع عشر المزمور

 

Pi'almoc =i=; `nte Dauid `e`pjwk. A Psalm of David. الله ) في الانقضاء مزمور لداود
لص الملك "صلاة لأجل نصرة يخ

 .("الملك

 Ef`ecwtem `erok `nje P[oic qen 

pièhoou ǹte pekhojhej@ ef`e] `e`hryi 

`ejwk `nje `vran `mVnou] `nIakwb. 

 

 May The Lord answer 

you in the day of trouble. 

May the name of the God of 

Jacob defend you. 

 يستجيب لك الرب في يوم. 1

 يعقوب. ينصرك اسم إله شدتك.
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 Ef`eouwrp nak `noubo`y;i`a `ebol 

qen pe;ouab@ ef`esopk `erof `ebol qen 

Ciwn. 

May He send you help 

from the sanctuary, and 

strengthen you out of Zion. 

ً يرسل لك عون. 2 قدسه. ومن  من ا

دك. صهيون  يعضِّ

 Ef`eerv̀meui `nneksouswousi 

tyrou nek`[lil cekeni`wout naf. 

May He remember all 

your offerings, and accept 

your burnt sacrifice. 

ويستسمِن  ائحك،يذكُر جميع ذب. 3

 محرقاتك.

 Ef`e] nak `nje P[oic kata 

pekhyt@ ouoh pekco[ni tyrf efèjokf 

`ebol. 

May He grant you 

according to your heart’s 

desire, and fulfill all your 

purpose. 

الرب حسب قلبك،  يعطيك. 4

 مشورتك. ويتمم كل

 Eǹeouwnh nak `ebol P[oic qen 

qen peknohem@ ouoh qen `vran 

`mVnou] eǹeaiai@ `ere P[oic jek 

nek`etyma tyrou `ebol. 

We will rejoice in your 

salvation, and in the name 

of our God we will set up 

our banners! May The Lord 

fulfill all your petitions. 

بخلاصك،  نعترف لك يا رب. 5

ل الرب كل يكم .وباسم إلهنا ننمو

 سؤلك.

 }nou ai`emi je `aP[oic nohem 

`mpef`,rictoc@ ef`ecwtem `erof `ebol 

qen tefve e;ouab@ `vnohem `nte 

tefouinam af,y qen hanmetjwri. 

Now I know that The 

Lord saves His anointed; He 

will answer him from His 

holy heaven With the saving 

strength of His right hand. 

خلص  الآن علمت أن الرب قد. 6

من سماء  مسيحه، واستجاب له

 خلاص يمينه. قدسه بجبروت

 Nai qen hanharma ouoh nai qen 

han`h;wr@ ànon de en`eaiai qen `vran 

`mP[oic Pennou]. 

Some trust in chariots, 

and some in horses; but we 

will remember the name of 

The Lord our God. 

 بمركبات وهؤلاء بخيل، هؤلاء. 7

 .ونحن باسم الرب إلهنا ننمو

 N;wou aucwnh ouoh auhei `anon 

de antwoun ouoh anòhi eraten. 

They have bowed down 

and fallen; But we have 

risen and stand upright. 

 هم عثروا وسقطوا، ونحن. 8

 قمنا وانتصبنا.

 P[oic nohem `mpekouro ouoh 

cwtem `eron qen pi`ehoou `etennaws 

oubyk `nqytf. Allyloui`a. 

O Lord, save Your king: 

and hear us in the day we 

call upon You. Alleluia. 

مَلِكك واستجب  يا رب خلص. 9

 ندعوك. هلليلويا. لنا يوم

 

 

 



42 

 

20- Psalm 20 (21) 

 عشرونالمزمور ال
 

Pi'almoc =k `nte Dauid `e`pjwk. A Psalm of David. نشيد في الانقضاء ) مزمور لداود
 .(نصرة الملك

P[oic qen tekjom ef`eounof `mmof 

`nje `pouro@ efè;elyl `mmof `emasw 

`eh̀ryi `ejen peknohem. 

The king shall have joy 

in Your strength, O Lord; 

and in Your salvation how 

greatly shall he rejoice. 

تك يفرح الملك، يارب بقو. 1

 .اً وبخلاصك يتهلل جد

}èpi;umià `nte tef'u,y aktyic 

naf@ ouoh `ptwbh ǹte nefc̀votou 

m̀peksonhf `mmof. 

You have given him his 

heart’s desire, and have not 

withheld the request of his 

lips. 

ه، وسؤال تلبه أعطيشهوة ق. 2

 .هنعشفتيه لم تم

Je akersorp èrof qen nic̀mou `nte 

tekmet,̀rictoc@ ak,w hijwf 

ǹoù,lom `ebol qen oùwni eftaiyout. 

For You meet him with 

the blessings of goodness; 

You set a crown of pure 

gold upon his head. 

 لأنك أدركته ببركات صلاحك،. 3

ووضعت على رأسه إكليلاً من 

 .حجر كريم

Af̀eretin m̀mok `nouwnq aktyif 

naf@ v̀ouei `nte hanèhoou sa èneh nem 

sa èneh `nte pièneh. 

He asked life from You, 

and You gave it to him -- 

length of days forever and 

ever. 

حياة سألك فأعطيته، طول . 4

 .الأبدالأيام إلى أبد 

Ounis] pe pefẁou qen peknohem@ 

ouẁou nem ounis] m̀metcaiè ek`e,au 

hijwf@ je ,̀na] naf `noùcmou sa 

èneh `nte pi`eneh. 

His glory is great in 

Your salvation; honor and 

majesty You have placed 

upon him. For You have 

made him most blessed 

forever. 

 اً مجده عظيم بخلاصك. مجد. 5

ً وبهاءً عظيم جعلت عليه، لأنك  ا

 .تعطهِ بركة إلى أبد الأبد

Ekè̀;refounof `mmof qen ourasi 

nem pekho. 

You have made him 

exceedingly glad with Your 

presence. 

 .بفرح مع وجهك . أبهجته6

Je aferhelpic `eP[oic `nje piouro@ 

ouoh `nnefkim qen v̀nai `nte Pet[oci. 

For the king trusts in 

The Lord, and through the 

mercy of the Most High he 

shall not be moved. 

كل على الرب، و. لأن الملك ت7

 .عزعزتوبرحمة العلي لا ي

Ec`eswpi eujimi ǹje tekjij 

ǹnekjaji tyrou@ ouoh tekouìnam 

ec`ejimi `nouon niben e;moc] m̀mok. 

Your hand will find all 

Your enemies; Your right 

hand will find those who 

hate You. 

عدائك، تظفر يدك بجميع أ. 8

 .ويمينك تظفر بجميع مبغضيك
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Ekè,au m̀;v̀ry] `noù;rir ǹ̀,rwm@ 

eucyou ǹte pekho@ P[oic qen 

pekjwnt ek`èster;wrou@ ouoh 

ef̀eouomou ǹje où,rwm. 

You shall make them as 

a fiery oven in the time of 

Your anger; The Lord shall 

swallow them up in His 

wrath, and the fire shall 

devour them. 

زمان تجعلهم مثل تنور نار في . 9

. يارب بغضبك تقُلقهم، حضورك

 .وتأكلهم النار

Poukeoutah ekètakof `ebol ha 

p̀kahi@ nem pou`jroj ̀ebol qen nisyri 

ǹte nirwmi. 

Their offspring You 

shall destroy from the earth, 

and their descendants from 

among the sons of men. 

وثمرتهم من الأرض تهلك، . 10

 .ونسلهم من بني البشر

Je auriki `èhryi èjwk 

ǹhanpethwou@ auco[ni `nouco[ni@ 

vyète `mpou`sjemjom ǹtahof èratf. 

For they intended evil 

against You; they devised a 

plot, which they are not able 

to perform. 

 .اً وا عليك شرورلأنهم أمال. 11

وتشاوروا مشورة لم يستطيعوا 

 .إقامتها

Je ouyi ,̀naraqtou èjen poucoi@ 

ouoh qen ny`etaucwjp ǹtak ekècob] 

m̀pouho. 

Therefore, You will 

make them turn their back; 

You will make ready Your 

arrows on Your string 

toward their faces. 

. لأنك تصرعهم على ظهرهم، 12

 جوههم.ووبفضلانك تهيئ 

{ici m̀mok P[oic qen tekjom@ 

eǹehwc eǹeer'alin `etekmetjwri. 

Allyloui`a. 

Be exalted, O Lord, in 

Your own strength! We will 

sing and praise Your power. 

Alleluia. 

ارتفع يارب بقوتك، نسبح . 13

 هلليلويا.. ونرتل لجبروتك

 

21- Psalm 21 (22) 
 والعشرون واحدالمزمور ال

 

Pi'almoc =k=a `nte Dauid èp̀jwk 

èbol qa ǹ]totf m̀v̀nau ǹswrp. 

A Psalm of David, set to 

“The Deer of the Dawn.” 

For accomplishment and 

victory in day times. 

 ايلة الصبح على مزمور لداود
 نتصاره وقت الغدواتعند اللتمام 

 .(الآلام والخلاص)

Panou] Panou] mah̀;yk èroi@ 

e;beou ak,at `ncwk. 

My God, My God, why 

have You forsaken Me? 
 .لهي لماذا تركتنيإلهي . إ1

Ceouỳou cabol `mpaoujai ǹje 

nicaji `nte naparaptwma@ Panou] 

]naws `èpwsi oubyk m̀pièhoou@ my 

,̀nacwtem èroi an@ ouoh qen pièjwrh 

Why are You so far 

from helping Me, and from 

the words of My groaning? 

O My God, I cry in the 

daytime, but You do not 

hear; and in the night 

عن كلام  ،عن خلاصي بعيداً . 2

دعو فلا أفي النهار  ،إلهي زفيري.

 ءدعو فلا هدوأفي الليل  ،تستجيب

 لي.
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m̀pefswpi nyi eumetathyt. 
season, and am not silent. 

N;ok de aksop qen nye;ouab@ 

p̀sousou m̀piIcrayl. 

But You are holy, 

enthroned in the praises of 

Israel. 

الجالس بين  نت القدوسأ. و3

 تسبيحات اسرائيل.

Aunah] `erok `nje nenio]@ 

auerhelpic `erok ouoh aknahmou. 

Our fathers trusted in 

You; they trusted, and You 

delivered them. 

اتكلوا  ،عليك اتكل اباؤنا. 4

 فنجيتهم.

Auws `èhryi oubyk ouoh aunohem@ 

auerhelpic `erok ouoh m̀pou[isipi. 

They cried to You, and 

were delivered; they trusted 

in You, and were not 

ashamed. 

عليك  ،اليك صرخوا فنجوا. 5

 اتكلوا فلم يخزوا.

Anok de ànok oufent@ ouoh `anok 

ourwmi an. 

But I am a worm, and no 

man. 
 .نا فدودة لا انسانأما . أ6

Ous̀vit ǹte hanrwmi@ ouoh 

ouswsf `nte hanlaoc. 

A reproach of men, and 

despised by the people. 
ومحتقر عار عند البشر . 7

 .الشعب

Ouon niben e;nau ̀eroi auel̀ksai 

ǹcwi@ aucaji qen nouc̀votou aukim 

ǹtouàve aujoc@ 

All those who see Me 

ridicule Me; they shoot out 

the lip, they shake the head, 

saying: 

كل الذين يرونني يستهزئون . 8

وينغضون بي يفغرون الشفاه 

 قائلين. سالرأ

Je icje afnah] aferhelpic 

èP[oic. Marefnahmef@ mareftoujof 

icje afouasf. 

He trusted in The Lord, 

let Him rescue Him; let Him 

deliver Him, since He 

delights in Him. 

 على الربان آمن واتكل ك. إن 9

 ه.رادإن كان ألينجه و فليخلصه.

Je ǹ;ok petakent `ebol qen 

;̀neji@ tahelpic icjen eiouem[i `nte 

tamau@ auhitt ǹcwk icjen eiqen to]. 

But You are He who 

took Me out of the womb; 

You made Me trust while on 

My mother’s breasts. I was 

cast upon You from birth. 

. نت جذبتني من البطنألانك . 10

ثديي  ذ كنت ارتضعنيا رجائي م

أنا في  ذنم ألقيتعليك  امي.

 .المستودع

N;ok pe Panou] icjen eiqen 

;̀neji ǹte tamau. 

From My mother’s 

womb You have been My 

God. 

نت أبطن امي  ذ كنت فين. وم11

 .إلهي

Mperouei cabol `mmoi@ je f̀qent 

ǹje ouhojhej@ ouoh `fsop an ǹje 

vyeterbòy;in@ aukw] `eroi ǹje ou;o 

m̀maci. 

Be not far from Me, for 

trouble is near; for there is 

none to help. Many bulls 

have surrounded Me. 

ن الضيق لا تتباعد عني لأ. 12

حاطت بي أ. معين وليس منقريب 

 .كثيرة ثيران
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Hantauroc eukeniwout 

petaùamoni `mmoi@ auouwn ǹrwou `eroi 

m̀v̀ry] ǹoumouì vyethwlem ouoh 

ethemhem. 

Strong bulls of Bashan 

have encircled Me. They 

gape at Me with their 

mouths, like a raging and 

roaring lion. 

باشان  سمان منثيران . 13

مثل افواههم  وا علي  تحف. اكتنفتني

 الذي يخطف ويزأر.سد لأا

Aivwn èbol m̀v̀ry] ǹoumwou@ 

aujwr èbol `nje nakac tyrou@ 

àpahyt er m̀v̀ry] `noumoulh efbyl 

èbol qen ;̀my] ǹtaneji@ tanom] 

acswou;i `m;vry] `noubelj@ ouoh 

palac avjwlj `etas̀bwbi@ akent 

è̀qryi `èpkahi m̀v̀mou. 

I am poured out like 

water, and all My bones are 

out of joint. My heart is like 

wax; it has melted within 

Me. My strength is dried up 

like a potsherd, and My 

tongue clings to My jaws. 

You have brought Me to the 

dust of death. 

 

وتبددت الماء . انهرقت مثل 14

مثل صار قلبي  .عظامي جميع

. معائيأذاب في وسط مشمع 

مثل خزف الفخار. يبست قوتي و

لى تراب إو .صق لساني بحنكيتلا

 .احدرتنيالموت 

Aukw] èroi ǹje ou;o ǹououhor@ 

oucunagwgy ǹjajabwn petacàmoni 

m̀moi. 

For dogs have 

surrounded Me; the 

congregation of the wicked 

has enclosed Me. 

 كثيرة. حاطت بي كلاب. أ15

 .شرار اكتنفتنيجمع الأم

Au[wlk `ntot nem rat@ auwp 

`nnakac tyrou. 

They pierced My hands 

and My feet. I can count all 

My bones. 

 واحص. وأورجلي   ثقبوا يدي   .16

 .كل عظامي

N;wou de aumelqiatou `mmoi 

ouoh aunau `eroi@ auvws ǹnahbwc 

è̀hrau@ ouoh tahebcw auhiwp èroc. 

They look and stare at 

Me. They divide My 

garments among them, and 

for My clothing they cast 

lots. 

. وهم ينظرون ويتفرسون ف. 17 ي 

يقسمون ثيابي بينهم وعلى لباسي 

 .يقترعون

N;ok de P[oic m̀pen;̀re taboy;ià 

ouei cabol `mmoi@ mah̀;yk ètajinsopt 

èrok. 

But You, O Lord, do not 

be far from Me; O My 

Strength, hasten to help Me. 

 عنلا تبعد  ،نت يا رب. وأ18

 .لى نصرتيإ لتفتا .تيمعون

Nohem ǹta'u,y `ebol `ntotc 

ǹ̀tcyfi@ nem tametsyri ̀mmauatc 

èbol `ntotf `nououhor. 

Deliver Me from the 

sword, My precious life 

from the power of the dog. 

من السيف نفسي من يد . نج 19

 .وحيدتي بنوتي الكلب

Nahmet `ebol qen rwf ǹoumouì@ 

ouoh pa;ebi`o èbol ha pitap ǹte na 

Save Me from the lion’s 

mouth and from the horns of 

the wild oxen! 

خلصني من فم الاسد . 20

ذوي القرن من قرن  تواضعيو

 .الواحد
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pitap ǹouwt. 

Eiècaji m̀pekran qatotou 

ǹna`cnyou. 

I will declare Your name 

to My brethren. 
 .اخوتي اسمكب أخبر. 21

Eièhwc èrok qen ;̀my] 

ǹ]ek`klycià@ nyèterho] qat̀hy 

m̀P[oic c̀mou èrof@ maẁou naf ̀p̀jroj 

tyrf ǹIakwb@ mareferho] qatefhy 

ǹje pìjroj tyrf m̀piIcrayl@ je 

m̀pefswsf oude m̀pefhros `èptwbh 

m̀pihyki@ oude m̀pefvwnh m̀pefho 

cabol m̀moi. 

In the midst of the 

assembly I will praise You. 

You who fear The Lord, 

praise Him! All you 

descendants of Jacob, 

glorify Him, and fear Him, 

all you offspring of Israel. 

For He has not despised nor 

abhorred the affliction of the 

afflicted; Nor has He hidden 

His face from Him. 

 .في وسط الجماعة اسبحكو. 22

يا و .الرب سبحوه وخائفال أيها يا

 مجدوه. معشر ذرية يعقوب

لأنه لم  زرع اسرائيل. كلخشه ليو

ولم  .ة المسكينطلب ولم يكره يرذل

 وجهه عنه.صرف ي

Etaiws è̀hryi oubyf afcwtem 

èroi@ pasousou sop nyi èbol m̀mof 

qen ounis] `nekk̀lycià. 

But when He cried to 

Him, He heard. My praise 

shall be of You in the great 

assembly. 

استجاب لي.  . وإذ دعوت إليه23

تسبيحي في الجماعة من قبله 

 .العظيمة

Ouoh naeu,y e;ètyitou `mpem̀;o 

ǹouon niben eterho] qatefhy. 

I will pay My vows 

before those who fear Him. 
 جميع ي نذوري قدامفأو. 24

 خائفيه.

Euèouwm ǹje nihyki ouoh euèci@ 

eùècmou `eP[oic `nje nyètkw] ǹcwf@ 

eùewnq `nje `nouhyt sa `eneh ǹte 

pièneh. 

The poor shall eat and 

be satisfied; those who seek 

Him will praise The Lord. 

Let your heart live forever. 

 .يشبعونو نوبائسكل الأي. 25

تحيا  .هيلتمسون الذين يسبح الرب

 .بدالأ أبد لىهم إقلوب

Euèmeu`i euèkotou ha P[oic `nje 

ǹeat tyrou ̀nte `pkahi. 

All the ends of the world 

shall remember and turn to 

The Lord. 

لى الرب كل إرجع يذكر وي . 26

 .رضالأ أقطار

Euèouwst `mpef̀m;o `ebol `nje 

nimetiwt tyrou ̀nte nie;noc@ je 

]metouro ;a P[oic te ouoh ǹ;of etoi 

ǹnyb `enie;noc. 

 

And all the families of 

the nations shall worship 

before You. For the 

kingdom is The Lord’s, and 

He rules over the nations. 

 .الأممكل قبائل ه وتسجد قدام. 27

على  يسودهو و .للربلك ن المُ لأ

 .ممالأ
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Auouwm ouoh auouwst ǹje 

ny`etkeǹiwout tyrou ̀nte p̀kahi. 

All the prosperous of the 

earth shall eat and worship. 
 .رضالأ ناموسجد كل سُ  كلا .28

Euèhitou `èqryi m̀pefm̀;o ǹje ny 

tyrou e;nyou è̀qryi è̀pkahi. 

All those who go down 

to the dust shall bow before 

Him, 

قدامه يجثو كل من ينحدر . و29

 .الى التراب

Ta'u,y ec`ewnq naf ouoh 

paj̀roj ef`eerbwk naf. 

even he who cannot 

keep himself alive. A 

posterity shall serve Him. 

ي وزرع .ياحنفسي له تو .30

 .تعبد لهي

}geneà e;nyou ec̀ecaji `mP[oic@ 

ouoh euècaji ǹtefme;myi@ pilaoc 

ètounamacf vy`eta P[oic ;amiof. 

Allyloui`a. 

It will be recounted of 

the Lord to the next 

generation. They will come 

and declare His 

righteousness to a people 

who will be born, that He 

has done this. Alleluia. 

 تيالرب الجيل الآبيخبر  .31

 ،يولد الذي شعبالون ببره حدثوي

 هلليلويا. الرب. الذي صنعه

 

22- Psalm 22 (23) 
 والعشرون المزمور الثانى

 

Pi'almoc =k=b `nte Dauid. A Psalm of David. مزمور الراعي أو ) مزمور لداود
 .(مزمور الباراقليط

P[oic pe;na`amoni `mmoi 

`nnef`;rierqa`e `ǹhli@ af;̀riswpi qen 

ouma efouetouwt@ afsanouwst 

hijen `vmwou `nte `pm̀ton. 

The Lord is my 

shepherd; I shall not want. 

He makes me to lie down in 

green pastures; He leads me 

beside the still waters. 

 شئ. الرب يرعاني فلا يعوزني. 1

ماء  يسكنني، إلى في مراع خضر

 يوردني. الراحة

Aftac;o `nta'u,y@ af[imwit nyi 

qen pimwit `nte ]me;myi e;be pefran. 

He restores my soul; He 

leads me in the paths of 

righteousness for His 

name’s sake. 

إلى سبل  يرد نفسي. يهدني. 2

 .البر من أجل اسمه

 Eswp aisanmosi qen `;my] 

`ǹtqyibi `m`vmou `nnaerho] qa`thy 

ǹhanpethwou je `n;ok `k,y nemyi. 

Yea, though I walk 

through the valley of the 

shadow of death, I will fear 

no evil; for You are with 

me. 

 إن سلكت في وسط ظلال. 3

أنت  ، لأنكالموت فلا أخاف شراً 

 معي.

Pek`sbwt nem tekbaktyrià `n;wou 

petau]nom] nyi. 

 

Your rod and Your staff, 

they comfort me. 
 هما يعزيانني. عصاك وعكازك. 4
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Akcob] `nou`trapeza `mpa`m;o 

`ebol@ `mpe`m;o `nnyethojhej `mmoi. 

You prepare a table 

before me in the presence of 

my enemies. 

مائدة تجاه  هيأت قدامى. 5

 مضايقي.

Ak;whc `ntaàve `nouneh@ ouoh 

pek`avot af`;ri;aqi `m`vry] `nouàmahi. 

You anoint my head 

with oil; my cup runs over. 
 وكأسك .بالزيت رأسي مسحت. 6

 روتني بقوة.

Peknai ef`e[oji `ncwi `nni`ehoou 

tyrou `nte pawnq@ ouoh pajinswpi 

qen `pyi `mP[oic sa han`ehoou euouỳou. 

Allylouià. 

Surely goodness and 

mercy shall follow me all 

the days of my life; and I 

will dwell in the house of 

The Lord forever. Alleluia. 

ورحمتك تدركني جميع أيام . 7

حياتي، ومسكني في بيت الرب 

 إلى مدى الأيام. هلليلويا.

 

23- Psalm 23 (24) 
 شرونوالعلث المزمور الثا

 

Pi'almoc =k=g `nte Dauid qen 

v̀ouai `nte niCabbaton. 

A Psalm of David on 

one Saturday. 
 في أحد السبوت مزمور لداود

ملك المجد يدخل مقدسة )
 .("تعبد"

 Pikahi va P[oic pe nem pefjwk 

`ebol@ ]oikoumeny nem ouon niben 

etsop `nqytc. 

 The earth is The Lord’s, 

and all its fullness, the 

world and those who dwell 

therein. 

 للرب الأرض وملؤها،. 1

 فيها. المسكونة وجميع الساكنين

 

 N;of afhicen] `mmoc `ejen 

ni`amaiou@ ouoh afcebtwtc `ejen 

niiarwou. 

 For He has founded it 

upon the seas, and 

established it upon the 

waters. 

وعلى  هو على البحار أسسها،. 2

 .الأنهار هيأها

 Nim e;na`sse `èhryi `ejen `ptwou 

`mP[oic@ ie nim e;na`s`ohi `eratf qen 

pefma e;ouab. 

 Who may ascend into 

the hill of The Lord? Or 

who may stand in His holy 

place? 

 

 من يصعد إلى جبل الرب، أو. 3

 قدسه؟ من يقوم في موضع

 

 Efouab qen nefjij eftoubyout 

qen pefhyt@ vy`ete `mpef[i `ntef'u,y 

qen oumetevlyou@ ouoh `mpeferànas 

qen ou,̀rof `mpef`svyr. 

 

 He who has clean hands 

and a pure heart, who has 

not lifted up his soul to an 

idol, nor sworn deceitfully. 

اهر اليدين، النقي الطإلا  . 4

 الذي لم يحمل نفسه إلى .القلب

 الباطل ولم يحلف بالغش.
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 Vai ef̀e[i `nou`cmou `ebol hiten 

P[oic nem oume;nayt `ebol hiten 

Vnou] pefcwtyr. 

He shall receive 

blessing from The Lord, 

and righteousness from the 

God of his salvation. 

ركة من الرب، ينال ب هذا. 5

 .من الله مخلصهة ورحم

 :ai te ]geneà `nte nyetkw] `nca 

P[oic etkw] `nca `pho `mVnou] 

`nIakwb. 

 This is Jacob, the 

generation of those who 

seek Him, who seek Your 

face. 

لذين يطلبون ا هذا هو جيل. 6

 .وجه إله يعقوب الرب ويبتغون

 Fai `nnetenpuly `e`pswi niar,wn@ 

[ici `mmwten nipuly `n`eneh@ ouoh ef̀e`i 

èqoun `nje `pouro ǹte `pẁou. 

Lift up your heads, O 

you gates! And be lifted up, 

you everlasting doors! And 

the King of glory shall 

come in. 

 ارفعوا أيها الرؤساء أبوابكم،. 7

دهرية، ال وارتفعي أيتها الأبواب

 .فيدخل ملك المجد

 Nim hwf pe paiouro `nte `pẁou@ 

P[oic etàmahi `ete ouon`sjom `mmof@ 

P[oic etjemjom qen nipolemoc. 

Who is this King of 

glory? The Lord strong and 

mighty, The Lord mighty in 

battle. 

 من هو هذا ملك المجد؟ الرب. 8

في  القوىالعزيز القدير، الرب 

 الحروب.

 Fai `nnetenpuly `e`pswi niar,wn@ 

[ici `mmwten nipuly `n`eneh@ ouoh ef̀e`i 

èqoun `nje `pouro  ̀nte `p`wou. 

Lift up your heads, O 

you gates! Lift up, you 

everlasting doors! And the 

King of glory shall come in. 

كم، الرؤساء أبواب ارفعوا أيها. 9

أيتها الأبواب الدهرية،  وارتفعي

 ملك المجد. فيدخل

 Nim hwf pe paiouro `nte `pẁou@ 

P[oic `nte nijom `n;of pe `pouro `nte 

p̀̀wou. Allyloui`a. 

 

Who is this King of 

glory? The Lord of hosts, 

He is the King of glory.  

Alleluia. 

المجد؟ رب  من هو هذا ملك. 10

ملك المجد.  لقوات، هذا هوا

 هلليلويا.

 

24- Psalm 24 (25) 

 المزمور الرابع والعشرون
 

Pi'almoc =k=d `nte Dauid. A Psalm of David. طلب الإرشاد.  .مزمور لداود
 "(.لرب معلمنا "صلاة متضايقا)

Aifai `nta'u,y `e`pswi harok 

P[oic. 

To You, O Lord, I have 

lifted up my soul. 
 إليك يا رب رفعت نفسي.. 1

Panou] ai,a`h;yi èrok 

`nnek`;ri[isipi sa `eneh@ oude 

m̀pen`;roucwbi `ncwi `nje najaji. 

O my God, I have 

trusted in You: let me not 

be ashamed forever, nor let 

my enemies mock me. 

يا إلهي عليك توكلت، فلا . 2

تشْمت بي تخزني إلى الأبد، ولا 

 أعدائي.
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Ke gar ouon niben et`ohi nak 

`nnou[isipi@ marou[isipi `n;wou `nje 

nyetìri `n]anomi`a qen petsouit. 

For all who wait for 

You shall not be ashamed: 

let them be ashamed who 

wrought iniquity in vain. 

لأن جميع الذين ينتظرونك لا . 3

الذين يصنعون  يخزون. ليخز

 .الإثم باطلاً 

Nekmwit P[oic ouonhou ̀eroi@ 

ouoh ma`cbw nyi `enekmitwoùi. 

Show me Your ways, O 

Lord; and teach me Your 

paths. 

أظهر لي يا رب طرقك، . 4

 وعلمني سبلك.

{imwit nyi `etekme;myi ouoh 

ma`tcaboi@ je `n;ok pe Vnou] 

pacwtyr ai`ohi nak `mpièhoou tyrf. 

Lead me to Your truth, 

and teach me: for You are 

God my Savior: and for 

You I have waited the 

whole day. 

اهدني إلى عدلك وعلمني. . 5

لأنك أنت هو الله مخلصي، وإياك 

 انتظرت النهار كله.

Ari`vmeuì P[oic `nnekmetsenhyt 

nem neknai@ je cesop icjen `p`eneh. 

Remember, O Lord, 

Your compassions and 

Your mercies, for they exist 

from everlasting. 

اذكر يا رب رأفاتك ومراحمك، . 6

 لأنها ثابتة منذ الأزل.

Ninobi `nte tametàlou nem na 

tametat`emi `nnekerpoumeu`i@ kata 

peknai `n;ok `aripameuì e;be 

tekmet`,rictoc P[oic. 

The sins of my youth 

and those of my ignorance 

do not remember; and 

according to Your mercy 

remember me, for the sake 

of Your goodness, O Lord. 

خطايا شبابي وجهالاتي لا . 7

تذكر. كرحمتك اذكرني أنت من 

 أجل صلاحك يا رب.

Je ou,̀rictoc efcoutwn pe 

P[oic@ e;be vai ef̀ecemne nomoc 

`nnyeternobi hi `vmwit. 

For good and upright is 

The Lord: therefore, He 

shall set a law for those 

who sin in the way. 

الرب صالح ومستقيم، لذلك . 8

 يرشد الذين يخطئون في الطريق.

Ef`e[imwit `nniremraus qen `phap@ 

èfè]̀cbw `nniremraus `enefmtwouì@  

He shall guide the meek 

in judgment. He shall teach 

the meek His ways. 

يهدى الودعاء في الحكم، يعلم . 9

 الودعاء طرقه.

Je nimitwou`i tyrou `nte P[oic 

ounai pe nem oume;myi `nnyetkw] 

`nca tefdià;yky nem nefmetme;reu. 

All the ways of The 

Lord are mercy and truth to 

those who keep His 

covenant and His 

testimonies. 

جميع طرق الرب رحمة . 10

 وحق لحافظي عهده وشهاداته.

E;be pekran P[oic ek`e,a panobi 

nyi `ebol je `fos gar. 

 

For the sake of Your 

name, O Lord, You shall 

forgive my sin; for it is 

great. 

من أجل اسمك يا رب اغفر . 11

 لي خطيتي لأنها كثيرة.
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Nim pe pirwmi et`erho] qa`thy 

m̀P[oic@ ef`ecemne nomoc naf hi 

pimwit `etafranaf. 

Who is the man that 

fears The Lord? He shall set 

a law for him in the way, 

which pleases Him. 

من هو الإنسان الخائف . 12

يرشده في الطريق التي  الرب،

 ارتضاها.

Tef'u,y ec`eswpi qen 

haǹaga;on@ ouoh pef`jroj 

ef̀eklyronomin `noukahi. 

His soul shall dwell in 

good things; and his seed 

shall inherit the earth. 

نفسه في الخيرات تثبت، . 13

 ونسله يرث الأرض.

P[oic pe `ptajro ǹnyeterho] 

qatefhy@ ouoh `vran `mP[oic va 

nyeterho] qatefhy@ ouoh 

tefdià;yky `fnaouonhc `erwou. 

The Lord is the strength 

of those who fear Him; and 

the name of The Lord is for 

those who revere Him, and 

His covenant He will 

manifest to them. 

الرب عز لخائفيه، واسم . 14

 ب لأتقيائه. ولهم يعلن عهده.الر

Nabal cejoust `ebol qathy 

m̀P[oic `ncyou niben@ je `n;of 

e;na;wkem `nna[aluj `ebolqen 

pivas. 

My eyes are ever 

looking towards The Lord; 

for He will draw my feet 

out of the snare. 

عيناي تنظران إلى الرب في . 15

من الفخ حين، لأنه يجتذب  كل

 رجلي. 

Joust `e`qryi èjwi ouoh nai nyi@ 

je ànok ousyri `mmauatf@ ànok 

ouhyki ànok. 

Look upon me, and 

have mercy on me; for I am 

an only child and poor. 

وارحمني، لأني  انظر إلى  . 16

 ابن وحيد وفقير أنا.

Aùasai `nje nihojhej `nte pahyt 

anitt `ebol qen na`anagky. 

The afflictions of my 

heart have been multiplied; 

bring me out of my 

troubles. 

أحزان قلبي قد كثرت، . 17

 أخرجني من شدائدي.

Joust `epa;ebiò nem paqici@ ouoh 

,a nanobi tyrou nyi `ebol. 

Behold my lowliness 

and my toil; and forgive all 

my sins. 

انظر إلى ذلي وتعبي. واغفر . 18

 لي جميع خطاياي.

Anau `enajaji je auàsai ouoh 

aumectwi qen oumoc] `n[iǹjonc. 

Look upon my enemies; 

for they have multiplied; 

and they have hated me 

with an unjust hatred. 

فإنهم قد  ،انظر إلى أعدائي. 19

 ً  .كثروا وأبغضوني ظلما

Areh `eta'u,y ouoh nahmet@ 

`mpen;̀ri[isipi je `aierhelpic `erok. 

Keep my soul, and 

deliver me: Let me not be 

put to shame; for I have 

hoped in You. 

احفظ نفسي ونجني، لا . 20

 أخزى لأني عليك توكلت.
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Niatkatwc nem nyetcoutwn 

automou `eroi je ai`ohi nak P[oic. 

The harmless and 

upright joined themselves to 

me: for I waited for You, O 

Lord. 

الذين لا شر فيهم . 21

والمستقيمون لصقوا بي، لأني 

 انتظرتك يا رب.

 Vnou] cet `pIcrayl `ebolqen 

nef`;lu'ic tyrou. Allyloui`a. 

Deliver Israel, O God, 

out of all his afflictions. 

Alleluia. 

يا الله أنقذ إسرائيل من جميع . 22

 شدائده. هلليلويا.

 

25- Psalm 25 (26) 
 والعشرونمس اخال المزمور

 

Pi'almoc =k=e `nte Dauid. A Psalm of David. سلوك بالاستقامة ال) مزمور لداود
 .(""صلاة المستقيم

 Mahap nyi P[oic je `anok aimosi 

qen tametataki`a@ àridokimazin `mmoi 

P[oic `aridokimazin `mmoi@ hi`,rwm 

`epahyt nem na[̀lwt@ je peknai ,y 

`mpe`m;o `nnabal `ebol@ ouoh airanak 

qen tekme;myi. 

 Vindicate me, O Lord, 

for I have walked in my 

integrity. I have also trusted 

in The Lord; I shall not slip. 

Examine me, O Lord, and 

prove me; try my mind and 

my heart. For Your 

lovingkindness is before my 

eyes, and I have walked in 

Your truth. 

بدعتي  احكم لي يا رب فإني. 1

توكلت فلا  سلكت، وعلى الرب

يا رب وجربنى،  أضعف. اختبرني

 وكليتي. لأن رحمتك أمام نقِّ قلبي

 .عيني، وقد ارتضيت بحقك

 

 Mpihemci nem ouman]hap 

efsouit@ ouoh `nnase `eqoun nem 

niparanomoc. 

 I have not sat with 

idolatrous mortals, nor will 

I go in with hypocrites. 

 

ومع  لم أجلس مع محفل باطل،. 2

 أدخل. مخالفي الناموس لم

 

 Tekk̀lycià `nte niporynoc 

aimectwc ouoh `nnahemci nem 

ni`acebyc. 

 I have hated the 

assembly of evildoers, and 

will not sit with the wicked. 

الأشرار، ومع  أبغضتُ مجمع. 3

 أجلس. فقين لمالمنا

 

 }naiatot `ebol qen pe;ouab@ 

ouoh `ntakw] `epekmaǹerswousi 

P[oic `e`pjintacwtem `ep`qrwou `nte 

pek`cmou@ ouoh `ntacaji `nnek`svyri 

tyrou. 

 

 I will wash my hands in 

innocence; so I will go 

about Your altar, O Lord. 

That I may proclaim with 

the voice of thanksgiving, 

and tell of all Your 

wondrous works. 

وأطوف  أغسل يدي بالنقاوة،. 4

ع صوت  .بمذبحك يا رب لأسَمِّ

 وأنطق بجميع عجائبك. تسبيحك،
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 P[oic aimenre ]metcai`e `nte 

pekyi nem `ptopoc `m`vmanswpi `nte 

pek`wou. 

 Lord, I have loved the 

habitation of Your house, 

and the place where Your 

glory dwells. 

 

 رب أحببت جمال بيتك، يا. 5

 وموضع مسكن مجدك.

 

 Mpertako `nta'u,y nem 

;ani`acebyc@ ouoh pawnq nem 

hanrwmi `n`cnof@ ny`ete ]ànomi`a qen 

noujij@ tououìnam acmoh `ndwron. 

 Do not gather my soul 

with sinners, nor my life 

with bloodthirsty men, in 

whose hands is a sinister 

scheme, and whose right 

hand is full of bribes. 

تهلك مع المنافقين نفسي،  فلا. 6

 مع رجال الدماء حياتي. الذين ولا

امتلأت  في أيديهم الإثم، ويمينهم

 رشوة.

 

 Anok de aimosi qen 

tametataki`a@ cott ouoh nai nyi. 

But as for me, I will 

walk in my integrity; 

redeem me and be merciful 

to me. 

سلكت. أنقذني  أما أنا فبدعتي. 7

 .وارحمني

 Tavat gar ac`ohi `eratc qen 

oucwouten@ ei`e `cmou `erok P[oic qen 

hanek`klycia. Allyloui`a. 

My foot stands in an 

even place; in the 

congregations I will bless 

The Lord. Alleluia. 

وقفت في  لأن رجلي  . 8

الاستقامة. في الجماعات أباركك 

 يا رب. هلليلويا.

 

26- Psalm 26 (27) 

 المزمور السادس والعشرون
 

Pi'almoc =k^ `nte Dauid 

m̀patou;ahcf. 

A Psalm of David 

before being annointed. 
الثقة ) قبل أن يمُسح ور لداودمزم

في الرب والاتكال عليه والتسليم 
 .(له وحده

P[oic pe paououwini nem 

panohem ainaerho] àonk qat̀hy 

`nnim@ P[oic peu] `e`hryi `ejen paoujai 

ainaerjabihyt `anok qa`thy `nnim. 

The Lord is my light 

and my salvation; whom 

will I fear? The Lord is the 

defender of my life; of 

whom will I be afraid? 

الرب نوري وخلاصي ممن . 1

أخاف؟ الرب حصن حياتي ممن 

 أجزع؟

Qen `pjin;̀rouqwnt èroi `nje 

nyeu]̀mkah nyi e;rououwm èbolqen 

na`afou`i@ nyethojhej `mmoi nem 

najaji `n;wou auswni ouoh auhei. 

 

When the wicked drew 

near against me to eat up 

my flesh, those who distress 

me and my enemies, they 

fainted and fell. 

عندما يقترب الأشرار منى . 2

وأعدائي  ليأكلوا لحمي، مضايقي  

 عثروا وسقطوا.
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Eswp àresan ouparemboly 

bwtc `eroi `nneferho] `nje pahyt@ 

èswp ̀aresan oupolemoc twnf `èhryi 

`ejwi qen vai `anok ]erhelpic. 

Though an army should 

fight me, my heart shall not 

be afraid: though war 

should rise up against me, 

in this I am confident. 

فلن يخاف  ،جيشإن يحاربني . 3

ففي هذا  ،قتال قلبي. وإن قام على  

 أنا أطمئن.

Ouai pe `etai`eretin `mmof `nten 

P[oic@ vai on pe ]nakw] `ncwf@ 

`e`pjintaswpi qen `pyi `mP[oic 

`nni`ehoou tyrou `nte pawnq. 

One thing I have asked 

of The Lord, this also I will 

seek, that I should dwell in 

the house of The Lord all 

the days of my life, 

حدة سألت من الرب وإياها وا. 4

كن في بيت الرب ألتمس. أن أس

 كل  أيام حياتي.

Epjin`;rinau `ep̀ounof `mP[oic@ 

ouoh `ejem`psini `mpefervei e;ouab. 

that I should behold the 

fair beauty of The Lord, and 

visit His holy temple. 

لكي أنظر نعيم الرب، وأتفرس . 5

 قدس.في هيكله الم

Je afhopt qen tef`ckyny qen 

`p̀ehoou `nte napethwou@ 

afer`ckepazin `ejwi qen pethyp `nte 

tef`ckyny. 

For in the day of my 

afflictions, He hid me in 

His tabernacle. He sheltered 

me in the secret of His 

tabernacle. 

في  لأنه أخفاني في خيمته.. 6

 سترني بستر مظلته.يوم شدتي، 

Af[oct hijen oupetra@ ouoh 

]nou hyppe af[ici `nta`ave `ejen 

najaji. 

He set me up on a rock. 

And now, behold, He has 

lifted up my head over my 

enemies 

وعلى صخرة رفعني. والآن . 7

 هوذا قد رفع رأسي على أعدائي.

Aikw] ouoh aiswt qen tef`ckyny 

`nousouswousi `n`es̀lylou`i. 

I went round and 

offered in His tabernacle a 

sacrifice of joy. 

طفت وذبحت في مظلته ذبيحة . 8

 .التهليل

Ei`ehwc ouoh ei`eer'alin `eP[oic@ 

cwtem P[oic èpa`qrwou `etaiws `ebol 

`nqytf. 

I shall sing, and sing 

psalms to The Lord. Hear, 

O Lord, my voice, which I 

have uttered aloud. 

استمع يا  ب.أسبح وأرتل للر. 9

 رب صوتي الذي به دعوتك.

Nai nyi ouoh cwtem `eroi@ je `n;ok 

pe `eta pahyt joc nak@ aikw] `nca 

pekho@ pekho P[oic pe ]nakw] 

`ncwf. 

Have mercy on me, and 

hearken to me. For You are 

He to whom my heart said, 

“I have sought Your face: 

Your face, O Lord, I will 

seek.” 

ارحمني واستجب لي. فإنه . 10

لك قال قلبي: طلبت وجهك، 

 ووجهك يا رب ألتمس.
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 Mpervwnh `mpekho cabol `mmoi@ 

ouoh `mperriki cabol `mpekbwk qen 

oujwnt. 

Do not turn away Your 

face from me, do not reject 

Your servant in anger. 

وجهك عنى، ولا  لا تحجب. 11

 تنبذ بغضبك عبدك.

 Swpi nyi `nouboỳ;oc ouoh 

`mper,at `ncwk@ oude `mperhi`pho 

`mmoi Vnou] pacwtyr@ je paiwt nem 

tamau netau,at `ncwou P[oic de 

petafsopt `erof. 

Be a helper to me, and 

do not forsake me; and do 

not overlook me, O God my 

Savior. For my father and 

my mother have forsaken 

me, but The Lord has 

accepted me unto Himself. 

12 . ً ، لا تخذلني ولا كن لي معينا

ترفضني يا الله مخلصي. فإن أبى 

وأمي قد تركاني، وأما الرب 

 فقبلني.

 Cemne nomoc nyi P[oic hi 

nekmwit@ ouoh [imwit nyi qen 

oumwit efcoutwn e;be najaji. 

Set a law for me, O 

Lord, in Your ways, and 

guide me in a right path, 

because of my enemies. 

علمني يا رب طريقك، . 13

واهدني في سبيل مستقيم من أجل 

 أعدائي.

 Mpertyit `etoutou `nhap 'u,y 

`nte nyethojhej `mmoi@ je autwounou 

`eh̀ryi `ejwi `nje hanmetme;reu 

ǹref[iǹjonc@ ouoh à]met[iǹjonc je 

me;nouj `eroc m̀min `mmoc. 

Do not deliver me over 

to the souls of those who 

afflict me; for unjust 

witnesses have risen up 

against me, and injustice 

has lied to itself. 

لا تسلمني إلى أيدي . 14

شهود  مضايقي، لأنه قد قام على  

ً  على  زور، وكذبوا   .ظلما

 Ei`enah] `e`pjinnau `eniàga;on `nte 

P[oic qen `pkahi `nte nyetonq. 

I believe that I shall see 

the goodness of The Lord in 

the land of the living. 

عاين خيرات وأنا أؤمن أنى أ. 15

 رب في أرض الأحياء.ال

 Ohi `mP[oic jemnom] ouoh 

mareftajro `nje pekhyt ouoh `ohi 

`mP[oic. Allyloui`a. 

Wait for The Lord: be 

of good cheer and let your 

heart be strengthened: and 

wait for The Lord. Alleluia. 

 انتظر الربّ، تقو  وليتشدد. 16

 لليلويا.وانتظر الرب. ه. قلبك

 

27- Psalm 27 (28) 
 والعشرون سابعالمزمور ال

 

Pi'almoc =k=z `nte Dauid. A Psalm of David. مسيحنا في الجب ) مزمور لداود
 .(""استجابة الصلاة

Aiws oubyk P[oic@ Panou] 

m̀per,arwk `eroi@ mypote ǹtek,arwk 

To You I will cry, O 

Lord my Rock: Do not be 

silent to me, lest, if You are 

إليك يارب صرخت. إلهي لا . 1

تصمت عني، لئلا تسكت عني 

 .فأشابه الهابطين في الجب



56 

 

èroi `ntaer `mv̀ry] ǹnye;naì è̀qryi 

è̀vlakkoc. 

silent to me, I become like 

those who go down to the 

pit. 

Cwtem P[oic è̀p̀qrwou ǹte 

patwbh@ qen p̀jintatwbh oubyk@ qen 

p̀jintafai ǹnajij `èpwsi@ oube 

pekervei e;ouab. 

Hear the voice of my 

supplications when I cry to 

You, when I lift up my 

hands toward Your holy 

sanctuary. 

رعي استمع يارب صوتي تض .2

إلى  إذ أبتهل إليك، وإذ أرفع يدي  

 .هيكل قدسك

Mpercwk `nta'u,y nem ;a 

nirefernobi@ ouoh `mpertakoi nem 

nyeterhwb `e]̀anom`ia@ nyetcaji nem 

noùsvyr qen ouhiryny@ hanpethwou 

de et qen nouhyt. 

Do not take me away 

with the wicked and with 

the workers of iniquity, who 

speak peace to their 

neighbors, but evil is in 

their hearts. 

لخطاة ولا لا تجذب نفسي مع ا. 3

المتكلمين  .تهلكني مع فاعلي الإثم

بالسلام مع أصحابهم، والشرور 

 .في قلوبهم

Moi nwou kata nouh̀byoùi@ nem 

kata ]metpethwou `nte nouh̀byoùi@ 

moi nwou kata ni;̀hbyoùi ǹte noujij@ 

moi nwou ǹt̀sebiw ǹny`etauaitou. 

Give them according to 

their deeds, and according 

to the wickedness of their 

endeavors; give them 

according to the work of 

their hands; render to them 

what they deserve. 

أعطهم كحسب أعمالهم ومثل . 4

خبث صنائعهم. واعطهم نظير 

 .أعمال أيديهم. جازهم كأفعالهم

Je m̀pouka] ènìhbyoùi `nte P[oic@ 

nem nìhbyoùi ǹte nefjij@ 

ekèserswrou ouoh `nnekkotou. 

Because they do not 

regard the works of The 

Lord, nor the operation of 

His hands, He shall destroy 

them and not build them up. 

لأنهم لم يفهموا أعمال الرب، . 5

ولا  ولا صنائع يديه. تهدمهم

 .تبنيهم

Je f̀̀cmarwout ǹje P[oic 

Vnou]@ je afcwtem èp̀̀qrwou ǹte 

patwbh. 

Blessed be The Lord, 

because He has heard the 

voice of my supplications. 

مبارك الرب الإله، لأنه سمع . 6

 .صوت تضرعي

P[oic pe paboỳ;oc nem paref] 

è̀hryi èjwi@ `apahyt erhelpic `erof@ 

aferbòy;in `eroi ouoh acviri naf èbol 

ǹje tacarx. 

 

The Lord is my strength 

and my shield. My heart 

trusted in Him, and I am 

helped. Therefore, my heart 

greatly rejoices, and with 

my song I will praise Him. 

 .الرب هو عوني وناصري. 7

فأعانني وله  ،يعليه اتكل قلب

 .أزهر جسدي
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Ouoh qen paouws ]naouwnh naf 

èbol@ P[oic pe ptajro ǹte peflaoc 

ouoh v̀nas] pe `nnioujai ǹte 

pef̀,rictoc. 

The Lord is their 

strength, and He is the 

saving refuge of His 

anointed. 

 بإرادتي أعترف له. الرب عز  . 8

 مسيحه.خلاص  حصنلشعبه، و

Nohem m̀peklaoc@ c̀mou 

ètekk̀lyronomià@ àmoni `mmwou@ 

[acou sa `eneh. Allyloui`a. 

Save Your people, and 

bless Your inheritance; 

shepherd them also, and 

bear them up forever. 

Alleluia. 

 

خلص شعبك، وبارك ميراثك. . 9

 .ارعهم وارفعهم إلى الأبد

 .هلليلويا

 

28- Psalm 28 (29) 
 المزمور الثامن والعشرون

 

Pi'almoc =k=y `nte Dauid èbol 

qen v̀mwit ǹte ]c̀kyny. 

A Psalm of David in the 

way to the tabernacle. 
 في طريق المظلة مزمور لداود

 .(عاصفة رعدية أو صوت الرب)

 Anioùi `mP[oic nisyri `nte 

Vnou]@ `aniou`i `mP[oic `nhansyri 

`nwili@ `aniou`i `mP[oic `nou`wou nem 

outai`o. 

 Give unto The Lord, O 

sons of God, Give unto The 

Lord young rams. Give unto 

The Lord glory and 

strength. 

 

قدموا  .قدموا للرب يا أبناء الله. 1

قدموا للرب  .للرب أبناء الكباش

 .وكرامة مجداً 

 

 Anioùi `mP[oic `nouẁou `mpefran@ 

ouwst `mP[oic qen tefauly e;ouab. 

 Give unto The Lord the 

glory due to His name. 

Worship The Lord in the 

beauty of holiness. 

 .لاسمه قدموا للرب مجداً . 2

 .اسجدوا للرب في دار قدسه

 

 P`qrwou `mP[oic hijen nimwou@ 

Vnou] `nte `pwou aferqarabai@ P[oic 

hijen hanmwou euos. 

 The voice of The Lord 

is upon the waters, God of 

glory has thundered, The 

Lord is upon the many 

waters. 

 صوت الرب على المياه. إله. 3

المياه  المجد أرعدَ. الرب على

 الكثيرة.

 

 P`qrwou `mP[oic qen oujom@ 

`p̀qrwou `mP[oic qen ounis] 

`mmetcai`e. 

 The voice of The Lord 

is mighty; the voice of The 

Lord is in great beauty. 

بقوة. صوت الرب  صوت الرب. 4

 عظيم. بجلال

 

 P`qrwou `mP[oic ef`eqomqem 

`mpisencifi@ P[oic naqomqem 

 The voice of The Lord 

breaks the cedar; The Lord 

will break the cedar of 

Lebanon. 

الأرز. الرب  صوت الرب يحطم. 5

 .يكسر أرز لبنان
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`mpisencifi `nte niLibanoc. 
 

 Ouoh `fna`;rou`sma `m`vry] 

`mpimaci `nLibanoc@ ouoh pimenrit 

`m`vry] `nousyri `nte na pitan `nouwt. 

 And He will beat them 

small like the calf of 

Lebanon; and Sirion like a 

son of the unicorn. 

 ويسحقها مثل عجلٍ، لبنان،. 6

 القرن. وسِريون، مثل ابن وحيد

 P`qrwou `mP[oic ef`eswt `nousah 

`ǹ,rwm. 

The voice of The Lord 

cuts a flame of fire. 
 لهيب النار. صوت الرب يقطع. 7

 P`qrwou `mP[oic ef`emonmen 

`m`psafe@ P[oic nakim `m`psafe 

`nKadyc. 

The voice of The Lord 

shakes the wilderness; The 

Lord will shake the 

wilderness of Kadesh. 

يزلزل القفر.  صوت الرب. 8

 برية قادش. الرب يزلزل

 P`qrwou `mP[oic ef`ecob] 

`nhan`eioul@ ouoh `fna[wrp 

`nhaniah`ssyn `ebol. 

The voice of The Lord 

strengthens the deer, and 

will strips the forests. 

يولد الأيائل  صوت الرب. 9

 .ويكشف الغابات

 Ouon niben etcaji `nouẁou qen 

pefervei e;ouab@ P[oic sop qen 

nikatalucomcoc. 

And in His holy temple 

every one speaks of glory. 

The Lord dwells in the 

flood. 

 فى هيكله المقدس كل واحدو. 10

في  ينطق بالمجد. الرب يسكن

 الطوفان.

 Fnahemci `nje P[oic efoi `nouro 

sa `eneh@ P[oic na] `noujom 

`mpeflaoc@ P[oic na`cmou `epeflaoc 

qen ouhiryny. Allyloui`a. 

And The Lord will sit as 

a king forever. The Lord 

will give strength to His 

people; The Lord will bless 

His people with peace. 

Alleluia. 

ً  الرب يجلس. 11 إلى الأبد.  ملكا

شعبه قوة، الرب  الرب يعطى

 بالسلام. هلليلويا. يبارك شعبه

 

29- Psalm 29 (30) 
 التاسع والعشرون المزمور

 

Pi'almoc =k=; `nte Dauid ]hwdy 

ǹte piaik ǹte `py. 

A Psalm of David in the 

the dedication of the house 

of David. 

شكر للخلاص من الموت )مزمور 
 .(ولتدشين بيت داود

 }na[ack P[oic je aksopt `erok@ 

ouoh `mpek`;re najaji ounof `mmwou 

`eh̀ryi èjwi. 

 I will extol You, O 

Lord, for You have lifted 

me up, and have not let my 

foes rejoice over me. 

أعظمك يا رب لأنك . 1

شمت بي احتضنتني، ولم تُ 

 أعدائي.
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 P[oic Panou] aiws oubyk ouoh 

aktal[oi. 

 O Lord my God, I cried 

out to You, and You healed 

me. 

أيها الرب إلهي، صرخت إليك . 2

 فشفيتني.

 

 P[oic aken ta'u,y `e`pswi qen 

`amen]@ ouoh aknahmet `ebol `ntotou 

`nnye;na`i `e`qryi `ev̀lakkoc. 

 O Lord, You brought 

my soul up from the grave; 

You have kept me alive, 

that I should not go down to 

the pit. 

يا رب أصعدتَ من الجحيم . 3

نفسي، وخلصتني من الهابطين 

 .في الجب

 Ari'alin `eP[oic nye;ouab tyrou 

`ntaf@ ouoh ouwnh `ebol `m`vmeuì `nte 

tefmet`agioc. 

 Sing praise to The Lord, 

You saints of His, and give 

thanks at the remembrance 

of His holy name. 

رتلوا للرب يا جميع قديسيه، . 4

 ه.تساواعترفوا لذكر قد

 

 Je ouon oujwnt qen pef`mbon 

nem ouwnq qen pefouws@ rouhi 

ef̀eswpi `nje ourimi ouoh swrp 

`nou;elyl. 

 For His anger is but for 

a moment, His favor is for 

life; weeping may endure 

for a night, but joy comes in 

the morning. 

5 . ً في غضبه، وحياة  لأن سخطا

في رضاه. في العشاء يحل البكاء، 

 .وفى الصباح السرور

 Anok aijoc qen pahenoufi je 

`nnakim sa `eneh. 

 Now in my prosperity I 

said, “I shall never be 

moved”. 

لت في نعيمي لا أتزعزع أنا ق. 6

 .إلى الدهر

 P[oic qen pekouws ak] `noujom 

`mpacai@ akvwnh `mpekho cabol `mmoi@ 

aiswpi ei`ster;wr. 

 Lord, by Your favor 

You have made my 

mountain stand strong; You 

hid Your face, and I was 

troubled. 

يا رب بمسرتك أعطيتَ جمالي . 7

قوة. صرفت وجهك عنى، فصرتُ 

 ً  .قلقا

 Ei`ews `e`hryi oubyk P[oic@ ouoh 

]natwbh `mPanou]. 

 I cried out to You, O 

Lord; and to The Lord I 

made supplication. 

ك يا رب أصرخ، وإلى إلهي إلي. 8

 أتضرع.

 Ou pe `phyou `mpa`cnof 

`e`pjin;̀risenyi `e`qryii `e`ptako@ my 

`fnaouwnh nak `ebol `nje oukahi ie an 

ef̀e`sjw `ntekme;myi. 

 What profit is there in 

my blood, when I go down 

to pit? Will the dust praise 

You? Will it declare Your 

truth? 

أية منفعة من دمى إذا هبطتُ . 9

إلى الجحيم؟ هل يعترف لك 

 التراب أو يخبر بحقك؟

 AP[oic cwtem ouoh afnai nyi@ 

`aP[oic swpi nyi `nouboỳ;oc. 

Hear, O Lord, and have 

mercy on me; Lord, be my 

helper. 

سمع الرب فرحمني، الرب . 10

 ً  .صار لي عونا
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 Akvwnh m̀panehpi eurasi nyi@ 

akvwq `mpacok ouh akmort 

`nouounof. 

You have turned for me 

my mourning into joy; You 

have put off my sackcloth 

and clothed me with 

gladness. 

حولت نوحي إلى فرح لي، . 11

 .مزقت مسحي ومنطقتني سروراً 

 Hina `ntefer'alin `erok `nje 

pa`wou ouoh `nnaer`mkah `nhyt@ P[oic 

Panou] ]naouwnh nak `ebol sa 

`eneh. Allyloui`a. 

To the end that my 

glory may sing praise to 

You and not be silent. O 

Lord my God, I will give 

thanks to You forever. 

Alleluia. 

لكي ترتل لك نفسي ولا . 12

يحزن قلبي. أيها الرب إلهي إلى 

 بد أعترف لك. هلليلويا.الأ

 

30- Psalm 30 (31) 
 ثلاثونال المزمور
 

Pi'almoc =l `nte Dauid èp̀jwk 

èbol ǹte pitwmt. 

A Psalm of David in the 

time of his downfall. 
في ) في وقت تحيره مزمور لداود

يديـك استـودع روحي "التجربة 
 .(والثقة بالله"

Aierhelpic `erok P[oic 

ǹnek;̀ri[isipi sa èneh@ ouoh `ǹhryi 

qen tekme;myi nahmet ouoh 

matoujoi@ rek pekmasj èroi ouoh 

,wlem `èpjin;̀reknahmet. 

In You, O Lord, I put 

my trust; let me never be 

ashamed; deliver me in 

Your righteousness. Bow 

down Your ear to me, 

deliver me speedily. 

زني خعليك يارب توكلت فلا ت. 1

 وأنقذني.إلى الأبد. بعدلك نجني 

إلى  وأسرعسمعك،  أمل إلي  

 .خلاصي

Swpi nyi `nounou] `nnas] nem 

ouyi `mmam̀vwt è̀pjiǹ;reknahmet@ je 

ǹ;ok pe patajro nem pamam̀vwt. 

Be my rock of refuge, A 

fortress of defense to save 

me. For You are my rock 

and my fortress. 

2 . ً وبيِت  وعاضداً  كن لي إلها

لأنك أنت هو  .ملجأ لتخلصني

 قوتي وملجأي.

E;be pekran ek;e[imwit nyi ouoh 

ekèsanoust@ ekèent èbol qen 

paivas vai@ ètau,opf ̀eroi@ je `n;ok 

pe panas]@ eiè,w m̀pa`pneuma qen 

nekjij. 

Therefore, for Your 

name’s sake, lead me and 

guide me. Pull me out of the 

net, which they have 

secretly laid for me, for You 

are my strength. Into Your 

hand I commit my spirit 

فمن أجل اسمك تهديني . 3

تخرجني من هذا الفخ  وتعولني.

لأنك أنت  الذي أخفوه لي،

 روحي.في يديك استودع  ناصري.

Akcott P[oic Vnou] ǹte 

]me;myi@ akmecte nyet`areh 

You have redeemed me, 

O Lord God of truth. I have 

hated those who regard 

useless idols. 

 لقد فديتني يارب إله الحق.. 4

بلا  لأبغضت الذين يحفظون الباط

 .سبب
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è]metevlyou qen petsouit. 

Anok de aierhelpic `erok P[oic@ 

eiè;elyl ouoh eièounof `èhryi èjen 

peknai. 

But I trust in The Lord. I 

will be glad and rejoice in 

Your mercy. 

أتهلل  وأنا عليك يارب توكلت.. 5

 وأفرح برحمتك.

Je akjoust èjen pa;ebiò ouoh 

aknohem `nta'u,y èbol qen 

hananagky@ ouoh `mpekmas̀;am èroi 

qen nenjij `mpijaji. 

For You have 

considered my trouble; You 

have known my soul in 

adversities, and have not 

shut me up into the hand of 

the enemy. 

لأنك نظرت إلى تواضعي، . 6

لم  وخل صتَ من الشدائد نفسي.

 تحبسني في أيدي العدو.

Aktaho `nna[alauj `eratou qen 

ouma efouec;wn. 

You have set my feet in 

a wide place. 
7 ..  أقمت في السعة رجلي 

Nai nyi P[oic je ]hejhwj@ af;oh 

ǹje nabal `nten `pjwnt ta'u,y nem 

taneji. 

Have mercy on me, O 

Lord, for I am in trouble; 

My eye wastes away with 

grief. Yes, my soul and my 

body. 

 ارحمني يارب فإني حزين.. 8

تكدّرت بالغضب عيناي ونفسي 

 وبطني.

Je pawnq afmounk qen oum̀kah 

ǹhyt nem narompi qen oufiàhom. 

For my life is spent with 

grief, and my years with 

sighin. 

حياتي قد فنيت بوجع  . لأن9

 بالتنهدات. القلب وسنيني

Acswpi qen oumethyki ǹje 

tanom]@ ouoh nakac au`s;orter. 

My strength fails 

because of my iniquity, and 

my bones waste away. 

ضعفت بالمسكنة قوتي، . 10

 .واضطربت عظامي

Aiswpi eisys èbol@ outwou 

ǹnajaji tyrou nem na;eseu èmasw@ 

nem ouho] `nnyetcwoun m̀moi. 

I am a reproach among 

all my enemies, but 

especially among my 

neighbors, and am repulsive 

to my acquaintances. 

بين جميع  اً صرتُ عار. 11

بالكلية. جيراني عند و أعدائي،

 معارفي.رهباً لو

Nye;nau ̀eroi auvwt cabol `mmoi@ 

auerpawbs qen pouhyt `m;vry] 

ǹourefmwout. 

Those who see me 

outside flee from me. I am 

forgotten like a dead man, 

out of mind. 

 ،ن كانوا يبصروننيالذي. 12

ً هربوا عني خارج . نسُيتُ مثل ا

 الميت من قلبهم.

Aier m̀v̀ry] ǹoùckeuoc èaftako@ 

je `èpsws `noumys eusop m̀pakw]@ 

qen `pjin;̀rou;wou] eucop `èhryi `ejwi@ 

I am like a broken 

vessel, for I hear the slander 

of many. Fear is on every 

side; while they take 

counsel together against me, 

they scheme to take away 

. وصرت مثل إناء قد هلك. 13

لأني سمعت المذمة من كثيرين 

معوا حين اجت ،يسكنون حولي

أخذ  علىعلى  جميعاً. تآمروا 

 نفسي.
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auco[ni `e[i ǹta'u,y. 
my life. 

Anok de aierhelpic `erok P[oic@ 

aijoc je `n;ok pe Panou] ère 

nak̀lyroc qen nekjij. 

But as for me, I trust in 

You, O Lord; I say, “You 

are my God.” My times are 

in Your hand 

قلت . وأنا يارب عليك توكلت. 14

إلهي وفي يديك هو  إنك أنت

 .نصيبي

Nahmet `ebol qen nenjij 

ǹnajaji@ nem èbol `ntotou ǹnyet[oji 

ǹcwi. 

Deliver me from the 

hand of my enemies, and 

from those who persecute 

me. 

. نجني من أيدي أعدائي ومن 15

 الذين يطردوننى.

Mare pekho erouwini `èhryi èjen 

pekbwk@ ouoh nahmet qen peknai 

P[oic@ `nnek`;ri[isipi je aiws oubyk. 

Make Your face shine 

upon Your servant; save me 

for Your mercies’ sake. Do 

not let me be ashamed, O 

Lord, for I have called upon 

You. 

لينر وجهك على عبدك، . 16

. لا وخلصني برحمتك يارب

 تخزني لأني دعوتك.

Euè[isipi ǹ;wou `nje niàcebyc@ 

ouoh euè[itou `èqryi `eAmen]. 

Let the wicked be 

ashamed; let them be silent 

in the grave. 

. يخزي المنافقون ويساقون 17

 إلى الجحيم.

Maroueratcaji ǹje nic̀votou 

ǹoji@ nyetcaji ǹoùanomia qa pi;̀myi@ 

qen oumetrefhipho nem ouswsf. 

Let the lying lips be put 

to silence, which speak 

insolent things proudly and 

contemptuously against the 

righteous. 

ولتصر خرساء الشفاه . 18

الغاشة المتكلمة على الصديق 

 .بالإثم والكبرياء والمحتقرة

Icjek f̀os `nje `p̀asai ǹte 

tekmet,̀ryctoc P[oic@ ;yètakàreh 

èrof@ ǹnyeterho] qatekhy. 

Oh, how great is Your 

goodness, which You have 

laid up for those who fear 

You. 

 ما أعظم كثرة صلاحك يارب. 19

 .الذي ذخرته للذين يخافونك

Akerhwb m̀mof qen nyeterhelpic 

èrok m̀pem̀;o ǹnisyri ǹte nirwmi. 

And have prepared for 

those who trust in You in 

the presence of the sons of 

men. 

 وصنعته للمتكلين عليك. 20

 .تجاه بني البشر

Ekè,opou qen pethyp `nte pekho@  

èbolha `p̀s;orter ǹte hanrwmi. 

You shall hide them in 

the secret place of Your 

presence From the plots of 

man. 

من  تخفيهم بستر وجهك. 21

 .مقاومة الناس

Ekèerc̀kepazin `mmwou qen 

tekc̀kyny@ `ebol ha t̀antilogià `nte 

hanlaoc. 

You shall keep them 

secretly in a pavilion From 

the strife of tongues. 

من  تظللهم في مظلتك. 22

 مقاومة الشعوب.
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Fc̀marwout `nje P[oic@ je 

af̀;rouers̀vyri ̀mpefnai@ qen oubaki 

ectajryout. 

Blessed be The Lord, for 

He has shown me His 

marvelous kindness in a 

strong city. 

ً بعججعل نه مبارك الرب لأ. 23  ا

 حصنة.مفي مدينة لي ه ترحم

Anok de aijoc qen patwmt@ je 

hara auhit `ebol m̀pem̀;o ǹnekbal. 

For I said in my haste, “I 

am cut off from before Your 

eyes.” 

ي: أترى ترحيوأنا قلت في . 24

 حت من قدام عينيك؟رُ طُ 

E;be vai akcwtem P[oic è̀tcmy 

ǹte pa]ho ètaiws è̀hryi harok. 

Nevertheless You heard 

the voice of my 

supplications Wwhen I cried 

out to You. 

يارب صوت  معتَ سَ لذلك . 25

 .إليكتضرعي إذ صرخت 

Menre P[oic nye;ouab tyrou 

ǹtaf@ je afkw] ǹca hanme;myi ǹje 

P[oic. 

Oh, love The Lord, all 

you His saints! For The 

Lord preserves the faithful. 

الرب يا جميع قديسيه،  أحبوا. 26

 .مانةالأ حافظلأن الرب 

Ouoh `fna]sebiẁ ǹnyetìri qen 

oumethou`o ;noumetrefhipho.  

And fully repays the 

proud person. 
ي الذين يعملون ويجاز. 27

 الكبرياء بإفراط.

Jemnom] ouoh mareftajro ǹje 

petenhyt@ ouon niben eterhelpic 

èP[oic. Allyloui`a. 

Be of good courage, and 

He shall strengthen your 

heart, all you who hope in 

the Lord. Alleluia. 

تشجعوا وليقوَ قلبكم يا جميع . 28

 هلليلويا.. المتكلين عليه

 

31- Psalm 31 (32) 
 ثلاثونوال دياحال المزمور

 

Pi'almoc =l=a pika] `nte Dauid. A Psalm of David. A 

Contemplation. 
الاعتراف ) لداودفهم  مزمور

 .(والفرح بالغفران

Wouniatou `nny`etau,w 

ǹnoùanomià@ nwou `ebol nem 

nyètauhwbc èbol `ejen nounobi. 

Blessed is he whose 

transgression is forgiven, 

whose sin is covered. 

طوباهم الذين تركت لهم . 1

 .آثامهم والذين سترت خطاياهم

Wouniatf `mpirwmi vy`ete P[oic 

naep nobi èrof an@ ouoh `mmon ,̀rof 

,y qen rwf. 

 

Blessed is the man to 

whom The Lord does not 

impute iniquity, and in 

whose spirit there is no 

deceit. 

لم يحسب  الذيوبى للرجل . ط2

 .له الرب خطيئة ولا في فمه غش
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Je ai,arwi `anok@ aueràpac `nje 

nakac qen `pjin`;riws `ebol `mpi`ehoou 

tyrf. 

When I kept silent, my 

bones grew old through my 

groaning all the day long. 

فبليت عظامى من  أنا سكت  . 3

 .صراخى طول النهار

Je qen pi`ehoou nem pi`ejwrh ̀a 

tekjij `hros `èhryi èjwi@ aitac;o 

èoutalepwria è̀pjintoutwtc ǹje 

hancouri. 

For day and night Your 

hand was heavy upon me; 

my vitality was turned into 

the drought of summer. 

لأن يدك ثقلت على بالنهار . 4

رجعت إلى الشقاء عندما  والليل.

.رست الأشواك انغ  في 

Aiouwnh `mpanobi `ebol@ ouoh 

m̀pi,wp ǹqyt ǹtaànomi`a. 

I acknowledged my sin 

to You, and my iniquity I 

have not hidden. 

ولم أكتم  خطيئتى،أظهرت . 5

 اثمى.

Aijoc je ]naouwnh `nta`anomià 

èbol m̀pem̀;o m̀P[oic@ ouoh `n;ok 

ak,w nyi èbol ̀nnimetàcebyc ǹte 

pahyt. 

I said, “I will confess 

my transgressions to the 

Lord,” and You forgave the 

iniquity of my sin. 

وأنت  بإثمى.قلت أعترف للرب . 6

 .صفحت لى عن نفاقات قلبى

Èhryi èjen ;ai@ eùetwbh è̀pwsi 

harok@ `nje ouon niben e;ouab qen 

oucyou efcoutwn@ `plyn qen 

oukata`klucmoc `nte hanmys m̀mwou 

ǹnoùsqwnt `erok. 

For this cause everyone 

who is godly shall pray to 

You in a time when You 

may be found; surely in a 

flood of great waters they 

shall not come near him. 

. من أجل هذا يبتهل إليك كل 7

الأبرار في أوان مستقيم. بل في 

طوفان مياه كثيرة لا يقتربون 

 إليك.

N;ok pe pamam̀vwt èbol ha 

pihojhej etkw] èroi@ pa;elyl cott  

èbol `ntotou ǹnyetkw] èroi. 

You are my hiding 

place; You shall preserve 

me from trouble; You shall 

surround me with songs of 

deliverance. 

. انت هو ملجأي من الضيق 8

المحيط بي. يا بهجتي أنقذني من 

 المحيطين بي.

}na]ka] nak ouoh `nta`tcabok 

èpimwit èteknamosi hiwtf@ 

]natajro `nnabal `èhryi èjwk. 

I will instruct you and 

teach you in the way you 

should go; I will guide you 

with My eye. 

. سأفُ هِمك وأعُ لمِك الطريق التي 9

 تسلك فيها. أنصحك عيني عليك.

Mperswpi `m`vry] `noùh;o nem 

outem;am@ nyète m̀montou ka] 

m̀mau@ qen ou,alinouc nem oukymoc 

Do not be like the horse 

or like the mule, which have 

no understanding, which 

must be harnessed with bit 

and bridle, else they will not 

لا تكونوا كفرس أو بغل بلا  .10

فهم. بلجام وحكمة. تكُبحُ فكوكهم 

 فلا يدنون إليك.
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hwki ǹnenou`oji@ `nny`ete `nceqent èrok 

an. 

come near you. 

Naswou ne nimactiggoc ǹte 

nirefernobi@ vy de ètaferhelpic 

èP[oic@ ounai ef̀ekw] `erof. 

Many sorrows shall be 

to the wicked; but he who 

trusts in the Lord, mercy 

shall surround him. 

. كثيرة هي ضربات الخطاة. 11

والذي يتكل على الرب فالرحمة 

 تحيط به.

Ounof `ejen P[oic ouoh ;elyl 

ni;̀myi@ sousou `mmwten ouon niben 

etcoutwn qen pouhyt. Allyloui`a. 

Be glad in The Lord and 

rejoice, you righteous; and 

shout for joy, all you upright 

in heart. Alleluia. 

 

افرحوا أيها الصديقون بالرب . 12

وابتهجوا وافتخروا يا جميع 

 هلليلويا. .مستقيمى القلوب

 

32- Psalm 32 (33) 
 ثلاثونوال ثانيال المزمور

 

Pi'almoc =l=b `nte Dauid. A Psalm of David. ترنيمـة وتسبيح ) لداود مزمور
 .(وفـرح بالنصـرة

:elyl `mmwten ni;̀myi qen P[oic@ 

nyetcoutwn f̀ersau nwou `nje 

pic̀mou. 

Rejoice in The Lord, O 

you righteous! For praise 

from the upright is 

beautiful. 

 بالرب،ابتهجوا أيها الصديقون . 1

 التسبيح.للمستقيمين ينبغى 

Ouwnh `ebol m̀P[oic qen 

ouku;ara@ qen ou'altyrion ̀mmyt 

ǹkap ari'alin `erof. 

Praise The Lord with the 

harp; make melody to Him 

with an instrument of ten 

strings. 

ة بابوبر بقيثار،اعترفوا للرب . 2

 له.ذات عشرة أوتار رتلوا 

Hwc èrof qen ouhwc `mberi@ ouoh 

àri'alin `nkalwc qen ou`èslyloùi. 

Sing to Him a new song; 

play skillfully with a shout 

of joy. 

3 . ً  ؛جديداً  سبحوا له تسبيحا

 ً  .بتهليل ورتلوا له حسنا

Je f̀coutwn ǹje p̀caji `mP[oic@ 

ouoh nef`hbyou`i tyrou qen ounah]. 

For the word of The 

Lord is right, and all His 

work is done in truth. 

وكل ن كلمة الرب مستقيمة لأ. 4

 مانة.بالأ أعماله

Fmei `noume;nayt nem ouhap@ 

p̀kahi meh `ebol qen v̀nai m̀P[oic. 

He loves righteousness 

and justice; the earth is full 

of the goodness of The 

Lord. 

 ت. امتلأوالعدليحب البر . 5

 رض من رحمة الرب.الأ

Qen p̀caji m̀P[oic autajro ǹje 

nivyoùi@ ouoh noudunamic tyrou ̀ebol 

By the word of The 

Lord the heavens were 

made, and all the host of 

نعت السماوات بكلمة الرب صُ . 6

 وبنسمة فيه كل جنودها.
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hiten pi`pneuma ǹte rwf. 
them by the breath of His 

mouth. 

Vyet;wou] ǹnimẁou ̀nte v̀iom 

m̀v̀ry] ǹouackoc@ ouoh af,w ǹninoun 

qen hanàhwr. 

He gathers the waters of 

the sea together as a heap; 

He lays up the deep in 

storehouses. 

بحار كأنها في ال مياهمع اج. ال7

 زق. ووضع الأعماق في كنوز.

Mareferho] qat̀hy `mP[oic `nje 

p̀kahi tyrf@ maroukim `ebol `mmof ǹje 

ouon niben etsop qen ]oikoumeny. 

Let all the earth fear The 

Lord; let all the inhabitants 

of the world stand in awe of 

Him. 

 .رضالرب كل الأ. لتتق 8

منه كل سكان لتتزعزع و

 .المسكونة

Je ǹ;of afjoc ouoh auswpi@ 

ǹ;of afhonhen ouoh aucwnt. 

For He spoke, and it was 

done; He commanded, and 

it stood fast. 

مر أهو  .قال فكان هو نهلأ. 9

 .فصار

P[oic najer nico[ni `nte nie;noc 

èbol@ ouoh̀fnaswsf `nnimokmek ǹte 

hanlaoc@ ouoh `fnaswsf m̀pico[ni 

ǹte niar,wn. 

The Lord brings the 

counsel of the nations to 

nothing; He makes the plans 

of the peoples of no effect. 

ويرذل مم الأ آراء يشتتالرب . 10

ويرذل مؤامرة  فكار الشعوب.أ

 الرؤساء.

Pco[ni de ǹ;of `mP[oic sop sa 

èneh@ ouoh nimokmek ǹte pefhyt 

icjen jwou sa jwou. 

The counsel of The Lord 

stands forever, the plans of 

His heart to all generations. 

لى هو يكون إالرب ف رأيما . أ11

من جيل إلى  فكار قلبهوأ .بدالأ

 جيل.

Wouniatf `mpìslol ète P[oic pe 

pefnou]@ pilaoc ètafcotpf 

eùklyronomià naf. 

Blessed is the nation 

whose God is The Lord, the 

people He has chosen as His 

own inheritance. 

 .إلههاة التي الرب مطوبى للأ. 12

ً و  .هل الشعب الذي اختاره ميراثا

A P[oic joust `ebol qen t̀ve@ 

afnau ̀enisyri tyrou ǹte nirwmi `ebol 

qen pefmanswpi etcebtwt@ afjoust 

èjen ouon niben etsop hijen p̀kahi. 

The Lord looks from 

heaven; He sees all the sons 

of men. From the place of 

His dwelling He looks On 

all the inhabitants of the 

earth. 

ى أرف ءمن السمانظر الرب . 13

 من مسكنه جميع بني البشر.

لى جميع سكان إتطلع  المهيأ

 .رضالأ

Vyètafmounk ǹnouhyt `mmauatf@ 

vyetka] ènouh̀byoùi tyrou@ 

ǹnefnohem `nje ououro e;be ounis] 

He fashions their hearts 

individually; He considers 

all their works. No king is 

saved by the multitude of an 

army. 

. قلوبهمذي هو وحده خلق ال. 14

لن . عمالهمأ جميع الذي يفهم

 .ظم القوةع من أجل ملكيخلص 
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ǹjom. 

Ouoh `nnefoujai `nje ouavwv qen 

p̀̀asai ǹte tefmetjwri@ oume;nouj 

pe `eoùh;o `èujai@ `nnefnohem èbol qen 

p̀̀asai ǹte tefjom. 

A mighty man is not 

delivered by great strength. 

A horse is a vain hope for 

safety; neither shall it 

deliver any by its great 

strength. 

بكثرة جبار . ولا ينجو 15

ذب. جبروته. خلاص الفرس كا

 وبكثرة قوته لا يخلص.

Hyppe ic nenbal `mP[oic èjen 

nyeterho] qatefhy@ ouoh ny de 

eterhelpic `epefnai ènohem 

ǹnou'u,y èbol qen v̀mou@ ouoh 

èsanousou qen ou`hbwn. 

Behold, the eye of The 

Lord is on those who fear 

Him, on those who hope in 

His mercy. To deliver their 

soul from death, and to keep 

them alive in famine. 

هوذا عين الرب على خائفيه . 16

لينجي من  .رحمته على ينمتكلالو

هم في عوليو أنفسهمالموت 

 غلاء.ال

Ten'u,y joust èbol qat̀hy 

m̀P[oic `ncyou niben@ je `n;of pe 

penboỳ;oc ouoh pennas]. 

Our soul waits for The 

Lord; He is our help and our 

shield. 

في كل  نتظر الربتنفسنا . أ17

 ا.نرناصنا وينمع حين لأنه هو

Ouoh `ǹhryi `nqytf ef`eounof `nje 

penhyt@ je anerhelpic `epefran 

e;ouab. 

For our heart shall 

rejoice in Him, because we 

have trusted in His holy 

name. 

ننا على به تفرح قلوبنا لأ. و18

 .اسمه القدوس اتكلنا

Mare peknai swpi hijwn@ P[oic 

m̀v̀ry] ètanerhelpic èrok. 

Allyloui`a. 

Let Your mercy, O 

Lord, be upon us, just as we 

hope in You. Alleluia. 

لتكن رحمتك علينا يا رب . ف19

 هلليلويا.كمثل اتكالنا عليك. 

 

33- Psalm 33 (34) 
 ثلاثونوالثالث ال المزمور

 

Pi'almoc =l=g `nte Dauid hote 

ètafswbt m̀pefho m̀pem̀;o 

`nAbimele, af,af `ebol afsenaf. 

A Psalm of David when 

he pretended madness 

before Abimelech, who 

drove him away, and he 

departed. 

عندما غير عقله  دلداو مزمور
عناية ) قدام ابيمالك فطرده فانطلق
 .(الله وشكر من اجل النجاة

 }na`cmou `eP[oic `ncyou niben@ 

`ncyou niben `are pef`cmou naswpi qen 

 I will bless The Lord at 

all times: His praise shall 

continually be in my mouth. 

وفي  أباركُ الربَ في كل وقت،. 1

 .فمي سبحته فيكل حين ت
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rwi. 

 Ec̀esousou `mmoc qen P[oic `nje 

ta'u,y@ maroucwtem `nje niremraus 

ouoh `ntouounof. 

 My soul shall its boast 

in The Lord; the humble 

shall hear of it and be glad. 

يسمع  بالرب تفتخر نفسي،. 2

 .الودعاء فيفرحون

 Ma oumetnis] `mP[oic nemyi@ 

ouoh maren[ici `mpefran hi oucop. 

 Oh, magnify The Lord 

with me, and let us exalt His 

name together. 

 عظموا الرب معي، لنرفع. 3

 ً  .اسمه جميعا

 Aikw] `nca P[oic afcwtem `eroi@ 

ouoh afnahmet `ebol qen namanswpi 

tyrou. 

 I sought The Lord, and 

He heard me, and delivered 

me from all my fears. 

فاستجاب لي،  طلبتُ إلى الرب. 4

 مخاوفي نجاني. ومن جميع

 Amwini harof `ntaretenerouwini@ 

ouoh `nnou[isipi `nje netenho. 

 Draw near to Him, and 

be enlightened: and your 

faces shall not be ashamed. 

واستنيروا،  تقدموا إليه. 5

 تخزى. ووجوهكم لا

 Vai pihyki `etafws `ebol ouoh 

`aP[oic cwtem `erof@ ouoh afnahmef 

`ebol qen nefhojhej tyrou. 

 This poor man cried out, 

and The Lord heard him, 

and delivered him out of all 

his troubles. 

فاستمعه  هذا المسكين صرخ. 6

 ضيقاته خلصه. الرب، ومن جميع

 Paggeloc `mP[oic hikwt `m`pkw] 

`nouon niben eterho] qatefhy ouoh 

`fnanahmou. 

 The angel of The Lord 

encamps all around those 

who fear Him, and delivers 

them. 

الرب حول كل  يعسكر ملاك. 7

 وينجيهم. خائفيه

 Jem]pi ouoh `anau je ouhelje pe 

P[oic@ ̀wouniatf `mpirwmi eterhelpic 

`erof. 

 Oh, taste and see that 

The Lord is good: blessed is 

the man who trusts in Him. 

 .أطيبَ الربَ  ذوقوا وانظروا ما. 8

 المتكل عليه. طوبى للإنسان

 Ariho] qa`thy `mP[oic nye;ouab 

tyrou `ntaf je `nnouerqa`e `ǹhli `nje 

nyeterho] qatefhy. 

 Oh, fear The Lord, you 

His saints: there is no want 

to those who fear Him. 

جميع قديسيه،  اتقوا الرب يا. 9

يتقونه لا يعوزهم  فإن الذين

 شيء.

 Niramaoi auerhyki ouoh au`hko@ ny 

de etkw] `nca P[oic `nnouerqa`e 

`ǹaga;on niben. 

 The rich have become 

poor and they hungered: but 

those who seek The Lord 

shall not want any good 

thing. 

 الأغنياء افتقروا وجاعوا، أما. 10

يعوزهم أي  الذين يبتغون الرب فلا

 خير.
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 Amwini nasyri cwtem `eroi 

`nta]`cbw nwten `e]ho] `nte P[oic. 

 Come, you children, 

listen to me; I will teach you 

the fear of The Lord. 

 هلم أيها البنون استمعوا لي،. 11

 فأعلمكم مخافة الرب.

 Nim pe pirwmi e;ouws `ewnq@ ouoh 

efmeui `enau `ehan`ehoou `enaneu. 

 Who is the man who 

desires life, and loves many 

days, that he may see good? 

الإنسان الذي يهوى  من هو. 12

ً ويحب أن  الحياة،  يرى أياما

 صالحة؟

 Matal[o `mpeklac `ebolha 

pipethwou@ ouoh nek`cvotou 

`es̀temcaji `nou,̀rof. 

 Keep your tongue from 

evil, and your lips from 

speaking deceit. 

 صن لسانك عن الشر،. 13

 وشفتيك عن النطق بالغش.

 Riki cabol `mpipethwou ouoh 

`ariou`i `mpipe;nanef@ kw] `nca 

ouhiryny ouoh [oji `ncwc. 

 Depart from evil and do 

good; seek peace and pursue 

it. 

 .حد عن الشر واصنع الخير. 14

 اطلب السلامة واتبعها.

 Je nenbal `mP[oic `ejen ni`;myi@ 

ouoh nefmasj ceraki `nca poutwbh. 

 The eyes of The Lord 

are on the righteous, and His 

ears are open to their cry. 

عيني الرب على  فإن. 15

وأذنيه مصغيتان إلى  ديقين،الصِّ 

 طلبتهم.

 Pho de `mP[oic `ejen niètiri 

`mpipethwou e;reffw] `mpoumeuì 

`ebol hijen `pkahi. 

 The face of The Lord is 

against those who do evil, to 

cut off the remembrance of 

them from the earth. 

الشر،  وجْه الرب ضد صانعي. 16

 ذكرهم. ليمحو من الأرض

 Ani;̀myi ws `ebol ouoh `aP[oic 

cwtem erwou@ ouoh afnahmou èbol 

qen nouhojhej tyrou. 

The righteous cry out, 

and The Lord heards, and 

delivers them out of all their 

troubles. 

 الصديقون صرخوا والرب. 17

شدائدهم  جميع استجاب لهم، ومن

 نجاهم.

 Fqent `nje P[oic `enyettennyout 

qen pouhyt@ ouoh nyet;ebyout qen 

ou`pneuma `fnanahmou. 

The Lord is near to 

those have a broken heart, 

and saves such as have a 

contrite spirit. 

 من منسحقيقريب هو الرب . 18

 القلب، ويخلص المتواضعين

 بالروح.

 Naswou ni`;lu'ic `nte ni`;myi@ 

ouoh `fnanahmou `nje P[oic `ebol 

`nqytou tyrou. 

Many are the afflictions 

of the righteous: but The 

Lord delivers him out of 

them all. 

الصديقين،  كثيرة هي أحزان. 19

 الرب.ينجيهم  ومن جميعها

 P[oic na`areh `enoukac tyrou@ ouai 

`ebol `nqytou tyrou `nnefloflef. 

 He guards all his bones; 

not one of them is broken. 
جميع عظامهم،  يحفظ الرب. 20

 لا تنكسر. وواحدة منها
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 Vmou ǹte nirefernobi `fhwou@ ny 

de e;moc] `mpi`;myi cenaouwm `n`h;you 

Evil shall slay the 

wicked, and those who hate 

the righteous shall be 

condemned. 

بشرهم،  يموت الخطاة. 21

 يندمون. ومبغضو الصديق

 P[oic nacw] `n`t'u,y `nte 

nef`ebiaik@ ouoh `nnououwm `n`h;you 

`nje ouon niben `ete `h;you ,a `erof. 

Allyloui`a. 

The Lord redeems the 

soul of His servants, and 

none of those who trust in 

Him shall be condemned. 

Alleluia. 

عبيده، ولا  الرب ينقذ نفوس. 22

المتكلين عليه.  يندم جميع

 هلليلويا.

 

34- Psalm 34 (35) 
 ثلاثونوالثالث ال المزمور

 

Pi'almoc =l=d `nte Dauid. A Psalm of David. رخة طلباً ص) لداود مزمور 
 .(للعون

Mahap P[oic ènyet[i m̀moi `njonc@ 

ouoh bwtc ènyetbwtc èroi. 

Plead my cause, O Lord, 

with those who strive with 

me; fight against those who 

fight against me. 

  يظلموننى،دن يارب الذين . 1

 .وقاتل الذين يقاتلوننى

{i ǹouhoplon nem ousebsi@ twnk 

àriboỳ;in `eroi. 

Take hold of shield and 

buckler, and stand up for my 

help. 

2 . ً ً  خذ سلاحا ، وانهض إلى وترسا

 .معونتى

:wkem `ntekcyfi ouoh mas̀;am 

è̀hren nyet[oji `ncwi@ àjoc `nta'u,y 

je ànok pe peoujai. 

Also draw out the spear, 

and stop those who pursue 

me. Say to my soul, “I am 

your salvation.” 

استل سيفك وسيج مقابل الذين . 3

إنى أنا  لنفسى:قل . يضطهدوننى

 .هو خلاصك

Marou[isipi ouoh `nce[isws `nje 

ouon niben etkw] ǹca ta'u,y@ 

maroukotou èvahou ouoh ǹce[isipi 

ǹje nyetco[ni èroi ǹhanpethwou. 

Let those be put to 

shame and brought to 

dishonor who seek after my 

life. Let those be turned 

back and brought to 

confusion who plot my hurt. 

الذين  جميع ليخز ويخجل. ف4

لى إليرتد . وون نفسيتمسيل

 يتآمرون على  الذين ز يخالوراء و

 .ءوسلبا

Marouswpi `mv̀ry] ǹouryici 

m̀pem̀;o `nou;you@ ouoh p̀aggeloc 

m̀P[oic ef`ehojhej `mmwou. 

Let them be like chaff 

before the wind, and let the 

angel of The Lord chase 

them. 

أمام ليكونوا مثل العصافة . و5

يضيق وملاك الرب  .الريح وجه

 .همعلي

Marefswpi `nje poumwit `nou,aki 

nem ou`cla]@ ouoh `paggeloc `mP[oic 

Let their way be dark 

and slippery, and let the 

angel of The Lord pursue 

6 . ً عثرة. و ليكن طريقهم ظلاما

 .دهماروملاك الرب ط
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ef̀e[oji `ncwou. 
them. 

Je au,wp `eroi `njinjy `noutako 

ǹte pouvas@ au]sws `nta'u,y qen 

oumetevlyou. 

For without cause they 

have hidden their net for me 

in a pit, which they have 

dug without cause for my 

life. 

 فسادلي  أخفوابلا سبب  لأنهم. 7

 باطلاً. نفسيوعيروا  .همفخ

Marefì nwou ǹje pivas ète 

ǹcecwoun m̀mof an@ ouoh ]najorjc 

ètauhopc marectahwou@ ouoh `ǹhryi 

qen pivas euèhei `nqytf 

Let destruction come 

upon him unexpectedly, and 

let his net that he has hidden 

catch himself; into that very 

destruction let him fall. 

. فليأتهم الفخ الذي لا يعلمونه. 8

والمصيدة التي أخفوها تعرقلهم. 

 وفي الفخ يسقطون.

Ta'u,y de ec̀eounof èjen P[oic 

ouoh ec̀e;elyl m̀moc `ejen pefoujai. 

And my soul shall be 

joyful in The Lord; it shall 

rejoice in His salvation. 

فتفرح بالرب . أما نفسي 9

 .وتبتهج بخلاصه

Nakac tyrou euèjoc je P[oic nim 

petòni m̀mok@ vye;nohem ǹouhyki 

èbol qen nenjij m̀vyetjor èrof. 

All my bones shall say, 

“Lord, who is like You, 

delivering the poor from 

him who is too strong for 

him. 

جميع عظامي تقول يا رب . 10

 منالمنقذ المسكين  .من مثلك

 .هو اقوى منه أيدي من

Ouhyki nem ousatme;nai èbol 

ǹtotou `nnyethwlem m̀mwou. 

Yes, the poor and the 

needy from him who 

plunders him.” 

 أيدي من والبائسالفقير . و11

 الذين يختطفونهما.

Autwounou ǹje hanme;reu ̀noji@ 

nausipi m̀moi èny `ete ǹ]cwoun 

m̀mwou an. 

Fierce witnesses rise up; 

they ask me things that I do 

not know. 

 وعما لازور. . قام على شهود 12

 .يسألوننيعلم أ

Au] nyi `nhanpethwou `ǹtsebiẁ 

ǹhanpe;naneu nem oumetatsyri 

ǹta'u,y. 

They reward me evil for 

good, to the sorrow of my 

soul. 

 ني عن الخير شراً جازو. 13

 ً  .لنفسي وعقما

Anok de qen p̀jin;̀rou] oubyi@ 

ai] `noucok hiwt ouoh ai;ebiò 

ǹta'u,y qen ounyctià@ ouoh 

tap̀roceu,y ecètac;oc è`qryi `ekent. 

But as for me, when 

they were sick, my clothing 

was sackcloth; I humbled 

myself with fasting; and my 

prayer would return to my 

own heart. 

اما انا ففي مرضهم كان . 14

 ً لصوم ذللت باأ .لباسي مسحا

 .حضني ترجع وصلاتي الىنفسي 

Mv̀ry] `noùsvyr nem oucon `ntyi 
I paced about as though 

he were my friend or 
ذا كه ،يل خ. مثل صاحب وأ15

 رضيه.نت اك
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pairy] nairanaf. 
brother. 

Mv̀ry] `mpeterhybi ouoh 

m̀petẁkem pairy] nai;ebiò m̀moi. 

I bowed down heavily, 

as one who mourns for his 

mother. 

ذلك ك. ومثل الكئيب والعابس، 16

 .تضعاتو

 

Je auounof `eh̀ryi ``ejwi ouoh 

au;wou]@ au;wou] `nje hanmactigx 

è̀hryi `ejwi ouoh `mpìemi auvwrj@ ouoh 

m̀pouer̀mkah ǹhyt. 

But in my adversity they 

rejoiced and gathered 

together; attackers gathered 

against me, and I did not 

know it; they tore at me and 

did not cease. 

اجتمع  .فرحواوعلى  اجتمعوا . 17

وا انشق .علمولم أشاتمين  على  

 .واندمولم ي

Auerpirazin m̀moi ouoh auelk̀sai 

ǹcwi@ qen ouelk̀sai `eaùqrajrej 

ǹnounajhi è`hryi èjwi. 

With ungodly mockers 

at feasts they gnashed at me 

with their teeth. 

جربوني واستهزأوا بي . 18

 .سنانهمأبصارين على  . هزءاً 

 

P[oic aknajoust `ǹ;nau@ 

matac;o `nta'u,y èbol ha 

toumetcampethwou@ nem tametsyri 

m̀mauatc èbol ha hanmouì. 

Lord, how long will You 

look on? Rescue me from 

their destructions, my 

precious life from the lions. 

رد  ؟متى تنظر إلى يا رب. 19

شر فعلهم. ومن بين نفسي من 

 ة.وحيدالأشبال بنوتي ال

}naouwnh nak èbol P[oic qen 

ouekk̀lycia ecos@ qen oulaoc efhors 

]na`cmou `erok. 

I will give You thanks in 

the great assembly; I will 

praise You among many 

people. 

في الجماعة  يارب كعترف لا. 20

 .اسبحك جزيلفي شعب والكثيرة 

Mpen;̀rourasi è̀hryi èjwi ǹje 

ny`etoi `njaji èroi qen ou[iǹjonc@ 

nye;moc] m̀moi `njinjy eu[wrem qen 

noubal. 

Let them not rejoice 

over me who are wrongfully 

my enemies; nor let them 

wink with the eye who hate 

me without a cause. 

 ئيونداعيلا يشمت بي الذين . 21

 ،بلا سببالذين يبغضونني  ظلماً،

 .عينبالأ ونويتغامز

Je naucaji nemyi pe qen hancaji 

ǹhirynykon@ ouoh qen oujwnt 

aumokmek `ehan,̀rof. 

For they do not speak 

peace, but they devise 

deceitful matters against the 

quiet ones in the land. 

يتكلمون بالسلام م لا نهلأ. 22

في الارض  وعلى الهادئين

 .يتفكرون بكلام مكر

Auouwsc ǹrwou èh̀ryi èjwi@ 

aujoc je kalwc kalwc aunau ǹje 

They also opened their 

mouth wide against me, and 

said, “Aha, aha! Our eyes 

have seen it.” 

قالوا و .فواههمأ على  وا تحف. 23

 .عينناأت أقد رنعماً نعماً 
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nenbal. 

Aknau P[oic m̀per,arwk@ P[oic 

m̀perouei cabol `mmoi@ twnk P[oic 

mah̀;yk èpahap@ Panou] ouoh Pa[oic 

èpa[i m̀p̀sis. 

This You have seen, O 

Lord; do not keep silence. O 

Lord, do not be far from me. 

Stir up Yourself, and awake 

to my vindication, to my 

cause, my God and my 

Lord. 

يا صمت. لا تفيت يا رب أقد ر. 24

يارب استيقظ . سيد لا تبتعد عني

سيدي لهي وإ .حكميظر في انو

 .لىنتقم ا

Mahap èroi kata tekme;myi 

P[oic Panou] `mpeǹ;rourasi `mmoi@ 

ouoh `mpen;̀roujoc qen pouhyt@ je 

kalwc kalwc ten'u,y@ ouoh 

m̀peǹ;roujoc anomkf. 

Vindicate me, O Lord 

my God, according to Your 

righteousness; and let them 

not rejoice over me. Let 

them not say in their hearts, 

“Ah, so we would have it!” 

Let them not say, “We have 

swallowed him up.” 

 ياقض لي حسب عدلك يا رب. 25

لا يقولوا و .فلا يشمتوا بي .إلهيو

ولا  .ىنعماً نعماً لنفسفي قلوبهم 

 .قد ابتلعناهبأننا يقولوا 

Marou[isipi ouoh `ncesws eucop 

ǹje nyetrasi `ejen napethwou@ 

marou]hiẁtou `nous̀vit nem ousws 

ǹje nyetje metqerouẁ qaroi. 

Let them be ashamed 

and brought to mutual 

confusion who rejoice at my 

hurt. Let them be clothed 

with shame and dishonor 

who exalt themselves 

against me. 

ً ليخجل مليخز و .26  الذين عا

ليلبس الخزي  .فرحون بمصيبتيي

 .المتعظمون علي  عار وال

Euè;elyl ouoh ǹtouounof `nje 

nye;ouws `ntame;myi. 

Let them shout for joy 

and be glad, who favor my 

righteous cause; 

 يريدون الذينويسر  حهبتي. ل27

 .يبر

Maroujoc `ncyou niben je 

marefernis] ǹje P[oic ǹje 

nye;ouws t̀hiryny `mpekbwk. 

And let them say 

continually, “Let The Lord 

be magnified, who has 

pleasure in the prosperity of 

His servant.” 

ليتعظم في كل حين وليقل . 28

سلامة ذين يريدون ال ،الرب

 .كعبد

 

Palac ef̀eermeletan 

ǹtekme;myi nem peksousou 

m̀pi`ehoou tyrf. Allyloui`a. 

And my tongue shall 

speak of Your righteousness 

and of Your praise all the 

day long. Alleluia. 

اليوم و .ولساني يلهج بعدلك. 29

 هلليلويا. .كتسبيحكله ب
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35- Psalm 35 (36) 
 ثلاثونوال مساخال المزمور

 

Pi'almoc =l=e èp̀jwk èbol 

m̀p̀àlou m̀P[oic Dauid. 

A Psalm of David the 

young man of The Lord. 
شر ) داودفتي الرب ل مزمور

 .(الإنسان ومحبة وصـلاح اللّ  

Fjw `mmoc `nje piparanomoc je 

]naernobi `ǹqryi `nqyt@ ]ho] `nte 

Vnou] ,y m̀pem̀;o ǹnefbal `ebol an@ 

je afer,̀rof m̀pefm̀;o `ebol 

è̀pjintefjimi ǹtefànomià ouoh 

ǹtefmoc]. 

An oracle within my 

heart concerning the 

transgression of the wicked: 

There is no fear of God 

before his eyes. For he 

flatters himself in his own 

eyes, when he finds out his 

iniquity and when he hates. 

خالف الناموس أنه يقول م. 1

ليس مخافة الله  .يخطئ في ذاته

لأنه صنع الغش . أمام عينيه

 .ليظفر بإثمه فيبغض قدامه،

Nicaji `nte rwf ouànomi`a te nem 

ou,̀rof@ `mpefouws `eka] eìri 

m̀pi`aga;on@ ouànomi`a afmokmek `eroc 

hijen pefmanenkot. 

The words of his mouth 

are wickedness and deceit; 

He has ceased to be wise 

and to do good. He devises 

wickedness on his bed. 

لم يرد . كلام فمه إثم وغش. و2

ً . أن يفهم ليعمل الخير  فكر إثما

 .مضجعه على

Af̀ohi `eratf hi mwit niben 

e;naneu an@ ]kakià de `mpefh̀ros 

èroc. 

He sets himself in a way 

that is not good; He does not 

abhor evil. 

 

وقام في كل طريق غير صالح، . 3

 .وعن الشر لم يعرض

P[oic peknai qen t̀ve@ tekme;myi 

sa ni[ypi. 

Your mercy, O Lord, is 

in the heavens; Your 

faithfulness reaches to the 

clouds. 

يارب في السماء رحمتك . 4

 .وبرك إلى السحاب

Tekdike`ocuny@ `m`vry] `nnitwou 

`nte Vnou]@ nekhap ̀mv̀ry] m̀v̀noun 

e;naaf@ hanrwmi nem hantebnwouì 

,̀nanahmou P[oic. 

Your righteousness is 

like the great mountains; 

Your judgments are a great 

deep; O Lord, You preserve 

man and beast. 

أحكامك ، عدلك مثل جبال الله. 5

الناس والبهائم  .مثل العمق العظيم

 .تخلصهم يارب

Mv̀ry] `etak`;re peknai àsai 

Vnou]@ nisyri ̀nte nirwmi 

cenaerhelpic qa t̀qyibi `nte nektenh. 

How precious is Your 

lovingkindness, O God! 

Therefore, the children of 

men put their trust under the 

shadow of Your wings. 

بنو فرحمتك يا الله.  أكرمما . 6

 .البشر في ظل جناحيك يحتمون
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Euè;iqi èbol qen pikeni ǹte pekyi@ 

ekè;t̀ciẁou `ebol qen pi,imaroc `nte 

pekounof@ je acharok `nje ]moumi 

ǹte p̀wnq. 

They are abundantly 

satisfied with the fullness of 

Your house, and You give 

them drink from the river of 

Your pleasures. For with 

You is the fountain of life. 

 ومن نهريروون من دسم بيتك . 7

عندك ينبوع ، لأن نعمك تسقيهم

 .الحياة

Qen pekouwini Poic eǹenau 

èouwini@ coutwn peknai `nnyetcwoun 

m̀mok@ ouoh tekme;myi `nnyetcoutwn 

qen nouhyt. 

In Your light we see 

light. Oh, continue Your 

lovingkindness to those who 

know You, and Your 

righteousness to the upright 

in heart. 

 .نعاين النور يارب بنورك. و8

رحمتك على الذين يعرفونك،  دمفا

 .لمستقيمى القلوبلوعدلك 

Mpen;̀recì nyi ǹje ouvat 

m̀met[acihyt@ oude `mpeǹ;reckim èroi 

ǹje t̀jij `nte hanrefernobi. 

Let not the foot of pride 

come against me, and let not 

the hand of the wicked drive 

me away. 

 ل الكبرياء، جِ لا تأتني رِ . 9

 .نيزحزحلا ت شرارويد الأ

Je auhei m̀mau `nje nyeterhwb 

è]ànomià@ auhitou èbol ouoh 

m̀pous̀jemjom `nohi èratou. 

Allyloui`a. 

There the workers of 

iniquity have fallen; they 

have been cast down and are 

not able to rise. Alleluia. 

 الإثم،لوا عافلأن هناك سقط . 10

 .قيامالدفعوا فلم يستطيعوا 

 هلليلويا.

 

36- Psalm 36 (37) 
 ثلاثونوال دساسال المزمور

 

Pi'almoc =l^ `nte Dauid. A Psalm of David. ثون الودعاء ير) لداود مزمور
رض السلام "الصالح أ

 .("والطالح

Mper,oh ènyetìri m̀pipethwou@ 

oude m̀per,oh `enyetìri `n]̀anomià@ je 

m̀v̀ry] ǹoucim cenaswouì `n,wlem@ 

ouoh cenahei èbol `n,wlem m̀v̀ry] 

ǹhanouo] euouetouwt. 

Do not fret because of 

evildoers, nor be envious of 

the workers of iniquity. For 

they shall soon be cut down 

like the grass, and wither as 

the green herb. 

لا تغر من فاعلي الشر، ولا . 1

مثل تغر من عاملي الإثم، فإنهم 

 ً يجفون، ومثل بقول  العشب سريعا

 .يسقطون الخضرة عاجلاً 

Arihelpic èP[oic ouoh `ariouì 

ǹoumet,̀rictoc ekècwpi hijen `pkahi@ 

Trust in The Lord, and 

do good; dwell in the land, 

and feed on His faithfulness. 

على الرب واصنع الخير،  اتكل. 2

واسكن على الأرض وارتع من 

 .ثروتها
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ouoh euèàmoni m̀mok qen 

tefmetramaò. 

Ounof qen P[oic ouoh ef`e] nak 

ǹniètyma `nte pekhyt.  

Delight yourself also in 

The Lord, and He shall give 

you the desires of your 

heart. 

افرح بالرب فيعطيك مطلوبات . 3

 قلبك.

{wrp `mpekmwit èbol `mP[oic 

ouoh arihelpic `erof ouoh ǹ;of 

f̀naìri. 

Commit your way to 

The Lord, trust also in Him, 

and He shall bring it to pass. 

اكشف للرب طريقك، واتكل . 4

 .عليه وهو يصنع

Ouoh efè̀ini `ntekme;myi èbol 

m̀v̀ry] m̀piouwini@ ouoh nekhap 

m̀v̀ry] ǹhan`ameri.  

He shall bring forth your 

righteousness as the light, 

and your justice as the 

noonday. 

ويخرج مثل النور عدلك، ومثل . 5

 .الظهيرة أحكامك

Ma[̀nejwk `mP[oic ouoh twbh 

m̀mof `mper,oh `evy ète pefmwit 

cebtwt qen pefwnq@ qen ourwmi efìri 

ǹ]ànomià. 

Rest in The Lord, and 

wait patiently for Him. Do 

not fret because of him who 

prospers in his way, because 

of the man who brings 

wicked schemes to pass. 

اخضع للرب وتضرع إليه، ولا . 6

غر من الذي طريقه ناجحة في ت

 .مكايد الرجل المجري ، منحياته

Henk `ebol `mp̀jwnt ouoh ,w 

m̀pekm̀bon `ncwk@ m̀per,oh hwcte `èiri 

m̀pipethwou. 

Cease from anger, and 

forsake wrath; do not fret -- 

it only causes harm. 

 اترك، وغضبكف عن ال. 7

 .الشر فعللا تغر لو ،سخطال

 

Je nyetìri ̀mpipethwou 

cenafotou `ebol@ ny de etòhi m̀P[oic 

ǹ;wou cenaer̀klyronomin m̀pikahi. 

For evildoers shall be 

cut off; but those who wait 

on The Lord, they shall 

inherit the earth. 

 .ونقطعي عاملي الشرلأن . 8

لرب هم يرثون ارون نتظوالذين ي

 .الأرض

Eti ke kouji f̀naswpi an ǹje 

pirefernobi@ ekèkw] `nca pefma ouoh 

ǹnekjemf. 

For yet a little while and 

the wicked shall be no 

more; Indeed, you will look 

carefully for his place, but it 

shall be no more. 

، شريرال نوكبعد قليل لا ي. 9

 وتلتمس مكانه فلا تجده.

Niremraus de ǹ;wou 

cenaerk̀lyronomin m̀pikahi@ ouoh 

eùeounof `mmwou qen `p`asai `nte 

But the meek shall 

inherit the earth, and shall 

delight themselves in the 

abundance of peace. 

أما الودعاء فيرثون الأرض . 10

 .ويتلذذون بكثرة السلامة
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]hiryny. 

Pirefernobi `fna]h̀;yf èpì;myi@ 

ouoh `fnaq̀rajrej `nnefnajhi `èhryi 

èjwf. 

The wicked plots against 

the just, and gnashes at him 

with his teeth. 

الشرير يتفكر ضد الصديق . 11

 .اسنانه عليهصر وي

P[oic de ef`ecwbi m̀mof@ je 

afersorp ǹnau@ je `fnyou `nje 

pef̀ehoou. 

The Lord laughs at him, 

for He sees that his day is 

coming. 

 قد نهالرب يضحك به لأ. و12

 قد دنا. ن يومهأى أرف سبق

A nirefernobi ;wkem `ntoucyfi@ 

au[wlk ǹtouvi] `èpjinrwqt ǹouhyki 

nem oujwb@ ouoh `eqolqel 

ǹnyetcoutwn qen pouhyt. 

The wicked have drawn 

the sword and have bent 

their bow, to cast down the 

poor and needy, to slay 

those who are of upright 

conduct. 

ومدوا  هم.سيفخطاة ال. استل 13

والفقير لرمي المسكين  قوسهم

 ب.والقل يالمستقيميذبحوا لو

Toucyfi ecèse èqoun èpouhyt 

ouoh nouvi] eu`eqomqem. 

Their sword shall enter 

their own heart, and their 

bows shall be broken. 

 .سيفهم يدخل في قلبهم. 14

 وقسيهم تنكسر.

Nane oukouji ǹte pi;̀myi èhote 

oumetrama`o ǹte nirefernobi enaswc@ 

je niswbs `nte nirefernobi 

cenaqomqem@ P[oic de `ftajro 

ǹni;̀myi. 

A little that a righteous 

man has is better than the 

riches of many wicked. For 

the arms of the wicked shall 

be broken, but The Lord 

upholds the righteous. 

ديق خير من القليل الذي للصِّ . 15

ن سواعد لأ. كثيرين أشرارثروة 

عضد يالرب تنكسر و شرارالأ

 .ديقينالصِّ 

P[oic cwoun m̀v̀mwit `nte 

niata[ni@ ouoh touk̀lyronomià 

ec`eswpi sa `eneh. 

The Lord knows the 

days of the upright, and 

their inheritance shall be 

forever. 

طريق الذين لا الرب . يعرف 16

لى إيراثهم ون مكعيب فيهم. وي

 .بدالأ

Qen oucyou efhwou ǹnou[isipi@ 

ouoh qen hanèhoou ǹte ouh̀bwn euèci. 

They shall not be 

ashamed in the evil time, 

and in the days of famine 

they shall be satisfied. 

ن السوء الا يخزون في زم. 17

 .يام الجوع يشبعونأوفي 

Je nirefernobi cenatako@ nijaji 

de ǹte P[oic qen `p̀jiǹ;rou[iwou ouoh 

ǹce[ici@ qen oumounk aumounk `mv̀ry] 

But the wicked shall 

perish; and the enemies of 

The Lord, like the splendor 

of the meadows, shall 

vanish. Into smoke they 

 عداءأو .يهلكون شرارن الألأ. 18

ن فناء، فنويالرب كبهاء المراعي 

 ي.فن إذا الدخان ثلمك
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ǹoù,remtc afsanmounk. 
shall vanish away. 

Pirefernobi `f[ie;myci ouoh 

m̀paf]@ pi;̀myi de ǹ;of safsenhyt 

ouoh saf]@ nyet`cmou `erof 

cenaerk̀lyronomin m̀pikahi@ ny de 

etcahou`i `erof cenafotou èbol. 

The wicked borrows and 

does not repay, but the 

righteous shows mercy and 

gives. For those blessed by 

Him shall inherit the earth, 

but those cursed by Him 

shall be cut off. 

 ،ولا يفييستقرض خاطئ ال. 19

 .ويعطيف أديق فيترما الصِّ أ

 الأرض.نه يرثون وباركي والذين

 .ونباده يوننلعي والذين

Nisentatci `nte v̀rwmi 

saucwouten èbol hiten P[oic@ ouoh 

pefmwit efèouasf. 

The steps of a good man 

are ordered by The Lord, 

and He delights in his way. 

من قبل الرب تتثبت خطوات . 20

 .يسر وفي طريقهالانسان 

Eswp afsanhei ǹnefs̀;orter@ je 

P[oic pettajro ǹtotf. 

Though he fall, he shall 

not be utterly cast down; for 

The Lord upholds him with 

His hand. 

ن لأ برضطسقط لا ي إذا. و21

 .سند يدهيالرب 

Naioi `ǹalou pe@ ke gar aierqello@ 

m̀pinau e;myi èneh `èa P[oic ,af 

ǹcwf@ oude pefke`jroj efkw] `nca 

ouwik. 

I have been young, and 

now am old. Yet, I have not 

seen the righteous forsaken, 

nor his descendants begging 

bread. 

ً كنت . 22 ر أولم  .قد شختو شابا

ً صِّ  ولا  الرب مرفوضاً. قط من ديقا

 .تلتمس خبزاً  تهذري

Mpièhoou tyrf `fnai ouoh 

f̀]e;myci@ ouoh pefkej̀roj ef̀eswpi 

ef̀cmarwout. 

He is ever merciful, and 

lends; and his descendants 

are blessed. 

 .ويقرض حمكله يرنهار ال. 23

 يكون مباركاً. ونسله

Riki cabol `mpipethwou ouoh 

àriouì `mpipeynanef@ ouoh ekèswpi sa 

èneh `nte pi`eneh. 

Depart from evil, and do 

good; and dwell 

forevermore. 

الخير صنع حد عن الشر وا. 24

 .بدالأ أبد لىإواسكن 

Je ouyi P[oic mei `mp̀hap ouoh 

ǹnef,w `ncwf@ ǹnye;ouab ǹtaf 

ef̀èareh `erwou sa `eneh `nte pi`eneh. 

For The Lord loves 

justice, and does not forsake 

His saints; they are 

preserved forever. 

ن الرب يحب الحق ولا لأ. 25

 أبد لىإ . يحفظهمتقيائههمل أي

 .بدالأ

Niata[ni cena[i m̀pou[i `mp̀sis@ 

ouoh `p̀jroj ;ǹte niacebyc cenafo]f 

but the descendants of 

the wicked shall be cut off. 
. والذين بلا عيب يأخذون 26

 منافقين فيباد.ما نسل الانتقامهم. أ
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èbol. 

Ni;̀myi de ǹ;wou 

cenaerk̀lyronomin m̀pikahi@ ouoh 

eùeswpi hiwtf sa èneh `nte pìeneh. 

The righteous shall 

inherit the land, and dwell in 

it forever. 

رض ديقون يرثون الأالصِّ . 27

 .الدهور دهر لىإها في ويسكنون

Rwf m̀pì;myi safermeletan 

ǹ]Covià@ ouoh peflac safcaji 

m̀p̀hap@ pinomoc `nte Vnou] et,y qen 

pefhyt@ ouoh neftatci `nnouc̀la]. 

The mouth of the 

righteous speaks wisdom, 

and his tongue talks of 

justice. The law of his God 

is in his heart; none of his 

steps shall slide. 

الحكمة و لتديق يفم الصِّ . 28

 . ناموس اللهكمولسانه ينطق بالح

 .قل خطواتهعرلا تتوفي قلبه 

Pirefernobi `fjoust ǹca pi;̀myi 

ouoh `fkw] efouws `eqo;bef@ P[oic 

de ǹnefcojpf qen nefjij@ oude 

ǹnefhitf èp̀hap afsan[ihap nemaf. 

The wicked watches the 

righteous, and seeks to slay 

him. The Lord will not leave 

him in his hand, nor 

condemn him when he is 

judged. 

ديق . يتفرس الخاطئ في الصِّ 29

الرب لا يتركه ويلتمس أن يقتله. و

ولا يحكم عليه عند  .هيفي يد

 .همحاكمت

Amoni `ntotk m̀P[oic ouoh àreh 

èpefmwit@ ouoh f̀na[ack 

è̀pjinerk̀lyronomin m̀pikahi@ ouoh 

qen `pjin;̀roufet nirefernobi `ebol 

ek`enau. 

Wait on The Lord, and 

keep His way, and He shall 

exalt you to inherit the land; 

when the wicked are cut off, 

you shall see it. 

 واحفظ طريقهانتظر الرب . 30

وتعاين  رضفيرفعك لترث الأ

 ستأصلوا.االخطاة إذ هم 

Ainau èpiacebyc èaferhouò [ici 

ouoh effai `mmof `èpwsi m̀v̀ry] 

m̀pisencifi `nte piLibanoc@ aicini ouoh 

hyppe nafsop an pe@ aikw] ǹcwf 

ouoh `mpijem pefma. 

I have seen the wicked 

in great power, and 

spreading himself like a 

native green tree. Yet he 

passed away, and behold, he 

was no more. Indeed I 

sought him, but he could not 

be found. 

منافق يرتفع ويتعالى يت الأر. 31

مثل أرز لبنان. وجزت فإذ ليس 

 انه.هو. التمسته فلم أجد مك

Areh `e]metatkakia ouoh ànau 

èpetcoutwn@ je ouon oucwjp naswpi 

ǹourwmi `nhirynykoc. 

Mark the blameless 

man, and observe the 

upright; for the future of 

that man is peace. 

وانظر . احفظ الدعة 32

 ية ستكونقبال قامة. فإنستالا

 .نسان السلامةلإ

Niparanomoc de eu`efw] èbol 

eucop@ ouoh nicwjp `nte niacebyc 

But the transgressors 

shall be destroyed together; 

the future of the wicked 

فيبادون  مخالفو الناموسما . أ33

 ً وبقايا المنافقين  .جميعا

 يستأصلون.
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eùefw] `ebol. 
shall be cut off. 

Vnohem ǹte ni;̀myi `f,y qaten 

P[oic@ ouoh `n;of pe pounas]@ qen 

p̀cyou `m`phojhej. 

But the salvation of the 

righteous is from The Lord; 

He is their strength in the 

time of trouble. 

من قبل ديقين خلاص الصِّ . 34

في زمان  . وهو ناصرهمالرب

 .الضيق

P[oic efèerboỳ;in ̀erwou ouoh 

ef̀enahmou ef̀etoujwou èbol qen 

nirefernobi@ ouoh efenahmou je 

auerhelpic `erof. Allyloui`a. 

And The Lord shall help 

them and deliver them; He 

shall deliver them from the 

wicked, and save them, 

because they trust in Him. 

Alleluia. 

يعينهم الرب وينجيهم . 35

يخلصهم وخطاة الينقذهم من و

 .هلليلويا .هعليوا توكلنهم لأ

 

37- Psalm 37 (38) 
 ثلاثونوال بعاسال المزمور

 

Pi'almoc =l=z `nte Dauid eumeùi 

e;be piCabbaton. 

A Psalm of David. To 

bring to remembrance of 

the Sabbath. 

 . ذكر من أجل السبتلداود مزمور
 تضرعمزمور التوبة الثالث "ال)

 .("في الضيق وطلب المغفرة

P[oic `mpercohi m̀moi qen 

pekjwnt oude èbol qen pekm̀bon 

`mper]`cbw nyi. 

O Lord, do not rebuke 

me in Your wrath, nor 

chasten me in Your hot 

displeasure. 

ولا  بغضبكني كتيا رب لا تب. 1

 .كسخطتؤدبني ب

Je autwtc `nqyt `nje nekco;nef@ 

ouoh aktajro `ntekjij `èhryi èjwi. 

For Your arrows pierce 

me deeply, and Your hand 

presses me down 

 في  انغرست ن سهامك قد لأ. 2

 .يدكى  علوثقلت 

Mmon oujai sop `ntacarx `ebol ha 

p̀ho `mpekjwnt ouoh `mmon hiryny 

sop `nnakac `ebol ha `pho ǹnanobi. 

There is no soundness in 

my flesh because of Your 

anger, nor any health in my 

bones because of my sin. 

ليست في جسدي صحة من . 3

ليست في عظامي  .جهة غضبك

 .ياياسلامة من جهة خط

Je naànomi`a au[ici ǹta`ave 

aùhros `èhryi èjwi m̀v̀ry] ǹouetvw 

echors. 

For my iniquities have 

gone over my head; like a 

heavy burden they are too 

heavy for me. 

ثامي قد طمت فوق آن . لأ4

 تثقلقد حمل ثقيل مثل  .سيأر

.لع  ى 

Au,wnc ouoh auerholi ǹje 

nalele,ymi èbol ha `pho ǹte 

tametat`emi. 

My wounds are foul and 

festering because of my 

foolishness. 

من جراحاتي قاحت وقد انتنت . 5

 جهالتي. قبل
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Aiertalepwrin ouoh aikwlj sa 

qaè@ aier pi`ehoou tyrf eimosi eiẁkem. 

I am troubled, I am 

bowed down greatly; I go 

mourning all the day long. 

 نقضاء.لى الإإانحنيت و . شقيت6

ً أمشي عابساليوم كله و  .ا

Je acmoh ǹcwbi ǹje ta'u,y@ 

ouoh `mmon oujai sop qen tacarx. 

For my loins are full of 

inflammation, and there is 

no soundness in my flesh. 

. لأن نفسي قد امتلأت مهازئاً. 7

 ولا يوجد لجسدي شفاء.

Ai[iqici ouoh ai;ebiò èmasw 

aihemhem `nten `pfi`ahom `nte pahyt. 

I am feeble and severely 

broken; I groan because of 

the turmoil of my heart. 

كنت ائن و جداً.ت تضعوا. تعبت 8

 .قلبي تنهدمن 

C`,y `mpek`m;o èbol@ ǹje 

taèpi;umià tyrc@ ouoh pafia`hom@ 

`mpefhwp cabol `mmok. 

Lord, all my desire is 

before You; and my sighing 

is not hidden from You. 

 .وهيأمامك كل تأيا رب . 9

 .وتنهدي ليس بمستور عنك

Pahyt afs̀;orter ouoh ac,at 

ǹje tajom@ `vouwini `nte nabal 

f̀nemyi an. 

My heart pants, my 

strength fails me; as for the 

light of my eyes, it also has 

gone from me. 

قلبي . قد اضطرب في  10

لم  ونور عيني   .فارقتني قوتيو

 .معي يبق

Nas̀vyr nem na;eseu auqwnt@ 

ouoh au`ohi `eratou `mpa`m;o èbol@ 

ouoh nyetqent èroi@ aùohi èratou hi 

v̀ouei m̀moi. 

My loved ones and my 

friends stand aloof from my 

plague, and my relatives 

stand afar off. 

 ااحترزوصحابي أي وحبائ. أ11

ي ائقربأو .يضد اقفومنى وو

 مني. وقفوا بعيداً 

Ouoh auer[i`njonc ǹje nyetkw] 

ǹca ta'u,y@ ouoh nyetkw] ǹca 

hanpethwou nyi aucaji 

ǹhanmetevlyou@ auermeletan 

`nhan`,rof `mpìehoou tyrf. 

Those also who seek my 

life lay snares for me; those 

who seek my hurt speak of 

destruction, and plan 

deception all the day long. 

 نطلبوي أجهدني الذينو. 12

 سوء.ال نفسي والملتمسون لي  

واليوم كله باطيل. تكلموا بالأ

 .يلهجون بالغش

Anok de `m`vry] `noukour 

naicwtem an@ nem `m`vry] `nouatcaji 

ǹ̀fouwn `nrwf an. 

But I, like a deaf man, 

do not hear; and I am like a 

mute who does not open his 

mouth. 

مثل سمع وأصم لا أنا فكأا . وأم13

 .لا يفتح فاهأخرس 

Aier m̀v̀ry] ǹourwmi `ǹfcwtem 

an@ ouoh m̀mon `c`ohi ,y qen rwf. 

Thus I am like a man 

who does not hear, nd in 

whose mouth is no 

response. 

 .مثل انسان لا يسمع . وصرت14

 تبكيت.في فمه  ولا
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Je aierhelpic `erok P[oic `n;ok 

e;nacwtem P[oic Panou]. 

For in You, O Lord, I 

hope; You will hear, O Lord 

my God. 

نت أ توكلت. ك يا ربيلعني لأ. 15

 .إلهيو ىتستجيب يا رب

Je aijoc je mypote ̀ntourasi 

m̀moi ǹje najaji qen `pjinkim `nte 

navat auje metqerouw `èhryi èjwi. 

For I said, “Hear me, 

lest they rejoice over me, 

lest, when my foot slips, 

they exalt themselves 

against me.” 

 بي قلت لئلا يشمتني لأ. 16

قدمي عظموا  لعند زلو أعدائي.

 الكلام. علي  

Anok de ]cebtwt 

èhanmactiggoc@ ouoh pa`mkah 

m̀pa`m;o `ebol ǹcyou niben. 

For I am ready to fall, 

and my sorrow is 

continually before me. 

 . اما أنا فللسياط مستعد.17

 في كل حين.ووجعي مقابلي 

Je taànomi`a `anok ]naouonhc 

èbol ouoh ]nafirwous `èhryi èjen 

panobi@ najaji de ceonq ouoh 

ceàmahi `ehote roi. 

For I will declare my 

iniquity; I will be in anguish 

over my sin. But my 

enemies are vigorous, and 

they are strong. 

 غتم منأو .خبر باثميأني لأ. 18

. أعدائي أحياء وهم خطيتي أجل

 أشد مني.

Ouoh auàsai ǹje nye;moc] `mmoi 

qen ou[i`njonc. 

And those who hate me 

wrongfully have multiplied. 
الذين يبغضونني قد كثر و. 19

 ً  .ظلما

Nyetau] nyi `nhanpethwou 

ǹ̀tsebiẁ ǹhanpe;naneu au]̀syouit 

qaroi@ je nai[oji pe `nca ]me;myi. 

Those also who render 

evil for good, they are my 

adversaries, because I 

follow what is good. 

 ي عوضجازون. الذين 20

جل يقاومونني لأ وراً.شر اتالخير

 .اتباعي الصلاح

Auberbwrt `ebol ànok pimenrit@ 

m̀v̀ry] ǹourefmwout ef`oreb@ ouoh 

au]ift ̀etacarx. 

I am, the beloved, 

rejected as a despised dead 

man; for they nailed My 

flesh. 

رفضوني أنا الحبيب مثل . 21

ميت مرذول، وجعلوا مسامير في 

 .جسدي

Mper,at `ncwk P[oic Panou]@ 

m̀perouei cabol `mmoi. 

Do not forsake me, O 

Lord; O my God, be not far 

from me. 

 .لهيوإ يني يا ربهمللا ت. ف22

 .عد عنيابتلا تو

Mah̀;yk ètaboỳ;ià P[oic ǹte 

tacwtyrià. Allyloui`a. 

Make haste to help me, 

O Lord, my salvation. 

Alleluia. 

ى معونتي يا رب التفت إل. 23

 .هلليلويا .خلاصي
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38- Psalm 38 (39) 
 ثلاثونوال مناثال المزمور

 

Pi'almoc =l=y `nte Dauid èp̀jwk 

èbol èjen Idi;oun ]hwdy. 

A Psalm of David, on 

Jeduthun and a praise. 
 على يدوثون لداود مزمور

الاحداث والزمن "قصر وتسبحة )
 .(حياة الإنسان"

Aijoc je ]naàreh ̀epamwit 

è̀stemernobi qen palac@ ai,w 

ǹoùareh hiren rwi qen ;`pjiǹ;re 

pirefernobi `ohi `eratf m̀pam̀;o èbol. 

I said, “I will guard my 

ways, lest I sin with my 

tongue; I will restrain my 

mouth with a muzzle, while 

the wicked are before me.” 

قلت: انى احفظ طريقي لئلا . 1

أخطئ بلساني. وضعت على فمي 

 ً  .مقابلي، إذ وقف الخاطئ حافظا

Aierkour ouoh ai;ebioi@ ouoh 

ai,arwi èbol ha niàga;on. 

I was mute with silence, 

I held my peace even from 

good; and my sorrow was 

stirred up. 

سكت عن و واتضعتمت مص. 2

 .الخير

Aferberi ǹje pam̀kah ouoh 

afqmom ǹje pahyt caqoun `mmoi. 

My pain came back and 

my heart was hot within me. 
فتجدد وجعي، وحمى قلبي في . 3

 باطني.

Ouoh qen tamelety ef̀emoh `nje 

ou,̀rwm@ aicaji qen palac je 

matamoi P[oic `epajwk@ ouoh as te 

t̀ypi ̀nte na`ehoou hina `ntaèmi je ou 

ànok pe]sat m̀mof. 

While I was musing, the 

fire burned. Then I spoke 

with my tongue: “Lord, 

make me to know my end, 

and what is the measure of 

my days, that I may know 

how frail I am.” 

تكلمت . وفى هذيذى تتقد النار. 4

عرفني يا رب نهايتي  .بلساني

علم لكيما أيامي كم هي أ عددو

 .نا زائلأكيف 

Hyppe ak,w ǹna`ehoou@ auerapac 

patajro `mv̀ry] `noùhli `mpek`m;o 

èbol. 

Indeed, You have made 

my days as handbreadths, 

and my age is as nothing 

before You. 

هوذا قد جعلت أيامى بالية، . 5

 .وقوامي كلا شيء أمامك

Plyn hwb niben hanevlyou ne 

ǹrwmi niben etonq@ mentoi ge ère 

v̀rwmi mosi qen ouhikwn. 

Certainly every man at 

his best state is but vapor. 

Surely, every man walks 

about like a shadow. 

باطلة، ولكل  بل ان كل الأشياء. 6

يسلك  انسان حي، لأنه بالشبه

 الإنسان.

Plyn ces̀ter;wr evlyou f̀hioùi 

èqoun ouoh `femi an je afna;ouwtou 

ǹnim. 

Surely they busy 

themselves in vain; He 

heaps up riches, and does 

not know who will gather 

them. 

يضطرب، يخزن ولا  بل باطلاً . 7

 .لمن يجمعه يدري
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Ouoh ]nou nim pe tahupomony@ 

my P[oic an pe ouoh patajro ou`ebol 

hitotf pe. 

And now, Lord, what do 

I wait for? My hope is in 

You. 

والآن من هو انتظاري؟ أليس . 8

 .هو هَ الرب؟ وقوامي من قبلِ 

Matouboi `ebol qen naànom̀ia 

tyrou@ aktyit ǹousws `mpiathyt. 

Deliver me from all my 

transgressions; do not make 

me the reproach of the 

foolish. 

لا  .طهرني من جميع آثامي. 9

 .للجاهل تجعلني عاراً 

Aierkour ouoh m̀piouwn `nrwi je 

ǹ;ok petakyamioi@ aliouì 

ǹnekmactiggoc `ebolharoi@ èbol gar 

qen t̀jom ǹte tekjij ànok aimounk. 

I was mute, I did not 

open my mouth, because it 

was You who did it. 

Remove Your plague from 

me; I am consumed by the 

blow of Your hand. 

صممت ولم أفتح فمي لأنك . 10

أنت صنعتني. انزع عنى سياطك، 

 .قد فنيت من قوة يدك لأني

Ak]c̀bw `nourwmi qen hancohi 

e;be ouanomià ouoh ak;̀re tef'u,y 

bwl èbol m̀`vry] `noùctajoul@ `plyn 

aùsyorter evlyou `nje rwmi niben. 

When with rebukes You 

correct man for iniquity, 

You make his beauty melt 

away like a moth; surely 

every man is vapor. 

ات من أدبت الإنسان بالتوبيخ. 11

أجل الإثم، وأذبلت مثل العنكبوت 

اضطرب كل  نفسه. بل باطلاً 

 .إنسان

Cwtem ètap̀roceu,y nem patwbh 

ouoh [i`cmy `enaermwouì `mper,arwk 

èroi. 

Hear my prayer, O Lord, 

and give ear to my cry; do 

not be silent at my tears. 

استمع صلاتي وتضرعي، . 12

دموعي ولا تسكت وانصت إلى 

 .عنى

Je ànok ousemmo ànok hijen 

p̀kahi ouoh `nrem̀njwili m̀v̀ry] 

ǹnakeio] tyrou@ ,w nyi@ hina 

ǹta,̀bob m̀pa]senyi ouoh 

ǹtas̀temswpi je. Allyloui`a. 

For I am a stranger with 

You, a sojourner, as all my 

fathers were. Remove Your 

gaze from me, that I may 

regain strength, Before I go 

away and am no more. 

Alleluia. 

لأني أنا غريب على الأرض، . 13

اغفر لى  .آبائيومجتاز مثل جميع 

لكيما أستريح قبل أن أذهب فلا 

 ً  .هلليلويا .أوجد أيضا

 

39- Psalm 39 (40) 
 ثلاثونوال سعاتال المزمور

 

Pi'almoc =l=; `nte Dauid `e`pjwk. A Psalm of David. لأتمم مشيئتك  جئت) لداود مزمور
 (.""شكر من كل القلب

Qen oujoust aijoust `ebol 

qat̀hy `mP[oic@ af]̀h;yf èroi ouoh 

I waited patiently for 

The Lord; and He inclined 

to me, and heard my cry. 

ب، فأصغى انتظرت الر انتظاراً . 1

 .، وسمع تضرعيإلى  
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afcwtem èpa]ho. 

Afent è̀hryi qen v̀lakkoc `nte 

p̀talepwria nem èbol qen `pomi `nte 

]huly. 

He also brought me up 

out of a horrible pit, out of 

the miry clay. 

من شقاء وواصعدني من جب ال. 2

 .ةأطين الحم

Aftaho `nna[alauj `eratou 

hijen oupetra@ ouoh afcouten 

natatci@ afhiouì `nouhwc m̀beri `eqoun 

èrwi@ nem ou`cmou `ePennou]@ eùenau 

ǹje oumys@ eùeerho] ouoh 

eùeerhelpic èP[oic. 

And set my feet upon a 

rock, and established my 

steps. He has put a new 

song in my mouth, praise to 

our God; many will see it 

and fear, and will trust in 

The Lord. 

 صخرة رجلي  ال واقام على. 3

فمي  وجعل في .خطواتي وسهل

ً حسبو اً جديدسبيحاً ت  . فيريلهنالإ ا

كثيرون ويخافون ويتوكلون على 

 .الرب

Wouniatf `mpirwmi ète `vran 

m̀P[oic pe tefhelpic ouoh 

m̀pefjoust `ejen hanmetevlyou nem 

hanlibi m̀me;nouj. 

Blessed is that man who 

makes The Lord his trust, 

and does not respect the 

proud, nor such as turn aside 

to lies. 

طوبى للرجل الذي اسم الرب . 4

رجاؤه، ولم ينظر إلى الأباطيل ولا 

 .إلى الوساوس الكاذبة

N;ok de P[oic Panou] ak;̀re 

neks̀vyri àsai@ ouoh `ǹhryi qen 

nekmokmek `mmon pe;na`sìni m̀mok. 

Many, O Lord my God, 

are Your wonderful works, 

which You have done; and 

Your thoughts toward us 

cannot be recounted to You 

in order. 

جعلت  إلهيوأنت أيها الرب . 5

عجائبك كثيرة، وفى أفكارك ليس 

 .من يشبهك

Aijotou ouoh aicaji@ aùasai 

èhote ouh̀pi@ ousouswousi nem 

oup̀rocvora `mpekouasou@ oucwma de 

pe `etakcebtwtf nyi@ han[lil ny 

e;be v̀nobi `mpek]ma] è̀hryi `ejwou. 

If I would declare and 

speak of them, they are 

more than can be numbered.  

Sacrifice and offering You 

did not desire; My ears You 

have opened. Burnt offering 

and sin offering You did not 

require. 

. أخبرت وتكلمت. وكثروا أكثر 6

ً من العدد.  لم تشأ،  ذبيحة وقربانا

هيأت لي. والمحرقات  بل جسداً 

 التي من أجل الخطيئة لم تسر بها.

Tote aijoc je hyppe aiì c̀c̀qyout 

e;byt qen oukahi ǹjwm@ aiws 

è̀pjinìri `mpetehnak Vnou]@ ouoh 

peknomoc qen ;̀my] ǹtaneji. 

Then I said, “Behold, I 

come; in the scroll of the 

book it is written of me. I 

delight to do Your will, O 

my God, and Your law is 

within my heart.” 

فحينئذ قلت: ها أنا قادم. في . 7

: أن عنى الكتاب مكتوب درج

ئتك يا الله. وناموسك أعمل مشي

 .أحشائىفي وسط 
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Aihisennoufi ǹtekme;myi@ qen 

ounis] ǹek`klycia@ hyppe je 

ǹnatahno `nnac̀votou. 

I have proclaimed the 

good news of righteousness. 

In the great assembly; 

indeed, I do not restrain my 

lips, O Lord. 

في جماعة  .بشرت بعدلك. 8

 .عظيمة هوذا لا أمنع شفتي

P[oic `n;ok akèmi ̀etame;myi 

m̀pi,wp ǹtekme;myi qen pahyt@ ouoh 

aicaji m̀peknohem peknai nem 

tekme;myi `mpi,opou `ebol ha ounis] 

ǹcunagwgy. 

You Yourself know. I 

have not hidden Your 

righteousness within my 

heart; I have declared Your 

faithfulness and Your 

salvation; I have not 

concealed Your 

lovingkindness and Your 

truth from the great 

assembly. 

لم  بري. علمت قد نت يا رب. أ9

 خلاصكبو قلبي اكتم عدلك في

ورحمتك وحقك لم أخفهما نطقت. 

 .عن محفل عظيم

N;ok de P[oic Panou]@ 

m̀peǹ;rououei m̀moi `nje 

nekmetsenhyt@ Peknai nem 

tekme;myi@ petausopt `erwou `ncyou 

niben. 

Do not withhold Your 

tender mercies from me, O 

Lord. Let Your 

lovingkindness and Your 

truth continually preserve 

me. 

 دعبلا ت إلهي ربأيها النت وأ. 10

. رحمتك وبرك هما عني رأفتك

 اللذين اقتبلاني في كل حين.

Je auamoni `mmoi `nje 

hanpethwou m̀mon ỳpi toi `erwou@ 

autahoi `nje hananomi`a ouoh 

m̀pi`sjemjom ǹnau auàsai èhote 

ǹfwi `nte ta`ave ouoh pahyt af,at 

ǹcwf. 

For innumerable evils 

have surrounded me; My 

iniquities have overtaken 

me, so that I am not able to 

look up; they are more than 

the hairs of my head; 

therefore, my heart fails me. 

د لها ور التي لا عدلأن الشر. 11

ولم  قد أحاطت بي. أدركتني آثام

كثرت أكثر من  .أستطع أن أبصر

 .شعر رأسي. وقلبي تركني

Mama] P[oic e;reknahmet 

P[oic@ mah̀;yk ètabòy;i`a@ eùe[isipi 

ouoh euè[isws eucop ǹje ouon niben 

etkw] `nca ta'u,y efotc èbol. 

Be pleased, O Lord, to 

deliver me. O Lord, make 

haste to help me. Let them 

be ashamed and brought to 

mutual confusion who seek 

to destroy my life. 

ض بخلاصي. يارب تيارب أر. 12

وليخجل ليخز . التفت إلى معونتي

 ً  .هايبيدونفسي ل البواط معا

Euèkotou `evahou ouoh eù[isipi 

ǹje ny etkw] ǹca hanpethwou nyi. 

 

Let them be driven 

backward and brought to 

dishonor who wish me evil. 

 فتضحوي خلفليرتد الى . 13

 الذين يريدون لي السوء.
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Marou[i m̀pous̀vit catotou ǹje 

ny etjw m̀moc nyi je kalwc kalwc. 

Let them be confounded 

because of their shame, who 

say to me, “Aha, aha.” 

القائلون قبل خزيهم بغتة لي. 14

ً لي   نعماً. نعما

Marou;elyl ouoh `ntouounof 

è̀hryi èjwk `nje ouon niben etkw] 

ǹcwk P[oic@ ouoh maroujoc ǹcyou 

niben ǹje nye;mei ̀mpekoujai je 

marefernis] ǹje P[oic ǹcyou niben. 

Let all those who seek 

You rejoice and be glad in 

You. Let such as love Your 

salvation say continually, 

“The Lord be magnified.” 

ليتهلل ويسر بك جميع الذين . 15

يلتمسونك يارب. وليقل في كل 

 خلاصك نحبويحين الذين 

 عظم الرب في كل حين.تفلي

Anok ouhyki de ouoh `njwb P[oic 

pe;nafi `mparwous. 

But I am poor and 

needy. Yet, the LORD 

thinks upon me. 

أنا فمسكين وضعيف ما . أ16

 والرب يهتم بي.

N;ok pe paboỳ;oc nem panas] 

Panou] m̀perwck. Allyloui`a. 

You are my help and my 

deliverer. Do not delay, O 

my God. Alleluia. 

يا  معيني وناصري أنت هو. 17

 .هلليلويا. لا تبطئف إلهي

 

40- Psalm 40 (41) 
 ربعونالأ المزمور
 

Pi'almoc =m `nte Dauid `e`pjwk. A Psalm of David. طوب الإنسان الم) لداود مزمور
 (.""الاتكال علي الله في المرض

 Wouniatf `mvye;naka]@ `ejen 

ouhyki nem oujwb@ qen pièhoou 

ethwou@ ef̀enahmef `nje P[oic. 

 Blessed is he who 

considers the poor; The 

Lord will deliver him in 

time of trouble. 

 فهم في أمرطوبى لمن يت. 1

، في يوم الشر والفقير المسكين

 .ينجيه الرب

 P[oic ef`e`areh `erof efètanqof 

ouoh ef`eaif `nnaiatf hijen `pkahi@ 

ouoh `nneftyif `e`qryi `enenjij 

`nnefjaji. 

 The Lord shall preserve 

him and keep him alive, and 

he will be blessed on the 

earth, You will not deliver 

him to the will of his 

enemies. 

ويجعله  الرب يحفظه ويحييه،. 2

 ً ولا يسلمه  ،في الأرض مغبوطا

 .لأيدي أعدائه

 

 Ef`eerboỳ;in `erof `nje P[oic 

hijen `p[loj `nte pefm̀kah `nhyt@ 

pefmanenkot tyrf aktac;of qen 

tefaibi. 

 

 The Lord will 

strengthen him on his bed 

of illness; You will sustain 

him on his sickbed. 

وجعه،  الرب يعينه على سرير. 3

كله في  إنك رتبت مضجعه

 مرضه.
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Anok aijoc je P[oic nai nyi@ 

matoujo `nta'u,y je aiernobi `erok. 

 I said, “Lord, be 

merciful to me; heal my 

soul, for I have sinned 

against You.” 

رب ارحمني، اشف  أنا قلت يا. 4

 لأني قد أخطأتُ إليك. نفسي

Najaji aujw `nhanpethwou nyi 

je afnamou `n;̀nau `nteftako `nje 

pefran. 

 My enemies speak evil 

of me, “When will he die, 

and his name perish?” 

: متى شراً  ي  تقوّلوا عل أعدائي. 5

 ويباد اسمه؟ يموت

Nafnyou `eqoun pe `enau nafcaji 

`noumetevlyou@ ouoh pefhyt 

af;wou] naf `nouanomi`a. 

 And if he comes to see 

me, he speaks lies; His 

heart gathers iniquity to 

itself. 

ليراني كان يتكلم  الذي دخل. 6

 .وقلبه يضمر له شراً  بالرياء،

Nafnyou cabol nafcaji `ncwi 

eucop@ au,ackec qaroi tyrou `nje 

najaji@ auco[ni qaroi `nahnpethwou@ 

ouoh aucaji `mparanomoc 

petaucemnytf qaroi@ my vyetenkot 

an `fnatwnf an je. 

 When he goes out, he 

tells it. All who hate me 

whisper together against 

me; against me they devise 

my hurt. “An evil disease,” 

they say, “clings to him. 

And now that he lies down, 

he will rise up no more.” 

ً  ثم كان. 7 ويتكلم  يخرج خارجا

. عل  ميع أعدائي،ج ي  تهامس علي 

ً  .بالسوء ي  وتشاوروا عل  وكلاما

 ً ، على   للناموس رتبوا مخالفا

أن  قالوا: "ألا يعود الراقد

 يقوم؟"

Ke gar v̀rwmi `nte tahiryny 

vyetaierhelpic `erof@ vye;ouwm 

`mpawik aftwoun `mpef;ibc `e`hryi 

`ejwi. 

 Even my own familiar 

friend in whom I trusted, 

who ate my bread, Has 

lifted up his heel against 

me. 

الذي  ،سلامتي حتى إنسان. 8

رفع  ،أكل خبزي وثقت به، الذي

 .عقبه على  

N;ok de P[oic nai nyi ouoh 

matounoct ouoh ei`e] nwou 

`ntousebiẁ. 

 But you, O Lord, be 

merciful to me, and raise 

me up, that I may repay 

them. 

 وأنت يا رب ارحمني وأقمني. 9

 فأجازيهم.

N`qryi qen vai aièmi je akouast@ 

je `nnefrasi `mmof `e`hryi `ejwi `nje 

pajaji. 

 By this I know that You 

are well pleased with me, 

because my enemy does not 

triumph over me. 

هويتني، لأن  بهذا علمتُ أنك. 10

 بي. ن يسُر  عدوي ل

Anok de e;be tametatkaki`a 

aksopt `erok@ ouoh aktajroi 

 As for me, You uphold 

me in my integrity, and set 

me before Your face 

forever. 

 أما أنا فمن أجل دعتي. 11

 الأبد. قبلتني، وثبتني أمامك إلى
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`mpek`m;o èbol sa `eneh. 

Fc̀marwout `nje P[oic Vnou] 

`̀mPicrayl@ icjen `pèneh sa `eneh 

ec`eswpi ec`eswpi. Allyloui`a. 

 Blessed be The Lord, 

God of Israel, from 

everlasting to everlasting! 

Amen and Amen. Alleluia. 

إسرائيل،  مبارك الرب إله. 12

الأبد يكون يكون.  من الأزل وإلى

 هلليلويا.

 

41- Psalm 41 (42) 
 ربعونالأالحادي و لمزمورا

 

Pi'almoc =m=a è`pjwk `ebol euka] 

`nte nensyri `nKore. 

A contemplation of the 

sons of Korah. 
الكنيسة ) قصيدة لبني قورح 

عطشي إلى المسيح . والخلاص
 (.الثقة في الرب""

 Mv̀ry] `noùeioul ef[isswou@ 

èswpi hijen hanmoumi `mmwou@ 

pairy] c̀[isswou `nje ta'u,y@ èì 

sarok Vnou]@ acìbi `nje ta'u,y 

è̀hryi ha Vnou] etonq. 

 As the deer pants for the 

water brooks, so pants my 

soul for You, O God. My 

soul thirsts for God, for the 

living God. 

كما تشتاق الإيل إلى ينابيع . 1

ن تأتى المياه، كذلك تاقت نفسي أ

الله. عطشت نفسي إلى الله  إليك يا

 .الحي

 Ainaì je `ǹ;nau `ntaouonht 

èbol nahren p̀ho m̀Vnou].  

 When shall I come and 

appear before God. 
 .متى أجئ وأظهر أمام وجه الله. 2

 

 Auswpi nyi ǹje naermwoùi 

ǹouwik m̀pi`ehoou nem pi`ejwrh@ qen 

p̀jiǹ;roujoc nyi m̀myini je af;wn 

peknou]. 

 My tears have been my 

food day and night, While 

they continually say to me, 

“Where is your God 

 لأن دموعي صارت لي خبزاً . 3

النهار والليل، إذ قيل لي كل يوم: 

 إلهك؟أين هو 

Nai aierpoumeui ouoh aijws èbol 

ǹta'u,y èh̀ryi èjwi@ je ]nacini qen 

ouma ǹ̀ckyny ǹ̀svyri sa p̀yi m̀Vnou] 

qen ou`cmy ǹ;elyl nem ouwnh `ebol 

ǹte ouc̀my ǹte vyetersai. 

 When I remember these 

things, I pour out my soul 

within me. For I used to go 

with the multitude; I went 

with them to the house of 

God, with the voice of joy 

and praise, with a multitude 

that kept a pilgrim feast. 

نفسي  فضتأها فتذكرتهذه . 4

أجوز في مكان مظلة  لاني .على  

 هليللى بيت الله بصوت تإ معجبة

 .المع يد بصوت ،اعترافو

E;beou ta'u,y temokh ǹhyt 

ouoh e;beou tes̀;orter `mmoi.  

 Why are you cast down, 

O my soul? And why are 

you disquieted within me? 

ة يا نفسي؟ حزين لماذا أنت. 5

 ني؟زعجيولماذا ت
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Arihelpic èVnou] je ]naouwnh 

naf ̀ebol@ `poujai m̀paho pe Panou]. 

 Hope in God, for I shall 

yet praise Him for the help 

of His countenance. 

توكلي على الله، فإني أعترف . 6

 .إلهيهو  وجهيله. خلاص 

A ta'u,y `s;orter èroi m̀min 

m̀moi@ e;be vai ]naerpekmeuì P[oic 

qen `pkahi ǹte piIordanyc nem 

ermwnim `ebol qen pikouji `ntwou. 

 O my God, my soul is 

cast down within me. 

Therefore, I will remember 

You from the land of the 

Jordan, and from the heights 

of Hermon, From the Hill 

Mizar. 

في ذاتي قلقت نفسي. لذلك  .7

أذكرك يارب في أرض الأردن 

 وحرمون من الجبل الصغير.

Vnoun afmou] oube v̀noun eu`cmy 

ǹte nekkataraktyc@ nekrwous tyrou 

nem nekjol auì è̀hryi `ejwi qen 

pièhoou efèhonhen m̀pefnai `nje 

P[oic@ ouoh ef̀eouonhf èbol qen 

pièjwrh. 

 Deep calls unto deep at 

the noise of Your waterfalls; 

all Your waves and billows 

have gone over me. The 

Lord will command His 

lovingkindness in the 

daytime, and in the night. 

His song shall be with me. 

العمق نادي العمق بصوت . 8

جك أمواكل تياراتك و .ميازيبك

. بالنهار يأمر الرب علت أت ى 

 برحمته وبالليل يظهرها.

Ec`nqyt ǹje oùprocèu,y m̀Vnou] 

ǹte pawnq. 

 A prayer to the God of 

my life. 
 .له حياتيعندي صلاة لإمن . 9

}najoc `mVnou] je ǹ;ok pe 

panas]@ e;beou akerpawbs@ e;beou 

ak,at ǹcwk ie e;beou ]namosi 

eiẁkem@ qen `pjintefhejhwjt `nje 

najaji qen `pjin ;̀rououojouej 

ǹnakac. 

 I will say to God my 

Rock, “Why have You 

forgotten me? Why do I go 

mourning because of the 

oppression of the enemy”; 

as with a breaking of my 

bones. 

 .صريأنك أنت هو نااقول لله . 10

 ني عنك. ثم لماذاتركت لماذا

 أجوز كئيباً إذ لماذاو .نسيتني

 بسحق عظامي.ى عدوى ننحزي

Au]sws nyi ǹje nyethojhej 

m̀moi qen `pjin;yroujoc nyi m̀myini je 

afywn peknou]. 

 My enemies reproach 

me, while they say to me all 

day long, “Where is your 

God?” 

ي ننوضايقي الذين عيرني. 11

 هو ينأ :كل يوم فى بقولهم لي

 .إلهك

E;be ou ta'u,y temokh `nhyt 

ouoh e;be ou te`s;rter `mmoi@ 

àrihelpic `eVnou] je ]naouwnh naf 

`ebol@ `poujai `mpaho pe Panou]. 

 Why are you cast down, 

O my soul? And why are 

you disquieted within me? 

Hope in God; for I shall yet 

praise Him, the help of my 

countenance and my God. 

يا نفسي،  حزينة لماذا أنتِ . 12

توكلي على الله  ولماذا تزعجينني؟

له، خلاص وجهي  فإني أعترف

 هلليلويا. .هو إلهي
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Allyloui`a. 
Alleluia. 

 

42- Psalm 42 (43) 
 ربعونالأو الثاني المزمور

 

Pi'almoc =m=b `nte Dauid. A Psalm of David. حكم لي يارب ا) لداود مزمور
 .(""الاشتياق إلى الله

Mahap `eroi P[oic ouoh [i 

`mpemsis `nte pahap èbol qen 

ou`slol eftoubyout an nem `ebolha 

ourwmi `n`oji hi`,rof ek`enahmet. 

Vindicate me, O God, 

and plead my cause against 

an ungodly nation; deliver 

me from the deceitful and 

unjust man. 

 احكم لي يا رب وانتقم. 1

ومن  .لمظلمتي، من أمة غير بارة

 .نجني إنسان ظالم وغاش

Je `n;ok pe panou] ouoh 

patajro@ e;be ou ak,at `ncwk ouoh 

e;be ou ]namosi eiwkem qen 

`pjin;̀refhojhej `mmoi `nje pajaji. 

For You are the God of 

my strength. Why do You 

cast me off? Why do I go 

mourning because of the 

oppression of the enemy? 

وقوتي.  لأنك أنت هو إلهي. 2

 ً  لماذا أقصيتني؟ ولماذا أسلك كئيبا

 عدوي؟ من مضايقة

Ouwrp `mpekouwini nem 

tekme;myi@ je `n;wou petau[imwit 

nyi@ ouoh auent `e`pswi `ejen pektwou 

e;ouab@ nem `eqoun `epekmanswpi. 

Send out Your light and 

Your truth! Let them lead 

me; let them bring me to 

Your holy hill and to Your 

tabernacle. 

فإنهما  أرسل نورك وحقك،. 3

إلى جبلك  يهديانني ويصعدانني

 مسكنك. المقدس وإلى

 

Ei`e`i `eqoun sa pimanerswousi `nte 

Vnou] nahren `pho `mVnou] vy`etaf] 

`m`pounof `nte tametalou. 

Then I will go to the 

altar of God, to God my 

exceeding joy. 

تجاه وجه  فأدخل إلى مذبح الله،. 4

 شبابي. الله الذي يفرح

}naouwnh nak `ebol Vnou] 

Panou] qen ouku;ara@ e;beou 

ta'u,y temokh `nhyt@ ouoh e;be ou 

tes̀;orter `mmoi. 

And on the harp I will 

praise You, O God, my God. 

Why are you cast down, O 

my soul? And why are you 

disquieted within me? 

يا الله  أعترف لك بالقيثارة. 5

يا نفسي،  حزينة لماذا أنتِ  إلهي.

 ينني؟ولماذا تزعج

Aierhelpic `eVnou] je ]naouwnh 

naf `ebol@ `poujai `mpaho pe panou]. 

Allyloui`a. 

Hope in God; for I shall 

yet praise Him, the help of 

my countenance and my 

God. Alleluia. 

 توكلي على الله فإني أعترف. 6

 .له، خلاص وجهي هو إلهي

 هلليلويا.
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43- Psalm 43 (44) 
 ربعونالأو الثالث المزمور

 

Pi'almoc =m=g è̀pjwk `ebol `nte 

nensyri `nKore euka]. 

A contemplation of the 

sons of Korah. 
سبنا حُ وفهماً ) قصيدة لبني قورح

 (."مثل غنم لذبح "مرثاة قومية

Vnou] ancwtem qen nenmasj@ 

ouoh nenio] aucaji qatoten m̀pihwb 

ètakaif qen nou`ehoou qen hanèhoou 

`nte sorp  

We have heard with our 

ears, O God, Our fathers 

have told us, the deeds You 

did in their days, in days of 

old. 

 

اللهم بآذاننا قد سمعنا، وآباؤنا . 1

عملته في  الذيأخبرونا بالعمل 

 .أيامهم في الأيام الأولى

 

Tekjij acfw] ǹhane;noc `ebol 

ouoh aktojou ak]m̀kah ǹhanlaoc 

ouoh akhitou èbol.  

2- You drove out the 

nations with Your hand, But 

them You planted; You 

afflicted the peoples, and 

cast them out. 

2 . ً  يدك استأصلت أمما

غرستهم، اضررت بالشعوب و

 وأخرجتهم.

Ne `etauerk̀lyronomin gar an 

m̀pikahi `ǹqryi qen toucyfi@ oude 

pouswbs an petafnahmou@ alla 

tekouinam nem pekswbs nem 

;̀vouwini ǹte pekho@ je ak]ma] 

ǹqytou. 

For they did not gain 

possession of the land by 

their own sword, Nor did 

their own arm save them; 

But it was Your right hand, 

Your arm, and the light of 

Your countenance, Because 

You favored them. 

لأنه ليس بسيفهم ورثوا . 3

الأرض، ولا ذراعهم خلصهم. 

لكن يمينك وذراعك وضوء 

 .وجهك، لأنك سررت بهم

Je ǹ;ok pe Paouro ouoh Panou] 

vyethonhen ǹnioujai `nte Iakwb. 

You are my King, O 

God; command victories for 

Jacob. 

 الذيأنت هو ملكي وإلهى، . 4

 .أمرت بخلاص يعقوب

Ǹqryi `nqytk nenjaji 

tennaqelqwlou@ ouoh `ǹqryi qen 

pekran tennases ouon niben 

ètautwounou è̀hryi `ejwn. 

Through You we will 

push down our enemies; 

through Your name we will 

trample those who rise up 

against us. 

أعداءنا، وباسمك نرذل  طأبك ن. 5

 .علينا كل القائمين

Ou gar ]naerhelpic an `etavi]@ 

oude c̀nanahmet an ǹje tacyfi. 

For I will not trust in my 

bow, Nor shall my sword 

save me. 

 .على قوسيلست بمتكل ني لأ. 6

 .يخلصني نوسيفي ل

Aknahmen gar èbol ǹtotou@ 

ǹnyethojhej m̀mon ouoh nye;moc] 

But You have saved us 

from our enemies, and have 

put to shame those who 

لذين ا تنا مننجينت أنك لأ. 7

 الذين خزيتأو يحزنوننا.

 .نفتخر اليوم كله . بإلهناناوبغضي
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m̀mon ak]sipi nwou@ qen Pennou] 

tennasousou `mmon m̀pìehoou tyrf@ 

ouoh tennaouwnh m̀pekran èbol sa 

èneh. 

hated us. In God we boast 

all day long, and praise 

Your name forever. 

 .لى الدهرإ عترفاسمك نبو

}nou de ak,an ǹcwk ouoh 

ak]sipi nan@ ouoh `mpekì èbol neman 

qen nenjom. 

But You have cast us 

off and put us to shame, and 

You do not go out with our 

armies. 

ولا  .تنازيواخرفضتنا  لكنك قد. 8

 .نااتوقمع  تخرج

Aktac;on èvahou para nenjaji 

ouoh nye;moc] m̀mon petauholmen 

nwou. 

You make us turn back 

from the enemy, and those 

who hate us have taken 

spoil for themselves. 

ن أكثر ملى الوراء إترجعنا . 9

 مبغضونا نهبواوائنا. عدأ

 .فسهمنلأ

Aktyiten m̀`vry] `nhanècwou 

è̀voùomou@ ouoh akjorten `ebol qen 

nie;noc.  

You have given us up 

like sheep intended for 

food, and have scattered us 

among the nations. 

 

 .كلمثل الغنم للأتنا . دفع10

 .ممالأوشتتنا في 

 

Ak] m̀peklaoc `njinjy@ ouoh 

m̀mon `p̀asai m̀vyetautyif qarwou@ 

ak,an eusws ǹnen;eseu@ ouoh 

ouelk̀sai nem oucwbi ǹnyetkw] 

èron.  

You sell Your people 

for next to nothing, and are 

not enriched by selling 

them. You make us a 

reproach to our neighbors, a 

scorn and a derision to 

those all around us. 

 

وما . ثمنلا شعبك ب عتَ بِ . 11

عند  نا عاراً تجعل. ربحت بثمنهم

ة للذين يسخرو ءاً هزو .جيراننا

 .حولنا

Ak,an euparaboly qen nie;noc@ 

ouoh oukim `ǹave qen nilaoc.  

You make us a byword 

among the nations, a 

shaking of the head among 

the peoples. 

مم. وهز في الأ نا مثلاً تجعل. 12

 .الشعوب الرأس في

Qen pi`ehoou tyrf pasws ,y 

m̀pa`m;o `ebol@ ouoh `psipi m̀paho 

petafhwbc `èhryi èjwi. 

My dishonor is 

continually before me, and 

the shame of my face has 

covered me. 

 ماميأخجلي نهار ال. طول 13

 .قد غطاني وخزي وجهي هو.

Ebol qen t̀`cmy m̀vyetsws m̀moi@ 

ouoh etcaji `ncwi nem `ebol qat̀hy 

m̀pho ̀noujaji ef[oji ǹcwi. 

Because of the voice of 

him who reproaches and 

reviles, because of the 

enemy and the avenger. 

 .والشاتممن صوت المعير . 14

 .منتقموجه عدو  منو
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Nai tyrou aùi èq̀ryi èjwn ouoh 

m̀penerpekwbs oude m̀pen[i`njonc 

qen tekdià;yky@ ouoh penhyt 

m̀pefriki èvahou. 

All this has come upon 

us; but we have not 

forgotten You, nor have we 

dealt falsely with Your 

covenant. Our heart has not 

turned back 

م لعلينا و تجاء اكله ههذ. 15

. ولم يمل عهدكبنا غدرساك ولا نن

 قلبنا إلى خلف.

Akriki ǹnentatci cabol 

m̀pekmwit je ak;ebion qen ouma 

ǹ̀themko@ ouoh t̀qyibi m̀`vmou 

petak;̀rechwbc è̀hryi èjwn. 

You have turned our 

steps away from Your way 

because You have severely 

broken us in the place of 

jackals, and covered us with 

the shadow of death. 

 لت خطواتنا عن طريقكي  م. ف16

لأنك أذللتنا في مكان الشقاء. 

 .الموت لبظلاوغشيتنا 

Icje aner`pwbs m̀v̀ran m̀Pennou] 

icje anvwrs ǹnenjij `ebol oube ke 

nou] ǹsemmo@ my Vnou] an 

e;nakw] `nca nai@ ǹ;of gar etcwoun 

ǹnyethyp ǹte pihyt. 

If we had forgotten the 

name of our God, or 

stretched out our hands to a 

foreign god, would not God 

search this out? For He 

knows the secrets of the 

heart. 

و ألهنا إنسينا اسم كنا ن . إ17

فلا ، أغريب إلهيدينا الى أبسطنا 

نه هو لايفحص الله عن هذا 

 .القلب اايخفيعرف 

Je e;bytk ceqwteb m̀mon 

m̀pi`ehoou tyrf auopten `mv̀ry] 

ǹhanècwou `èpqolqel 

Yet for Your sake we 

are killed all day long; we 

are accounted as sheep for 

the slaughter. 

لأننا من أجلك نمات كل . 18

، وقد حسبنا مثل غنم النهار

 .للذبح

Twnk P[oic e;beou k̀enkot@ 

twnk m̀perhiten `ncwk sa èbol. 

Awake! Why do You 

sleep, O Lord? Arise! Do 

not cast us off forever. 

استيقظ يارب، لماذا تنام؟ . 19

 قم، ولا تقصنا عنك إلى الانقضاء.

E;beou ,̀navwnh m̀pekho cabol 

m̀mon ouoh èaker̀pwbs ǹtenmethyki 

nem penhojhej. 

Why do You hide Your 

face, and forget our 

affliction and our 

oppression? 

هك عنا؟ لماذا تصرف وج. 20

 .نا وضيفتناتونسيت مسكن

Je à ten'u,y ;ebiò sa è̀qryi 

è̀pkahi ouoh tenneji acjwlj `epecyt. 

For our soul is bowed 

down to the dust; our body 

clings to the ground. 

حتى فإن نفوسنا قد اتضعت . 21

 ننا.والتراب، ولصقت بالأرض بط

Twnk P[oic àribòy;in `eron ouoh 

cotten e;be pekran e;ouab. 

Allyloui`a. 

Arise for our help, and 

redeem us for Your 

mercies’ sake. Alleluia. 

نقذنا من أأعنا و .قم يارب. 22

 هلليلويا.. مك القدوسأجل اس
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44- Psalm 44 (45) 
 الرابع والأربعون المزمور

 

Pi'almoc =m=d è̀pjwk `ebol `ejen 

ny`etounasobtou@ euka] ǹte nensyri 

ǹKore@ ]hwdy e;be pimenrit. 

A contemplation of the 

sons of Korah. A Song of 

Love. 

. وتسبحة من قصيدة لبني قورح
تسبحة العرس وب )بمحأجل ال

 (.للمسيا الملك المحارب

 Apahyt afbebi `noucaji `nàga;on@ 

]najw `nna`hbyou`i `anok `mpiouro. 

My heart is overflowing 

with a good theme; I recite 

my composition concerning 

the King. 

 فاض قلبي بكلام صالح. إني. 1

 .أخبر الملكَ بأفعالي

 Palac oukas pe `nte oucaq 

efsebswb `n`cqai. 

My tongue is the pen of 

a ready writer. 
 قلمُ كاتبٍ ماهر. لساني. 2

Oucai`e pe qen tefmetberi para 

nisyri `nte nirwmi. 

You are fairer than the 

sons of men. 
 من بنى البشر. جمالاً  إنك أبرع. 3

A pi`hmot jws `ebol qen 

nek`cvotou@ e;be vai `aVnou] `cmou 

`erok sa `eneh. 

Grace is poured upon 

Your lips; therefore, God 

has blessed You forever. 

انسكبت النعمة على  وقد. 4

فلذلك باركك الله إلى  شفتيك،

 .الدهر

Mour `ntekcyfi `epek`aloj@ vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ `nh̀ryi qen 

tekmetberi nem pekcai [wlk mama] 

`ariouro. 

Gird Your sword upon 

Your thigh, O Mighty One, 

with Your glory and Your 

majesty. And in Your 

majesty ride prosperously. 

 ك أيهاذتقلد سيفك على فخ. 5

 استله .جلالك وجمالكب ،القوى

 وانجح واملك.

E;be `;myi nem ]metremraus nem 

]dikeocuny@ ecè[imwit nak qen 

ou`svyri `nje tekouinam. 

Because of truth, 

humility, and righteousness; 

And Your right hand shall 

teach You awesome things. 

والدعة والعدل،  من أجل الحق. 6

 بالعجب يمينك. وتهديك

Nekco;nef cesebswb vy`ete 

ouon`sjom `mmof@ qen `phyt `nnenjaji 

`mpiouro. 

Your arrows are sharp 

in the heart of the King’s 

enemies. 

في قلب أعداء  نبلك مسنونة. 7

 .الجبار الملك أيها

Hanlaoc eu`ehitou capecyt `mmok. 

 

The peoples fall under 

You. 
 .يسقطون الشعوب تحتك. 8
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 Pek`;ronoc Vnou] sa`eneh `nte 

pièneh@ ouoh pi`sbwt `mpicwouten pe 

`p̀sbwt `nte tekmetouro. 

Your throne, O God, is 

forever and ever: a scepter 

of righteousness is the 

scepter of Your kingdom. 

الدهر،  كرسيك يا الله إلى دهر. 9

قضيب  قضيب الاستقامة هو

 ملكك.

Je akmenre `;myi ouoh akmecte 

]ànomi`a@ e;be vai af;ahck `nje 

Vnou] peknou] `nouneh `n;elyl 

`ehote nyetqa;ouwk. 

You love righteousness 

and hate wickedness; 

therefore, God, Your God, 

has anointed You with the 

oil of gladness more than 

Your companions. 

البر وأبغضتَ  لأنك أحببتَ . 10

الله هذا مسحك  الإثم. من أجل

البهجة أفضلَ من  إلهك بزيت

 رفقائك.

Ou`cmurna nem ou`ctatky nem 

oukaci`a `ebol qen nek`hbwc@ `ebol qen 

nielevantinon ethors 

`etau;rekounof `mmok `nqytou. 

All Your garments are 

scented with myrrh and 

aloes and cassia, out of the 

ivory palaces, by which 

they have made You glad. 

 من المر والميعة والسليخة. 11

 ثيابك. من قصور العاج التي طيب

 أبهجتك.

Niseri `nte niourwou qen pektai`o@ 

ac`ohi `eratc `nje ]ourw caoùinam 

`mmok@ qen ou[i`hbwc `nieb`nnoub@ 

ecjolh eccelcwl `nou;o `nry]. 

Kings’ daughters are 

among Your honorable 

women; at Your right hand 

stands the queen in gold 

from Ophir. 

تكريمك.  بنات الملوك في. 12

يمينك، مشتملة  قامت الملكة عن

بالذهب، مزينة  بثوب موشى

 .بأنواع كثيرة

Cwtem taseri `anau rek 

pekmasj@ `ari`pwbs `mpelaoc nem `pyi 

`nte peiwt@ je àpiouro erèpi;umin 

èpecai@ je ouyi `n;of pe P[oic. 

Listen, O daughter, 

Consider and incline your 

ear; forget your own people 

also, and your father’s 

house. So the King will 

greatly desire your beauty; 

because He is your Lord, 

worship Him. 

 ياسمعي يا ابنتي وانظر. 13

وبيت  وأميلي أذنك، وانسَيْ شعبك

اشتهى  فإن الملكَ قد أبيك.

وله  حسنك، لأنه هو ربك

 تسجدين. 

 Eu`eouwst `mmof `nje niseri `nte 

Turoc qen handwron@ ouoh 

eùeerlitaneuin `mpefho `nje niramoi 

`nte pilaoc `nte `pkahi. 

And the daughter of 

Tyre will come with a gift; 

the rich among the people 

will seek your favor. 

صورَ  وله تسجد بنات. 14

وجهَه أغنياءُ  بالهدايا، ويترجّى

 .شعب الأرض

 P̀wou tyrf `nt̀seri `m`pouro 

`ǹecebwn@ ecjolh qen han`sta] 

`nieb`nnoub eccelcwl `nou;o `nry]. 

The royal daughter is all 

glorious within the palace; 

her clothing is woven with 

gold. She shall be brought 

to the King in robes of 

 كل مجد ابنة الملك من داخل،. 15

 .بالذهب مشتملة بأطراف موشاة

 كثيرة. أشكالبزينة م
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many colors. 

 Eu`èini `eqoun `mpiouro 

`nhanpar;enoc hivahou `mmoc@ euèìni 

naf `eqoun `nnecke`sveri tyrou@ 

eu`e`enou `eqoun qen ouounof nem 

ou;elyl@ eu`eènou `eqoun `ep̀ervei 

`m`pouro. 

The virgins, her 

companions who follow 

her, shall be brought to 

You. With gladness and 

rejoicing, they shall be 

brought; they shall enter the 

King’s palace. 

عذارى في  إلى الملكيدخلنّ . 16

 قريباتها إليه يقُد مْن. جميع .إثرها

 بفرح وابتهاج، يدَخُلن إلى يبَْلغن

 هيكل الملك.

 Nt̀sebiẁ `nhanio] eu`eswpi nak 

`nje hansyri@ ek`e,au `nar,wn hijen 

`pkahi tyrf. 

Instead of Your fathers, 

shall be Your sons, whom 

You shall make princes in 

all the earth. 

ً  ويكون لك أبناء  . 17 عن  عوضا

رؤساء على سائر  آبائك، تقيمهم

 الأرض.

 Ouoh eu`eer̀vmeui `mpekran qen 

genea niben nem genea@ e;be vai 

eùeouwnh nak `ebol `nje hanlaoc 

Vnou] saeneh nem saeneh `nte 

pieneh. Allyloui`a. 

I will make Your name 

to be remembered in all 

generations; Therefore, the 

people shall praise You O 

God forever and ever. 

Alleluia. 

 بعد ويذكرون اسمك جيلاً . 18

لك  جيل. من أجل ذلك تعترف

وإلى  الشعوب يا الله إلى الدهر،

 دهر الدهور. هلليلويا.

 

45- Psalm 45 (46) 
 الأربعونالخامس و المزمور

 

Pi'almoc =m=e `nte Dauid ̀èpjwk 

`ebol `ejen nensyri ǹKore@ e;be 

nyethyp. 

A contemplation of the 

sons of Korah. A Song for 

Alamoth. 

 الجواب على قصيدة لبني قورح
رب القوات ومن أجل الخفايا )
 (.معنا ملجأنا وقوتنا

Pennou] pe penmam̀vwt nem 

tenjom@ penbo`y;oc pe qen 

nen`;lu'ic `etaujemten `emasw. 

 God is our refuge and 

strength. He is our help in 

the afflictions that have 

come heavily upon us. 

إلهنا ملجأنا وقوتنا، ومعيننا . 1

 .في شدائدنا التي أصابتنا جداً 

E;be vai `nnenerho] 

afsan`s;orter `nje `pkahi@ ouoh 

`ntououwteb `nje nitwou qen pihyt 

Therefore, we will not 

fear, even though the earth 

be removed, and though the 

mountains be carried into 

the midst of the sea. 

لذلك لا نخشى إذا تزعزعت . 2

الأرض، وانقلبت الجبال إلى قلب 

 البحار.
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`nte ni`amaiou. 

Auws ouoh au`s;orter `nje 

pimwou@ aus̀;orter ǹje nitwou qen 

pef`amahi. 

Though its waters roar 

and be troubled, though the 

mountains shake with its 

swelling. 

تعج المياه وتجيش، وتتزعزع . 3

 الجبال بعزته.

Niouoi `nte `viaro ce`;re `n`;baki 

`mVnou] ounof@ aftoubo 

`mpefmanswpi `nje vyet[oci 

There is a river whose 

streams shall make glad the 

city of God, the holy place 

of the tabernacle of the 

Most High. 

الأنهار تفرح مدينة  مجاري. 4

 الله. لقد قدس العلي مسكنه.

Ouoh Vnou] `nnefkim qen 

tecmy]@ ef`eerboy;in `epecho `nje 

Vnou]. 

God is in the midst of 

her, she shall not be moved; 

God shall help her, just at 

the break of dawn. 

والله في وسطها فلن تتزعزع. . 5

 يعين الله وجهها.

Aùs;orter `nje hane;noc@ auriki 

`nje hanmetourwou@ af] `ntef`cmy 

afkim `nje `pkahi. 

The nations raged, the 

kingdoms were moved; He 

uttered His voice, the earth 

melted. 

اضطربت الأمم، وماجت . 6

الممالك. أبدى صوته، فتزلزلت 

 الأرض.

P[oic Vnou] `nte nijom af,y 

neman@ penrefsopten `erof pe 

Vnou] `nIakwb. 

The Lord of hosts is 

with us; The God of Jacob 

is our refuge. 

الرب إله القوات معنا، ناصرنا  .7

 هو إله يعقوب.

Amwini `ntaretennau èni`hbyoui 

`nte P[oic@ ni`svyri `etafcemnytou 

hijen pikahi@ vyettal[o ǹhanbwtc 

sa auryjf `m`pkahi. 

Come, behold the works 

of The Lord, who has made 

desolations in the earth. He 

makes wars cease to the end 

of the earth 

لرب، هلم فانظروا أعمال ا. 8

 التي جعلها آيات على الأرض.

الذي ينزع الحروب من أقاصي 

 الأرض.

Ef`eqomqem `nnouvi] ouoh 

ef̀ekws `nnouhoplon@ noukesebsi 

ef̀erokhou qen pi,̀rwm. 

He breaks the bow and 

cuts the spear in two; He 

burns the chariot in the fire. 

يسحق قسيهم ويكسر . 9

 سلاحهم، ويحرق أتراسهم بالنار.

Crwft ouoh `arièmi je `aonk pe 

Vnou]@ ei`e[ici qen nie;noc@ ouoh 

ei`e[ici hijen `pkahi. 

Be still, and know that I 

am God: I will be exalted 

among the nations, I will be 

exalted in the earth. 

ثابروا واعلموا أنى أنا هو . 10

الله، أرتفع بين الأمم وأتعالى في 

 الأرض.
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P[oic Vnou] `nte nijom af,y 

neman@ penrefsopten `erof pe 

Vnou] `nIakwb. Allyloui`a. 

The Lord God of hosts 

is with us; the God of Jacob 

is our refuge. Alleluia. 

ات معنا، الرب إله القو. 11

 ناصرنا هو إله يعقوب. هلليلويا.

 

46- Psalm 46 (47) 
 السادس والأربعون المزمور

 

Pi'almoc =m^ è̀pjwk `ebol `nte 

nensyri ǹKore. 

A contemplation of the 

sons of Korah. 
اهتفوا ) قصيدة لبني قورح

 (.ورنموا لمَلك الجميع

 Nie;noc tyrou kwlh `nnetenjij@ 

e`slylouì `ebol `mVnou] qen ou`cmy 

`n;elyl. 

Clap your hands, all you 

peoples; shout to God with 

the voice of triumph. 

يا جميع الأمم صفقوا بأيديكم، . 1

 هللوا لله بصوت الابتهاج.

Je `f[oci `nje P[oic ouoh `foi 

`nho]@ ounis] `nouro pe hijen `pkahi 

tyrf. 

For The Lord Most 

High is awesome; He is a 

great King over all the 

earth. 

لأن الرب عال ومرهوب، ملك . 2

 كبير على كافة الأرض.

Hanlaoc af`;rou[̀ne jwou nan@ 

nem han`slwl qa nen[alauj. 

He will subdue the 

peoples under us, and 

nations under our feet. 

والأمم أخضع الشعوب لنا، . 3

 .تحت أقدامنا

Afcwtp nan `ntefk̀lyronomià@ 

]metcai`e `nte Iakwb ;yètafmenritc. 

He will choose our 

inheritance for us, the 

excellence of Jacob whom 

He loves. 

4 . ً له، جمال  اختارنا ميراثا

 يعقوب الذي أحبه.

Afsenaf `èpswi `nje Vnou] qen 

ou`slylouì@ ouoh P[oic qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. 

God has gone up with a 

shout, The Lord with the 

sound of a trumpet. 

صعد الله بتهليل، والرب . 5

 بصوت البوق.

Ari'alin `ePennou] `ari'alin@ 

`ari'alin `epenouro `ari'alin@ je 

P[oic pe `pouro m̀`pkahi tyrf@ 

`ari'alin qen ouka]@ je aferouro 

`nje P[oic hijen nie;noc tyrou. 

Sing praises to God, 

sing praises! Sing praises to 

our King, sing praises. For 

God is the King of all the 

earth; sing praises with 

understanding. 

لهنا رتلوا، رتلوا رتلوا لإ. 6

لأن الرب هو ملك  .لمليكنا رتلوا

ض كلها. رتلوا بفهم لأن الأر

 الرب قد ملك على جميع الأمم.
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Fhemci `nje Vnou] hijen 

pef`;ronoc e;ouab@ hanar,wn `nte 

hanlaoc au;wou] nem Vnou] 

`nAbraam. 

God reigns over the 

nations; God sits on His 

holy throne. The princes of 

the people have gathered 

together, the people of the 

God of Abraham. 

الله جلس على كرسيه . 7

المقدس. رؤساء الشعوب 

 اجتمعوا مع إله إبراهيم.

Je au[ici `emasw `nje nyetàmahi 

`nte Vnou] hijen `pkahi. Allyloui`a. 

For the shields of the 

earth belong to God; He is 

greatly exalted. Alleluia. 

اء الله قد ارتفعوا في لأن أعز. 8

 . هلليلويا.الأرض جداً 

 

47- Psalm 47 (48) 
 والأربعون بعالسا المزمور

 

Pi'almoc =m=z ]hwdy ǹte 

nensyri ǹKore m̀p̀=b `nte piCabbaton. 

A contemplation of the 

sons of Korah on the day 

after Sabbath. 

في ثاني  قصيدة لبني قورح
ينة الملك صهيون مد) السبت
 .(العظيم

Ounis] pe P[oic@ ouoh 

f̀̀cmarwout `emasw qen `;baki 

m̀Pennou] hijen peftwou e;ouab. 

Great is The Lord, and 

greatly to be praised in the 

city of our God, in His holy 

mountain. 

 عظيم هو الرب، ومسبح جداً . 1

في مدينة إلهنا على جبله 

 .المقدس

Efèouwsc qen ou;elyl `nje 

p̀kahi tyrf@ nitwou `nte Ciwn 

nic̀virwoui ǹte `pemhit@ ]baki ǹte 

pinis] `nouro. 

Beautiful in elevation, 

the joy of the whole earth, 

is Mount Zion on the sides 

of the north, the city of the 

great King. 

 ،بالتهليل كل الأرضتتسع . 2

جبال صهيون، جوانب الشمال، 

 .مدينة الملك العظيم

Vnou] cenacouwnf qen 

nyethors `ntac èswp afsansopc 

èrof@ hyppe au;wou] `nje necourwou 

ouoh auì euma. 

God is in her palaces; 

He is known as her refuge. 

For behold, the kings 

assembled, they passed by 

together. 

 

عرف في شرفاتها إذا ما الله يُ . 3

هوذا قد اجتمع  .هار  صَ هو نَ 

 ً  .ملوكها وأتوا جميعا

N;wou de aunau@ pairy] 

auers̀vyri aùs;orter ouoh aukim@ 

ouc̀;erter petaf[itou. 

They saw it, and so they 

marveled; they were 

troubled, they hastened 

away. Fear took hold of 

them there. 

ا وهكذا تعجبوا، هم أبصرو. 4

 أخذتهم الرعدة. اضطربوا وقلقوا.

Hannakhi `mmau m̀v̀ry] 

ǹ;ye;namici qen ou`pneuma efnast 

And] pain, as of a 

woman in birth pangs. As 

when You break the ships 

of Tarshish. 

أخذهم المخاض كالتي  هناك. 5

تلد. بريح عاصفة تحطم سفن 

 .ترشيش
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ekèqomqem `nniejyou `nte :arcoc. 
 

Mv̀ry] `etancwtem pairy] annau 

qen ;̀baki m̀P[oic ̀nte nijom@ qen 

t̀polic m̀Pennou] Vnou] afhicen] 

m̀moc sa èneh. 

With an east wind. As 

we have heard, so we have 

seen in the city of The Lord 

of hosts, in the city of our 

God: God will establish it 

forever. 

كمثل ما سمعنا كذلك رأينا، في . 6

مدينة رب القوات، في مدينة 

 .إلهنا، الله أسسها إلى الأبد

Vnou] ansep peknai èron qen 

;̀my] m̀peklaoc@ kata pekran@ 

Vnou] pairy] on pe pekke`cmou. 

We have thought, O 

God, on Your 

lovingkindness, in the midst 

of Your temple. According 

to Your name, O God, so is 

Your praise. 

ذكرنا يا الله رحمتك في وسط . 7

. نظير اسمك يا الله كذلك شعبك

 .تسبحتك

Icjen auryjf m̀`pkahi@ tekouìnam 

meh `mme;myi. 

To the ends of the earth, 

Your right hand is full of 

righteousness. 

يمينك  .في أقطار الأرض. 8

 .مملوءة عدلاً 

Marefounof m̀mof `nje `ptwou 

ǹCiwn@ ouoh marou;elyl ǹje niseri 

ǹte ]Ioudeà e;be nekhap P[oic. 

Let Mount Zion rejoice, 

let the daughters of Judah 

be glad, because of Your 

judgments O Lord. 

فليفرح جبل صهيون ولتتهلل . 9

بنات اليهودية من أجل أحكامك 

 .يارب

Kw] èCiwn ouoh matakto `eroc@ 

caji ǹ̀qryi qen necpurgoc@ ,w 

ǹnetenhyt qen tecjom@ ouoh vws 

è̀hren ;ynou ǹnyethors `ntac. 

Walk about Zion, and 

go all around her. Count her 

towers. Mark well her 

bulwarks. Consider her 

palaces. 

طوفوا بصهيون ودوروا . 10

 .حولها، تحدثوا في أبراجها

 .وبكم في قوتهاضعوا قل

 واقتسموا شرفاتها.

Hopwc ǹtetenviri èrwou 

ekèjwou@ je vai pe Pennou] sa èneh 

nem sa `eneh ǹte pièneh@ ouoh `n;of 

e;naàmoni `mmon sa èneh.. 

Allyloui`a. 

That you may tell it to 

the generation following. 

For this is God, our God 

forever and ever; He will be 

our guide even to death. 

Alleluia. 

لكيما تخبروا بهن في جيل . 11

ن هذا هو إلهنا إلى الأبد اآخر. 

وإلى أبد الأبد. وهو يرعانا إلى 

 لليلويا.. هالدهر

 

 

 



102 

 

48- Psalm 48 (49) 
 والأربعون مناثال المزمور

 

Pi'almoc =m=y è̀pjwk `ebol `nte 

nensyri ǹKore. 

A contemplation of the 

sons of Korah. 
تأمل في ) قصيدة لبني قورح

 .(الحياة والموت

Cwtem ènai nie;noc tyrou@ rek 

netenmasj ouon niben etsop hijen 

p̀kahi. 

Hear this, all peoples; 

give ear, all inhabitants of 

the world. 

اسمعوا هذه يا معشر الأمم، . 1

 .الأرض سكانيا جميع  وأنصتوا

Nij̀vo ǹte `pkahi@ nisyri ̀nte 

nirwmi@ ouramaò nem ouhyki eucop. 

Both low and high, rich 

and poor together. 
ر، الغنى الأرضيين وبنى البش. 2

 ً  .والفقير جميعا

Rwi nacaji `noucovià ouoh 

;̀melety `nte pahyt `nouka]@ ]nariki 

m̀pamasj euparaboly. 

My mouth shall speak 

wisdom, and the meditation 

of my heart shall give 

understanding. 

قلبي حكمة وتلاوة فمي ينطق  . 3

 ً  .أميل إلى الأمثال أذني. فهما

}naouwn m̀paouwn `ncaji qen 

ou'altyrion. 

I will incline my ear to a 

proverb; I will disclose my 

dark saying on the harp. 

 .وأفتح بالمزمار فاتحة كلامي. 4

E;beou ]naerho] qen ouèhoou 

efhwou@ ouoh t̀ànomià `nte pa;ibc 

ec`ekw] èroi@ nyète h̀;you ,y 

ètoujom@ ouoh eu`esousou `mmwou 

qen `p̀asai ǹte toumetramaò. 

Why should I fear in the 

days of evil, when the 

iniquity at my heels 

surrounds me? Those who 

trust in their wealth and 

boast in the multitude of 

their riches. 

لماذا أتخوف في اليوم . 5

 .قبى يحيط بي؟ إثم عالشرير

المتكلون على قوتهم، وبكثرة 

 .غناهم يفتخرون

My oucon qen vyetefcw] ǹqytf 

efnacw] ǹqytf ̀nje ourwmi ǹnef] 

m̀Vnou]. 

None of them can by 

any means redeem his 

brother, nor give to God a 

ransom for him. 

يفدى ولكن ليس واحد منهم . 6

 ةاركفعطى الله ، ولا يأخيه فداء

 .هعن

Eunohem naf nem `pcouen m̀`pcw] 

ǹte tef'u,y@ afqici sa `eneh@ 

ef̀ewnq sa `ebol@ je ǹnefnau `èptako@ 

afsannau `ehancabeu eunamou. 

For the redemption of 

their souls is costly, and it 

shall cease forever. That he 

should continue to live 

eternally, and not see the 

Pit, for he sees wise men 

die. 

وكريمة هي فدية نفوسهم . 7

يحيا إلى حتى إلى الدهر، فغلقت 

رأى  بل ري القبر.لا يفالانقضاء، 

 .الحكماء يموتون
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ouathyt nem ouatka] cenatako 

eucop@ eu`ecwjp `ntoumetrama`o 

ǹhanke,wouni@ `ere nou`mhau eryi 

nwou sa èneh@ nem oumaǹswpi icjen 

jwou sa jwou@ aumou] `enouran 

è̀hryi èjen oukahi. 

Likewise the fool and 

the senseless person perish, 

and leave their wealth to 

others. Their inner thought 

is that their houses will last 

forever, their dwelling 

places to all generations; 

they call their lands after 

their own names. 

ً بليد الجاهل والكذلك . 8  معا

ويخلفون غناهم  ،يهلكون

للغرباء، وتصير قبورهم لهم 

 ً لهم إلى  ومحلاً  .إلى الأبد مسكنا

دعوا بأسمائهم على  .جيل فجيل

 .الأرض

Ourwmi efqen outaiò ouoh `ǹf̀emi 

èrof an@ aften;wnt ̀enitebnwou`i 

`nat`emi ouoh af``ini `mmwou. 

Nevertheless man, 

though in honor, does not 

remain; He is like the beasts 

that perish. 

بيت، ي الإنسان في كرامة لا. 9

 .تبادالبهائم التي يشبه 

Vai pe poumwit afer 

ouc̀kandalon nwou@ menenca nai 

cena`cmou qen rwou. 

This is the way of those 

who are foolish, and of their 

posterity who approve their 

sayings. 

هذا سبيلهم صار شكاً لهم، . 10

 .ونكرباومن بعد هذا بأفواههم ي

Au,au m̀v̀ry] ǹhanecwou qen 

Amen] v̀mou pe;naàmoni m̀mwou@ 

eùeer[oic èrwou `nje nyetcoutwn 

ǹtooùi. 

Like sheep they are laid 

in the grave; death shall 

feed on them. The upright 

shall have dominion over 

them in the morning. 

علوا في الجحيم مثل الغنم، جُ . 11

ويسود عليهم والموت يرعاهم، 

 المستقيمون بالغداة.

 

Ouoh toubo`y;ià ecèerapac qen 

Amen] èbol qen pouẁou. 

And their beauty shall 

be consumed in the grave, 

far from their dwelling. 

عونتهم تبلى في الجحيم وم. 12

 من مجدهم.

Plyn Vnou] nacw] `nta'u,y 

èbol qen t̀jij ǹAmen] `eswp 

afsan[itc. 

But God will redeem 

my soul from the power of 

the grave, for He shall 

receive me. 

من يد  نفسيبل أن الله ينقذ . 13

 .اأخذهالجحيم إذا 

Mpererho] `eswp aresan ourwmi 

errama`o ouoh ǹtefàsai ǹje p̀̀wou 

ǹte pefyi@ je cwp afsanmou 

f̀na[itou tyrou an@ ouoh pefẁou 

nasenaf `epecyt `eAmen] nemaf an. 

 

Do not be afraid when 

one becomes rich, when the 

glory of his house is 

increased; for when he dies 

he shall carry nothing away. 

His glory shall not descend 

after him. 

 

لا تخف إذا ما استغنى . 14

الإنسان، وإذا كثر مجد بيته، لأنه 

 ً ولا  .إذا مات لا يأخذها جميعا

 .ينزل معه مجده إلى الجحيم



104 

 

Je cenac̀mou ètef'u,y qen 

pefwnq@ ef̀eouwnh nak èbol `eswp 

aksaǹiri m̀piàgayon naf. 

Though while he lives 

he blesses himself for men 

will praise you when you do 

well for yourself. 

يبارك نفسه.  في حياته هلأن. 15

 .نفسك أحسنت إلىإذا فيمدحونك 

Efèsenaf èqoun sa p̀jwou `nte 

nefio]@ ouoh ǹnefnau è`vouwini sa 

èneh. 

He shall go to the 

generation of his fathers; 

they shall never see light. 

الذين لا إلى جيل آبائه،  يدخل. 16

 .النور إلى الدهر ونيعاين

Ourwmi efqen outaiò ouoh `ǹf̀emi 

èrof an@ aften;wnt `enitebnwouì 

ǹat`emi ouoh afìni `mmwou. 

Allyloui`a. 

A man who is in honor, 

yet does not understand, is 

like the beasts that perish. 

Alleluia. 

يفهم  نسان في كرامة ولاإ. 17

 هلليلويا. .تبادالبهائم التي يشبه 

 

49- Psalm 49 (50) 
 والأربعون سعاتال المزمور

 

Pi'almoc =m=; pika] `nte Acav. A Psalm of Asaph. يحة التسبيحذب) سافلآ مزمور: 
 .(الله يدعو الناس للمحاسبة

Vnou] ǹninou]@ P[oic afcaji 

ouoh afmou] oube p̀kahi@ icjen 

nimaǹsai `nte v̀ry sa nefma`nhwtp. 

The Mighty One, God 

The Lord, has spoken and 

called the earth from the 

rising of the sun to its going 

down. 

إله الآلهة الرب تكلم، ودعا . 1

رض من مشارق الشمس إلى الأ

 مغاربها.

:metcai`e ǹte pefcai èbol qen 

Ciwn@ ef`èi `nje Vnou] qen ouwnh 

èbol@ ouoh Pennou] `nnef,arwf. 

Out of Zion, the 

perfection of beauty. God 

shall come manifestly. Our 

God shall come, and shall 

not keep silent. 

من صهيون حسن بهاء . 2

 يأتي جهاراً. وإلهنا لا جماله. الله

 يصمت.

Efèmoh `nje où,rwm `mpef̀m;o 

èbol@ ouoh ecèkw] `erof ̀nje 

oucara;you `emasw. 

A fire shall devour 

before Him, and it shall be 

very tempestuous all around 

Him. 

النار قدامه تتقد، وحوله . 3

 .عاصف جداً 

Efèmou] oube t̀ve `m`pswi nem 

pikahi e;ref]hap èpeflaoc. 

He shall call to the 

heavens from above, and to 

the earth, that He may judge 

His people 

و السماء من فوق إلى يدع. 4

 .محاكمة شعبه

:wou] naf nye;ouab `ntaf@ 
Gather My saints 

together to Me, those who 
اجمعوا إليه ابراره، الواضعين . 5

 .عهده على الذبائح
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nyètaucemni ǹtefdià;yky èjen 

hansouswousi. 

have made a covenant with 

Me by sacrifice 
 

Ouoh euècaji ǹje nivyoùi 

ǹtefme;myi@ je Vnou] ouk̀rityc pe@ 

cwtem palaoc `ntacaji nemak ouoh 

ǹtaerme;re nak piIcrayl. 

Let the heavens declare 

His righteousness, for God 

Himself is Judge. Hear, O 

My people, and I will 

speak, O Israel, and I will 

testify against you. 

وتخبر السموات بعدله، لأن . 6

اسمع يا شعبي  .الله هو الديان

فأكلمك، ويا إسرائيل فأشهد 

 عليك.

Anok pe Vnou] peknou]@ 

ainacohi m̀mok an èjen 

neksouswousi@ nek[̀lil m̀pam̀;o 

èbol `ncyou niben. 

I am God, your God. I 

will not rebuke you for your 

sacrifices or your burnt 

offerings, which are 

continually before Me. 

إني أنا هو الله إلهك، لست . 7

أوبخك على ذبائحك، محرقاتك 

 .هي قدامى في كل حين

Nna[i maci `ebol qen pekyi@ oude 

baryit èbol qen nekòhi. 

I will not take a bull 

from your house, nor goats 

out of your folds. 

، لست أقبل من بيتك عجولاً . 8

 ولا من قطعانك جداء.

Ni;yrion tyrou ̀nte pìdrumoc 

noui ne nitebnwouì ethi@ nitwou nem 

niehwou@ nihala] tyrou ǹte t̀ve@ 

]cwoun m̀mwou. 

For every beast of the 

forest is Mine, and the cattle 

on a thousand hills. I know 

all the birds of the 

mountains, and the wild 

beasts of the field are Mine. 

لأن لي هي كل وحوش البر، . 9

البهائم التي في الجبال والبقر. قد 

عرفت سائر طيور السماء، 

 .وبهائم الحقل هي معي

:metcai`e ǹte t̀koi ac,y nemyi@ 

aisanh̀ko `nnajoc nak@ ;wi gar te 

]oikoumeny nem pecmoh. 

If I were hungry, I 

would not tell you; for the 

world is Mine, and all its 

fullness. 

ك. لأن لي إن جعت فلا أقول ل. 10

 المسكونة وكل ما فيها.

My ]naouem af ǹtauroc ie ]nace 

c̀nof m̀baryit. 

Will I eat the flesh of 

bulls, or drink the blood of 

goats? 

هل آكل لحم ثيران. أو أشرب . 11

 .دم التيوس

Swt ǹousouswousi `ǹcmou 

èVnou]@ ouoh moi ̀nnekeu,y 

m̀vyet[oci@ ws è̀pwsi haroi qen 

pièhoou ǹte pekhojhej ouoh 

eiènahmek ekè]wou nyi. 

Offer to God 

thanksgiving, and pay your 

vows to the Most High. Call 

upon Me in the day of 

trouble; I will deliver you, 

and you shall glorify Me. 

أذبح لله ذبيحة التسبيح. . 12

أوف العلى نذورك، وأدعنى في 

 .تمجدنيفأنقذك الضيق، يوم 
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Peje Vnou] m̀pirefernobi je 

e;beou k̀caji ǹtame;myi ouoh 

k̀aouwn ǹrwk qen tadià;yky. 

But to the wicked, God 

says: What right have you 

to declare My statutes, or 

take My covenant in your 

mouth. 

للخاطئ قال الله: لماذا تحدث . 13

 .فيكببعدلي؟ وتأخذ عهدي 

N;ok de akmecte tac̀bw@ ouoh 

akhioùi ǹnacaji@ cavahou m̀mok 

aksannau `eouref[ioùi nak[oji 

nemaf ak,w ǹtektoi nem ninwik. 

Seeing you hate 

instruction and cast My 

words behind you? When 

you saw a thief, you 

consented with him, and 

have been a partaker with 

adulterers. 

قد أبغضت أدبي،  وأنت. 14

إذا رأيت  .وألقيت كلامي إلى خلفك

 ً سعيت معه، ومع الفسقة  سارقا

 .نصيبك تجعل

Rwk afàsai qen ]kakia ouoh 

peklac af[̀lomlem `noù,rof@ 

ekèhemci ǹakcaji ǹca pekcon ouoh 

p̀syri ̀nte tekmau ak,w 

ǹoùckandalon naf. 

You give your mouth to 

evil, and your tongue 

frames deceit. You sit and 

speak against your brother; 

you slander your own 

mother’s son. 

فمك أكثر من الشر، ولسانك . 15

 ً . إذا جلست تقع بأخيك ضفر غشا

 ً  .وعلى ابن أمك وضعت شكا

Nai akaitou ouoh ai,arwi@ akmeùi 

èoùanomià@ je ]naswpi eiòni m̀mok. 

These things you have 

done, and I kept silent. You 

thought that I was 

altogether like you. 

وسكت، فظننت هذه صنعتها . 16

 ً  إني أكون مثلك. إثما

}nacahwk ouoh `ntatahwou 

èratou m̀pekm̀;o m̀pekho@ ka] `enai 

nyètauer`pwbs m̀Vnou]@ mypote 

ǹtefhwlem ouoh `mmon pe;nanohem. 

But I will rebuke you, 

and set them in order before 

your eyes. Now consider 

this, you who forget God, 

lest I tear you in pieces, and 

there be none to deliver. 

 

أوبخك وأقيمها أمام وجهك. . 17

افهموا هذه أيها الذين نسوا الله 

 .ون منقذولا يكافترسكم لئلا 

Ousouswousi ǹ̀cmou ef`e]̀wou nyi 

ouoh afm̀mau ǹje pimwit è]natamok 

èrof pioujai ǹte Vnou]. 

Allyloui`a. 

Whoever offers praise 

glorifies Me; and to him 

who orders his conduct 

aright, I will show the 

salvation of God. Alleluia. 

ح تمجدني، ذبيحة التسبي. 18

وهناك الطريق حيث أريه خلاص 

 . هلليلويا.الله
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50- Psalm 50 (51) 
 سونخمال المزمور

 

Pi'almoc =n `nte Dauid èp̀jwk 

èbol ètafì harok ǹje Na;an 

pip̀rovytyc ètafsenaf èqoun sa 

Bycabeè. 

A Psalm of David when 

Nathan the prophet went to 

him, after he had gone in 

to Bathsheba. 

عندما جاء إليه د مزمور لداو
 إذ دخل على بثشبع ناثان النبي

 .(صلاة للاعتراف بالخطية)

Nai nyi Vnou] kata peknis] 

`nnai@ nem kata `p`asai `nte 

nekmetsenhyt ek`ecwlj `nta`anomi`a@ 

ekèraqt `nhou`o èbol ha ta`anomià@ 

ouoh ek`etoubi `ebolha panobi. 

Have mercy upon me, O 

God, according to Your 

lovingkindness. According 

to the multitude of Your 

tender mercies, blot out my 

transgressions. Wash me 

thoroughly from my 

iniquity, and cleanse me 

from my sin. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، . 1

مثل كثرة رأفتك تمحو إثمي. و

كثيرا من إثمي ومن  اغسلني

 .خطيتي طهرني

Je ta`anomi`a `anok ]cw`oun `mmoc@ 

ouoh panobi `mpa`m;o `ebol `ncyou 

niben. 

For I acknowledge my 

transgressions, and my sin 

is always before me. 

لأني أنا عارف بإثمي وخطيتي . 2

 أمامي في كل حين.

N;ok `mmauatk ai`ernobi `erok@ 

ouoh pipethw`ou ai`aif `mpek`m;o `ebol@ 

Against You only, have 

I sinned, and done evil 

before You, 

لك وحدك أخطأت، والشر . 3

 قدامك صنعت.

hopwc `ntekmai qen nekcaji@ ouoh 

`nte`[ro eknaihap. 

that You may be just in 

Your sayings, and 

overcome when You judge. 

لكي تتبرر في أقوالك. وتغلب . 4

 .متى حاكمت

Hyppe gar qen hanànomi`a 

au`erboki `mmoi@ ouoh qen hannobi `a 

tamau [isswou `mmoi. 

For behold, I was 

brought forth in iniquity, 

and in sin my mother 

conceived me. 

ثم حبل بي، بالإهأنذا لأني . 5

 وبالخطايا ولدتني أمي.

Hyppe gar akmenre `;myi@ 

ny`ethyp nem ny`ete `nce`ouwnh `ebol 

an `nte tekcovia aktamoi `erwou. 

For behold, You have 

loved the truth: You have 

manifested to me the hidden 

and unrevealed things of 

Your wisdom. 

د أحببت الحق، إذ لأنك هكذا ق. 6

وضحت لي غوامض حكمتك أ

 ومستوراتها.

Ek`enoujq `ejwoi 

`mpeksenhuwpon@ ei`etoubo ek`eraqt 

Purge me with hyssop, 

and I shall be clean; Wash 

me, and I shall be whiter 

تنضح على بزوفاك فأطهر، . 7

 ر من الثلج.تغسلني فأبيض أكث
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ei`eoubas `ehote ou,iwn. 
than snow. 

Ek`è;ricwtem `eou;elyl nem 

ou`ounof@ eu`e;elyl `nje nakac 

et;ebiyout. 

Make me hear joy and 

gladness that the bones You 

have broken may rejoice. 

ً  تسمعني سروراً . 8 ، وفرحا

 فتبتهج عظامي المنسحقة.

Matac;o `mpekho cabol `nnanobi@ 

ouoh na`anomià tyrou ek`ecoljou. 

Hide Your face from 

my sins, and blot out all my 

iniquities. 

اصرف وجهك عن خطاياي، . 9

 وامح كل آثامي.

Ouhyt efouab ek`econtf `nqyt 

Vnou]@ ou`pneuma efcoutwn àritf 

`mberi qen ny`etcaqoun `mmoi. 

Create in me a clean 

heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 

10 . ً ً  قلبا في يا الله،  أخلق نقيا

 ً ً  وروحا جدده في  مستقيما

 أحشائي.

Mperberbwrt `ebol ha pekho@ 

ouoh Pek`pneuma e;ouab `mperolf 

`ebol haroi. 

Do not cast me away 

from Your presence, and do 

not take Your Holy Spirit 

from me. 

حني من قدام وجهك لا تطر. 11

 وروحك القدوس لا تنزعه منى.

Moi nyi `m`p;elyl `nte pekoujai@ 

ouoh `n`hryi qen ou`pneuma 

`nhygemwnikon matajroi. 

Restore to me the joy of 

Your salvation, and uphold 

me by Your generous Spirit. 

امنحني بهجة خلاصك، . 12

 وبروح رئاسي عضدني.

Ei`e`tcabe ni`anomoc hi nekmwit@ 

ouoh ni`acebyc eùekotou harok. 

Then I will teach 

transgressors Your ways, 

and sinners shall be 

converted to You. 

فأعلم الأثمة طرقك . 13

 والمنافقون إليك يرجعون.

Nahmet `ebol qen han`cnof 

Vnou]@ Vnou] `nte tacwtyrià@ 

ef̀e;elyl `nje palac qen 

tekdike`ocuny. 

Deliver me from blood, 

O God, the God of my 

salvation, and my tongue 

shall rejoice in Your 

righteousness.  

نجني من الدماء يا الله إله . 14

 خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك. 

P[oic ek`eàouwn `nna`cvotou ouoh 

ère rwi jw `mpek`cmou. 

O Lord, You shall open 

my lips, and my mouth 

shall declare Your praise. 

يا رب افتح شفتي، فيخبر . 15

 فمي بتسبيحك.

Je `ene akouws souswousi@ 

naina] on pe@ haǹ[lil `njofjef 

For if You desire 

sacrifice, I would have 

given it; You do not delight 

in burnt offering. 

لأنك لو آثرت الذبيحة لكنت . 16

الآن أعطي، ولكنك لا تسر 

 بالمحرقات.
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`mpek]ma] `e`hryi `ejwou. 

Pisouswousi `nte Vnou] 

ou`pneuma eftennyout pe@ ouhyt 

eftennyout ouoh ef`e;ebiyout vai 

`nne Vnou] sosf. 

The sacrifices of God 

are a broken spirit. A 

broken and a contrite heart, 

God shall not despise.  

فالذبيحة لله روح منسحق. . 17

القلب المنكسر والمتواضع لا 

 يرذله الله.

Aripe;nanef P[oic qen pek]ma] 

`eCiwn@ ouoh nicobt `nte Ieroucalym 

maroukotou. 

Do good, O Lord, in 

Your good pleasure to Zion; 

and let the walls of 

Jerusalem be built. 

أنعم يا رب بمسرتك على . 18

 صهيون، ولتبن أسوار أورشليم.

Tote ek`e]ma] `ejen 

hansouswousi `mme;myi@ oùanavora 

nem han`[lil. 

Then You shall be 

pleased with the sacrifices 

of righteousness, offering 

and burnt sacrifices. 

ً حينئذ تسر بذب. 19  ائح البر قربانا

 .ومحرقات

Tote eu`eìni `nhanmaci `e`pswi `ejen 

pekma`nerswousi. Allylouià. 

Then they shall offer 

calves on Your altar. 

Alleluia. 

يقربون على مذابحك حينئذ . 20

 هلليلويا.  العجول.

 

51- Psalm 51 (52) 
 ونخمسوالحادي ال المزمور

 

Pi'almoc =n=a |n èp̀jwk èbol 

euka] ǹte Dauid qen p̀jin;̀refì ǹje 

Dwyk pihudoumeoc ètame Caoul 

ouoh èjoc naf je ic à Dauid ì `epyi 

ǹAbimele,@ ic ef,yp haron. 

A Psalm of David. A 

contemplation of David 

when Doeg the Edomite 

went and told Saul, and 

said to him, “David has 

gone to the house of 

Ahimelech.” 

دواغ  عندما ذهب دمزمور لداو
 :ليخبر شاول ويقول له الادومي

اخيمالك ان داود قد جاء إلى بيت 
وها هو مخفي  بن اخيطوب

الهلاك مصير الأشرار ) عندنا.
 (.والكَذَبة وعابدي الوحش

E;beou pijwri sousou `mmok qen 

]kakià@ ǹoùanomià m̀pìehoou tyrf. 

Peklac afco[ni `e]àdiki`a. 

Why do you boast in 

evil, O mighty man? The 

goodness of God endures 

continually. 

لماذا تفتخر أيها القوي بالشر. . 1

كله بالإثم. لسانك فكّر  واليوم

 بالظلم.

Mv̀ry] `nou;ok efsebswb@ akìri 

ǹoù,rof. Akmenre oukakia èhote 

oupe;nanef@ oùadikià `ehote ècaji 

Your tongue devises 

destruction, like a sharp 

razor, working deceitfully. 

You love evil more than 

good, lying rather than 

صنعت الغش مثل الموسى . 2

المسنونة. أحببت الشر أكثر من 

الخير، والظلم أفضل من التكلم 

 .بالعدل
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ǹoume;myi. 
speaking righteousness. 

Akmenre caji niben `nte p̀wmc 

nem oulac ǹ̀,rof@ e;be vai f̀naraqtk 

ǹje Vnou] sa qaè. 

You love all devouring 

words, you deceitful 

tongue. God shall likewise 

destroy you forever. 

ولساناً احببت كل كلام مهلك . 3

 ً  لىإيهدمك الله . لذلك غاشا

 الانقضاء.

Efèfojk ouoh ef̀eouo;bek èbol 

qen pekma`nswpi nem teknouni `ebol 

qen `pkahi ǹte nyetonq. 

He shall take you away, 

and pluck you out of your 

dwelling place, and uproot 

you from the land of the 

living. 

 من مسكنكلك نقيولعك تيق. 4

 .حياءرض الأأمن  ويستأصلك

Euènau `nje ni;̀myi ouoh 

eùeerho]@ eùecwbi è̀hryi èjwf ouoh 

eùejoc@ 

The righteous also shall 

see and fear, and shall laugh 

at him, saying: 

الصديقون ويخافون . يبصر 5

 عليه ويقولون: ويضحكون

Je hyppe ic ourwmi `mpef,a 

Vnou] m̀bouỳ;oc naf@ alla 

aferhelpic `ejen `p̀asai `nte 

tefmetramaò ouoh afjemjom `ejen 

nefmetevlyou. 

Here is the man who did 

not make God his strength, 

but trusted in the abundance 

of his riches, and 

strengthened himself in his 

wickedness. 

ا الانسان الذي لم هوذ. ان ها 6

ى بل اتكل عل معيناً له،يجعل الله 

 أباطيله.واعتز بكثرة غناه 

Anok de aioi m̀v̀ry] 

ǹoubw`njwit@ ecopt `nououtah qen `pyi 

m̀Vnou]@ aierhelpic èpinai ǹte 

Vnou] sa èneh nem sa `eneh `nte 

pièneh. 

But I am like a green 

olive tree in the house of 

God; I trust in the mercy of 

God forever and ever. 

 زيتونال شجرة نا مثلوأ .7

توكلت على  ،ة في بيت اللهالمثمر

 بد.الأ إلى أبدد وبلى الأإرحمة الله 

}naouwnh nak `ebol P[oic sa 

èneh je akìri nyi@ ouoh ]na`amoni 

`ntot `mPekran je `fholj@ m̀pèm;o 

ǹnye;ouab `ntak. Allyloui`a. 

I will praise You 

forever, because You have 

done it; and in the presence 

of Your saints I will wait on 

Your name, for it is good. 

Alleluia. 

لى الدهر عترف لك يارب إا. 8

اسمك فانه مسك بوات .نك فعلتلأ

 . هلليلويا.كبرارأصالح قدام 
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52- Psalm 52 (53) 
 ي والخمسونثانال المزمور

 

Pi'almoc =n =b pika] ǹte Dauid 

èp̀jwk èbol `ejen Male;. 

A Psalm of David. Set 

to “Mahalath.” A 

Contemplation of David. 

عن  على العود لداود مزمور
 عدمعدم الإيمان يقود إلى مالات )

 (.خلاقياتالأ

A piathyt joc qen pefhyt je 

m̀mon nou] sop@ autako ouoh aucwf 

qen hanànomià@ m̀mon petìri 

ǹoùaga;on. 

The fool has said in his 

heart, “There is no God.” 

They are corrupt, and have 

done abominable iniquity; 

there is none who does 

good. 

 .إلهقال الجاهل في قلبه ليس . 1

ليس من  بالآثام.سوا تنجوفسدوا 

 اً.يعمل صلاح

A Vnou] joust èbol qen t̀ve 

èjen nisyri ̀nte nirwmi ènau je ouon 

petka] ie efkw] `nca Vnou]. 

God looks down from 

heaven upon the children of 

men, to see if there are any 

who understand, who seek 

God. 

لى بني طلع عالله من السماء ا. 2

طالب  ،البشر لينظر هل من فاهم

 .الله

 

Auriki èbol tyrou hi vai èvai@ 

aùs;orter `mmon@ petìri m̀piàga;on 

m̀mon sa `eqoun `eouai. 

Every one of them has 

turned aside; they have 

together become corrupt; 

there is none who does 

good, no, not one. 

ً جمي زاغواكلهم قد . 3  .فسدوا ،عا

ً ليس من يعمل صلاح ليس ولا  .ا

 .واحد

 

My cena`emi an ǹje ouon niben 

èterhwb `e]̀anomià@ nye;ouwm 

m̀palaoc qen ou`qre ̀nwik@ ouoh 

m̀pouws `èpwsi oube Vnou]. 

Have the workers of 

iniquity no knowledge, who 

eat up my people as they eat 

bread, and do not call upon 

God? 

الذين  ،م يعلم فاعلو الاثمل. أ4

كلون شعبي كما ياكلون الخبز أي

 .والله لم يدعوا

 

Auerho] m̀mau qen ouho]@ pima 

ète m̀mon ho] `nqytf je Vnou] 

najer@ nikac ǹte nirefranaf `nrwmi 

èbol. 

There, they are in great 

fear where no fear was, for 

God has scattered the bones 

of him who encamps 

against you. 

ً  جزعواهناك . 5  حيث ليس خوفا

الذين بدد عظام ين الله لأ ،خوف

  يرضون الناس.

Au[isipi je Vnou] 

petafsosfou@ nim pe;nas̀] 

m̀v̀nohem m̀piIcrayl `ebol qen Ciwn. 

You have put them to 

shame, because God has 

despised them. Oh, that the 

salvation of Israel would 

come out of Zion! 

رذلهم، من  اللهخزوا لأن . 6

 من صهيون الخلاص يعطي

 .سرائيللا

Qen p̀jin;̀re P[oic tac;o 

ǹ]e,malwcià ǹte peflaoc@ 

When God brings back 

the captivity of His people, 

let Jacob rejoice and Israel 

. عندما يرد الرب سبي شعبه، 7

فليتهلل يعقوب ويفرح إسرائيل. 

 هلليلويا.
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maref;elyl ǹje Iakwb ouoh 

ǹtefounof `nje piIcrayl. 

Allyloui`a. 

be glad. Alleluia. 

 

53- Psalm 53 (54) 
 والخمسون الثالث المزمور

 

Pi'almoc =n=g èp̀jwk èbol euka] 

ǹte Dauid qen hanhwc qen 

p̀jin;̀rouì `nje Niziveoc ouoh èjwc 

ǹCaoul je hyppe ic Dauid ,yp 

qatoten. 

A Psalm of David. A 

contemplation of David 

when the Ziphites went and 

said to to Saul, “Is David 

not hiding with us?” 

د عندما جاء الزيفيون مزمور لداو
وقالوا لشاول ان داود مخفي 

د الخلاص الأكيعندنا. )
 (."استغاثة"

Vnou] nahmet qen pekran@ ouoh 

mahap `eroi qen tekjom. 

 Save me, O God, by 

Your name, and vindicate 

me by Your strength. 

اللهم باسمك خلصني، وبقوتك . 1

 احكم لي.

Vnou] cwtem `eta`proceu,y@ 

[i`cmy `enicaji `nte rwi. 

Hear my prayer, O God; 

give ear to the words of my 

mouth. 

استمع يا الله صلاتي، وأنصت . 2

 إلى كلام فمي.

Je hansemmwou autwounou 

`eh̀ryi `ejwi@ ouoh hanjwri aukw] `nca 

ta'u,y@ `mpouersorp `n,a Vnou] 

`mpou`m;o èbol. 

For strangers have risen 

up against me, and 

oppressors have sought my 

life. They have not set God 

before them. 

، فإن الغرباء قد قاموا علي  . 3

والأقوياء طلبوا نفسي. لم يجعلوا 

 الله أمامهم.

Hyppe ic Vnou] aferboỳ;in `eroi@ 

P[oic pe `vrefswp `erof `nta'u,y. 

Behold, God is my 

helper. The Lord is with 

those who uphold my life. 

هوذا الله عوني، والرب ناصر  .4

 نفسي

Ef`etac;o `nnipethwou `enajaji@ 

ouoh `ǹqryi qen tekme;myi fotou 

`ebol@ qen paouws ]naswt nak. 

He will repay my 

enemies for their evil. Cut 

them off in Your truth. I 

will freely sacrifice to You. 

يرد الشرور على أعدائي، . 5

فأذبح لك  بحقك استأصلهم.و

 ً  طائعا

}naouwnh `mpekran `ebol P[oic 

je oùaga;oc pe@ je aknahmet `ebol 

qen hojhej niben ouoh pabal afnau 

I will praise Your name, 

O Lord; for it is good. For 

He has delivered me out of 

all trouble; and my eye has 

seen its desire upon my 

وأعترف لاسمك يا رب فإنه  .6

صالح. لأنك من جميع الشدائد 

عيناي.  رتْ ظَ وبأعدائي نَ  نجيتني

 هلليلويا.
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qen najaji. Allyloui`a. 
enemies. Alleluia. 

 

54- Psalm 54 (55) 
 والخمسونرابع ال المزمور

 

Pi'almoc =n=d ǹte Dauid euka] 

èp̀jwk èbol qen hanhwc. 

A Psalm of David. A 

contemplation of end of 

times and praise. 

د في الآخرة لداو فهماً  مزمور
متضايق صلاة وفي التسابيح. )

 (.""يا ليت لي جناحي حمامة

{ic̀my Vnou] `eta`proceu,y@ ouoh 

m̀perhip̀ho `mpatwbh@ mah̀;yk èroi 

ouoh cwtem `eroi. 

Give ear to my prayer, 

O God, and do not hide 

Yourself from my 

supplication. Attend to me, 

and hear me. 

ولا  .لى صلاتيإيا الله  أنصت. 1

. التفت الى  تتغاض عن تضرعي

 لى. معواس

Aierm̀kah `nhyt qen tajincaji 

ouoh ais̀;orter ǹten t̀c̀my ǹoujaji 

nem p̀hojhej ǹourefernobi. 

I am restless in my 

complaint, and moan 

noisily. Because of the 

voice of the enemy, because 

of the oppression of the 

wicked. 

. فإنى قد حزنت في كلامي. 2

من قبل  ،من صوت العدووقلقت 

 .ظلم الشرير

Je auriki `èqryi èjwi ǹou`anomià@ 

ouoh qen oujwnt aum̀bon èroi. 

For they bring down 

trouble upon me, and in 

wrath they hate me. 

 .ثملااب على   مالوانهم لأ. 3

.و  بالرجز حنقوا على 

A pahyt af̀s;orter ǹq̀ryi ǹqyt 

ouoh ouho] `nte v̀mou petaci è̀hryi 

èjwi@ ouho] nem ouc̀;erter aùi `èhryi 

èjwi@ ouoh ou,aki petafhobct. 

My heart is severely 

pained within me, and the 

terrors of death have fallen 

upon me. Fearfulness and 

trembling have come upon 

me, and horror has 

overwhelmed me. 

وجزع  .قلبي في  . اضطرب 4

.  الموت خوف ورعدة أتي على 

 وغشيتني الظلمة.أتيا على  

Ouoh aijoc je nim e;na`s] nyi 

ǹhantenh `m`vry] `nna ou`[rompi@ ouoh 

ǹtahalai ǹtaemton m̀moi. 

So I said, “Oh, that I 

had wings like a dove! I 

would fly away and be at 

rest.” 

 من يعطيني جناحين فقلت. 5

 .ستريحأطير وأكالحمامة ف

Hyppe aiouei eivyt ouoh aiswpi 

hip̀safe@ naijoust `ebol qat̀hy 

m̀vye;nanahmet èbol ha oumetkouji 

ǹhyt nem oucara;you. 

 

Indeed, I would wander 

far off, and remain in the 

wilderness. I would hasten 

my escape from the windy 

storm and tempest. 

ً قد ابتعدنذا ئه. 6 ت وسكن ت هاربا

. كنت منتظراً الذي البرية

نفس ومن يخلصني من صغر ال

 الزوبعة.
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P[oic ekèomcou ouoh ek`evwrj 

ǹnoulac@ je ainau èoùanomià nem 

ouantilogià qen taibaki@ m̀pi`ehoou 

nem pìejwrh@ eukw] èroc hijen 

necceb;aiou. 

Destroy, O Lord, and 

divide their tongues, for I 

have seen violence and 

strife in the city. Day and 

night they go around it on 

its walls. 

 ،فرق السنتهمويا رب  . غرقهم7

ً أني قد رلأ ً و يت ظلما في  خصاما

يحيطون  وليلاً  نهاراً . المدينةهذه 

 .سوارهاأبها على 

Ouànomià nem ouqici nem 

ouàdikià qen tecmy]. 

Iniquity and trouble are 

also in the midst of it. 

Destruction is in its midst 

اء شقالثم ولاوفي وسطها ا. 8

  والظلم.

Ouoh `mpoumounk èbol qen 

necp̀latia `nje ouqici nem ou,̀rof. 

Oppression and deceit 

do not depart from its 

streets. 

. ولم يخل من شوارعها التعب 9

 والغش.

Je ène oujaji petaf]sws nyi@ 

nainafai `eroi pe ouoh ène pe;moc] 

m̀moi afjw `nhannis] ǹcaji è̀hryi 

èjwi@ naina,opt èbol harof. 

For it is not an enemy 

who reproaches me; then I 

could bear it, nor is it one 

who hates me who has 

exalted himself against me; 

then I could hide from him. 

 إذاً عدو عيرني ال و كان. فل10

م عظ   مبغضي   ت، ولو أنحتمللا

 .منهفيت ختلا ى  الكلامعل

Nyok de v̀rwmi etsys nem 

ta'u,y pahygemwn@ ouoh ]cwoun 

m̀mof akswpi hi ouma nemyi. 

But it was you, a man 

my equal, my companion 

and my acquaintance. 

نظير نسان لاا أيها نت. وا11

نفسي، مدبري وعارفي الذي 

 أقمتَ معى في موضعٍ.

Ak;̀re han`qryoùi holj `ntot@ 

anmosi qen `pyi m̀Vnou] qen ouhyt 

ǹouwt. 

We took sweet counsel 

together, and walked to the 

house of God in the throng. 

ي الأطعمة، وقد ل يتحل. و12

 باتفاق.بيت الله سرنا في 

Marefì `nje `vmou è̀qryi `ejwou@ 

ouoh marousenwou `èhryi èAmen] 

euonq je ouon hanpethwou qen 

nouma`njwili nem qen toumy]. 

Let death seize them; let 

them go down alive into 

hell, for wickedness is in 

their dwellings and among 

them. 

 لينحدرواو ،الموت. فليوافهم 13

 شرورالن لأ ،حياءأ ميجحلى الإ

 .في وسطهموفي مساكنهم 

Anok de aiws è̀pwsi ha Vnou] 

ouoh à P[oic cwtem èroi. 

 

As for me, I will call 

upon God, and The Lord 

shall save me. 

والرب  ت،لى الله صرخإنا . وأ14

 ى.لاستجاب 
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Rouhi nem swrp nem meri@ 

]nacaji ei`ejotou ouoh ef̀ecwtem 

ètac̀my ǹta'u,y qen ouhiryny `ebol 

ha nyetqwnt m̀mwou `eroi. 

Evening and morning 

and at noon I will pray, and 

cry aloud, and He shall hear 

my voice. He has redeemed 

my soul in peace from the 

battle that was against me. 

ً و مساءً . 15 دث ح  أُ  ظهراً و صباحا

، منجياً فيسمع صوتي وأخبر

ربين قتمالنفسي من  ةسلامالب

 مني.

Je na'u,y nemyi pe qen 

hanmys@ ef̀ecwtem ǹje Vnou]@ ouoh 

ef̀e;ebiẁou `nje vyetsop qajwou 

ǹnièneh@ f̀sop gar nwou an ǹje 

ou]sebiẁ ouoh m̀pouerho] qat̀hy 

m̀Vnou]. 

For there were many 

against me. God will hear, 

and afflict them, even He 

who abides from of old. 

Because they do not 

change, therefore, they do 

not fear God. 

. لأنهم في أشياء كثيرة كانوا 16

كائن يذلهم الو الله تجيبيسمعي. 

 مجازاةلهم ليس قبل الدهور. لأن 

 .ولا يخافون الله

Afcouten tefjij `ebol 

è̀pjin]sebi`w@ aucwf ̀ntefdia;yky@ 

auvws èbol ha p̀jwnt `nte pefho. 

He has put forth his 

hands against those who 

were at peace with him; He 

has broken his covenant. 

. بسط يده ليجازي إذ قد 17

دنسوا عهده. واقتسموا من رجز 

 وجهه.

Ouoh afqwnt ǹje pefhyt@ 

aù[non `nje nefcaji `ehote ouneh@ 

`n;wou hanco;nef ne. 

The words of his mouth 

were smoother than butter, 

but war was in his heart. 

His words were softer than 

oil, yet they were drawn 

swords. 

. واقترب قلبه ولانت أقواله 18

 ل.أكثر من الزيت وهي نصا

Hi nekrwous èP[oic ouoh `n;of 

ef̀esanousk ouoh `nnef] ǹoukim 

m̀pi;̀myi sa èneh. 

Cast your burden on 

The Lord, and He shall 

sustain you; He shall never 

permit the righteous to be 

moved.  

هو والق على الرب همك . 19

لا يدع الصديق يتزعزع و .يعولك

 .بدلى الأإ

N;ok de Vnou] ek`e[itou è̀qryi 

èousw] ǹte p̀tako hanrwmi ǹ̀cnof 

hi,̀rof ǹnouer̀tvasi ǹte nou`ehoou@ 

ànok de aierhelpic `erok P[oic. 

Allyloui`a. 

But You, O God, shall 

bring them down to the pit 

of destruction. Bloodthirsty 

and deceitful men shall not 

live out half their days; but I 

will trust in You. Alleluia. 

 جبوأنت يا الله تحدرهم إلى  .20

 الغش لارجال الدماء و. هلاكال

اما انا فاتكل  ،يامهمأن ينصفو

 هلليلويا.. عليك

 

 

 

 



116 

 

55- Psalm 55 (56) 
 والخمسونخامس ال المزمور

 

Pi'almoc =n=e ǹte Dauid èp̀jwk 

èbol èjen pilaoc ètafouei cabol 

ǹniàgioc euc̀tulogravià hote èta 

Niallovulloc àmoni `mmof qen Ge;. 

A Michtam of David 

when the Philistines 

captured him in Gath. 

مزمور لداود في الآخرة وعن 
الشعب الذي تباعد عن القديسين. 

داود عندما أخذه لمذهبة 
علي الله . )الفلسطينيون فى جت

 (.توكلت

Nai nyi P[oic je afhwmi èjwi 

ǹje v̀rwmi@ `mpi`ehoou tyrf efbwtc 

efhejhwjt. 

Be merciful to me, O 

God, for man would 

swallow me up; fighting all 

day he oppresses me. 

 رب فقد وطئنيارحمني يا . 1

زنني حأ اليوم كله .نسانالإ

 لقتال.با

Auhwmi èjwi ǹje najaji 

m̀pi`ehoou tyrf@ je ceos `nje 

nyetbwtc èroi@ `ebol ha p̀[ici `nte 

pièhoou euèerho]. 

My enemies would 

hound me all day, for there 

are many who fight against 

me, O Most High. 

 طول النهار.ني اعدائي . وطئ2

 .نوكثيرالذين يقاتلونني ن لأ

 .يقاومونني بكيرياء

Anok de aierhelpic `erok P[oic@ 

ǹ̀hryi qen Vnou] ]nasousou `ejen 

nacaji m̀pi`ehoou tyrf. 

Whenever I am afraid, I 

will trust in The Lord. In 

God, I will praise His word 

all day long. 

. أما أنا فعليك توكلت يارب. 3

 بالله أفتخر بتسبيحي النهار كله.

Aierhelpic `eVnou] `nnaerho]@ 

je ou pete car naaif nyi@ m̀pi`ehoou 

tyrf naucwf ǹnacaji@ nouco[ni 

tyrou auswpi qaroi ǹhanpethwou. 

In God, I have put my 

trust; I will not fear. What 

can flesh do to me? All day 

they twist my words. All 

their thoughts are against 

me for evil. 

. على الله توكلت فلست أخشى 4

ذو الجسد. النهار ماذا يصنعه بي 

كله يدنسون أقوالي. جميع 

 مؤامراتهم على  بالشرور.

Cenajwili ouoh cena,opou@ 

ǹ;wou de eu`areh `epa;ibc@ kata v̀ry] 

ètaiàmoni `ntot qen ta'u,y. 

They gather together, 

they hide, they mark my 

steps, when they lie in wait 

for my life. 

يلاحظون ويختفون ومعون يجت. 5

 .ما ترصدوا نفسيخطواتي عند

Ekènahmou e;be h̀li qen oujwnt@ 

ekè̀ini èpecyt ǹhanlaoc. 

Shall they escape by 

iniquity? In anger cast down 

the peoples, O God. 

بغضب  .على اثمهم جازهم. 6

 .اخضع الشعوب يا الله

Vnou] aiouwnh m̀pawnq nak 

èbol@ ak,w `nnaermwouì `mv̀ry] on 

You number my 

wanderings; put my tears 

into Your bottle; are they 

اجعل انت  .تيهاني راقبتَ . 7

ما هي في أ .دموعي في زقك

 .سفرك



117 

 

qen tek`epaggelià. 
not in Your book 

Euekotou `evahou ̀nje najaji qen 

pièhoou è]naws è̀pwsi oubyk `nqytf. 

When I cry out to You, 

then my enemies will turn 

back. 

حينئذ ترتد اعدائي الى الوراء . 8

 .فيه أدعوك الذي يومالفي 

Hyppe aièmi je `n;ok pe Panou]@ 

eièhwc èVnou] `noucaji ouoh eièc̀mou 

èP[oic `noucaji. 

This I know, because 

God is for me. In God, I 

will praise His word. In The 

Lord, I will bless His word. 

أنك أنت هو  ذا قد علمتوه.9

  بالقول. وأباركاللهإلهي. أسبح 

 .كلامالالرب ب

Aierhelpic `eVnou] `nnaerho]@ 

je ou pete rwmi naaif nyi ce ̀nq̀ryi 

nqyt Vnou] ǹje nieu,y è]natyitou 

nak ǹte ouc̀mou. 

In God I have put my 

trust; I will not be afraid. 

What can man do to me. 

Vows made to You are 

binding upon me, O God; I 

will render praises to You. 

خاف أعلى الله توكلت فلا . 10

اللهم . بي الانسان ماذا يصنع

 .وفي ذبائح شكر لكأنذورك  على

Je aknohem ǹta'u,y èbol qen 

v̀mou nem nabal èbol ha 

hanermwouì nem na[alauj `ebol qen 

pic̀latlet.  

For You have delivered 

my soul from death. Have 

You not kept my feet from 

falling, 

سي من الموت لانك نجيت نف. 11

 ورجلي  من يني من العبراتعو

 .الزلق

Eieranaf m̀Vnou] m̀pefm̀;o qen 

v̀ouwini ǹte nyetonq. Allyloui`a. 

That I may walk before 

God In the light of the 

living? Alleluia. 

لكي اسير قدام الله في نور . 12

 هلليلويا.ء. الاحيا

 

56- Psalm 56 (57) 
 نخمسووالسادس ال المزمور

 

Pi'almoc =n^ èp̀jwk èbol 

m̀pertako euc̀tulogravià ǹte Dauid 

qen p̀jin;̀refvwt èbol ha p̀ho 

ǹCaoul èqoun ̀epibyb. 

A Michtam of David 

when he fled from Saul 

into the cave. 

مذهبة لداود عندما هرب من 
 .شاول فى المغارة

Nai nyi Vnou] ouoh nai nyi@ je 

ac,a`h;yc `erok `nje ta'u,y@ 

]naerhelpic qa `tqyibi `nte nektenh 

sa teccini `nje ]ànomi`a. 

Be merciful to me, O 

God, be merciful to me! For 

my soul trusts in You; and 

in the shadow of Your 

wings I will make my 

refuge, until these calamities 

have passed by. 

ارحمني يا الله ارحمني، فإنه . 1

وبظل  عليك توكلتْ نفسي.

صم، إلى أن يعبر جناحيك أعت

 الإثم.
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}naws oube Vnou] et[oci@ 

Vnou] vy`etarpe;nanef nyi@ 

afouwrp `ebol qen `tve ouoh 

afnahmet@ ouoh nyethwmi `ejwi 

aftyitou eusws. 

I will cry out to God 

Most High; to God who 

performs all things for me. 

He shall send from heaven 

and save me; He reproaches 

the one who would swallow 

me up. 

أصرخ إلى الله العلي، الإله . 2

أرسل من السماء  .المحسن إلى  

فخلصني، وجعل العار على الذين 

 يطأونني.

Aftaouò `nje Vnou] `mpefnai 

nem tefme;myi@ afnohem `nta'u,y 

`ebol qen `;my] `nhanmac `mmou`i 

aienkot ei`ster;wr@ 

God shall send forth His 

mercy and His truth. My 

soul is among lions; I lie 

among the sons of men who 

are set on fire. 

 أرسل الله رحمته وحقه.. 3

وخلص نفسي من بين الأشبال إذ 

 ً  .نمت مضطربا

nisyri `nte nirwmi nounakhi 

hanholpon nem hanco;nef ne@ ouoh 

poulac oucyfi echiou`i te. 

Whose teeth are spears 

and arrows, and their tongue 

a sharp sword. 

أسنان أبناء البشر سلاح . 4

 وسهام، ولسانهم سيف مرهف.

{ici `ejen nivyoùi Vnou]@ ouoh 

pek`wou hijen `pkahi tyrf. 

Be exalted, O God, 

above the heavens; let Your 

glory be above all the earth. 

اللهم ارتفع على السموات، . 5

 وليرتفع مجدك على سائر الأرض.

Aucob] `nhanvas `nna[alauj 

ouoh aukwlj `nta'u,y@ auswk 

`nousik `mpa`m;o `ebol ouoh auhei `erof. 

They have prepared a 

net for my steps. They have 

dug a pit before me; into the 

midst of it they themselves 

have fallen. 

6 . ً وأحنوا  نصبوا لرجلي فخاخا

حفروا قدام وجهي حفرة  .نفسي

 .فسقطوا فيها

Fcebtwt `nje pahyt Vnou]@ 

`fcwbtwt `nje pahyt@ ]nahwc 

`ntaer'alin qen pa`wou@ twnk pa`wou@ 

twnk pi'altyrion nem ]ku;ara. 

My heart is steadfast, O 

God, my heart is steadfast; I 

will sing and give praise. 

Awake, my glory! Awake, 

lute and harp. 

مستعد قلبي يا الله، مستعد . 7

 قلبي، أسبح وأرتل في تمجيدي.

استيقظ يا مجدي، استيقظ أيها 

 المزمار والقيثارة.

}natwnt `nhanàtoouì@ ]naouwnh 

nak `ebol P[oic qen hanlaoc ouoh 

]naer'alin `erok qen nie;noc. 

I will awaken the dawn. 

I will praise You, O Lord, 

among the peoples; I will 

sing to You among the 

nations. 

أعترف لك  .أنا أستيقظ مبكراً . 8

في الشعوب يا رب، وأرتل لك في 

 الأمم.

Je afernis] ǹje peknai sa `eh̀ryi 

ènivyoùi@ ouoh tekme;myi sa `eh̀ryi 

èni[ypi. 

For Your mercy reaches 

unto the heavens, and Your 

truth unto the clouds. 

لأن رحمتك قد عظمت إلى . 9

 السموات، وإلى السحاب عدلك.
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{ici `ejen nivyoùi Vnou] ouoh 

pek`wou hijen `pkahi tyrf. 

Allyloui`a. 

Be exalted, O God, 

above the heavens; let Your 

glory be above all the earth. 

Alleluia. 

اللهم ارتفع على السموات، . 10

وليرتفع مجدك على سائر الأرض.  

 هلليلويا.

 

57- Psalm 57 (58) 
 نخمسووال سابعال المزمور

 

Pi'almoc =n=z ǹte Dauid èp̀jwk 

èbol ès̀temtako euc̀tulogravià. 

A Michtam of David set 

to “Do Not Destroy.” 
". لا تهلك" على لداود مذهبة

قاض "توبيخ المنافقين  إلهيوجد )
 (.وعقوبتهم"

Icje tav̀myi hara tetencaji 

ǹ̀;myi@ mahap efcoutwn nisyri ̀nte 

nirwmi. 

Do you indeed speak 

righteousness, you silent 

ones? Do you judge 

uprightly, you sons of men? 

ً . إن كنتم 1 ، ق تتكلمونصدبال حقا

ً فاحكموا   لبشر.يا بني ا مستقيما

Ke gar qen ouhyt tetenerhwb 

èhanànomià hijen `pkahi ouoh 

netenjij ceìri m̀;̀p[i`njonc. 

No, in heart you work 

wickedness. You weigh out 

the violence of your hands 

in the earth. 

 على الاثمبالقلب تعملون . فانكم 2

 صنع الظلم.ايديكم تو ،رضالأ

A nirefernobi ersemmo icjen 

euqen to]@ au[i p̀lany icjen euqen 

;̀neji@ aucaji ǹhanme;nouj. 

The wicked are 

estranged from the womb; 

they go astray as soon as 

they are born, speaking lies. 

من خطاة غرباء من ال. صار 3

وا تكلموضلوا من البطن و .الرحم

 .كذببال

Oujwnt marefswpi nwou kata 

piìni m̀pihof nem m̀v̀ry] `noùhfw 

ǹkauri neccwtem an. 

Their poison is like the 

poison of a serpent; they are 

like the deaf cobra that stops 

its ear. 

الحية غضب كشبه لهم ن . فليك4

العديمة  اءالصم الأفعى مثلوك

 مع.سال

:yète m̀paccwtem `èp̀qrwou `nte 

hanrefmou]@ oude ouvaqri eucob] 

`mmof `ebol hitotf `noucabe. 

Which will not heed the 

voice of charmers, 

Charming ever so skillfully. 

ولا  .اةرقسمع صوت التي لا تال. 5

 .حكيم دواء يتهيأ من

 

Vnou] efèqemqem `nnounajhi 

èqoun qen rwou@ ninajhi ǹte nimouì 

efqemqwmou ǹje P[oic. 

 

Break their teeth in their 

mouth, O God! Break out 

the fangs of the young lions, 

O Lord. 

سنانهم في أ حقسي . الله6

 أضراس . الرب يهشمافواههم

 .لالاشبا
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Euèswsf m̀`vry] `noumwou 

efmosi@ `fna[wlk ǹtefvi] 

satouswni. 

Let them flow away as 

waters, which run 

continually. When he bends 

his bow, let his arrows be as 

if cut in pieces. 

ال. يسلاالماء . يرزلون مثل 7

 يوتر قوسه حتى يضعفوا.

Mv̀ry] `noumoulh èafbwl èbol 

eùetako@ afhei `nje ou,̀rwm ouoh 

m̀pounau è̀vry. 

Let them be like a snail, 

which melts away as it goes, 

like a stillborn child of a 

woman, that they may not 

see the sun. 

. ومثل الشمع المذاب يهلكون. 8

 .يعاينوا الشمس ر فلمانال تسقط

Mpatetenersorp `nka] 

ènetencouri@ ]ramnoc m̀`vry] 

ǹnyetonq nem m̀v̀ry] qen oujwnt 

ec`eemk ;ynou. 

Before your pots can 

feel the burning thorns, He 

shall take them away as 

with a whirlwind, as in His 

living and burning wrath. 

قبل ان تشعر قدوركم بالشوك . 9

 ً ً  نيئا  .يجرفهم او محروقا

Efèouonf `nje pi;̀myi `eswp 

afsannau `e`p[i`m`psis@ ef̀eiwi `nnefjij 

èbol qen p̀c̀nof `nte nirefernobi@ ouoh 

ef̀ejoc `nje `vrwmi je hara ouon 

outah sop `mpi;̀myi@ hara Vnou] sop 

efna]hap `erwou hijen `pkahi. 

Allyloui`a. 

The righteous shall 

rejoice when he sees the 

vengeance; He shall wash 

his feet in the blood of the 

wicked. So that men will 

say, “Surely, there is a 

reward for the righteous. 

Surely, He is God who 

judges in the earth.” 

Alleluia. 

ى أر إذايفرح الصديق . 10

ة. خطابدم ال يديهيغسل و .النقمة

 .ثمراً  للصديق انويقول الانسان 

 .رضالأ ىجد إله قاض فه يوأن

 هلليلويا.

 

58- Psalm 58 (59) 
 نخمسووال ثامنال المزمور

 

Pi'almoc =n=y ǹte Dauid èp̀jwk 

èbol m̀pertako euc̀tulogravià hote 

ètafouwrp ǹje Caoul afàreh `epefyi 

èp̀jinqo;bef. 

A Michtam of David 

when Saul sent men, and 

they watched the house in 

order to kill him. 

لداود إذ أرسل شاول  مذهبة
النجاة وأحاط بيت داود ليقتله. )

"صلاة من  من الأعداء وعقابهم
 (."اجل الحماية والمعاقبة

Nahmet Vnou] `ebol `ntotou 

ǹnajaji@ ouoh cott èbol ǹtotou 

ǹnyettwoun è̀hryi `ejwi. 

Deliver me from my 

enemies, O my God. Defend 

me from those who rise up 

against me. 

 .اللهمن اعدائي يا  خلصني. 1

 .أنقذنيون على  قومي الذين منو
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Matoujoi èbol qen nyeterhwb 

è]ànomià@ ouoh nahmet `ebol qen 

hanrwmi ;n;cnof. 

Deliver me from the 

workers of iniquity, and 

save me from bloodthirsty 

men. 

 .الاثميصنعون  الذيننجني من . 2

 .الدماء خلصني ومن رجال

Je hyppe aujwrj `eta'u,y@ ouoh 

auouahou `ejwi ǹje hanouon euàmahi. 

For look, they lie in wait 

for my life. The mighty 

gather against me. 

 .نفسيقد اقتنصوا هم ا . فه3

 .على  الاقوياء يجتمعون 

Oude ta`anomià an te@ oude 

panobi an pe@ P[oic ai[oji ,wric 

ànomià ouoh aicwouten. 

Not for my transgression 

nor for my sin, O Lord. 

They run and prepare 

themselves through no fault 

of mine 

 .يا رب خطيتيولا للا لاثمي . 4

بلا اثم مني يجرون ويعدون 

 .أنفسهم

Twnk èbol `èhrai ouoh ànau@ ouoh 

ǹ;ok P[oic Vnou] ǹte nijom@ Vnou] 

m̀piIcrayl@ mah̀;yk èjemp̀sini 

ǹnie;noc tyrou@ `nneksenhyt qa ouon 

niben eterhwb è]̀anomi`a eùekotou 

èrouhi@ ouoh eu`èhko ̀mv̀ry] ǹniouhwr 

ouoh euèkw] è]polic. 

Awake to help me, and 

behold. You therefore, O 

Lord, God of hosts, the God 

of Israel, awake to punish 

all the nations. Do not be 

merciful to any wicked 

transgressors. At evening 

they return, they growl like 

a dog, and go all around the 

city. 

نت أو. لى لقائي وانظرإ نهضا. 5

 إسرائيل، إلهقوات، ال إلهيا رب 

. لا تترأف مملتطالب كل الأفت وتلا

يعودون  .ثملاا من يعملكل  على

مثل ويجوعون عند المساء 

 .المدينةبون طوحويب الكلا

Hyppe eu`eerouẁ qen rwou ouoh 

oucyfi qen nouc̀votou je nim 

petafcwtem. 

Indeed, they belch with 

their mouth; swords are in 

their lips; for they say, 

“Who hears?” 

فواههم أقون بنطيهم هوذا . 6

من  :نيلائسيوف في شفاههم قوال

 .معسي

Ouoh `n;ok P[oic ekècwbi m̀mwou@ 

ouoh ekèswsf ǹnie;noc tyrou@ 

paàmahi ]naàreh `erof harok. 

But You, O Lord, shall 

laugh at them. You shall 

have all the nations in 

derision. 

 .نت يا رب فتضحك بهمأما أ. 7

فأنا أحفظ لديك  .ممجميع الأ رذلتو

 عزي.

Je Vnou] `n;ok pe parefsopt 

èrok@ Panou] pefnai naersorp 

ǹtahoi. 

I will wait for You, O 

You his Strength; for God is 

my defense. My God of 

mercy shall come to meet 

me. 

 إلهيناصري. الله  ك أنت يانلأ. 8

 .نيركتدسبق فرحمته ت

Vnou] efètamoi qen najaji 

m̀perqo;bou@ mypote ̀ntouer̀pwbs 

m̀peknomoc. 

God shall let me see my 

desire on my enemies. Do 

not slay them, lest my 

people forget. 

لا تقتلهم . عدائيأريني بالله يُ . 9

 ناموسك. والئلا ينس
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Jorou èbol qen tekjom ouoh 

ànitou `epecyt panas] P[oic@ E;be 

v̀nobi `nte rwou nem p̀caji ǹte 

noùcvotou maroutahwou qen 

toumet[acihyt@ ouoh èbol qen 

oucahouì nem oume;nouj euècaji 

ǹhanjwk èbol. 

Scatter them by Your 

power, and bring them 

down, O Lord our shield. 

For the sin of their mouth 

and the words of their lips, 

let them even be taken in 

their pride, and for the 

cursing and lying, which 

they speak. 

هم يا ب ههم بقوتك واهبطتت. ش10

خطية  ي وعاضدي. لأجلرب

ليؤخذوا فكلام شفاههم وفواههم أ

الكذب وبكبريائهم ومن اللعنة 

 .الذي يحدثون به

Qen oujwnt ǹte oujwk `ebol 

ǹnouswpi@ ouoh eùeèmi je Vnou] 

ǹIakwb ètoi `nnyb `eneat `mp̀kahi tyrf. 

Consume them in wrath, 

consume them, that they 

may not be; and let them 

know that God rules in 

Jacob to the ends of the 

earth. 

 .ولا يكونواافن  ،افن بحنق. 11

الله متسلط في يعقوب  وليعلموا ان

 الأرض.قاصي أالى 

Euèkotou `erouhi ouoh eu`èhko 

m̀v̀ry] ǹniouhwr ouoh euèkw] 

è]polic@ ǹ;wou de eu`ejwr ̀ebol 

e;rououwm `eswp de ausanci 

eùè,remrem. 

And at evening they 

return, they growl like dogs, 

and go all around the city. 

They wander up and down 

for food, and howl if they 

are not satisfied. 

المساء  ون عند. فيرجع12

ون حوطويب مثل الكلاويجوعون 

وا، كليأون لرقتفهم ي. والمدينةب

 يتقمقمون. شبعوا فإذا

Anok de ]nahwc ètekjom ouoh 

eiè;elyl `ntooùi `mpeknai@ je akswpi 

nyi ǹourefsopt èrof nem oumam̀vwt 

qen `p̀ehoou `mpahojhej. 

But I will sing of Your 

power. Yes, I will sing 

aloud of Your mercy in the 

morning; for You have been 

my defense and refuge in 

the day of my trouble. 

 بتهجوا .قوتك أسبحنا ف. أما أ13

 تصرنك لأ .بالغداة برحمتك

 .يشدتفي يوم  أيملجو ناصري

N;ok pe paboỳ;oc@ ainaer'alin 

èrok Panou]@ je ǹ;ok pe parefsopt 

èrof@ Panou] panai. Allyloui`a. 

To You, O my Strength, 

I will sing praises; for God 

is my defense, my God of 

mercy. Alleluia. 

 أرتل يا إلهي.لك . أنت معيني. 14

 .رحمتيك أنت ناصري: إلهي ونلأ

 هلليلويا.
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59- Psalm 59 (60) 
 نخمسووال سعاتال المزمور

 

Pi'almoc =n=; ǹte Dauid èp̀jwk 

èbol èjen nyetounasobtou 

euc̀tulogravià euc̀bw m̀picyou 

ètafrwkh ǹ]Mecopotamià ǹte Curià 

nem ]Curià ǹte Cwbal ouoh aftac;o 

ǹje Iwab afsari è]qellot ǹte 

pih̀mou =i=b ǹso. 

A Michtam of David, 

for teaching. When he 

fought against 

Mesopotamia and Syria of 

Zobah, and Joab returned 

and killed twelve thousand 

Edomites in the Valley of 

Salt. 

لداود على الذين يتغيرون.  مذهبة
تعليماً في الزمان الذي أحرق ما 
بين نهري سوريا والشام شوبال. 
ورجع يوآب وأهلك اثني عشر 

الأمة ألفاً في وادي الملح. )
هكذا يارب أالمهزومة "

 (."رفضتنا

Vnou] ak,an ǹcwk ouoh 

akraqten@ akjwnt ouoh aksenhyt 

qaron@ akmonmen m̀p̀kahi ouoh 

aks̀ter;wrf@ matal[o ̀nnefqomqem 

je afkim. 

O God, You have cast us 

off; You have broken us 

down; You have been 

displeased; Oh, restore us 

again. You have made the 

earth tremble; You have 

broken it; heal its breaches, 

for it is shaking. 

 .اقتحمتناوا يا الله رفضتن. 1

زلزلت . وناليع ثم ترأفت سخطت

وزعزعتها. أشف  رضالأ

 قد رجفت.انها فرها اكسان

Aktame peklaoc `ehansont@ 

akt̀con ǹouyrp `ntwmt. 

You have shown Your 

people hard things; You 

have made us drink the wine 

of confusion. 

سقيتنا  الشدائد. ريت شعبك. أ2

 حيرة.لخمر ا

Ak] `noumyini ǹnyeterho] 

qatekhy e;rouvwt `ebol qa`thy m̀`pho 

ǹouvi]@ hina ǹtounohem ǹje 

nekmenra]@ nahmet qen tekouìnam 

ouoh cwtem `eroi. 

You have given a banner 

to those who fear You, that 

it may be displayed because 

of the truth, that Your 

beloved may be delivered. 

Save with Your right hand, 

and hear me. 

الذين يتقونك علامة عطيت أ. 3

ليهربوا من وجه القوس. لكيما 

بيمينك  نيخلص .ينجو احباؤك

 .واستجب لي

Vnou] caji qen pe;ouab ǹtaf 

eiè;elyl ouoh eièvws ǹcikima@ ouoh 

]qellot `nte ]̀ckyny ]nasitc. 

God has spoken in His 

holiness: “I will rejoice; I 

will divide Shechem and 

measure out the Valley of 

Succoth. 

 بتهجُ أ .قدسهفي الله تكلم . 4

وادي  وأقيسشكيم  اقسمُ و

 .سكوت

Vwi pe Galaad@ ouoh vwi pe 

Manaccy@ Evrem pe p̀̀amahi ǹte 

taàve@ Ioudac pe paouro@ Mwab pe 

Gilead is Mine, and 

Manasseh is Mine; Ephraim 

also is the helmet for My 

head; Judah is My lawgiver. 

Moab is My washpot; over 

وافرايم  .ولي منسيلي جلعاد . 5

 بآمو .يكلميهوذا  .سيأر هو عز

دوم اطرح أ هو قوة رجائي. علي

 .يا فلسطين اهتفي علي   .نعلي
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t̀jom `nte tahelpic@ ]nacouten 

pa;woùi èbol `ejen ]Hudoumèa@ 

niAllovuloc gar au[nejwou nyi. 

Edom I will cast My shoe; 

Philistia, shout in triumph 

because of Me.” 

Nim e;nasolt `eoubaki `nte 

outajro@ ie nim e;nas̀[imwit nyi sa 

]Hudoumeà. 

Who will bring me to 

the strong city? Who will 

lead me to Edom? 

من يقودني الى المدينة و. 6

لى إي ندرشمن يأو المحصنة 

 .دومأ

My ǹ;ok an pe Vnou] ètakhiten 

ǹcwk ouoh `,nyou èbol neman an@ 

Vnou] qen nenjom. 

Is it not You, O God, 

who cast us off? And You, 

O God, who did not go out 

with our armies? 

تنا قصيأنت يا الله الذي أليس . أ7

 .يا الله مع جيوشنا تخرجم ول

Moi nan ǹouboỳ;ià èbol qen 

penhojhej@ ouevlyou pe p̀oujai 

ǹourwmi qen Pennou]@ tennaìri 

ǹoujom ouoh ǹ;of e;nases ouon 

niben ethojhej `mmon. Allyloui`a. 

Give us help from 

trouble, for the help of man 

is useless. Through God we 

will do valiantly, for it is He 

who shall tread down our 

enemies. Alleluia. 

ً  أعطنا. 8 فباطل  شدتنا.في  عونا

نصنع  ناهبال. هو خلاص الانسان

. رذل كل من يحزنناوهوي القوة

 هلليلويا.

 

60- Psalm 60 (61) 
 ونستال المزمور
 

Pi'almoc =x ǹDauid èp̀jwk qen 

hanhwc. 

A psalm of David, 

praising God. 
في التسابيح  لداودمزمور 

صلاة ملك الخلاص بالإيمان ")
 (."أثقله الحمل

Cwtem Vnou] `epatwbh@ ma`h;yk 

`eta`proceu,y@ èbol qen auryjf 

`m`pkahi `etaiws `ep̀swi harook 

`etaferm̀kah `nje pahyt. 

Hear my cry, O God; 

attend to my prayer. From 

the ends of the earth I cry to 

You, when my heart is 

overwhelmed. 

استمع يا الله طلبتي، وأصغ . 1

من أقاصي الأرض  إلى صلاتي.

 صرخت إليك، عندما ضجر قلبي.

Ak[act hijen oupetra@ ak[imwit 

nyi@ akswpi nyi `nouhelpic nem 

oupurgoc `nte oujom `ebolha `pho 

`noujaji. 

Lead me to the rock that 

is higher than I. For You 

have been a shelter for me, a 

strong tower from the 

enemy. 

 على الصخرة رفعتني. 2

ً ووأرشدتني   صرتَ رجائي، وبرجا

 ً  في وجه العدو. حصينا
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Ei`eswpi qen pekmanswpi sa 

`eneh@ ei`e[iqyibi qa `t`ckepy `nte 

nektenh. 

I will abide in Your 

tabernacle forever; I will 

trust in the shelter of Your 

wings. 

فأسكن في مسكنك إلى الدهر، . 3

 وأستظل بستر جناحيك.

N;ok Vnou] akcwtem `enaeu,y@ 

ak] `nou`klyronomi`a `nnyeterho] 

qa`thy `mpekran. 

For You, O God, have 

heard my vows; You have 

given me the heritage of 

those who fear Your name. 

لأنك أنت يا الله استمعت . 4

 ً لخائفي  صلواتي، أعطيت ميراثا

 اسمك.

Han`ehoou `ejen han`ehoou `nte 

piouro ek`eou`ahou `ejen nefrompi sa 

han`ehoou `ngeneà nem geneà. 

You will prolong the 

king’s life, his years as 

many generations. 

5 . ً امه، على أي تزيد الملك أياما

ً وسنين  ه. إلى جيل فجيل.على سني ا

Ouoh `fnaswpi sa `eneh `mpe`m;o 

`mVnou]@ pefnai nem tefme;myi nim 

e;na`skw] `ncwou. 

He shall abide before 

God forever. Prepare mercy 

and truth, which, may 

preserve him 

ويدوم إلى الأبد قدام الله. . 6

 رحمتك وحقك يحفظانه.

Pairy] ]naer'alin `epekran sa 

`eneh `nte pi`eneh@ `e`pjinta] `nnaeu,y 

`nou`ehoou `ebol qen oùehoou. 

Allyloui`a. 

So, I will sing praise to 

Your name forever, that I 

may daily perform my 

vows. Alleluia. 

هكذا أرتل لاسمك إلى دهر . 7

 ً ً  الدهور، لأفي نذوري يوما . فيوما

 هلليلويا.

 

61- Psalm 61 (62) 
 ونستالو الحادي المزمور

 

Pi'almoc =x=a ǹte Dauid èp̀jwk 

èbol èjen Idy;oun. 

A psalm of David, to 

Jeduthun. 
 على يدوثون لداودمزمور 

 (.ليهالاشتياق لله والاتكال ع)

My àre ta'u,y na[̀nejwc an 

m̀Vnou]@ panohem gar ou èbol 

hitotf pe@ ke gar `n;of pe Panou] 

Pacwtyr parefsopt èrof ̀nnakim 

ǹhouo. 

 

Truly my soul silently 

waits for God; from Him 

comes my salvation. He 

only is my rock and my 

salvation; He is my defense; 

I shall not be greatly moved. 

من  . لأننفسي نتظرلله ت. انما 1

. لأنه إلهي قبله خلاصي

تزعزع ألا ومخلصي. ناصري ف

 أبداً.
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Sa ;̀nau je tetenouoh `mmwten 

èjen v̀rwmi@ tetenqwteb tyrou 

m̀v̀ry] ǹoujoi ecraki nem ouv̀ragmoc 

eujwoun `mmof@ `plyn pataiò auco[ni 

èhitf `ebol. 

How long will you 

attack a man? You shall be 

slain, all of you, like a 

leaning wall and a tottering 

fence. They only consult to 

cast him down from his high 

position. 

لى متى تهجمون على . إ2

تهدمونه كلكم كحائط ، الانسان

مرون آيت بل .كجدار واقع ،منقض

 .ليدفعوه عن شرفه

Nau[oji qen ouibi nau`cmou qen 

rwou ouoh naucahou;i qen pouhyt@ 

p̀lyn ta'u,y ma[nejw m̀Vnou]@ je 

paamoni `ntotou `ebol hitotf pe@ ke 

gar ̀n;of pe Panou] Pacwtyr 

parefsopt `erof ǹnaou`wteb. 

They delight in lies; they 

bless with their mouth, but 

they curse inwardly. My 

soul, wait silently for God 

alone, for my expectation is 

from Him. He only is my 

rock and my salvation. He is 

my defense; I shall not be 

moved. 

فواههم أب .يرضون بالكذب. 3

انما .وبقلوبهم يلعنون ،يباركون

ن من قبله لله انتظري يا نفسي لأ

. خلصيوم إلهي هو لأنه .رجائي

 .ي فلا اتزعزعناصر

Paoujai nem pawou auqen 

Panou] Vnou] `nte taboỳ;ià@ ouoh 

tahelpic ecqen Vnou]. 

In God is my salvation 

and my glory; the rock of 

my strength, and my refuge, 

is in God. 

. إله خلاصي ومجدي. بالهي 4

 نتي. والله هو رجائي.معو

Arihelpic èrof cunagwgy niben 

ǹte hanlaoc@ jws ǹnetenhyt 

m̀pefm̀;o@ penbòy;oc pe Vnou]. 

Trust in Him at all 

times, you people; pour out 

your heart before Him; God 

is a refuge for us. 

 يا كافة الشعوب.توكلوا عليه . 5

الله  لأن بكماسكبوا قدامه قلو

 .ناعينم

Plyn hanevlyou ne nisyri ̀nte 

nirwmi@ hancam̀me;nouj ne nisyri 

ǹte nirwmi. 

Surely men of low 

degree are a vapor. Men of 

high degree are a lie. 

 ون. أبناءباطل أبناء البشر انما. 6

 كاذبون. البشر

Qen hanmasi è̀p[i`njonc@ ǹ;wou 

de èbol qen oumetevlyou aùi `euma. 

If they are weighed on 

the scales, they are 

altogether lighter than 

vapor. 

 يظلموا وهم فيفي الموازين . 7

 .ونمتفقباطل ال

Mpererhelpic èoumet[i`njonc 

oude m̀permenre `nhanhwlem@ 

oumetrama`o acsanì m̀perouah 

petenhyt. 

Do not trust in 

oppression, nor vainly hope 

in robbery. If riches 

increase, do not set your 

heart on them. 

وا حبلا تولا تتكلوا على الظلم . 8

فلا  ،الغنى فاضن وإ .الخطف

 كم.ا قلبزيدوت
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Oucop afcaji ǹje Vnou]@ ouoh 

nai anco;mou ǹcop `cnau@ je piàmahi 

va Vnou] pe ouoh vwk P[oic pe 

pinai. 

God has spoken once, 

twice I have heard this: That 

power belongs to God. Also 

to You, O Lord, belongs 

mercy. 

هاتين  ومرة واحدة تكلم الله. 9

ناهما دفعتين أن الاثنتين سمع

 ولك يارب الرحمة. لله قوةال

Je `n;ok e;na]sebiẁ m̀piouai 

piouai kata nef̀hbyouì. Allyloui`a. 

For You render to each 

one according to his work. 

Alleluia. 

نك انت تجازي الانسان لأ .10

 هلليلويا. .لهاعمنظير أ

 

62- Psalm 62 (63) 
 الثاني والستون المزمور

 

Pi'almoc =x=b ǹte Dauid 

ètafswpi hi p̀safe ǹte ]Ioudac. 

A Psalm of David when 

he was in the wilderness of 

Judah. 

لما كان فى برية  لداودمزمور 
القلب الثقة في الرب ") يهوذا

 (."العطشان

 Vnou] Panou] ainasorpt harok 

je ac`ibi `nqytk `nje ta'u,y@ e;recviri 

nak `ebol `nje tacarx qen oukahi 

`nsafe nem ouma `na;mosi hiwtf nem 

ouma `na;mwou. 

 O God, You are my 

God; early will I seek You. 

My soul thirsts for You. My 

flesh longs for You in a dry 

and thirsty land where there 

is no water. 

يا الله إلهي، إليك أبكر، عطشت . 1

يشتاق إليك جسدي،  إليك نفسي.

في أرض مقفرة وموضع غير 

 مسلوك ومكان بلا ماء.

Pairy] aiouonht `erok qen 

pe;ouab `enau ètekjom nem pek`wou@ 

je peknai cwtp `ehote hanjinwnq. 

So I have looked for 

You in the sanctuary, to see 

Your power and Your glory. 

Because Your 

lovingkindness is better than 

life. 

هكذا ظهرت لك في القدس، . 2

لأن رحمتك  ك ومجدك.لأرى قوت

 .أفضل من الحياة

Na`cvotou euècmou `erok. Pairy] 

]na`cmou `erok qen pawnq@ ]nafai 

`nnajij `e`pswi qen pekran@ `m`vry] 

`nouwt nem oukeni ec`eci `nje ta'u,y@ 

han`cvotou `nte `p;elyl eùec̀mou 

`epekran. 

My lips shall praise 

You. Thus I will bless You 

while I live; I will lift up my 

hands in Your name. My 

soul shall be satisfied as 

with marrow and fatness, 

and my mouth shall praise 

You with joyful lips. 

لذلك أباركك  شفتاي تسبحانك.. 3

 .في حياتي، وباسمك أرفع يدي  

فتشبع نفسي كما من شحم ودسم. 

 فاه الابتهاج نبارك اسمك.بش

Naimeuì erok pe hijen pa`vrys@ 

nesaiermeletan `erok pe `nninau `nte 

When I remember You 

on my bed, I meditate on 

You in the night watches. 

كنت أذكرك على فراشي، وفى . 4

 أوقات الأسحار كنت أرتل لك.
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han`atoouì. 

Je akswpi nyi `noubo`y;oc@ ouoh 

ei`e;elyl `mmoi qa `tqyibi `nte 

nektenh. 

Because You have been 

my help. Therefore, in the 

shadow of Your wings I will 

rejoice. 

5 . ً ، وبظل لأنك صرت لي عونا

 جناحيك أبتهج.

Acjwl ` nje ta'u,y camenhyk 

`anok de acsopt `eroc `nje tekou`inam. 

My soul follows close 

behind You; Your right 

hand upholds me. 

التحقت نفسي وراءك، ويمينك . 6

 عضدتني.

N;wou de aukw] `nce ta'u,y 

qen oumetevlyou eu`esenwou `eqoun 

`nnyetcapecyt `mpikahi@ eu`etyitou 

`e`qryi `e`tjij `nt̀cyfi@ eu`eswpi `nhantoi 

`nte hanbasor. 

But those who seek my 

life, to destroy it, shall go 

into the lower parts of the 

earth. They shall fall by the 

sword; they shall be a 

portion for jackals. 

للهلاك، أما الذين طلبوا نفسي . 7

 فيدخلون في أسافل الأرض.

ويدفعون إلى يد السيف، ويكونون 

 أنصبة للثعالب.

Piouro de ev`eounov `mmof `ejen 

Vnou]@ eu`esousou ǹje ouon niben 

etwrk `nqytf. 

But the king shall 

rejoice in God. Everyone 

who swears by Him shall 

glory. 

رح بالله، ويفتخر أما الملك فيف. 8

 كل من يحلف به.

Je eu`e;wm `nje rwou `nnyetcaji 

`nahnmet [i`njonc. Allyloui`a. 

But the mouth of those 

who speak lies shall be 

stopped. Alleluia. 

لأن أفواه المتكلمين بالظلم . 9

 . هلليلويا.سد  تُ 

 

63- Psalm 63 (64) 
 والستون الثالث المزمور

 

Pi'almoc =x=g ǹte Dauid èp̀jwk 

]p̀roceu,y. 

A Psalm of David. A 

prayer for protection. 
لا تدخلنا في التمام. ) ودلدامزمور 

صلاة من اجل فى التجارب "
 (."الحماية

Cwtem Vnou] `eta`proceu,y qen 

p̀jintatwbh@ nohem `nta'u,y `ebol 

qen t̀ho] ǹoujaji@ aker̀ckepazin 

m̀moi èbol ha ]metcankotc `nte 

nireferpethwou. 

 

Hear my voice, O God, 

in my meditation. Preserve 

my life from fear of the 

enemy. Hide me from the 

secret plots of the wicked. 

إذ تي لااستمع يا الله ص. 1

من خوف العدو  تضرعت إليك.

استرني من مؤامرة  .احفظ حياتي

 الأشرار.
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Ebol ha oumys euerhwb 

è]adikia@ nai ètausobseb m̀poulac 

m̀v̀ry] ǹoucyfi au[wlk `nnouvi]. 

From the rebellion of the 

workers of iniquity, who 

sharpen their tongue like a 

sword, and bend their bows 

to shoot their arrows. 

كثرة العاملين بالظلم، من . و2

وا السنتهم كالسيف سنالذين 

 .همقسيوا أوترو

Ouhwb efensasi pe `ehico;nef 

qen pethyp `nca ouata[ni eùehico;nef 

;erof qen oueapina `nnouerho]. 

Bitter works that they 

may shoot in secret at the 

blameless; suddenly they 

shoot at him and do not fear. 

في شقوا لير هو مراً  لاً . عم3

اء بالسهام للذي بلا عيب. الخف

 .لا يخشونبالسهام بغتة ويرمونه 

Autajro nwou `noucaji efhwou@ 

aucaji `n,wp ǹhanvas@ aujoc je nim 

e;nanau `erwou auqotqet ǹca 

]̀anomià@ aumounk euqotqet 

ǹouqotqet. 

They encourage 

themselves in an evil matter. 

They talk of laying snares 

secretly. They say, “Who 

will see them?” They devise 

iniquities: “We have 

perfected a shrewd scheme.” 

 .لامر رديء أنفسهميشددون . 4

قالوا من  اً.فخاخ ليخفوايتحادثون 

ً  .يراهم تمموا  .يخترعون اثما

 ً ً  اختراعا  .محكما

Efè̀i `nje ourwmi nem ouhyt 

efsyk ouoh ef`e[ici `nje Vnou]@ 

hanco;nef `nte hankouji ǹ̀alwouì@ 

auswpi `nje nouerqot@ ouoh auswpi 

ǹje noulac `èhryi èjwou. 

Both the inward thought 

and the heart of man are 

deep. But God shall shoot at 

them with an arrow. 

Suddenly, they shall be 

wounded. So, He will make 

them stumble over their own 

tongue. 

. قلب عميقبالانسان . يأتي 5

بغتة كانت  .يرميهم الله بسهمف

يوقعون السنتهم على . وضربتهم

 .أنفسهم

Aùs;orter `nje nytyrou e;nau 

èrwou ouoh auerho] `nje rwmi niben. 

All who see them shall 

flee away. All men shall 

fear. 

إليهم . فاضطرب جميع الناظرين 6

 الناس.كل وخشيت 

Ouoh auouwnh `nni`hbyoùi ǹte 

Vnou] èbol ouoh auka] ènef;amiò@ 

ef̀eounof `nje pì;myi èjen P[oic ouoh 

ef̀eerhelpic èrof@ eùesousou `nje 

ouon niben etcoutwn qen pouhyt. 

Allyloui`a. 

And shall declare the 

work of God; for they shall 

wisely consider His doing. 

The righteous shall be glad 

in The Lord, and trust in 

Him. And all the upright in 

heart shall glory. Alleluia. 

ه صنائعوبأظهوا أعمال الله و. 7

فرح الصديق بالرب ي .يفطنون

كل  فتخريوتكل عليه. وي

 . هلليلويا.المستقيمي القلوب
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64- Psalm 64 (65) 
 والستون رابعال المزمور

 

Pi'almoc =x=d `nte Dauid `ep̀jwk 

`ebol ]hwdy `nte Iermiac nem 

Iezeki`yl `ebol qen p̀caji ǹte 

piouẁteb èbol eunasenwou. 

A Psalm of David. A 

praise by Jeremiah and 

Ezekiel before captivity. 

في الآخرة. تسبحة  لداودمزمور 
لأرميا وحزقيال في حديث الجلاء 

 حين أرادا أن يذهبا.

N;ok Vnou] f̀ersau nak ǹje 

pijw qen Ciwn@ euè] nak ǹhaneu,y 

qen Ieroucalym. 

Praise is awaiting You, 

O God, in Zion; and to You 

the vow shall be performed 

in Jerusalem. 

لك ينبغي التسبيح يا الله في . 1

في  النذر وفىتولك  .صهيون

 أورشليم.

Cwtem Vnou] `eta`proceu,y@ je 

cenyou harok ǹje carx niben. 

O You who hear prayer, 

to You all flesh will come. 
ليك إ تى لأنهصلا يا الله معتس. ا2

 .تي كل بشرأي

Nicaji `nte niànomoc aujemjom 

èhoteron@ ouoh nenmetacebyc `n;ok 

ekè,au nan `ebol. 

Iniquities prevail against 

me. As for our 

transgressions, You will 

provide atonement for them. 

 قد قوي . كلام مخالفي الناموس3

 آثامنا.فر غت الذي نتوأ نا.علي

Wouniatf `mvyètakcotpf ouoh 

aksopf èrok@ ef̀eswpi qen 

nekaulyou sa èneh. 

Blessed is the man You 

choose, and cause to 

approach You, that he may 

dwell in Your courts 

forever. 

ه لته وقبتخترمن اطوبى ل. 4

 د.إلى الأب ليسكن في ديارك

Eǹeci `ebol qen niàga;on ǹte 

pekyi@ `fouab ǹje pekervei ouoh `foi 

ǹ̀svyri qen oume;myi. 

We shall be satisfied 

with the goodness of Your 

house, of Your holy temple. 

 .بيتك اتلنشبعن من خير. 5

 وعجيب بالبر. هيكلك هو سوقد

Cwtem èron Vnou] Pencwtyr@ 

]helpic `nte auryjf m̀p̀kahi tyrf 

nem v̀iom e;ouỳou. 

By awesome deeds in 

righteousness, You will 

answer us, O God of our 

salvation. You who are the 

confidence of all the ends of 

the earth, and of the far-off 

seas. 

. يا الصنمخ. استجب لنا يا الله 6

ر اوالبحالأرض رجاء أقطار 

 .البعيدة

Vyetcob] `nhantwou qen 

tefjom@ vye;myr qen oumetjwri@ 

Who established the 

mountains by His strength, 

being clothed with power. 

You who still the noise of 

 .المثبت الجبال بقوته. 7

المهدئ عجيج  .نطق بالقدرةمالمت

 .مواجهاوصوت أالبحار 
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vyets̀;orter ǹ]ouysci `nte v̀iom nem 

t̀c̀my `nte nefhwimi. 

the seas, the noise of their 

waves 

Euè;s;orter ǹje hane;noc ouoh 

eùeerho] ǹje ouon niben etsop qen 

auryjf `mp̀kahi èbol ha nekmyini. 

Peoples tremble and 

shiver. They also, who 

dwell in the farthest parts, 

are afraid of Your signs. 

وتفزع كل  مملأا. تضطرب 8

 .ياتكآمن  الأرض سكان

Nimwit `ebol ǹte hanàtooùi nem 

haǹarouhi ak;̀rouounof@ akjem`psini 

m̀p̀kahi ouoh ak;̀ref;iqi@ ak;̀refàsai 

qen oumetramaò. 

You make the outgoings 

of the morning and evening 

rejoice. You visit the earth 

and water it, You greatly 

enrich it. 

تجعل مطالع الصباح والمساء . 9

وجعلتها  الأرضتعهدت . تبتهج

 .بغناءٍ ها تكثروأتفيض 

Viaro `nte Vnou] afmoh m̀mwou@ 

akcob] `ntou`qre je vai pe poucob]@ 

marou;iqi `nje nef;̀lwm@ marouàsai 

ǹje nefoutah@ ǹ̀hryi qen nefteltili 

ef̀eounof efnarwt. 

The river of God is full 

of water; You provide their 

grain, for so You have 

prepared it. You water its 

ridges abundantly, You 

settle its furrows; You make 

it soft with showers, You 

bless its growth. 

 امتلأ نهر الله مياه. هيأت. 10

رو فلت. نك هكذا تعدهاطعامهم لأ

ولتكثر أثمارها. وتفرح  .اتلامها

 بقطراتها فتنبت.

Ekè̀cmou `epì,lom ǹte ]rompi qen 

tekmet,̀rictoc@ ouoh nekmesso] 

eùemoh `ebol qen petkeni`wout. 

You crown the year with 

Your goodness, and Your 

paths drip with abundance. 

ثارك آكللت السنة بجودك و. 11

 ً  .تقطر دسما

Euèkeni `nje nitwou `nte `psafe@ 

ouoh nikalamvo eu`emorou `nou;elyl. 

They drop on the 

pastures of the wilderness, 

and the little hills rejoice on 

every side. 

منطق وتتتقطر مراع البرية . 12

 .بالبهجة مكاالآ

Au]hiẁtou `nje niwili ǹte 

niècwou@ ouoh niqellot eùèasai 

ǹcouo@ eu`ews èbol ke gar cenac̀mou. 

Allyloui`a. 

The pastures are clothed 

with flocks; the valleys also 

are covered with grain; they 

shout for joy, they also sing. 

Alleluia. 

ً اك. 13  .تست المروج غنما

ودية تكثر من الحنطة. والأ

 ويصرخون لأنهم يسبحون.

 هلليلويا.
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65- Psalm 65 (66) 
 والستون خامسال المزمور

 

Pi'almoc =x=e ǹte Dauid èp̀jwk 

èbol ]hwdy ǹte ]ànactacic. 

A Psalm of David. A 

praise by resurrection. 
في التمام. تسبحة  لداودمزمور 
 (.المعونة فى الضيقالقيامة. )

Eslyloùi `ebol `mVnou] p̀kahi 

tyrf@ ari'alin `epefran@ moi `noùwou 

m̀pefc̀mou. 

Make a joyful shout to 

God, all the earth. Sing out 

the honor of His name. 

Make His praise glorious. 

وا تلرالأرض. اهتفي لله يا كل . 1

 .هحيتسبفي  مجداً  او. واعطسمهلا

Ajoc m̀Vnou] je icjek hanho] 

ne nekh̀byoùi qen p̀àsai ǹte tekjom 

cenaje me;nouj `erok `nje nekjaji@ 

marefouwst m̀mok ǹje `pkahi tyrf 

ouoh marouer'alin `erok@ 

marouer'alin `epekran. 

Say to God, “How 

awesome are Your works! 

Through the greatness of 

Your power, Your enemies 

shall submit themselves to 

You. All the earth shall 

worship You and sing 

praises to You; they shall 

sing praises to Your name.” 

. عمالكأب أرهقولوا لله ما . 2

. قوتك تتملق لك اعداؤك بكثرة

وا تلرليو الأرض كلها. تسجد لكفل

 .لاسمك وارنمويلك 

Amwini anau ènìhbyoùi `nte 

Vnou] je f̀meh `nho] qen hanco[ni 

èhote nisyri ǹte nirwmi. 

Come and see the works 

of God. He is awesome in 

His doing toward the sons 

of men. 

فعله  ،عمال اللهأانظروا فهلم . 3

 البشر.ب نحو بني والمره

Vyetvwnh `mv̀iom `epetsouẁou@ 

eùecini m̀v̀iaro `ntou[aloj en`eounof 

è̀hryi èjwf `mpima `ete m̀mau. 

He turned the sea into 

dry land; they went through 

the river on foot. There we 

will rejoice in Him. 

بس ايالحول البحر الى . الم4

فرح نهناك  .النهر هم عبرواجلوأر

 .به

Vy ètoi ǹnyb è̀pèneh qen 

tefmetjwri nefbal cejoust èjen 

nie;noc. 

He rules by His power 

forever. His eyes observe 

the nations. 

 .لى الدهرإه تدربق. الذي يسود 5

 الأمم تنظران. إلىعيناه 

Nyet]jwnt m̀peǹ;rou[ici `mmwou 

ǹ̀qryi `nqytou. 

Do not let the rebellious 

exalt themselves. 
 .أنفسهمالمتمردون لا يرفعن . 6

Cmou èPennou] nie;noc ouoh 

cwtem `et̀`cmy ǹte pef`cmou. 

Oh, bless our God, you 

peoples! And make the 

voice of His praise to be 

heard 

 .لهناإيها الشعوب أباركوا . 7

 .سمعوا صوت تسبيحهاو
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Vyètaf,w `nta'u,y euwnq@ 

ouoh `mpef] ǹna[alauj eukim. 

Who keeps our soul 

among the living, and does 

not allow our feet to be 

moved. 

في الحياة ولم ي نفسجعل . الذي 8

 .لى الزللقدمى إ يسلم

Je akerdokimazin m̀mon Vnou]@ 

ouoh akvacten `mv̀ry] `mpihat 

èsauvacf. 

For You, O God, have 

tested us; You have refined 

us as silver is refined. 

محصتنا  .نك جربتنا يا اللهلأ. 9

 .كمحص الفضة

Akenten èqoun `epivas@ ak,w 

ǹhan;̀lu'ic m̀peǹm;o@ aktale 

hanrwmi èjen nenavyouì. 

You brought us into the 

net; You laid affliction on 

our backs. You have caused 

men to ride over our heads. 

جعلت  .لى الشبكةإادخلتنا . 10

على الشدائد بازائنا. رفعت الناس 

 .رؤوسنا

Ancini `ebol hiten ou,̀rwm nem 

oumwou ouoh akenten `ebol `èpemton. 

We went through fire 

and through water; but You 

brought us out to rich 

fulfillment. 

الماء ثم في النار و . جزنا11

 لراحة.اخرجتنا الى ا

Eièì èqoun èpekyi qen han[̀lil@ 

ouoh ]na] nak ǹnieu,y èta 

nac̀votou jotou. 

I will go into Your 

house with burnt offerings; I 

will pay You my vows, 

which my lips have uttered. 

 .محرقاتالب دخل الى بيتك. أ12

نطقت بها  يالت نذورالاوفيك و

 .شفتاي

Rwi afcaji qen pahojhej@ 

haǹ[lil `nwt ǹatkac ]naenou nak 

è;hryi@ nem ouc̀;oinoufi nem hanwili 

]naìni nak `èhryi `nhanehwou nem 

hanbaryit. 

And my mouth has 

spoken when I was in 

trouble. I will offer You 

burnt sacrifices of fat 

animals, with the sweet 

aroma of rams; I will offer 

bulls with goats. 

لك . تكلم فمي في شدتي. أقرب 13

 .كباشومحرقات سمينة مع بخور 

 .مع تيوس لك بقراً  أقدم

Amwini cwtem ouoh `ntacaji 

qaten ;ynou ouon niben eterho] 

qat̀hy `mVnou] `nnytyrou `etafaitou 

ǹta'u,y. 

Come and hear, all you 

who fear God, and I will 

declare what He has done 

for my soul. 

 جميعهلم اسمعوا فاخبركم يا . 14

 .الخائفين الله بما صنع لنفسي

Aiws è̀pwsi harof `nrwi ouoh 

ai[ici m̀palac ǹhoùo@ `ene ainau 

èoùadikià qen pahyt@ 

m̀peǹ;refcwtem `nje Vnou]. 

I cried to Him with my 

mouth, and He was extolled 

with my tongue. If I regard 

iniquity in my heart, The 

Lord will not hear. 

تبجيل صرخت اليه بفمي و. 15

ت في أير كنت ن. إلسانيى عل

 جيب الله.لا يستظلماً، فقلبي 
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E;be vai afcwtem `eroi `nje 

Vnou] af]`h;yf èt̀c̀my `nte patwbh. 

But certainly God has 

heard me; He has attended 

to the voice of my prayer. 

لى إ والتفتالله  نيسمع . لذلك16

 .تيطلبصوت 

Fcmarwout `nje Vnou] `ete 

m̀pefhiouì `ntap̀roceu,y èbol nem 

pefnai `ebol haroi. Allyloui`a. 

Blessed be God, who 

has not turned away my 

prayer, nor His mercy from 

me. Alleluia. 

ارك الله الذي لم يبعد مب. 17

 هلليلويا. .لا رحمته عنيصلاتي و

 

66- Psalm 66 (67) 
 ونستوالسادس ال المزمور

 

Pi'almoc =x=^ ]hwdy `nte Dauid 

èp̀jwk èbol qen hanhwc. 

A Psalm of David. A 

praise. 
 في التسابيح. لداودمزمور 

 Vnou] ef`esenhyt qaron ouoh 

ef̀e`cmou `eron@ ouoh ef`eouwnh 

`mpefho `e`hryi `ejwn ouoh ef`enai nan@ 

è̀pjincouen pekmwit hijen `pkahi@ 

nem pekoujai qen nie;noc tyrou. 

 God be merciful to us 

and bless us, and cause His 

face to shine upon us, that 

Your way may be known on 

earth, Your salvation 

among all nations. 

ليتراءف الله علينا ويباركنا، . 1

 وليظهر وجه علينا ويرحمنا.

عرف في الأرض طريقك، وفى لتُ 

 جميع الأمم خلاصك.

 Marououwnh nak `ebol `nje 

hanlaoc Vnou]@ marououwnh nak 

`ebol `nje nilaoc tyrou. 

Let the peoples praise 

You, O God; let all the 

peoples praise You. 

فلتعترف لك الشعوب يا الله، . 2

 فلتعترف لك الشعوب كلها.

 Marouounof `ntou;elyl `nje 

hane;noc je `,na]hap `ehanlaoc qen 

oucwouten@ ouoh `,na[imwit 

`nhane;noc hijen `pkahi. 

Let the nations be glad 

and sing for joy! For You 

shall judge the people 

righteously, and govern the 

nations on earth. 

لتفرح الأمم وتبتهج، لأنك . 3

تحكم في الشعوب بالاستقامة، 

 وتهدى الأمم في الأرض.

 Marououwnh nak `ebol `nje 

hanlaoc Vnou]@ marououwnh nak 

`ebol `nje nilaoc tyrou. 

Let the peoples praise 

You, O God; let all the 

peoples praise You. 

فلتعترف لك الشعوب يا الله، . 4

 ً  .فلتعترف لك الشعوب جميعا

 Af] `mpefoutah `nje `pkahi@ 

ef`ec̀mou eron `nje Vnou] Pennou]@ 

Then the earth shall 

yield her increase; God, our 

own God, shall bless us. 

God shall bless us. 

الأرض أعطت ثمرتها. . 5

 .ليباركنا الله فليباركنا الله إلهنا.
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ef`ec̀mou `eron `nje Vnou]. 

 Marouerho] qatefhy `nje neat 

tyrou `nte `pkahi. Allyloui`a. 

And all the ends of the 

earth shall fear Him. 

Alleluia. 

فلتخشه جميع أقطار الأرض.  .6

 هلليلويا.

 

67- Psalm 67 (68) 
 ونستوال سابعال المزمور

 

Pi'almoc =x==z ]hwdy `nte Dauid 

èp̀jwk èbol. 

A Psalm of David. A 

praise of victory. 
ى الله سكن. تسبحة )لداودمزمور 

 (."فى وسط شعبه "نشيد النصر

Mareftwnf `nje Vnou]@ 

maroujwr `ebol `nje nefjaji@ ouoh 

marouvwt `ebol ha pefho ǹje 

nye;moc] m̀mof. 

Let God arise, let His 

enemies be scattered; let 

those also who hate Him 

flee before Him. 

اعداؤه  جميع يتبددولم الله يق. ل1

من امام  مبغضوه ويهرب كل

 .وجهه

Maroumounk m̀v̀ry] ǹoù,remtc 

afsanmounk. 

As smoke is driven 

away, so drive them away. 
الدخان  ضمحلي كما. و2

 يضمحلون.

Mv̀ry] `noumoulh èsafbwl èbol 

ha p̀ho `noù,rwm@ pairy] euètako 

ǹje nirefernobi `ebol ha p̀ho 

m̀Vnou]. 

As wax melts before the 

fire, so let the wicked perish 

at the presence of God. 

 من وجهكما يذوب الشمع . و3

 من أمام الخطاة ، كذلك تهلكالنار

 .الله

Ouoh ni`;myi marouounof@ 

marou;elyl m̀pèm;o m̀Vnou]@ 

marouounof qen ouounof. 

But let the righteous be 

glad; ket them rejoice 

before God. Yes, let them 

rejoice exceedingly. 

 والصديقون يفرحون. 4

ون تنعميو .اللهمام أون للتهيو

 بالسرور.

Hwc èVnou]@ àri'alin èpefran@ 

ma;amiè mwit m̀vy;etaf̀alyi `ejen 

nimaǹhwtp P[oic pe pefran. 

Sing to God, sing 

praises to His name; extol 

Him who rides on the 

clouds, by His name YAH. 

 .هلاسموا تلر .للهوا . سبح5

ً صنعا للراكب في  وا طريقا

 اسمه. المغارب. الرب

Ouoh marou;elyl m̀pef`m;o ouoh 

maroùs;orter èbol ha pefho@ Viwt 

ǹte niorvanoc ouoh v̀ref]hap `nte 

Let them rejoice before 

Him and tremble before His 

face. He us a father of the 

fatherless, a defender of 

widows. 

. ليبتهجوا أمامه وليضطربوا 6

وقاضي بو اليتامى من وجهه. أ

 الأرامل.
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ni,yra. 

Vnou] qen pefma e;ouab@ 

Vnou] saf`;re hanc̀mot ǹouwt swpi 

qen ouyi. 

God in His holy 

habitation. God sets the 

solitary in families. 

الله . سهالله في مسكن قد. 7

 .بيتن المتوحدين في كِّ سَ مُ 

Efèìni èbol `nnyethwoùi `mpedec 

qen oumetjwri. 

He brings out those who 

are bound into prosperity. 
 .فرحال إلىمقيدين خرج ال. ي8

Pairy] nyet]jwnt `nnyetsop 

qen nìmhau. 

Also, the rebellious who 

dwell in tombs. 
لممرمرين الساكنين في . كذلك ا9

 ر.وقبلا

Vnou] qen `pjiǹ;rekcini èbol 

m̀pem̀;o m̀peklaoc@ qen `pjiǹ;rekcini 

hi p̀safe `pkahi afmonmen@ ke gar 

nivyoùi au;̀ly èbol ha `pho m̀Vnou]. 

O God, when You went 

out before Your people, 

when You marched through 

the wilderness. The earth 

shook; the heavens also 

dropped rain at the presence 

of God. 

مام أاللهم عند خروجك . 10

 ،عند صعودك في القفر ،شعبك

ً أالسماوات  .رض ارتعدتالأ  يضا

 .مام وجه اللهأ من قطرت

Vai pe@ Cina èbol ha `pho 

m̀Vnou] `mpiIcrayl@ oumounwsi qen 

ou]ma] ,̀navorjf `ntekk̀lyronomi`a 

Vnou] ouoh acswpi@ ǹ;ok de 

akcebtwtc. 

Sinai itself was moved 

at the presence of God, the 

God of Israel. You, O God, 

sent a plentiful rain, 

whereby You confirmed 

Your inheritance, when it 

was weary. 

وجه  قدام من ءسينا. أعني: 11

لرضاء ا مطر سرائيل.إ إله ،الله

يا الله، الذي  ميراثك تقسمه على

 .نت اصلحتهضعف ولكنك أ

Nyetonq `ntak cenaswpi ǹqytc@ 

akcob] `mpihyki qen tekmet,̀rictoc 

Vnou]. 

Your congregation 

dwelt in it. You, O God, 

provided from Your 

goodness for the poor. 

 ا. قدفيه ونسكن. الأحياء لك ي12

 .للمساكين يا اللهصلاحك هيات ب

P[oic efè] ̀noucaji 

ǹnyethisennoufi qen ounis] `njom@ 

Pouro `nte nijom pe pimenrit@ ouoh 

qen `pcai ǹte p̀yi ǹte pimenrit vws 

ǹhanswl. 

 

The Lord gave the 

word; great was the 

company of those who 

proclaimed it. The King of 

armies is the Beloved. In 

the excellence of the house 

of beloved, they divide the 

spoil. 

ين لمبشرللرب يعطي كلمة ا. 13

بقوة عظيمة. وملك القوات هو 

الحبيب. وفي بهاء بيت الحبيب 

 .الغنائم واقسمأ
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Eswp àretensanenkot qen 

;̀my] `nhank̀lyroc. 

Though you lie down 

among the sheepfolds 
 .اضطجعتم بين الحظائر إذا. 14

Hantenh `n[rompi euosj ǹieb 

ǹhat ouoh neckemo] qen ouotouet 

ǹte ounoub@ qen `pjinte vyet hijen 

t̀ve ;ws ǹhanmetourwou è̀hryi 

èjwc@ euèoubas m̀v̀ry] `noù,iwn qen 

Celmwn. 

The wings of a dove are 

covered with silver, and her 

feathers with yellow gold. 

When the Almighty 

scattered kings in it, they 

became as white as the 

snow in Salmon. 

أجنِحةْ حمامة  مغشاة بحلِّى . 15

 .الفضةِ. ومنكباها بصفرة الذهب

وعِندَما يرسم السماوى عليها 

لَ الثلج فى ممالكاً، فيبُ ي ضون مث

 سلْمون.

Pitwou `nte Vnou] pitwou 

etkeniwout@ pitwou et[yc pitwou 

etkeniwout@ àqwten tetenmeùi 

èhantwou eu[yc@ pitwou ètaf]ma] 

ǹje Vnou] `eswpi `nqytf@ ke gar 

P[oic efèswpi sa èbol. 

The hill of God is as the 

hill of Bashan, a high hill as 

the hill of Bashan. Why 

leap you, you high hills? 

This is the hill, which God 

desires to dwell in. The 

Lord will dwell in it 

forever. 

، جبل دسمجبل الله الجبل ال. 16

الجبل  ،الجبل المتجمد باشان،

ما بالكُم  ، جبل باشان.الدسم

ذى ال  مجبنة، الجبل  جبالاً  تظَُن ون

. فإن الرب سُر  الله أن يسكنَ فيهِ 

 إلى الإنقِضاء.يسكن فيه 

Penouoi m̀Vnou] f̀oi `ǹ;ba ǹkwb@ 

hananso ne nyetereu;enin Vnou] 

ǹqytou qen Cina qen pe;ouab. 

The chariots of God are 

twenty thousand, even 

thousands of thousands. 

The Lord is among them; as 

in Sinai, in the Holy Place. 

 ربواتبالمركبات الله . 17

خصبين. ماللوف والأ المضاعفة

 .في القدس ءفي سيناالله فيهم 

Afsenaf è̀p[ici 

afere,malwteuin `nou,malwcià@ 

af] `nhantaiò `nnirwmi@ ke gar nauoi 

ǹatywt ǹhyt e;rouswpi. 

You have ascended on 

high, You have led captivity 

captive; You have given 

gifts to men, even from the 

rebellious, that The Lord 

God might dwell there. 

ً ولى العلاء إصعد . 18  .سبي سبيا

وأعطي كرامات للناس. وحتى 

 وا.سكنين للكارهين أ

Fc̀marwout `nje P[oic Vnou]@ 

f̀̀cmarwout `nje P[oic m̀myini m̀myni@ 

ef̀ecebte penmwit nan `nje Vnou] 

ǹte penoujai. 

Blessed be The Lord, 

who daily loads us with 

benefits, The God of our 

salvation, who eases our 

way. 

الإله. مبارك  مبارك الرب. 19

ً  الرب ً  يوما  خلاصنا إله. فيوما

 يسهل سبيلنا.

Pennou] pe Vnou] 

e;refnahmen. 

Our God is the God of 

salvation. 
 . الهنا هو الله لكي يخلصنا.20
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Ouoh nimwit nièbol ha `vmou na 

P[oic ne@ `plyn Vnou] naqomqem 

ǹniavyouì `nte nefjaji nem t̀cwouhi 

m̀p̀fwi `nnye;mosi qen oumetamelyc. 

And to God The Lord 

belong escapes from death. 

But God will wound the 

head of His enemies. The 

hairy scalp of the one who 

still goes on in His 

trespasses. 

. بل إن لموتا مخارجلرب لو. 21

هامة و .الله يسحق رؤوس اعدائه

 التوانى.في  ينلسالكاشعر 

Peje P[oic je eièkott `ebol qen 

:bacan@ ]nakott qen nyetsyk ǹte 

v̀iom hina ǹte tek[aloj [oj qen 

p̀̀cnof@ v̀lac ǹte nekouhwr èbol qen 

hanjaji. 

The Lord said, “I will 

bring back from Bashan, I 

will bring them back from 

the depths of the sea. That 

your foot may crush them in 

blood, and the tongues of 

your dogs may have their 

portion from your 

enemies.” 

من  إني أرجع قال الرب. 22

، عماق البحرأرجع من أ .باشان

ن السو .بغ رجلك بالدمطتص مالكي

 الأعداء نصيبهم.كلابك من 

Ebol hitotf aunau 

ènekmam̀mosi@ Vnou] nimwit m̀mosi 

ǹte Panou]@ piouro etqen pe;ouab. 

They have seen Your 

procession, O God, the 

procession of my God, my 

King, into the sanctuary. 

 .يا الله. من قبله رأوا طرقك 23

ي في الذ ملكال ،إلهيطرق 

 .القدس

Auersorp `mvoh ̀nje hanàr,wn 

euqent `enyeter'alin qen ;̀my] 

ǹhanqelsairi ǹreferkemkem. 

The singers went 

before, the players on 

instruments followed after; 

among them were the 

maidens playing timbrels. 

. تبادر الرؤساء إلى قرب 24

فتيات المرتلين. في وسط 

 .الدفوفبضاربات 

Cmou èVnou] qen niekk̀lycià 

ouoh P[oic `ebol qen nimoumi `nte 

`pIcrayl@ Beniamin `mmau pikouji qen 

outwmt. 

Bless God in the 

congregations, The Lord, 

from the fountain of Israel. 

There is little Benjamin. 

 .في الجماعات باركوا الله. 25

هناك  إسرائيل. ابيعمن ين الربو

 في حيرة. بنيامين الصغير

Niàr,wn ǹte Ioudac nem 

nouhygemwn@ niàr,wn `nte 

Zaboulwn@ niàr,wn ǹte Nev;alim. 

Their leader the princes 

of Judah. And their 

company, the princes of 

Zebulun and the princes of 

Naphtali. 

متسلطهم رؤساء يهوذا . 26

رؤساء زبولون  ومدبروهم

 م.رؤساء نفتاليو

Honhen Vnou] `ntekjom@ alla 

Vnou] majom m̀vai `etakerhwb `erof 

nan ̀ebol qen pekervei e;ouab `ejen 

Ieroucalym. 

Your God has 

commanded your strength. 

Strengthen, O God, what 

You have done for us, 

because of Your temple at 

Jerusalem. 

يا  قو . بلكقوتب إلهكمر أقد . 27

عته لنا من هيكلك صنالله هذا الذي 

 .فوق اورشليم
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Euè̀ini nak `nhandwron ǹje 

hanourwou Vnou]@ àriepitiman 

ǹni;yrion `nte pikas@ t̀cunagwgy ǹte 

nimaci qen nibahci ǹte pilaoc. 

Kings will bring 

presents to You. Rebuke the 

beasts of the reeds. The 

herd of bulls with the calves 

of the peoples. 

 اللهم .ملوك هدايااللك تقدم . 28

مجمع  ة.ش القصبوانتهر وح 

 .شعبال ببقر عجولال

Èpjins̀temmas̀;am è̀hren 

nyètauerdokimazin `mmwou qen 

p̀hat@ jwr `nnieynoc èbol nye;ouws 

ǹnibwtc 

Till everyone submits 

himself with pieces of 

silver. Scatter the peoples 

who delight in war. 

ين ختبرالم. لكي يخضع 29

ون يدالذين يرمم شتت الأ .فضةالب

 .لقتالا

Euè;i `nje hanp̀recbic `ebol qen 

<ymi@ niE;aus euèersorp ǹ]totou 

m̀Vnou]@ nimetourwou tyrou ̀nte 

p̀kahi hwc `eVnou] 

Envoys will come out of 

Egypt; Ethiopia will quickly 

stretch out her hands to 

God. Sing to God, you 

kingdoms of the earth. 

 .تي شرفاء من مصرأي. 30

 يا. تسرع بيديها الى الله الحبشة

 .لله سبحيرض ممالك الأ جميع

Ari'alin èP[oic@ ari'alin 

èVnou] vy`etafsenaf `èpwsi è̀tve 

ǹte t̀ve ca nimaǹsai hyppe ̀fna] 

`ntef`cmy qen ou`cmy `njom. 

Oh, sing praises to the 

Lord, to Him who rides on 

the heaven of heavens, 

which were of old! Indeed, 

He sends out His voice, a 

mighty voice. 

. ورتلي للرب. رتلوا لله الذي 31

صعد إلى سماء السموات نحو 

هوذا يعطي صوته المشارق. 

 .صوت قوةب

Maẁou `mVnou]@ je ;̀metnis] 

ǹte tefmetcaie èjen piIcrayl@ ouoh 

tefjom ac,y qen ni[ypi. 

Ascribe strength to God; 

His excellence is over 

Israel, and His strength is in 

the clouds. 

ظم ع . لأنلله اً مجداعطوا . 32

وقوته في  إسرائيل.لى بهائه ع

 سحاب.ال

Ous̀vyri pe Vnou] qen nye;ouab 

ǹtaf@ Vnou] m̀`pIcrayl `n;of ef̀e] 

ǹoujom nem ouàmahi m̀peflaoc@ 

f̀̀cmarwout `nje Vnou]. Allyloui`a. 

O God, You are more 

awesome in Your saints. 

The God of Israel is He 

who gives strength and 

power to His people. 

Blessed be God! Alleluia. 

 يه.سديق فيالله . عجيب هو 33

 عزاً عطي قوة وياسرائيل هو  إله

 هلليلويا.. الله هو مبارك ه.لشعب
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68- Psalm 68 (69) 
 ونستوال ثامنال المزمور

 

Pi'almoc =x=y `nte Dauid `e`pjwk 

`ebol `ejen ny`etounasobtou. 

A psalm of David about 

those who change. 
مزمور لداود في التمام عن الذين 

 (.المعونة فى الضيقيتغيرون. )

Matanqoi Vnou] je à hanmwou 

se èqoun sa ta'u,y. Ai;wlc qen 

t̀huly m̀v̀mou ouoh m̀mon s̀jom je 

aise sa nyetsyk ǹte v̀iom@ 

oucara;you petacomct. 

Save me, O God! For 

the waters have come up to 

my neck. I sink in deep 

mire, where there is no 

standing; I have come into 

deep waters, where the 

floods overflow me. 

ن المياه قد فإخلصني يا الله . 1

ت طر. تولى نفسيحتى إدخلت 

عد لى يم ولالموت ة أفي حم

عماق ألى إت تطاعة بعد. ذهبسا

 عاصف.البحر وغرقنى ال

Aiqici eiws `ebol ouoh tas̀bwbi 

acqwl@ nabal aumounk 

è̀pjinerhelpic `ePanou]. 

I am weary with my 

crying. My throat is dry. 

My eyes fail while I wait 

for my God. 

يبس  .تعبت من صراخي. 2

كلت عيناي من انتظار  .حلقي

 .إلهي

Aùasai `ehote ̀pfwi `nte taàve 

ǹje nye;moc] m̀moi ǹjinjy. 

Those who hate me 

without a cause are more 

than the hairs of my head. 

سي الذين أكثر من شعر ر. أ3

 .بلا سببيبغضونني 

Aùamahi ǹje najaji nyet[oji 

ǹcwi qen ou[iǹjonc. 

They are mighty who 

would destroy me, being 

my enemies wrongfully. 

 الذين يطردوننى عدائيأاعتز . 4

 ً  .ظلما

Ny`ete m̀piholmou@ tote naitwb 

m̀mwou pe Vnou]@ ǹ;ok ekèmi 

ènametathyt ouoh nametamelyc 

m̀pouhwn cabol `mmok. 

Though I have stolen 

nothing, I still must restore 

it. O God, You know my 

foolishness; and my sins are 

not hidden from You. 

. حينئذ رددت الذي لم اخطفه. 5

 .تيلااجهيا الله انت عرفت 

 .خفَ وذنوبي عنك لم تُ 

Mpen;̀rou[isipi è̀hryi `ejwi ǹje 

nyet`ohi nak P[oic@ P[oic ǹte nijom. 

Let not those who wait 

for You, O Lord, God of 

hosts, be ashamed. 

ك يا ننتظروالذين يلا يخز بي . ف6

 قوات.ال، رب رب

Ouoh `mpeǹ;rou[isws e;byt ǹje 

nyetsini ǹcwk Vnou] `nte piIcrayl@ 

je e;bytk aisep pis̀vit `eroi ouoh 

p̀sipi afhwbc m̀paho. 

 

Let not those who seek 

You be confounded because 

of me, O God of Israel. 

Because for Your sake I 

have borne reproach; shame 

has covered my face. 

 إلهلا يخجل بي ملتمسوك يا . و7

جلك احتملت أني من لأ إسرائيل.

 .وجهي زيغطى الخوالعار 
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Aiswpi eioi `nsemmo ǹnac̀nyou 

ouoh `nsemmo ǹnisyri ǹte tamau@ je 

p̀,oh m̀pekyi petafouomt@ ouoh 

nisipi ̀nte nyets̀vit nak auì è̀hryi 

èjwi. 

I have become a 

stranger to my brothers, and 

an alien to my mother’s 

children. Because zeal for 

Your house has eaten me 

up, and the reproaches of 

those who reproach You 

have fallen on me. 

ً أرت ص. 8 عند اخوتي  جنبيا

 ً ن غيرة لأ. ميأعند بني  وغريبا

وتعييرات معيريك  .كلتنيأبيتك 

 .وقعت علي  

Aikwlj `nta'u,y qen ounyctia 

ouoh acswpi nyi eus̀vit@ ai] ǹoucok 

hiwt ouoh aiswpi nwou 

ǹouparaboly. 

When I wept and 

chastened my soul with 

fasting, that became my 

reproach. I also made 

sackcloth my garment; I 

became a byword to them. 

صوم نفسي فصار اليت بحنا. 9

.عل ذلك عاراً  جعلت لباسي  ى 

 ً  .مثلاً  وصرت لهم مسحا

Naucaji qaroi pe `nje nyethemci 

qen nipuly@ ouoh nauer'alin èroi 

ǹje nyetcw `mpiyrp@ `anok de nai] 

ǹta`proceu,y è̀pwsi harok P[oic. 

Those who sit in the 

gates speak against me, and 

I am the song of the 

drunkards. But as for me, 

my prayer is to You, O 

Lord. 

الجالسون في  على  تكلم . 10

 .رخمبي الراش في  ترنمو .ابوبالأ

يا  إليك صلاتيأصعدت اما انا ف

 .رب

Pcyou m̀p̀]ma] pe Vnou]@ qen 

p̀̀asai ǹte peknai cwtem èroi@ qen 

;̀myi ǹte pekoujai nahmet `ebol qen 

taiomi je `nna;wlc. 

In the acceptable time; 

O God, in the multitude of 

Your mercy, hear me in the 

truth of Your salvation. 

Deliver me out of the mire, 

and let me not sink. 

 .يا الله. هو زمان المسرة 11

بحق  .بكثرة رحمتك استجب لي

خلاصك نجني من الطين فلا 

 .أغرق

Ekètoujoi èbol `ntotou 

ǹnye;moc] `mmoi@ nem `ebol ha p̀swk 

ǹte nimwou@ m̀peǹ;recomct `nje 

oucara;you ̀mmwou@ oude 

m̀peǹ;refomkt ǹje v̀noun@ m̀pen;̀re 

ousw]@ ma`s;am ǹrwc `èhryi èjwi. 

Let me be delivered 

from those who hate me, 

and out of the deep waters. 

Let not the floodwater 

overflow me, nor let the 

deep swallow me up; and 

let not the pit shut its mouth 

on me. 

ي وننبغضي الذين نجني من. 12

سيل  لا يغمرني .ومن عمق المياه

لا لا يبتلعني العمق والمياه و

 .فاها ى  تطبق الهاوية عل

Cwtem èroi P[oic je ou`,rictoc 

pe peknai@ kata p̀̀asai ǹte 

nekmetsenhyt joust `èqryi èjwi. 

 

Hear me, O Lord, for 

Your lovingkindness is 

good; turn to me according 

to the multitude of Your 

tender mercies. 

ن لي يا رب لأاستجب . 13

ككثرة مراحمك  .رحمتك صالحة

.التفت ال  ى 
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Mpervwnh `mpekho cabol 

m̀pekalou@ cwtem `eroi `n,wlem je 

]hejhwj. 

And do not hide Your 

face from Your servant, For 

I am in trouble; Hear me 

speedily. 

. لا تحجب وجهك عن عبدك. 14

ً اسمعن  في شدة. فانني ي سريعا

Mah̀;yk èta'u,y@ cotc ouoh 

nahmet e;be najaji@ `n;ok gar 

etcwoun m̀pasws nem pasipi nem 

pas̀vit 

Draw near to my soul, 

and redeem it; deliver me 

because of my enemies. 

You know my reproach, my 

shame, and my dishonor. 

. من هاونجسي لى نفنظر إا. 15

 . لأنك أنتنيخلصعدائي أ أجل

 .وخزيي وخجليعرف عاري ت

Ce m̀pekm̀;o èbol tyrou ̀nje 

nyethojhej m̀moi. 

My adversaries are all 

before You. 
الذين قدامك جميع . و16

 .ييحزنونن

A ta'u,y joust `ebol qat̀hy 

ǹousws nem outalepwrià. 

Reproach has broken 

my heart, And I am full of 

heaviness 

 وشدة. اً عار. توقعت نفسي 17

Aiòhi m̀vye;nearm̀kah `nhyt 

nemyi ouoh nafsop an pe@ ouoh 

vye;na]nom] nyi ouoh m̀pijemf. 

I looked for someone to 

take pity, but there was 

none; and for comforters, 

but I found none. 

فلم من يحزن معي  تانتظر. و18

 أصب. فلم يعزينمن يويوجد 

Ouoh au] ǹousasi eta`qre ouoh 

aùtcwi `nouhemj qen paìbi@ mare 

tout̀rapeza swpi nwou `nouvas 

m̀poum̀;o èbol nem ou]sebiẁ nem 

ouc̀kandalon. 

They also gave me gall 

for my food, And for my 

thirst they gave me vinegar 

to drink. Let their table 

become a snare before 

them, and their well-being a 

trap. 

 مرارة.في طعامي  اجعلو. و19

 لتصرف .وفي عطشي سقوني خلاً 

ً أمامائدتهم  لهم  مجازاةو مهم فخا

ً رشو  .كا

Noubal marouer,̀remtc 

è̀stemnau m̀bol@ ouoh tou[ici 

mareckwlj `ncyou niben. 

Let their eyes be 

darkened, so that they do 

not see; and make their 

loins shake continually. 

وا بصري فلالتظلم عيونهم . 20

 ولينحن ظهرهم في كل حين.

Jws m̀pek`mbon è̀hryi `ejwou@ 

ouoh `pjwnt ǹte pekm̀bon 

mareftahwou. 

 

Pour out Your 

indignation upon them, and 

let Your wrathful anger take 

hold of them. 

صب عليهم سخطك . 21

 .وليدركهم حمو غضبك
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Touerbi marecswpi ecsyf@ ouoh 

m̀peǹ;refswpi ǹje vyetsop qen 

nouma`nswpi@ je vyètaksari èrof 

ǹ;wou petau[oji ǹcwf. 

Let their dwelling place 

be desolate; let no one live 

in their tents, for they 

persecute the ones You 

have struck. 

22 . ً وفي  لتصر دارهم خرابا

 همنلأ. هم لا يكن ساكنساكنم

 .نتأالذي ضربته  اطردو

Auouahou `èhryi èjen ni`mkauh 

ǹte naerqwt@ ouoh auouah anomià 

èjen touànomià m̀peǹ;rou`i `eqoun@ 

qen tekme;myi@ eùefw] èbol ha 

p̀jwm ǹte nyetonq ouoh 

m̀peǹ;rouc̀qytou nem ni`;myi. 

And talk of the grief of 

those You have wounded. 

Add iniquity to their 

iniquity, and let them not 

come into Your 

righteousness. Let them be 

blotted out of the book of 

the living, and not be 

written with the righteous. 

ع اوجأ زادوا على  و. 23

ً  زادواوي. تاحاجر على  اثما

. كعدللا يدخلوا في  .اثمهم

ومع حياء حوا من سفر الأمُ ليِ و

 .تبواكَ لا يُ  الصديقين

}sop ànok ouhyki ouoh efmokh@ 

ouoh poujai ǹte pekho Vnou] 

petafsopt `erof. 

But I am poor and 

sorrowful; let Your 

salvation, O God, set me up 

on high. 

بائس. اما انا فمسكين و. 24

 .خلاصك يا الله فليرفعنيو

}nahwc `èvran `mVnou] nem 

ouhwdy@ ]na[acf qen ouc̀mou@ ouoh 

eferanaf `mVnou] èhote oumaci 

m̀beri eftaouo `etap nem ieb èbol. 

I will praise the name of 

God with a song, and will 

magnify Him with 

thanksgiving. This also 

shall please The Lord better 

than an ox or bull, which 

has horns and hooves. 

مجيد تالاسبح اسم الله ب. 25

الرب ر فيسالتسبيح. ه برفعوا

كثر من ثور بقر ذي قرون أ

 .واظلاف

Marounau `nje nihyki ouoh 

marouounof@ kw] ǹca Vnou] ecèwnq 

ǹje teten'u,y. 

The humble shall see 

this and be glad; and you 

who seek God, your hearts 

shall live. 

يرى ذلك الودعاء فيفرحون . 26

 .وتحيا قلوبكم يا طالبي الله

Je àP[oic cwtem `enihyki@ ouoh 

nyethwouì `mpedyc `ntaf 

m̀pefsosfou. 

For The Lord hears the 

poor, and does not despise 

His bondservants. 

ن الرب سامع للمساكين لأ. 27

 .هذل مقيديولا ير

Marouc̀mou `erof ǹje nivyoùi nem 

p̀kahi@ v̀iom nem en,ai niben et[oji 

ǹqytf. 

Let heaven and earth 

praise Him, the seas and 

everything that moves in 

them. 

 .رضحه السموات والأتسب. فل28

 .البحر وكل ما يدب فيه
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Je Vnou] efènohem ǹCiwn ouoh 

nipolic `nte ]Ioudea eu`ekotou. 

For God will save Zion 

and build the cities of 

Judah, that they may dwell 

there and possess it. 

ان الله يخلص صهيون . 29

 .ويبني مدن يهوذا

Ouoh cenaswpi m̀mau ouoh 

ǹtouerk̀lyronomin m̀moc@ ouoh 

p̀jroj `nte nekèbiaik euè`amoni m̀moc@ 

ouoh nye;mei m̀pekran cenaswpi 

ǹqytc. Allyloui`a. 

Also, the descendants of 

His servants shall inherit it, 

and those who love His 

name shall dwell in it. 

Alleluia. 

. ون هناك ويرثونهافيسكن. 30

يملكونها ومحبو  كونسل عبيد

 هلليلويا. .يسكنون فيها كاسم

 

69- Psalm 69 (70) 
 ونستوالسع اتال المزمور

 

Pi'almoc =x=; `nte Dauid `e`pjwk 

`ebol eumeuì èefnahmef ǹje P[oic. 

A psalm of David. To 

bring to remembrance. 
خلاص . )للتذكير مزمور لداود

 (."راستغاثة وشك"الرب 

Vnou] ma`h;yk `etaboỳ;i`a@ 

,wlem P[oic `ariboỳ;in `eroi@ 

marou[isipi ouoh `ntou[isws `nje 

nyetkw] `nca ta'u,y. 

Make haste, O God, to 

deliver me! Make haste to 

help me, O Lord. Let them 

be ashamed and confounded 

who seek my life. 

ت إلى معونتي، يا اللهم التف .1

ليخزى ويخجل  رب أسرع وأعنى.

 طالبو نفسي.

Maroukotou `evahou ouoh 

`ntou[isipi `nje nye;ouws 

`eerpethwou nyi. 

Let them be turned back 

and confused who desire 

my hurt. 

وليرتد  إلى خلف ويخجل الذين . 2

 يبتغون لي الشر.

Maroukotou catotou eu`svit `nje 

nyetjw `mmoc je kalwc kalwc. 

Let them be turned back 

because of their shame, 

Who say, “Aha, aha!” 

3 . ً  وليرجع بالخزي سريعا

 ً ا ً  القائلون لي: نعِِم  ا  .نعِِم 

Marou;elyl `ntouounof `e`hryi 

`ejwk `nje ouon niben etkw] `ncwk@ 

ouoh maroujoc `ncyou niben je 

marefernis] `nje P[oic `nje nye;mei 

`mpekoujai. 

 

Let all those who seek 

You rejoice and be glad in 

You; and let those who love 

Your salvation say 

continually, “Let God be 

magnified!” 

وليبتهج ويفرح بك جميع . 4

الذين يلتمسونك، وليقل في كل 

و خلاصك: فليتعظم حين محب

 الرب.
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Anok ouhyki de ouoh `njwb@ 

Vnou] `aribòy;in `eroi@ je `n;ok pe 

paboỳ;oc nem parefnahmet@ P[oic 

`mperwck. Allyloui`a. 

But I am poor and 

needy; make haste to me, O 

God! You are my help and 

my deliverer; O Lord, do 

not delay. Alleluia. 

وأما أنا فمسكين وفقير، اللهم . 5

أعنى. أنت معيني ومخلصي يا 

 رب فلا تبطئ. هلليلويا.

 

 

70- Psalm 70 (71) 
 ونبعسال المزمور
 

Pi'almoc =o va Dauid nem 

nensyri ǹIwnadab nem nisorp 

ètauere,malwteuin m̀mwou. 

A psalm of David. For 

the children of Jonadab 

and the first captives. 

 لأجل بنى يوناداب مزمور لداود
التوكل . )والمأسورين الأولون

 (.على الله في زمن الشيخوخة

Vnou] aierhelpic èrok P[oic 

ǹnek;̀ri[isipi sa èneh qen tekme;myi 

matoujoi ouoh nahmet. 

In You, O Lord, I put 

my trust; let me never be 

put to shame. Deliver me in 

Your righteousness, and 

cause me to escape. 

 فلا تخزني .توكلتيا الله عليك . 1

بعدلك نجني  هر.لى الدإ يارب

 .وأنقذني

Rek pekmasj èroi ouoh nahmet@ 

swpi nyi eunou] ǹref] `èhryi èjwi@ 

euma efjor `èvnahmet je ǹ;ok pe 

patajro nem pamam̀vwt. 

Incline Your ear to me, 

and save me. Be my strong 

refuge, to which I may 

resort continually. You have 

given the commandment to 

save me, for You are my 

rock and my fortress. 

كن لي . وخلصنياذنك  ى  امل ال. 2

لهاً ناصراً. وموضعاً حصيناً إ

 صخرتيلصني. لأنك أنت هو خلت

 ملجأي.و

Vnou] nahmet `ebol qen t̀jij 

m̀pirefernobi nem èbol qen t̀jij 

ǹouparanomoc nem ouref[iǹjonc je 

ǹ;ok pe tahupomony P[oic. 

Deliver me, O my God, 

out of the hand of the 

wicked, out of the hand of 

the unrighteous and cruel 

man, for You are my hope 

خاطئ نجني من يد ال اللهيا . 3

. والظالميد مخالف الناموس من و

 هو صبري. نتأنك لأ

P[oic pe tahelpic icjen 

tamet̀alou@ aitajroi è̀hryi èjwk 

icjen eiqen `;neji. 

O Lord God; You are 

my trust from my youth. By 

You I have been upheld 

from birth. 

. ي منذ صبايرجائ. الرب هو 4

ي من تنخرجنذ أمعليك اتكلت 

 .ميأاحشاء 

Icjen eiqen `;neji ǹte tamau ǹ;ok 

pe panas]@ `are tajin`cmou `nqytk 

ǹcyou niben. 

You are He who support 

me since I was in my 

mother’s womb. My praise 

shall be continually of You. 

هو  نتأف أمي بطن . ومنذ أنا في5

 في كل حين.بك تسبيحي  ناصري.
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Aiswpi m̀`̀vry] ǹoùsvyri 

ǹnimys@ ouoh ǹ;ok oubo`y;oc 

ef̀amahi. 

I have become as a 

wonder to many, but You 

are my strong refuge. 

نت أما أ .ية لكثيرينآصرت ك. 6

 .ي القويأفملج

Marefmoh `nje rwi ǹ̀cmou@ hopwc 

ǹtac̀mou `epekẁou nem teknis] 

m̀metcaiè m̀pìehoou tyrf. 

Let my mouth be filled 

with Your praise, and with 

Your glory all the day. 

اليوم  ،يمتلئ فمي من تسبيحك. 7

 .كله من مجدك

Mperberbwrt èoucyou ǹte 

oumetqello@ qen `pjin;̀recmounk ǹje 

tajom m̀per,at ǹcwk. 

Do not cast me off in 

the time of old age; do not 

forsake me when my 

strength fails. 

لا ترفضني في زمن . 8

لا تتركني عند فناء  .الشيخوخة

 .قوتي

Je aujoc nyi ǹje najaji nem 

nyètareh èta'u,y@ auco[ni eucop 

eujw m̀moc@ je a Vnou] ,af ǹcwf 

[oji `ncwf ouoh matahof@ je f̀sop 

an ǹje vye;nanohem. 

For my enemies speak 

against me; and those who 

lie in wait for my life take 

counsel together, saying, 

“God has forsaken him; 

pursue and take him, for 

there is none to deliver 

him.” 

 .على  عدائي تقاولوا أن لأ. 9

مروا أنفسي ت والذين يرصدون

ً يمج  ،ان الله قد تركه :قائلين عا

 .لا منقذ له نوامسكوه لأ أدركوه

Panou] m̀perouei cabol `mmoi@ 

Panou] ma`h;yk ètabo`y;ià@ 

marou[isipi ouoh maroumounk `nje 

nyet]̀syouit qa ta'u,y. 

O God, do not be far 

from me; O my God, make 

haste to help me. Let them 

be confounded and 

consumed who are 

adversaries of my life. 

 إلهييا  .عد عنيابتلا ت اللهيا . 10

ليباد ليخز و. أسرعالى معونتي 

 .نفسي يطلبونن الذي

Marou]hiwtou m̀`psws nem p̀sipi 

ǹje nyetkw] ǹca na pethwou. 

Let them be covered 

with reproach and dishonor 

who seek my hurt. 

 زيوالخليلبس العار . و11

 .لي شراً  الملتمسون

Anok de aierhelpic `erok ǹcyou 

niben@ ouoh eiètouho èjen `cmou niben 

ǹtak. 

But I will hope 

continually, and will praise 

You yet more and more. 

 كل حين. كرجوأنا فأما . أ12

 .يحككل تسب زيد علىأو

Ere rwi caji ǹtekme;myi nem 

pekoujai m̀pièhoou tyrf@ je m̀piemi 

èhanmetswt. 

My mouth shall tell of 

Your righteousness and 

Your salvation all the day, 

for I do not know their 

limits. 

اليوم كله وبعدلك خبر فمي ي. 13

ني لا اعرف لها لأ .بخلاصك

 اً.اعداد
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Eièì èqoun qen oujom ǹte P[oic@ 

P[oic eièer̀vmeuì ǹtekme;myi 

m̀mauatk. 

I will go in the strength 

of the Lord God; I will 

make mention of Your 

righteousness, of Yours 

only. 

 . ياربالرب. فأدخل في قوة 14

 .ك وحدكعدلذكر سأ

Ak]c̀bw nyi Vnou] icjen 

tametalou ouoh sa]nou@ ei`ejw 

ǹneks̀vyri sa oumetqello nem 

oumetnis] `nrwmi. Vnou] `mper,at 

ǹcwk sa ]viri èpekswbs ǹ]genèa 

tyrc e;nyou. 

O God, You have taught 

me from my youth; and to 

this day I declare Your 

wondrous works. Now also 

when I am old and 

grayheaded, O God, do not 

forsake me, until I declare 

Your strength to all coming 

generations. 

اللهم قد علمتني منذ صباي . 15

 لىإو. بعجائبك أخبر نوإلى الآ

الله لا  يا .والشيبالشيخوخة 

لجميع  بذراعك أخبرتتركني حتى 

 الآتي.الجيل 

Tekmetjwri nem tekme;myi@ 

nimetnis] `etakaitou Vnou] sa 

è̀hryi ènyet[oci. 

Also, Your power and 

Your righteousness, O God, 

is very high, You who have 

done great things; O God. 

 العظائمو. وبقوتك وعدلك 16

 إلى الأعالي.يا الله  التي صنعتها

Vnou] nim petòni m̀mok@ je 

aktamoi èhanmys ǹhojhej nem 

hanpethwou ouoh akkotk aktanqoi. 

Who is like You o God? 

You, who have shown me 

great and severe troubles, 

shall revive me again. 

 يريتن. فمن مثلك يا الله إذ أ17

 . ثم عدتكثيرة وشدائد ضيقات

 ي.نتحييأف

Ouoh palin on akent `èpwsi qen 

ninoun `nte `pkahi@ `eak`;recàsai ǹje 

tekme;myi è̀hryi èjwi@ ouoh akkotk 

ak]nom] nyi. 

And bring me up again 

from the depths of the earth. 

You shall increase my 

greatness, and comfort me 

on every side. 

أيضاً رض الأ عماقأومن . 18

 ببرك ثم ي. أفضت على  نتصعدأ

 .نيتفعزيت دع

Ouoh palin akent `èpwsi qen 

ninoun@ ke gar ]naouwnh nak èbol 

P[oic qen ouc̀keuoc malmoc `nte 

tekme;myi. 

Also with the lute I will 

praise you -- and Your 

faithfulness, O my God. 

أيضاً نشلتني.  عماقالأومن . 19

آلة بلأنني أنا أعترف لك يارب 

 .حقك مزمور

}naer'alin èrok qen ouku;ara@ 

pe;ouab `nte piIcrayl. 

To You I will sing with 

the harp, O Holy One of 

Israel. 

يا قدوس  قيثارلك بال. وأرتل 20

 إسرائيل.

Euè;elyl ǹje na`cvotou èswp 

aisaner'alin èrok@ nem ta'u,y 

My lips shall greatly 

rejoice when I sing to You, 

And my soul, which You 

 .رنم لكأذ إتبتهج شفتاي . 21

لساني و. تهاخلصتونفسي التي 

ً أ  .اليوم كله يلهج ببرك يضا
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;y`etakcotc@ èti de nem pakelac 

ef̀eermeletan ǹtekme;myi nem 

peksousou `mpi`ehoou tyrf. 

have redeemed. My tongue 

also shall talk of Your 

righteousness all the day 

long. 

Eswp ausan[isipi ouoh 

ǹtou[isws `nje nyetkw] ǹca na 

pethwou. Allyloui`a. 

For they are 

confounded, For they are 

brought to shame Who seek 

my hurt. Alleluia. 

خجل ونه قد خزي لأ. 22

 هلليلويا. .الملتمسون لي شراً 

 

71- Psalm 71 (72) 
 ونبعسالوالحادي  المزمور

 

Pi'almoc =o=a `eColomwn. 
A Psalm of Solomon. .مزمور لسليمان 

Vnou] ma pekhap `mpiouro@ ouoh 

tekme;myi `mp̀syri ̀nte `pouro@ `e]hap 

èpeklaoc qen oume;myi@ nem nekhyki 

qen ouhap. 

Give the king Your 

judgments, O God, and 

Your righteousness to the 

king’s Son. He will judge 

Your people with 

righteousness, and Your 

poor with justice. 

اعطي احكامك للملك  اللهم. 1

شعبك ل . ليحكمالملك وبرك لابن

 .ومساكينك بالحقبالعدل 

Nitwou marou[i `nouhiryny 

m̀peklaoc nem nikalamvo. 

The mountains will 

bring peace to the people, 

and the little hills, by 

righteousness. 

ً  كاموالآ تحمل الجبال. فل2  سلاما

 .شعبكل

Ouoh efè]hap ènihyki ǹte pilaoc 

qen oume;myi@ ouoh `̀fnanohem 

ǹnisyri `nte nihyki@ ouoh ef̀e;ebi`o 

ǹouca`mme;nouj. 

He will bring justice to 

the poor of the people; He 

will save the children of the 

needy, and will break in 

pieces the oppressor. 

 ين الشعبيقضي لمساك. و3

يخلص بني البائسين و بعدل.

 .ويسحق الظالم

Ouoh efèmoun `ebol nem v̀ry nem 

qajwf m̀piioh ǹhanjwou ǹjwou. 

They shall fear You as 

long as the sun and moon 

endure, throughout all 

generations. 

يخشونك ما دامت الشمس . 4

 .جيلفجيل لى إقدام القمر و

Efè̀i `epecyt `mv̀ry] ǹoumounhwou 

èjen oucort@ nem `mv̀ry] 

ǹhanteltili eu;̀ly hijen p̀kahi. 

 

He shall come down 

like rain upon the grass 

before mowing, like 

showers that water the 

earth. 

 ة.ينزل مثل المطر على الجز. 5

 الأرض.على  قطرات تقطر ومثل
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Ec`èasai ǹje oume;myi qen 

nef̀ehoou@ nem `p̀asai ǹte ouhiryny 

satefmounk ǹje piioh. 

In His days, the 

righteous shall flourish, and 

abundance of peace, until 

the moon is no more. 

وكثرة  عدليامه الأيشرق في . 6

 .ى ان يضمحل القمرإلالسلام 

Efèer[oic icjen iom sa iom@ nem 

icjen v̀iaro sa auryjc `n]oikoumeny. 

He shall have dominion 

also from sea to sea, and 

from the River to the ends 

of the earth. 

لى البحر إمن البحر  سوديو. 7

 مسكونة.قاصي الألى إومن النهر 

Euèersorp `nhitou è̀qryi m̀pef̀m;o 

ǹje Ni`e;aus@ ouoh euèlejh kahi `nje 

nefjaji tyrou@ niourwou ǹte :arcoc 

nem Ninycoc eùèini naf ì handwron@ 

niourwou ǹte Niaraboc nem Caba 

eùèini naf ǹhandwron. 

Those who dwell in the 

wilderness will bow before 

Him, and His enemies will 

lick the dust. The kings of 

Tarshish and of the isles 

will bring presents; the 

kings of the Arabs and Seba 

will offer gifts. 

. مامه. تسبق الحبشة فتجثو أ8

. التراب اعداؤه يلحسون وجميع

 ونقدموالجزائر يملوك ترشيش 

 وسبا العربملوك ايا. له الهد

 له العطايا. ونربيق

Euèouwst `mmof tyrou@ ǹje 

niourwou ǹte p̀kahi@ nie;noc tyrou 

eùeerbwk naf. 

Yes, all kings shall fall 

down before Him; all 

nations shall serve Him. 

 الأرض ملوك جميعويسجد له . 9

 .كل الامم تتعبد لهو

Je afnohem ǹouhyki `ebol qen 

t̀jij `noujwri@ nem oujwb vyète 

m̀montef bo`y;oc m̀mau. 

For He will deliver the 

needy when he cries, the 

poor also, and him who has 

no helper. 

من يد  المسكين ينجي نهلأ. 10

لا  يذلاالفقير المستغيث القوي و

 .معين له

Efè]aco èouhyki nem oujwb@ 

ouoh efènohem `nni'u,y ǹte nihyki. 

He will spare the poor 

and needy, and will save the 

souls of the needy. 

يشفق على المسكين . 11

 .الفقراء والبائس ويخلص أنفس

Ouoh efècw] ǹnou'u,y èbol qen 

oumyci@ nem oumetref[i`njonc@ 

f̀taiyout `nje pouran m̀pef`m;o. 

He will redeem their life 

from oppression and 

violence; and precious shall 

be their blood in His sight. 

 الرياء من أنفسهم . وينقذ12

 .يهداً لميكر . يكون اسمهمالظلمو

Efèwnq ouoh euè] naf `ebol qen 

pinoub ǹte ]Arabià@ eùetwbh 

e;bytf `ncyou niben ouoh eu`ècmou 

èrof ̀mpièhoou tyrf. 

And He shall live; and 

the gold of Sheba will be 

given to Him. Prayer also 

will be made for Him 

continually, and daily He 

shall be praised. 

 .أبسيعطي من ذهب يعيش و. 13

 كل حين.جله ون من أويصل

 في كل يوم. هونيباركو
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Euèswpi ǹoutajro hijen pikahi 

nem hijen nilakh ǹte nitwou. 

There will be an 

abundance of grain in the 

earth, on the top of the 

mountains. 

. يكون سنداً على الأرض 14

 وعلى أركان الجبال.

Euè[ici `nje pefoutah èhote 

piLibanoc@ ouoh ef̀eviri `ebol qen 

oubaki m̀v̀ry] ǹoucim ǹte p̀kahi. 

Its fruit shall wave like 

Lebanon; and those of the 

city shall flourish like grass 

of the earth. 

. ترتفع ثمرته أفضل من 15

ويزهر من المدينة مثل لبنان. 

 .ضرعشب الأ

Marefswpi `nje pefran 

ef̀cmarwout sa èneh@ qajwf m̀v̀ry 

f̀sop `nje pefran. 

His name shall endure 

forever; His name shall 

continue as long as the sun. 

ً  اسمه. فليكن 16 بد. لى الأإ مباركا

 .اسمه مدوالشمس ي دامقو

Euè[ic̀mou `ǹqryi `nqytf ̀nje 

nivuly tyrou ǹte `pkahi ouoh 

eùe]ẁou naf ǹje nie;noc tyrou. 

And men shall be 

blessed in Him; all nations 

shall call Him blessed. 

 جميع قبائلبه  تباركتو. 17

 .ه. وكل الأمم تمجدرضالأ

Fc̀marwout `nje P[oic Vnou] 

m̀piIcrayl@ vyètiri `nhan;svyri 

m̀mautf@ `f`cmarwout `nje piran 

e;ouab ǹte pefwou sa èneh nem sa 

èneh `nte pieneh@ efèmoh ǹje p̀kahi 

tyrf èbol qen pefẁou@ ec`eswpi 

ec`eswpi. Allyloui`a. 

Blessed be The Lord 

God, the God of Israel, who 

only does wondrous things. 

And blessed be His glorious 

name forever! And let the 

whole earth be filled with 

His glory. Amen and Amen. 

Alleluia. 

 إسرائيل، إلهمبارك الرب . 18

مبارك و. الصانع العجائب وحده

 لى الدهرإ القدوس اسم مجده

ولتمتلئ  هور.دال لى دهروإ

مين ثم آ .الارض كلها من مجده

 هلليلويا. .ينآم

 

72- Psalm 72 (73) 
 ونبعسالالثاني و المزمور

 

Pi'almoc =o=b `nte Acav. 
A Psalm of Asaph. من  لا تغار. )سافمزمور لآ

الآثمة أو المتكبرين "هذه الدنيا 
 .(الظالمة"

Hwc ouaga;oc pe Vnou] 

m̀piIcrayl `nnyetcoqen utwn pouhyt@ 

ànok de satenkekouji aukim ǹje 

navat@ satenkekouji auvwn `ebol 

Truly God is good to 

Israel, to such as are pure in 

heart. But as for me, my 

feet had almost stumbled; 

my steps had nearly slipped. 

نما صالح الله لاسرائيل . إ1

نا فكادت تزل أاما  .نقياء القلبلأ

 .لولا قليل لزلقت خطواتي .قدماي
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ǹje natatci. 

Je ai,oh `èhryi èjen 

niparanomoc@ ainau ethiryny `nte 

nirefernobi. 

For I was envious of the 

boastful, when I saw the 

prosperity of the wicked. 

ى فمخال ي غرت مننلأ. 2

 الخطاة.يت سلامة أذ رإ الناموس.

Je m̀mon emton sop qen poumou@ 

ouoh outajro qen noumactiggoc. 

For there are no pangs 

in their death, but their 

strength is firm. 

شدائد.  في موتهم ليس . لأن3

 .ثابتهم نكياو

Je ceqen qici ǹrwmi an ouoh 

ǹnouermactiggoin m̀mwou nem 

nirwmi@ e;be vai acàmoni m̀mwou ̀nje 

]metrefhi`pho@ au]hiẁtou `nouadiki`a 

nem oumetàcebyc. 

They are not in trouble 

as other men, nor are they 

plagued like other men. 

Therefore, pride serves as 

their necklace; violence 

covers them like a garment. 

ليسوا في تعب الناس ومع . 4

لذلك تقلدوا  .البشر لا يصابون

 .لبسوا كثوب ظلمهم .الكبرياء

Ec`èi èbol `nje touadikia m̀v̀ry] 

ne `ebol qen ouwt. 

Their eyes bulge with 

abundance. 
 م.. يخرج مثل الشحم ظلمه5

Aucini aucemni `nte pouhyt@ 

aumeuì ouoh aucaji `noumetpethwou. 

They have more than 

heart could wish. They 

scoff and speak wickedly. 

. جاوزوا تصورات القلب. 6

 .يستهزئون ويتكلمون بالشر

Aucaji ǹoumet[i`njonc sa è̀hryi 

è̀p[ici@ rwou aucemnytf sa è̀hryi 

è̀tve@ ouoh poulac afcini hijen 

p̀kahi. 

Concerning oppression; 

they speak loftily. They set 

their mouth against the 

heavens, and their tongue 

walks through the earth. 

ظلماً. العلاء . تكلموا حتى إلي 7

فواههم في السماء أجعلوا 

 الأرض.في  والسنتهم تتمشى

E;be vai ef̀ekotf ǹje palaoc 

èpaima@ ouoh haǹehoou eujyk èbol 

eùejemou ǹqytou. 

Therefore, his people 

return here, and waters of a 

full cup are drained by 

them. 

لى إ ىذلك يرجع شعب ل. من أج8

وكمياه مروية يمتصون  .هناه

 .منهم

Ouoh aujoc je pwc afemi ǹje 

Vnou] ie ouon emi sop qen Pet[oci. 

And they say, “How 

does God know? And is 

there knowledge in the 

Most High.” 

كيف يعلم الله وهل عند  :وقالوا. 9

 ؟العلي معرفة

Hyppe ic nai hanrefernobi ne 

ouoh ceereuyenin@ aùamoni 

Behold, these are the 

ungodly, who are always at 

ease; they increase in 

هم و خطاةهؤلاء هم . ف10

الى الدهر يكثرون  .نخصبوم

 .ثروة
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ǹoumetramaò sa èneh. 
riches. 

Ouoh aijoc je hara qen 

oumetevlyou ai;̀maiè pahyt@ ouoh 

aiiwi ǹnajij èbol qen nia;nobi. 

Surely, I have cleansed 

my heart in vain, and 

washed my hands in 

innocence. 

ً . وقلت: 11 قد زكيت قلبي  حقا

 .وغسلت بالنقاوة يدي   .باطلاً 

Ouoh aiswpi euermactiggoin m̀moi 

;mpìehoou tyrf@ ouoh pacohi sa 

ninau ǹte toouì icje naijw m̀moc@ je 

]nacaji m̀pairy]@ hyppe ic ]genea 

ǹte neksyri ;yètaicemni nemac. 

For all day long I have 

been plagued, and 

chastened every morning. If 

I had said, “I will speak 

thus,” Behold, I would have 

spoken as such. 

. وصرت مصاباً طول النهار. 12

إن  وتوبيخي إلى أوقات الغدوات.

 كنت تكلمت، فإني هكذا أخبر.

Ai,ac qen pahyt e;ri`emi@ ouoh 

vai ouqici pe m̀pam̀;o `ebol sa ]senyi 

èqoun `mpima e;ouab ǹte Vnou]@ 

ouoh `ntaka] èniqaeu. 

Behold, here is the 

generation of Your 

children; whom I placed in 

my heart to help. When I 

thought how to understand 

this, it was too painful for 

me. Until I went into the 

sanctuary of God; then I 

understood their end. 

الذي  جيل بنيك. فها هوذا 13

عهدته. وجعلته في قلبى لكي 

 ،فلما قصدت معرفة هذاأعرف. 

ي عيني حتى دخلت ذا هو تعب فإ

 .خرتهمآانتبهت الى مقادس الله و

Plyn e;be noumetdoloc akcemni 

nwou@ akraqtou è̀qryi è̀pjintou[ici@ 

pwc auswpi è̀psafe èxapina@ 

aumounk autako e;be touànomià 

m̀v̀ry] ǹouracoui ǹte vye;nanehci. 

Surely You set them in 

slippery places; You cast 

them down to destruction. 

Oh, how they are brought to 

desolation, as in a moment! 

They are utterly consumed 

with terrors; as a dream 

when one awakes. 

 اسقطتهمكن من أجل غشهم . ل14

كيف وطرحتهم حين ارتفعوا. 

بادوا  .صاروا للخراب بغتة

أجل اثمهم مثل حلم من وهلكوا 

 المستيقظ.

P[oic qen tekbaki ekèswsf 

ǹtouhikwn je afrwkh `nje pahyt 

ouoh auswbt ǹje na[̀lwt. 

So, Lord, when You 

awake, You shall despise 

their image. Thus my heart 

was grieved, and I was 

vexed in my mind. 

تحتقر  ،يا رب عند التيقظ. 15

تمرمر  قد نهفي مدينتك. لأ خيالهم

 .كليتي   وانتخست فيقلبي 

Anok de naisys pe ouoh m̀pièmi@ 

aier ̀mv̀ry] `noutebny nahrak. 

I was so foolish and 

ignorant; I was like a beast 

before You. 

 لم.عكنت مهاناً ولم أ ناأو. 16

 .عندك ةبهيمالصرت ك

Ouoh ànok ],y nemak `ncyou 

niben@ akàmoni `ntajij `noùinam. 

Nevertheless, I am 

continually with You; You 

hold me by my right hand. 

17 . ً  مسكتُ أ .معك ولكني دائما

 .بيدي اليمنى
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Ouoh `ǹhryi qen pekco[ni 

ak[imwit nyi@ ouoh aksopt `erok nem 

ouẁou. 

You will guide me with 

Your counsel, and afterward 

receive me to glory. 

ك تهديني وبعد الى . وبمشورت18

 .مجد تاخذني

Ou gar etsop nyi qen t̀ve@ ouoh 

ou pe è]ouasf ǹtotk hijen p̀kahi@ 

afmounk ǹje pahyt nem tacarx@ 

Vnou] ǹte pahyt ouoh tatoi pe 

Vnou] sa èneh. 

Whom have I in heaven 

but You? And there is none 

upon earth that I desire 

besides You. My flesh and 

my heart fail; but God is the 

strength of my heart and my 

portion forever. 

 معك لامن لي في السماء و. 19

ً أ قد فني  .رضفي الأ ريد شيئا

صخرة قلبي  وجسدي. قلبي

 .الله الى الدهر هو ونصيبي

Hyppe ic nye;oùyou cabol `mmok 

cenatako@ ouon niben èterporneuin@ 

akfotou èbol harok. 

For indeed, those who 

are far from You shall 

perish; You have destroyed 

all those who desert You for 

harlotry. 

عنك يدون هوذا البع ها نلأ. 20

 اةزنالكل . استأصلت ونهلكي

 .عنك

Anok de ou`aga;on nyi pe `etomt 

èVnou] `e,w ǹtahelpic qen P[oic@ 

e;riviri ènekc̀mou tyrou qen nipuly 

ǹte t̀seri `nCiwn. Allyloui`a. 

But, it is good for me to 

draw near to God; I have 

put my trust in the Lord 

God, that I may declare all 

Your works in the gates of 

the daughter of Zion. 

Alleluia. 

 قلتصاالا خير لينا فأما . أ21

على الرب اتكالى.  جعل. وأن أللهبا

في أبواب  كتسابيحخبر بكل لأ

 هلليلويا.ابنة صهيون. 

 

73- Psalm 73 (74) 
 ونبعسالو الثالث المزمور

 

Pi'almoc pika] =o=g `nte Acav. 
A Psalm of Asaph. الله يهلك . )سافلآ فهم مزمور

ة للبشر "مرثاة القوات المضاد
 .("خراب الهيكل ىعل

E;beou Vnou] akhiten `ncwk sa 

qaè@ afjwnt ǹje pekm̀bon `ejen 

niècwou ǹte pek`ohi. 

O God, why have You 

cast us off forever? Why 

does Your anger smoke 

against the sheep of Your 

pasture? 

 .بدلماذا رفضتنا يا الله الى الأ. 1

لماذا يدخن غضبك على غنم 

 .كيتعر

Ariv̀meùi ǹtekcunagwgy 

;yètakj̀voc icjen sorp@ akcw] 

m̀p̀s̀bwt ǹte tekk̀lyronomià@ pitwou 

ǹte Ciwn vai ètakswpi `ǹqryi `nqytf. 

Remember Your 

congregation, which You 

have purchased of old, The 

scepter of Your inheritance, 

which You have redeemed; 

this Mount Zion where You 

have dwelt. 

ذكر جماعتك التي اقتنيتها منذ . أ2

جبل  .ميراثك قضيبديت تفا .القدم

 .هذا الذي سكنت فيهصهيون 
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Fai ǹtekjij è̀hryi èjen 

toumet[acihyt sa èbol. 

Lift up Your hand 

against their pride forever. 
 تكبرهم إلى لىيدك عارفع . 3

 .بدالأ

Ceos `nje nipethwou `etafaitou 

ǹje pijaji qen nye;ouab ǹtak@ ouoh 

ausousou `mmwou ǹje nye;moc] 

m̀mok qen ;̀my] m̀peksai. 

The enemy has done 

many evil things to Your 

saints. Your enemies roar in 

the midst of Your meeting 

place. 

شرور التي صنعها ال . كثيرة هى4

يسيك. وافتخر بها قدبالعدو 

 .دكيوك في وسط عمبغض

Au,w `nnoumyini ǹhanmyini ouoh 

m̀pi`emi. 

They set up their 

banners for signs; with no 

regards. 

ولم  اتعلامياتهم آجعلوا . 5

 يعلموا.

Mv̀ry] `mpimwit èqoun etca`pswi 

nem m̀v̀ry] qen ouiahs̀syn ǹse. 

They seem like men 

who lift up Axes among the 

thick trees. 

فؤوس  ينرافع مكأنهظهرون ي. 6

 .شجار المشتبكةعلى الأ

Aukwrj `nnecrwouì qen 

hankelebin `ǹqryi qen oukelebin@ nem 

oumaji eucop auraqtc è`qryi aurwkh 

m̀pekma e;ouab qen ou,̀rwm. 

And now they break 

down its carved work, all at 

once, With axes and 

hammers. They have set fire 

to Your sanctuary. 

ا. منقوشاته بالفؤوس. قطعوا 7

معاً  والمعاولوبالفؤوس 

 قواها إلى أسفل. وأحروحرط

 .النارب موضعك المقدس

Aucwf m̀v̀maǹswpi `nte pekran 

hijen pikahi@ aujoc `ǹqryi qen 

pouhyt ǹje toucuggenia tyrc eucop@ 

je amwini marental[o `nnisai `nte 

P[oic ̀ebol hijen `pkahi@ nenmyini 

m̀pennau `erwou `mmon `provytyc@ je 

sop ouoh f̀nacouwnten an je. 

They have defiled the 

dwelling place of Your 

name to the ground. They 

said in their hearts, “Let us 

destroy them altogether.” 

They have burned up all the 

meeting places of God in 

the land. We do not see our 

signs; there is no longer any 

prophet; nor is there any 

among us who knows how 

long. 

رض مسكن لأى العدنسوا . 8

قالوا في قلوبهم لنفنيهم  .اسمك

 ً . هلم فلنبطل أعياد الرب من معا

نبي  يسل اها.نر مياتنا ل.آرضلأا

 ا بعد.نَ موجود ولا يعرفَ 

Sa ;̀nau je Vnou] f]sws ǹje 

pijaji ouoh vy et]oubyn f]jwnt 

mpekran sa qaè. 

O God, how long will 

the adversary reproach? 

Will the enemy blaspheme 

Your name forever? 

 

العدو.  متى يا الله يعير. إلى 9

يهين اسمك الى  لنا المقاومو

 .الغاية

E;be ou ,̀natac;o ntekjij nem 

tekouìnam èbol qen ;̀my] nkenk sa 

Why do You withdraw 

Your hand, even Your right 

hand? Take it out of Your 

bosom and destroy them. 

 .لماذا ترد يدك ويمينك. 10

من وسط حضنك اخرجها 

 وافنيهم.
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èbol. 

Vnou] de `n;of pe penouro 

qajwf m̀`p̀eneh aferhwb èoujai qen 

;̀my] m̀p̀kahi. 

For God is my King 

from of old, working 

salvation in the midst of the 

earth. 

 .منذ القدم ناملكهو ف اللها . أم  11

 الأرض.في وسط  اً خلاص صنع

N;ok aktajro `mv̀iom qen 

tekjom@ `n;ok akqomqem nniàvyoùi 

ǹte nid̀rakwn hijen nimwou. 

You divided the sea by 

Your strength; You broke 

the heads of the sea serpents 

in the waters. 

ت . أنت البحر بقوتكددنت شأ. 12

رؤوس التنانين على  سحقت

 .المياه

N;ok aklec niàvyoùi ǹte 

pid̀rakwn@ ouoh aktyif ̀ǹqre m̀pilaoc 

ǹte ni`e;aus. 

You broke the heads of 

Leviathan in pieces, and 

gave him as food to the 

people inhabiting the 

wilderness. 

نت رضضت رؤوس . أ13

ً جعلته طع .لوياثان لشعب  اما

 ة.البري

N;ok akvwji ǹnimoumi nem 

nimouncwrem ǹ;ok pe etak;̀re 

niiarwou ettajryout swoùi@ vwk pe 

pièhoou@ vwk on pe pièjwrh@ ǹ;ok 

akcob] `mpiry nem piioh. 

You broke open the 

fountain and the flood; You 

dried up mighty rivers. The 

day is Yours, the night also 

is Yours; You have 

prepared the light and the 

sun. 

الأودية. و نوعيالنت فجرت . أ14

دائمة لا نهارلأت اجففنت أ

ً ألك لك النهار و. الجريان  يضا

 قمر.وال شمست الأنت هيأ .الليل

N;ok ak;amiò `nni;ws tyrou ̀nte 

p̀kahi@ piswm nem pihynswm ǹ;ok 

ak;amiẁou. 

You have set all the 

borders of the earth; You 

have made summer and 

winter. 

 صنعت جميع حدودنت . أ15

نت أ ربيعالصيف وال .رضالأ

 .خلقتهما

Arivmeuì mpaicwnt ǹtak@ je 

oujaji petaf]sws `mP[oic@ ouoh 

oulaoc `nathyt af]jwnt m̀pekran@ 

m̀per] `nou'u,y ǹni;yrion 

ecnaouwnh nak èbol@ ouoh 

m̀pererpwbs nni'u,y `nte nekhyki 

sa qaè. 

Remember this, that the 

enemy has reproached, O 

Lord, and that a foolish 

people has blasphemed 

Your name. Oh, do not 

deliver the life of Your 

oppressed to the wild beast! 

Do not forget the life of 

Your poor forever. 

ان العدو  ه.هذ خليقتك اذكر. ف16

قد  جاهللا شعبالقد عير الرب و

ش ولوحإلى الا تسلم  .هان اسمكأ

أنفس  لا تنساً معترفة بك. ونفس

 .بدلى الأإ البائسين

Joust èjen tekdià;yky@ je ny 

etoi ǹ,aki ǹte `pkahi aumoh `nniyou 

Remember Your 

covenant; for the dark 

places of the earth are full 

 مين مظللأ ك.لى عهدإانظر . 17

لا اثماً. ت وا البيولأمقد  رضالأ

 ً الفقير  .يرجعن المنسحق خازيا
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ǹ̀anomià@ m̀peǹ;reftac;o ǹje 

vyet;ebiỳout èaf[isipi@ ouhyki nem 

oujwb euè`cmou èpekran. 

of the haunts of cruelty. Oh, 

do not let the oppressed 

return ashamed! Let the 

poor and needy praise Your 

name. 

 .اسمك نوالبائس يسبحا

Twnk Vnou] mahap èpahap@ 

àrivmeuì `nnisws ètafaitou nak `nje 

piathyt `mpi`ehoou tyrf. 

Arise, O God, plead 

Your own cause. Remember 

how the foolish man 

reproaches You daily. 

اذكر  .قم دعواكأ ،قم يا الله. 18

 .تعيير الجاهل اياك اليوم كله

Ouoh `mpererpwbs `ǹt`cmy ǹte ny 

ettwbh `mmok@ ;̀met[acihyt ǹte ny 

e;moc] m̀mok acì è̀pwsi harok `ncyou 

niben. Allyloui`a. 

Do not forget the voice 

of those who look unto 

You. And do not forget the 

tumult of those who rise up 

against You, who increases 

continually. Alleluia. 

المتضرعين لا تنس صوت . و19

رتفع اد قإليك. كبرياء مبغضيك 

 هلليلويا. .حين لكاليك في 

 

74- Psalm 74 (75) 
 ونبعسالالرابع و المزمور

 

Pi'almoc =o=d ]hwdy `nte Acav  

`e`pjwk `ebol m̀pertako. 

A Psalm of Asaph. في الآخرة وعدم  سافلآ تسبحة
اعتراف وشكر . )الفساد
ين للرب على احساناته الصديق

 .(الله هو القاضي""

tennaouwnh nak èbol Vnou]@ 

tennaouwnh nak èbol@ ouoh 

tennatwbh `mpekran@ eièviri 

ǹneksvyri tyrou@ `eswp aisan[i 

ǹoucyou ànok eiè]hap qen 

petcoutwn. 

We give thanks to You, 

O God, we give thanks! For 

Your wondrous works 

declare that Your name is 

near. When I choose the 

proper time, I will judge 

uprightly. 

عترف لك. ن .يا اللهعترف لك ن. 1

جميع حدث بون .اسمكوندعو ب

 لأحكم ن ميعاداً عيأني ك. إعجائب

 ة.ماستقبالا

Afbwl èbol ǹje `pkahi nem ouon 

niben etsop ǹqytf@ ànok aitajro 

ǹnefc̀tuloc@ aijoc ̀nniparanomoc je 

m̀pererparanomin@ nem nirefernobi 

je m̀per[ici `mpetentap@ ouoh 

m̀pertwoun `mpetentap `ep[ici@ 

The earth and all its 

inhabitants are dissolved; I 

set up its pillars firmly. I 

said to the boastful, ‘Do not 

deal boastfully.’ And to the 

wicked, ‘Do not lift up the 

horn. Do not lift up your 

horn on high; do not speak 

with a stiff neck.’ 

نا أ .كل سكانهاذابت الارض و. 2

لا  ،قلت للمفتخرين .عمدتهاأت ثب

لا ترفعوا  ،شرارللأو .تفتخروا

 ً لا ترفعوا الى العلى قرنكم  .قرنا

 الظلم.ب على الله لا تتكلمواو
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m̀percaji `nca Vnou] qen oumet[i 

ǹjonc. 

Je oude `ebol qen nimwit èbol 

oude `ebol qen nimanhwtp oude `ebol 

qen nitwou nsafe@ je Vnou] 

ouref]hap pe@ vai saf;ebiof ouoh 

vai saf[acf. 

For exaltation comes 

neither from the east, nor 

from the west nor from the 

south. But God is the Judge: 

He puts down one, and 

exalts another. 

 

 ولا منرق انه لا من المش. فإ3

المقفرة.  الجبال ولا منرب االمغ

هذا يضعه  ديان،هو ال الله لأن

 .وهذا يرفعه

Je ouon ouavot qen nenjij 

m̀P[oic efmeh `nyrp ǹakraton ef;yt@ 

ouoh afriki `ebol qen vai èvai. 

For in the hand of the 

Lord there is a cup, and the 

wine is red. It is fully 

mixed, and He pours it out. 

ً أالرب ك ييدبن لأ. 4  ممتلئة سا

متزجاً. وهو يسكب مصرفاً  راً خم

 منها.

Plyn pefcorem `mpafvwn `ebol@ 

euecw tyrou ǹje nirefernobi `nte 

p̀kahi. 

Surely, its dregs shall all 

the wicked of the earth 

drain and drink down. 

 يشرب لم يهرق. لكن عكرها. 5

 .رضالأ خطاةه كل من

Anok de eiè ;elyl sa èneh@ 

ouoh `ntaer'alin èVnou] `nIakwb. 

But I will declare 

forever, I will sing praises 

to the God of Jacob. 

بد لى الأبتهج إفأا . وأما أن6

 .له يعقوبلإ تلروأ

}naqomqem ǹnitap tyrou ̀nte 

nirefernobi@ ouoh efè[ici ǹje p̀tap 

ǹte ni;̀myi. Allyloui`a. 

 

All the horns of the 

wicked I will also cut off, 

but the horns of the 

righteous shall be exalted. 

Alleluia. 

خطاة. قرون ال . أحطم كل7

 هلليلويا. ين.قرن الصديق ويرتفع

 

75- Psalm 75 (76) 
 ونبعسالالخامس و المزمور

 

Pi'almoc =o=e `nte Acav@ `e`pjwk 

`ebol qen hanhwc@ ]hwdy e;be 

piAccuroc. 

A Psalm of Asaph.  في التمام وفي  سافلآمزمور
التسابيح. تسبحة من أجل 

راف بعدل الاعت. )الأشوري
 .("وحكمة الله "نشيد نجاة

Fouwnh `ebol ǹje Vnou] qen 

]Ioudèa@ ounis] pe pefran qen 

piIcrayl@ afswpi qen ouhiryny `nje 

In Judah God is known; 

His name is great in Israel. 

In Salem also is His 

tabernacle, and His 

 عظيمو .في يهوذا ظاهرالله . 1

إسرائيل. صار اسمه في هو 

ومسكنه في في ساليم ه موضع

 .صهيون
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pefma nem pefmanswpi qen Ciwn. 
dwelling place in Zion. 

Afqomqem `mmau ̀mp̀amahi `nte 

nouvi]@ ouhoplon nem oucyfi nem 

oupolemoc. 

There He broke the 

arrows of the bow, The 

shield and sword of battle. 

يهم، قس عزة هناك سحق. 2

 ً ً وسيف سلاحا  حرباً.و ا

<naerouwini ǹ;ok qen ous̀vyri 

èbol qen hantwou `ǹeneh. 

You are more glorious 

and excellent than the 

mountains of prey. 

جبال لاتضئ بالعجب من  نت. أ3

 بدية.لأا

Aùs;orter tyrou ̀nje niatka] 

qen pouhyt@ auenkot qen pouenkot 

ouoh `mpoujem`hli nirwmi tyrou `ete 

]metramaò qen noujij. 

The stouthearted were 

plundered; they have sunk 

into their sleep; and none of 

the mighty men have found 

the use of their hands. 

. شداء القلبأ. اضطرب كل 4

يجدوا هم ولم مون هجعوا في

جميع الرجال الذين الغنى  شيئاً،

 .يديهمبأ

Ebol qen tekèpitimià Vnou]@ 

ǹIakwb auhunim `nje ny ettalyout 

èni`h;wr. 

At Your rebuke, O God 

of Jacob, both the chariot 

and horse were cast into a 

dead sleep. 

 ، ناميعقوب إلهمن انتهارك يا . 5

 .خيلالوفارس ال

N;ok koi ǹho]@ ouoh nim e;nas] 

èqoun `èhrak@ icjen picyou fsop ǹje 

pekjwnt. 

You, Yourself, are to be 

feared; and who may stand 

in Your presence when once 

You are angry? 

اومك. هوب فمن يقرمهو نت أ .6

 منذ الزمان رجزك كائن.

Ak;onten nouhap `ebol qen t̀ve@ 

p̀kahi aferho] ouoh afheri `mmof. 

You caused judgment to 

be heard from heaven; the 

earth feared and was still 

7 . ً  .من السماء اسمعت حكما

 .تصمترض فزعت والأ

Qen p̀jinteftwnf `nje Vnou] 

euhap `enohem ǹniremraus tyrou ̀nte 

p̀kahi. 

When God arose to 

judgment, to deliver all the 

oppressed of the earth. 

ص خليعند قيام الله للقضاء ل. 8

 الأرض.كل ودعاء 

Je v̀meuì `nourwmi efèouwnh nak 

èbol@ ouoh pcwjp `nte oumeuì 

ef̀eersai nak 

Surely, the thought of 

man shall confess to You O 

Lord, and the remainder of 

thought shall keep a feast to 

You. 

فكر الإنسان يعترف لك يا ن لأ. 9

 رب، وبقية الفكر تعيد لك.

Twbh ouoh masebiẁ `mP[oic 

Petennou]@ ouon niben etkw] `erof 

Make vows to The Lord 

your God, and pay them. 

Let all who are around Him 

bring presents to Him who 

. لهكمإوفوا للرب أانذروا و. 10

 هل ندموكل المحيطين به يق

 القرابين.
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eùèI ni naf `nhandwron. 
ought to be feared. 

vyetoi `nho] ouoh et̀wli 

ǹnip̀neuma `nte niar,wn@ vyetoi 

ǹho] qatotou nniourwou tyrou ǹte 

p̀kahi. Allyloui`a. 

He shall cut off the 

spirit of princes; He is 

awesome to the kings of the 

earth. Alleluia. 

ح ارونزع أي. المرهوب والذي 11

 المخوف عند جميع .الرؤساء

 . هلليلويا.رضملوك الأ

 

76- Psalm 76 (77) 
 ونبعسالالسادس و المزمور

 

Pi'almoc =o^ `nte Acav èp̀jwk 

èbol èjen Idi;oun. 

A Psalm of David, on 

Jeduthun. 
على لآساف في الآخرة  مزمور
مراحم الله وأسراره تبدد ) يدوثون

قلق النفس "الماضي 
 (.والحاضر"

Aiws ǹta`cmy è̀pwsi ha P[oic 

nem tac̀my `èpwsi ha Vnou]@ ouoh 

af]̀h;yf `eroi qen p̀̀ehoou 

m̀pahojhej@ aikw] ǹca Vnou] ǹ̀qryi 

qen najij@ qen pièjwrh m̀pef̀m;o 

m̀pous̀erhal m̀moi. 

I cried out to God with 

my voice -- to God with my 

voice; and He gave ear to 

me. In the day of my 

trouble I sought the Lord; 

My hand was stretched out 

in the night without ceasing. 

ت، صرخرب لى الإصوتي ب. 1

في  لي  إصغى أف .صوتيب إلي الله

في  ،بيدي التمست الله .يشدتيوم 

. بسطت قدامه الليل  يدي 

Ouoh `mpecouws ǹje ta'u,y 

e;rou]nom] nac@ aier̀vmeuì m̀Vnou] 

ouoh aiounof aiermeletan ouoh 

aferkouji `nhyt ǹje pa`pneuma. 

My soul refused to be 

comforted. I remembered 

God, and was troubled; I 

complained, and my spirit 

was overwhelmed. 

 .تعزيأن تنفسي شأ ولم ت. 2

ناجيت  ففرحت. الله تذكر

 .روحي فصغرت

Auersorp `ntaho `nnamanàreh 

ǹje najaji tyrou@ ais̀;orter ouoh 

m̀picaji aimokmek `ehaǹehoou 

ǹar,eoc@ ouoh hanrompi ǹ̀eneh 

aierpoumeuì@ ouoh aiermeletan qen 

pièjwrh ǹ̀hryi qen pahyt. 

 

You hold my eyelids 

open; I am so troubled that I 

cannot speak. I have 

considered the days of old, 

The years of ancient times. I 

call to remembrance my 

song in the night. 

. سبقت جميع أعدائى فأدركت 3

تفكرت المحارس. قلقت ولم أتكلم. 

 ولى. وتذكرت فييام الألأفي ا

اذكر ترنمي في . يةبدالسنين الأ

 .قلبيبالليل 
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Naic̀rwft ouoh naiqotqet 

m̀pa`pneuma my f̀na,at `ncwf ǹje 

P[oic sa `eneh@ ouoh `fnaouahtotf an 

je e;ref]ma]. 

I meditate within my 

heart, And my spirit makes 

diligent search. Will the 

Lord cast off forever? And 

will He be favorable no 

more? 

لى إهل  .وروحي تبحثناجي أ. 4

 ولا يعود ،يرفض الرب بدالأ

 ؟للرضا بعد

Ie `fnaswt mpefnai èbol sa qa`e 

icjen jwou sa jwou@ my f̀naerpwbs 

ǹsenhyt `nje Vnou] my f̀natahno 

ǹnefmetsenhyt qen pefjwnt. 

Has His mercy ceased 

forever? Has His promise 

failed forevermore? Has 

God forgotten to be 

gracious? Has He in anger 

shut up His tender mercies? 

 ،بد رحمتههل انتهت الى الأ. 7

 ؟من جيل إلى جيلانقطعت كلمته 

يمنع  هل وأ ته،فأل نسي الله ره

 ؟برجزه مراحمه

Ouoh pejyi je ]nou ainaerhytc@ 

vai pe `psib] ǹ;òùinam `mvyet[oci. 

And I said, “This is my 

anguish; but I will 

remember the years of the 

right hand of the Most 

High.” 

 هوهذا  الآن فهمت. فقلتُ . 6

 .ير يمين العلييتغ

Aierv̀meùi nnih̀byoùi ǹte P[oic@ 

je ]near`vmeùi icjen t̀ar,y ǹte 

neksvyri. 

I will remember the 

works of The Lord. Surely I 

will remember Your 

wonders of old. 

تذكر أ لأني عمال الربأذكر . أ7

 .عجائبك منذ القدم

Ouoh ]naermeletan qen 

nekh̀byouì tyrou@ ouoh eièswpi eimyn 

qen nekh̀byoùi. 

I will also meditate on 

all Your work, and talk of 

Your deeds. 

الهج بجميع افعالك و. 8

 .ناجيأوبصنائعك 

Vnou] àre pekmwit qen pe;ouab@ 

nim ̀nnou] etoi `nnis] m̀`vry] 

m̀Pennou]@ `n;ok pe Vnou] etìri 

ǹhans̀vyri@ akouwnh ǹtekjom èbol 

qen nilaoc@ akcw] m̀peklaoc ǹ̀hryi 

qen pekswbs@ nensyri ̀nIakwb nem 

Iwcyv. 

Your way, O God, is in 

the sanctuary; who is so 

great a God as our God? 

You are the God who does 

wonders. You have declared 

Your strength among the 

peoples. You have with 

Your arm redeemed Your 

people, the sons of Jacob 

and Joseph. 

ي أ .اللهم في القدس طريقك. 9

الله هو نت أ إلهنا.عظيم مثل  إله

 أظهرت في .صانع العجائب

ت بذراعك . خلصالشعوب قوتك

 .ويوسفبني يعقوب  ،شعبك

Vnou] aunau èrok `nje hanmwou@ 

aunau èrok ǹje hanmwou ouoh 

auerho]@ aùs;orter ǹje ninoun ǹten 

The waters saw You, O 

God; the waters saw You, 

they were afraid; the depths 

also trembled. 

تك أر .ابصرتك المياه يا الله. 10

 اللججضطربت ا .المياه ففزعت

 من كثرة دوي المياه.
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p̀̀asai ǹt̀c̀my ǹte hanmwou. 

Ni[ypi au] `ntoùcmy@ ke gar 

nekco;nef cemosi t̀c̀my `nte 

nekqarabai qen pit̀ro,oc. 

The clouds poured out 

water; the skies sent out a 

sound; Your arrows also 

flashed about. The voice of 

Your thunder was in the 

whirlwind. 

ً أ .اهعطت السحب صوت. أ11  يضا

 ودك فيرع ت. صوسهامك طارت

 .الغيوم

Nekcetebryj auerouwini 

è]oikoumeny@ afkim ouoh afc̀;erter 

ǹje p̀kahi. 

The lightnings lit up the 

world; the earth trembled 

and shook. 

. المسكونةبروقك اضاءت . 12

 .ارتعدتالأرض و تزلزلت

Vnou] ère pekmwit ǹ̀qryi qen 

v̀iom ouoh nekmam̀mosi qen hanmwou 

euos@ ouoh nektatci ǹnoucouẁnou. 

Your way was in the 

sea, Your path in the great 

waters, and Your footsteps 

were not known. 

. في البحر طريقك. يا الله 13

 .المياه الكثيرة ك فيومسال

 .عرفتُ  ثارك لاآو

Ak[imwit m̀peklaoc m̀v̀ry] 

ǹhanècwou qen t̀jij m̀Mwùcyc nem 

Aàrwn. Allyloui`a. 

You led Your people 

like a flock by the hand of 

Moses and Aaron. Alleluia. 

هديت شعبك كالغنم بيد . 14

 هلليلويا. .روناوهموسى 

 

77- Psalm 77 (78) 
 ونبعسالالسابع و المزمور

 

Pi'almoc pika] =o=z `nte Acav. 
A Psalm of Asaph. قصة  .سافلآ فهم رمزمو

الله هو الراعي عبر ) تاريخية.
 .(التاريخ

Mah;yten palaoc `epanomoc@ rek 

netenmasj `enicaji ǹte rwi. 

Give ear, O my people, 

to my law. Incline your ears 

to the words of my mouth. 

 .يناموسلى إاصغ يا شعبي . 1

 .لى كلام فميإذانكم آميلوا أ

Ainaouwn ǹrwi qen 

hanparaboly@ ouoh `ntacaji 

ǹnyethyp icjen sorp. 

I will open my mouth in 

a parable; I will utter dark 

sayings of old. 

. وأنطق ل فميامثالأفتح ب. أ2

 .منذ القدمبالخفيات 

Nyetanco;mou an`emi ̀erwou ouoh 

nenio] aucaji qatoten@ ouoh 

m̀pouhwp `ebol ha nousyri sa ke 

jwou. 

Which we have heard 

and known, and our fathers 

have told us. We will not 

hide them from their 

children. 

التي سمعناها وعرفناها . 3

عن  واخفي . ولمأخبروناباؤنا آو

 .بنيهم
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Euèjw `nnic̀mou ǹte P[oic nem 

nefmetjwri nem nis̀vyri etafaitou. 

Telling to the generation 

to come the praises of The 

Lord, and His strength and 

His wonderful works that 

He has done. 

خر الجيل الآ نوخبر. إذ ي4

عجائب الته ودربتسابيح الرب وق

 ها.التي صنع

Aftaho `noumetme;re `eratc qen 

Iakwb@ ouoh afcemni `nounomoc qen 

p̀Icrayl@ vyetafhonhen ǹnenio] 

èrof hina ǹtoutame nousyri ̀erwou. 

For He established a 

testimony in Jacob, and 

appointed a law in Israel, 

which He commanded our 

fathers, that they should 

make them known to their 

children. 

 .شهادة في يعقوبالقام . إذ أ5

 إسرائيل.في  ناموسالووضع 

فوا بها رِ ع  باءنا ان يُ آ أوصىي ذال

 .ابناءهم

Hopwc ǹtef`emi ̀nje k`ejwou@ 

nisyri ̀etounaj̀vwou@ ouoh 

eùetwounou eu`etame nousyri ̀erwou. 

That the generation to 

come might know them, the 

children who would be 

born, that they may arise 

and declare them to their 

children. 

 نيبنال ،خرلكي يعلم الجيل الآ. 6

فيقومون  ،يولدون الذين

 .بناءهمأويخبرون 

Hina ǹtou,w ǹtouhelpic qen 

Vnou]@ ouoh ǹtous̀temerpwbs 

ǹnih̀byouì `nte Vnou]@ ouoh ǹtoukw] 

ǹca nefentoly hina `ntous̀temer 

m̀v̀ry] ǹnoukeio]. 

That they may set their 

hope in God, and not forget 

the works of God, but keep 

His commandments and 

may not be like their 

fathers. 

 .على الله اعتمادهما يجعلولكي . 7

بل يحفظون  ،عمال اللهأ اولا ينسو

 . لئلا يصيروا مثل آبائهم.وصاياه

Je oujwou efhwou pe ouoh 

ǹref]jwnt@ oujwou pe vyète 

m̀pefcoutwn pefhyt@ ouoh m̀pe 

pef̀pneuma nah] nem Vnou]. 

A stubborn and 

rebellious generation, a 

generation that did not set 

its heart aright, and whose 

spirit was not faithful to 

God. 

لم  جيلاً  .مارداً و شريراً  جيلاً . 8

 .روحه لا آمنت باللهو .قلبه ستقمي

Nensyri ̀nEvrem au[wlk ouoh 

auci] qen hanvi]@ auvonhou qen 

pièhoou ǹte pipolemoc. 

The children of 

Ephraim, being armed and 

carrying bows, turned back 

in the day of battle. 

أوتروا ورموا  بنو افرايم. 9

 .في يوم الحرب اومزهانبالقسى. 

Ouoh `mpoùareh è]dìa;yky ǹte 

Vnou]@ ouoh m̀pououws èmosi qen 

pefnomoc. 

 

They did not keep the 

covenant of God; they 

refused to walk in His law. 

بوا وأ .لم يحفظوا عهد الله. و10

 .هناموسفي  واكأن يسل
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Ouoh auerpwbs ǹnef̀hbyoùi 

e;naneu nem nefs̀vyri etaftamwou 

èrwou. 

And forgot His works 

and His wonders that He 

had shown them. 

 الحسنة الهمونسوا اع. 11

 .راهمأعجائبه التي و

Nis̀vyri etafaitou `mpe`m;o 

ǹnouio] qen p̀kahi `n<ymi qen t̀koi 

ǹJani. 

Marvelous things He 

did in the sight of their 

fathers, in the land of 

Egypt, in the field of Zoan. 

ها قدام صنع. العجائب التي 12

 حقل ، فيرض مصرأفي  آبائهم

 .صوعن

Afvwrj m̀`viom ouoh afènou 

èbol `nqytf@ aftaho ǹhanmwou 

èratou m̀v̀ry] ǹouackoc@ af[imwit 

nwou qen ou[ypi ̀mpièhoou@ ouoh qen 

pièjwrh tyrf qen ouwini ǹoù,rwmy. 

He divided the sea and 

caused them to pass 

through, and He made the 

waters stand up like a heap. 

In the daytime also He led 

them with the cloud, and all 

the night with a light of fire. 

فيه.  همأجازشق البحر ف. إذ 13

هداهم وزق. المياه ك أوقف

الليل كله  فينهار وال ة فيبالسحاب

 .بنور نار

Afvwji `noupetra hi `psafe ouoh 

àf̀tcwou m̀v̀ry] qen ounoun efos@ 

af̀i ǹoumwou èbol qen oupetra@ ouoh 

acìni `èhryi ǹhanmwou `m`vry] 

ǹhaniarwou. 

He split the rocks in the 

wilderness, and gave them 

drink in abundance like the 

depths. He also brought 

streams out of the rock, and 

caused waters to run down 

like rivers. 

 

 .في البريةة شق صخر. 14

خرج عمق كثير. وأ نموسقاهم ك

ً أو .من صخرة اءم  جرى مياها

 .نهاركالأ

Auouahtotou `eernobi èrof on 

ouoh au;̀re pet[oci jwnt qen ouma 

ǹa;mwou. 

But they sinned even 

more against Him by 

rebelling against the Most 

High in the wilderness. 

ً أثم عادوا . 15 . ليهإليخطئوا  يضا

 لى حيث ليس ماء.لعوأغضبوا ا

Auerpirazin m̀Vnou] qen 

nouhyt e;roueretin `nhanqryoùi 

ǹnou'u,y. 

And they tested God in 

their heart by asking for the 

food of their fancy. 

جربوا الله في قلوبهم و. 16

 ً  .لشهوتهم بسؤالهم طعاما

Ouoh aucaji ǹca Vnou] eujw 

m̀moc@ je an f̀nas̀jemjom `nje 

Vnou] ècob] ǹoùtrapeza hi `psafe@ 

je afmisi ǹ]petra auqa] èbol ǹje 

hanmwou ouoh hanmouncwrem 

Yes, they spoke against 

God; They said, “Can God 

prepare a table in the 

wilderness? Behold, He 

struck the rock, so that the 

waters gushed out, and the 

streams overflowed. Can He 

give bread also? Can He 

هل ين: لئفوقعوا في الله قا. 17

يقدر الله ان يرتب مائدة في 

هوذا ضرب الصخرة . البرية

 .وديةفاضت الأفجرت المياه و

ً أهل يقدر ف  وأ ن يعطي خبزاً أ يضا

 ً  .لشعبه يهيئ لحما
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af[wlk m̀mwou@ my ouon`sjom `mmof 

è]wik on@ ie `ecob] `noùtrapeza 

m̀peflaoc. 

provide meat for His 

people?” 

 

E;be vai afcwtem `nje Vnou] 

afhitou èvahou@ où,rwm afmoh qen 

Iakwb@ ouoh oujwnt afì `èhryi `ejen 

`pIcrayl. 

Therefore, The Lord 

heard this and was furious; 

so a fire was kindled against 

Jacob, and anger also came 

up against Israel. 

لذلك سمع الرب فغضب . 18

وسخط  .واشتعلت نار في يعقوب

ً أ  إسرائيل.لى صعد ع يضا

Je m̀pounah] `eVnou] oude 

m̀pouerhelpic èpefoujai. 

Because they did not 

believe in God, and did not 

trust in His salvation. 

 ولا .لم يؤمنوا بالله . لأنهم19

 .تكلوا على خلاصها

Afhonhen `nni[ypi etcap̀swi@ 

ouoh afouwn ǹnirwou ǹte t̀ve 

afhwou nwou ̀noumanna e;rououwm@ 

ouoh ouwik ǹte `tve aftyif nwou@ 

p̀wik ǹte niaggeloc afouomf `nje 

v̀rwmi@ afouwrp nwou `nouq̀re euci. 

Yet He had commanded 

the clouds above, and 

opened the doors of heaven. 

Had rained down manna on 

them to eat, and given them 

of the bread of heaven. Men 

ate angels’ food; He sent 

them food to the full. 

وفتح مر السحاب من فوق أف. 20

ً أوء. السما أبواب  مطر عليهم منا

 .عطاهمأالسماء  خبزو واكليأل

 .خبز الملائكة من كل الانسانوأ

ً طعاملهم  أرسلو  .للشبع ا

Aftounoc ou;ouryc èbol qen 

t̀ve ouoh `ǹqryi qen tefjom afìni 

m̀pi`ement. 

He caused an east wind 

to blow in the heavens; and 

by His power, He brought 

in the south wind. 

السماء  منشرقية  ريح هاج. أ21

 .جنوبية ريح وساق بقوته

Afhwou èjwou `nhancarx m̀v̀ry] 

ǹoukahi@ nem hanhala] euoi ǹtenh 

m̀v̀ry] m̀pisw ǹte niàmaiou@ ouoh 

auhei `è;my] ǹnouparemboly `mp̀kw] 

ǹnoumanswpi. 

He also rained meat on 

them like the dust, feathered 

fowl like the sand of the 

seas. And He let them fall 

in the midst of their camp, 

all around their dwellings. 

 

ً ولح ليهموأمطر ع. 22 مثل  ما

 طيوراً  وكرمل البحر .التراب

وسط  سقطها فيأو .جنحةأذوات 

 .تهمحلاعسكرهم حول مم

Auouwm ouoh auci èmasw@ ouoh 

touèpi;umià afenc nwou ouoh 

m̀pou[̀roh `ebol ha tou`epi;umià. 

 

So they ate and were 

well filled, for He gave 

them their own desire. They 

were not deprived of their 

craving 

تاهم أو .وشبعوا جداً كلوا أف. 23

 .تهمثنهم عن رغبلم يو بشهوتهم
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Eti `ere toùqre ,y qen rwou à 

p̀jwnt m̀Vnou] afi è̀hryi èjwou. 

But while their food was 

still in their mouths, the 

wrath of God came against 

them. 

طعامهم بعد في وإذ كان  .24

 .صعد عليهم غضب الله ،فواههمأ

Ouoh afqwteb ǹ̀qryi qen 

pouhoùo@ ouoh nikecwtp ǹte piIcrayl 

afconhou. 

And slew the stoutest of 

them, and struck down the 

choice men of Israel. 

هم وصرع أكثرقتل . و25

 .إسرائيلمختاري 

qen nai tyrou auernobi `erof on@ 

ouoh `mpounah] ènef̀svyri. 

In spite of this, they still 

sinned, and did not believe 

in His wondrous works. 

 إليه واأفي هذا كله اخط. و26

 .بعجائبه ولم يؤمنوا أيضاً.

Aumounk `nje nouèhoou qen 

oumetevlyou nem noukerompi qen 

ou,wlem. 

Therefore, their days He 

consumed in futility, and 

their years in fear. 

وسنيهم يامهم بالباطل أفنى أف. 27

 .بالرعب

Eswp afsanqwteb `ncwou tote 

èsaukw] ǹcwf ouoh aukotou 

ausorpou ha Vnou]. 

When He slew them, 

then they sought Him; and 

they returned and sought 

earnestly for God. 

 ، حينئذ كانواقتلهم. فلما 28

 .الله لىإورجعوا وبكروا ه نطلبوي

Ouoh auervmeui je Vnou] pe 

pouboỳ;oc ouoh Vnou] et[oci pe 

pourefcw]. 

Then they remembered 

that God was their rock, and 

the Most High God their 

Redeemer. 

 .صخرتهم هو الله وذكروا ان. 29

 منقذهم. الله العليو

Ouoh aumenritf qen rwou@ ouoh 

auje me;nouj `erof qen noulac. 

Nevertheless, they 

flattered Him with their 

mouth, and they lied to Him 

with their tongue. 

وكذبوا  .فواههمأفخادعوه ب. 30

 .لسنتهمأعليه ب

Pouhyt de nafcoutwn nemaf an 

pe@ oude `mpounah] qen tefdià;yky. 

For their heart was not 

steadfast with Him, nor 

were they faithful in His 

covenant. 

يكن مستقيماً ما قلبهم فلم . أ31

 .عهده وا صدقولا .معه

N;of de ourefsenhyt pe@ ef̀e,w 

ǹnounobi nwou `ebol ouoh 

ǹneftakwou. 

But He, being full of 

compassion, forgave their 

iniquity, and did not destroy 

them. 

يغفر الاثم  .هو فرؤوفما . أ32

 .ولا يهلك

Ouoh efè̀asai e;reftac;o 

m̀pefm̀bon ouoh ǹnef;̀re pefjwnt 

Yes, many a time He 

turned His anger away, and 

did not stir up all His wrath. 

ولم  .ما رد غضبه يراً وكث. 33

 .يشعل كل سخطه
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tyrf moh. 

Ouoh aferv̀meuì je hancarx ne@ 

oup̀neuma afsanì `ebol `mpafkotf je@ 

oumys ǹcop au]jwnt naf hi `psafe@ 

ouoh au]jwnt naf qen ouma 

ǹa;mwou@ aukotou auerpirazin 

m̀Vnou]@ ouoh pe;ouab `nte `pIcrayl 

au]jwnt naf. 

For He remembered that 

they were but flesh, a breath 

that passes away and does 

not come again. How often 

they provoked Him in the 

wilderness, and grieved 

Him in the desert. Yes, 

again and again they 

tempted God, and limited 

the Holy One of Israel. 

ريح تذهب  ،ذكر انهم بشر. ي34

عصوه في  من مرة كم .تعودولا 

رجعوا  .البرية واحزنوه في القفر

وا قدوس أغاظوجربوا الله و

 إسرائيل.

Mpouerv̀meùi ǹtefjij m̀pìehoou 

ètafcotou `ebol qen t̀jij 

ǹnyethojhej m̀mwou. 

They did not remember 

His power: The day when 

He redeemed them from the 

enemy. 

 يومفي اللم يذكروا يده . و35

 .من العدو فيه مالذي أنقذه

Mv̀ry] `etaf,w ǹnefmyini qen 

<ymi nem nefs̀vyri qen t̀koi `nJani> 

When He worked His 

signs in Egypt, and His 

wonders in the field of 

Zoan. 

ياته آحيث جعل في مصر . 36

 .صوعن حقلوعجائبه في 

Afvwnh ǹnouiarwou eu`cnof@ nem 

noumwou m̀bebì hopwc ǹtous̀temcw@ 

afouwrp `nouaf̀nouhor `eqoun èrwou 

ouoh afou`omou@ nem pi`,rour ouoh 

aftakwou. 

Turned their rivers into 

blood, and their streams, 

that they could not drink. 

He sent swarms of flies 

among them, which 

devoured them, and frogs, 

which destroyed them. 

 .لى دمإم ارهنهأل ذ حو  . إ37

. يشربوا لكيلا النابعة همهايوم

ً  أرسل  .كلهمأف عليهم بعوضا

 .ضفادع فافسدتهمالو

Af] ǹnououtah `n]ètysi@ nem 

nouqici m̀pìsje. 

He also gave their crops 

to the caterpillar, and their 

labor to the locust. 

وتعبهم  للقمل أثمارهم أسلم. و38

 .للجراد

Afqwteb `nnoubw ǹàloli qen 

pial̀mve@ nem noukenouhi qen 

]pa,ny. 

He destroyed their vines 

with hail, and their 

sycamore trees with frost. 

جميزهم بالبرد كرومهم و . قتل39

 .بالصقيع

Ouoh af] ǹnoutebnwou`i ètotf 

m̀pial̀mve@ nem en,ai niben `ete 

ǹtwou `mpi,̀rwm. 

He also gave up their 

cattle to the hail, and their 

flocks to fiery lightning. 

 .البرد بهائمهم ودفع الى. 40

 .ومواشيهم للبروق
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Aftaouò `eqoun `erwou m̀pjwnt 

ǹte pef`mbon oum̀bon@ nem oujwnt 

nem ouhojhej aftaouẁou `ebol hiten 

hanaggeloc euhwou. 

He cast on them the 

fierceness of His anger, 

wrath, indignation, and 

trouble, by sending angels 

of destruction among them. 

 .عليهم حمو غضبه أرسل. 41

 ً ها على أرسل شدةو ورجزاً  سخطا

 .شرارأملائكة  يد

Af;ami`o `noumwit `mpefjwnt 

ouoh `mpef]̀aco ̀enou'u,y èbol qen 

v̀mou ouoh noutebnwouì afmas;am 

èrwou èqoun qa v̀mou. 

He made a path for His 

anger; He did not spare 

their soul from death, but 

gave their life over to the 

plague. 

يمنع  لم .لغضبه مهد سبيلاً . 42

بل دفع  ،أنفسهممن الموت 

 أ.حياتهم للوب

Ouoh afsari èsamici niben etqen 

<ymi@ t̀àpar,y ǹte nouqici qen 

noumanswpi. 

And destroyed all the 

firstborn in Egypt, the first 

of their strength in the tents 

of Ham. 

 ،ضرب كل بكر في مصرو. 43

 .ام حاماوائل القدرة في خي

Aftwoun m̀peflaoc `mv̀ry] 

ǹhanecwou@ ouoh afenou èbol m̀v̀ry] 

ǹoùohi `n`ecwou `ǹhryi hi `psafe. 

But He made His own 

people go forth like sheep, 

and guided them in the 

wilderness like a flock. 

 .الغنم شعبه وساق مثل. 44

 .قطيع في البرية وقادهم مثل

Af[imwit nwou qen ouhelpic 

ouoh `mpouerho]@ noukejaji a v̀iom 

hwbc è̀hryi `ejwou. 

And He led them on 

safely, so that they did not 

fear; but the sea 

overwhelmed their enemies. 

 .منين فلم يجزعواآهداهم و. 45

 .ما اعداؤهم فغمرهم البحرأ

Ouoh afènou èqoun `epitwou `nte 

pefma e;ouab@ pitwou vai ètac̀jvof 

ǹje tefouìnam. 

And He brought them to 

His holy mountain, this 

mountain, which His right 

hand had acquired. 

هذا  .قدسه إلى جبلوأدخلهم . 46

 .الجبل الذي اقتنته يمينه

Ouoh afhiou`i ǹhane;noc `ebol 

qathy m̀pouho@ af] nwou 

ǹhank̀lyroc qen ounoh `nte oukl̀yroc 

ǹ]@ ouoh af;rouswpi qen 

noumanswpi ǹje nivuly ǹte 

p̀Icrayl. 

 

He also drove out the 

nations before them, 

allotted them an inheritance 

by survey, and made the 

tribes of Israel dwell in their 

tents. 

مم من قدامهم رد الأوط. 47

 ً سكن أو .وقسمهم بالحبل ميراثا

 إسرائيل.سباط أفي خيامهم 
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Ouoh auerpirazin au;̀re Vnou] 

et[oci jwnt@ ouoh `mpoùareh 

ènefmetme;reu@ ouoh aukotou 

auerat]ma] m̀v̀ry] `nnoukeio]. 

Yet they tested and 

provoked the Most High 

God, and did not keep His 

testimonies. But turned 

back and acted unfaithfully 

like their fathers. 

 .فجربوا وعصوا الله العلي. 48

بل ارتدوا  .شهاداته ولم يحفظوا

 .بائهمآغدروا مثل و

Ouoh aukotou `eouvi] eckwlj@ 

ouoh au;refjwnt hijen noukalamvo 

ouoh qen nouvwth `njij au],oh naf. 

They were turned aside 

like a deceitful bow. For 

they provoked Him to anger 

with their high places, and 

moved Him to jealousy with 

their carved images. 

عوج. مالقوس . وانقلبوا مثل ال49

 غاروهأغاظوه بمرتفعاتهم ووأ

 بمنحوتات أياديهم.

Afcwtem `nje Vnou] afhi`pho 

m̀mwou ouoh afses `pIcrayl `emasw. 

When God heard this, 

He was furious, and greatly 

abhorred Israel. 

سمع الله فغضب ورذل . 50

 .اسرائيل جداً 

Afhioui èbol ǹ]̀ckyny `nte 

Culwm@ ouoh pefmanswpi 

m̀peǹ;refswpi nem nirwmi. 

So that He forsook the 

tabernacle of Shiloh, the 

tent He had placed among 

men. 

الخيمة  ،ورفض مسكن شيلو. 51

 .التي نصبها بين الناس

Af] ǹtoujom `eoue,malwcià@ 

nem pouànai ètjij ǹte noujaji. 

And delivered their 

strength into captivity, and 

their glory into the enemy’s 

hand. 

 دهمجمي وللسب قوتهم وسلم. 52

 ائهم.عدأيد إلى 

Afmas;am `èhren peflaoc `ǹhryi 

qen tcyfi@ ouoh tef̀klyronomià 

afhìpho m̀moc. 

He also gave His people 

over to the sword, and was 

furious with His 

inheritance. 

 .لى السيفإودفع شعبه . 53

 .وغضب على ميراثه

Nouqelsiri afou`omou `nje 

ou,̀rwm@ ouoh noupar;enoc 

m̀pouerhybi. 

The fire consumed their 

young men, and their 

maidens were not given in 

marriage. 

 أحداثهم. كلت النار. فأ54

 .حنَ ن  يَ  أبكارهم لمو

Ouoh nououyb auhei `ntcyfi@ ouoh 

nou,yra `mpourimi `erwou. 

Their priests fell by the 

sword, and their widows 

made no lamentation. 

 .سقطوا بالسيف مكهنته. و55

 عليهم. لم يبكين مراملهأو

Aftwnf ǹje Vnou] m̀v̀ry] `mvy 

etenkot@ m̀v̀ry] `nouai ef;aqi `ebol 

qen `pyrp èouon s̀jom m̀mof. 

Then The Lord awoke 

as from sleep, like a mighty 

man who shouts because of 

wine. 

كجبار  ،فاستيقظ الرب كنائم. 56

 .معيط من الخمر
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Afsari ǹnefjaji cavahou 

m̀mwou@ af] nwou ǹoùsvit ǹ̀eneh. 

And He beat back His 

enemies; He put them to a 

perpetual reproach. 

 .عداءه الى الوراءأفضرب . 57

ً  جعلهم عاراً   .ابديا

Afhiouì `ebol m̀v̀manswpi 

ǹIwcyv@ ouoh tv̀uly ǹEvrem 

m̀pefcotpc. 

Moreover He rejected 

the tent of Joseph, and did 

not choose the tribe of 

Ephraim. 

ورفض خيمة يوسف ولم . 58

 .يختر سبط افرايم

Ouoh afcwtp ǹtvuly `nIoudac@ 

pitwou `nte Ciwn vyetafmenritf. 

But chose the tribe of 

Judah, Mount Zion, which 

He loved. 

جبل  ،بل اختار سبط يهوذا. 59

 .صهيون الذي احبه

Ouoh afkwt m̀pefma e;ouab 

m̀v̀ry] m̀va pitap ǹouwt@ ouoh 

afhicen] m̀mof hijen p̀kahi sa èneh 

And He built His 

sanctuary like the heights, 

like the earth, which He has 

established forever. 

 موضعه مرتفعات وبنى مثل. 60

لى إرض الأ على ه. وأسسمقدسال

 .بدالأ

Ouoh acwtp ǹDauid pefbwk@ 

ouoh af[itf èbol qen pi`ohi `nte 

niècwou. 

He also chose David His 

servant, And took him from 

the sheepfolds 

 واخذه منعبده  واختار داود. 61

 .لغنمحظائر ا

Ouoh af[itf èbol hivahou `nny 

e;moci@ e;ref̀amoni `nIakwb pefbwk 

nem piIcrayl tef̀klyronomià. 

From following the 

ewes that had young, He 

brought him, to shepherd 

Jacob His people, and Israel 

His inheritance. 

تى به أات من خلف المرضع. و62

واسرائيل شعبه  ليرعى يعقوب

 .ميراثه

Ouoh af̀amoni m̀mwou qen 

]metatkakià `nte pefhyt@ ouoh qen 

pika] `nte nefjij af[imwit nwou. 

Allyloui`a. 

So he shepherded them 

according to the integrity of 

his heart, and guided them 

by the skillfulness of his 

hands. Alleluia. 

فرعاهم بدعة قلبه. وبمهارة . 63

 هلليلويا. يديه هداهم.

 

 

 

 

 



170 

 

78- Psalm 78 (79) 
 ونبعسالالثامن و المزمور

 

Pi'almoc =o=y `nte Acav. 
A Psalm of Asaph. لا سلطان للموت ) .سافلآ مزمور

ة على المؤمنين أو الخطي
 .(""أورشليم الخربة

Vnou] aui `nje hane;noc èqoun 

ètekklyronomià@ aucwf m̀pekervei 

e;ouab@ au,w ǹIeroucalym m̀v̀ry] 

ǹoumanàreh ǹjiji. 

O God, the nations have 

come into Your inheritance; 

Your holy temple they have 

defiled; they have laid 

Jerusalem in heaps. 

مم قد دخلوا ن الأإاللهم . 1

 .قدسالم كنجسوا هيكل .ميراثك

ً أورشليم أجعلوا   .كواما

Au,w `nnirefmwout ǹte 

nek`ebiaik ǹ̀qre ̀nnihala] ǹte `tve@ 

niafouì ǹte ny e;ouab `ntak 

ǹni;yrion `nte `pkahi. 

The dead bodies of 

Your servants, they have 

given as food for the birds 

of the heavens, the flesh of 

Your saints to the beasts of 

the earth. 

2 . ً  دفعوا جثث عبيدك طعاما

لحم اتقيائك و .لطيور السماء

 الأرض.لوحوش 

Auvwn `mpoucnof `ebol `mv̀ry] 

ǹoumwou@ m̀`pkw] `nIeroucalym ouoh 

m̀mon vye;nakocou. 

Their blood they have 

shed like water all around 

Jerusalem, and there was no 

one to bury them. 

الماء حول مثل هم اءوا دم. أهرق3

 هم.وليس من يدفن .ورشليمأ

Answpi ǹoùsvit `nnen;eseu@ 

ouelksai nem oucwbi ǹnyetkw] 

èron. 

We have become a 

reproach to our neighbors, a 

scorn and derision to those 

who are around us. 

 .ناعند جيران صرنا عاراً . ف4

 .حولنا وسخرية للذين هزءاً و

sa ;̀nau je P[oic ,̀najwnt sa 

qaè@ ef̀emoh ǹje pek,oh m̀v̀ry] 

ǹoù,rwm. 

How long, O Lord? Will 

You be angry forever? Will 

Your jealousy burn like 

fire? 

لى متى يا رب تغضب كل . إ5

 .وتتقد كالنار غيرتك .الغضب

Jws m̀pekjwnt èjen nie;noc 

nyète m̀poucouwnk@ nem èjen 

nimetourwou ny`ete m̀poumou] oube 

pekran@ je auouwm `nIakwb ouoh 

auswf m̀pefma. 

 

Pour out Your wrath on 

the nations that do not know 

You, and on the kingdoms 

that do not call on Your 

name. For they have 

devoured Jacob, and laid 

waste his dwelling place. 

مم الذين رجزك على الأ أفض. 6

التي  وعلى الممالك .لا يعرفونك

 أكلواقد  لأنهم .لم تدع باسمك

 .واخربوا مسكنهيعقوب 
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Mpererv̀meu`i ǹnenànomi`a 

ǹar,eoc@ marou`ersorp `ntahon 

`n,wlem `nje nekmetsenhyt@ je 

an`erhyki `emasw. 

Oh, do not remember 

former iniquities against us! 

Let Your compassion 

speedily reach us, for we 

are exceedingly humbled. 

آثامنا الأولى. فلتدركنا  لا تذكر. 7

ً رأفاتك  مسكنا ننا قد تلأ سريعا

 .جداً 

Ariboỳ;in `eron Vnou] 

Pencwtyr e;be `pwou `mpekran P[oic 

ek`enahmen ek`e,a nennobi nan `ebol 

e;be Pekran e;ouab. 

Help us, O God, our 

Savior, for the glory of 

Your name. O Lord, deliver 

us and forgive us our sins, 

for the sake of Your holy 

name. 

عنا يا الله مخلصنا من أجل . أ8

واغفر لنا  نجنايارب  ،مجد اسمك

 .ل اسمك القدوسخطايانا من أج

Mypwc ǹtoujoc qen nie;noc je 

af;wn pounou]. 

Why should the nations 

say, “Where is their God?” 
ين هو أ :ممالأ في لالماذا يق. 9

 .إلههم

Ouoh marounau qen nie;noc 

m̀pem̀;o `nnenbal `ebol@ `èp[i`mpsis 

m̀p̀c̀nof ǹte nek`ebiaik etauvonf 

èbol. 

Let there be known 

among the nations in our 

sight the avenging of the 

blood of Your servants, 

which has been shed. 

نه قدام أ ممالأ يعُلمَ فيل. و10

دم عبيدك  ةنقمأعيننا قد رأينا 

 المسفوك.

Marefì `eqoun `mpek`m;o `nje 

p̀fiàhom `nte nyethwouì mpedec. 

Let the groaning of the 

prisoner come before You. 
 الأسير.نين أامك ليدخل قد. و11

Kata ]metnis] `nte pekswbs 

maj̀vo ̀nnisyri ̀nte nyetauqo;bou. 

According to the 

greatness of Your power, 

preserve those who are 

appointed to die 

بني  تنكعظمة ذراعك اق. و12

 ولين.تقالم

Moi ǹousebi`w ǹsasf `nkwb è̀qryi 

èkenou `nnen;eseu@ qen pousws 

ètau]sws nak ǹqytf P[oic. 

And return to our 

neighbors sevenfold into 

their bosom their reproach 

with which they have 

reproached You, O Lord. 

ورد على جيراننا سبعة . 13

ار الذي اضعاف في احضانهم الع

 .عيروك به يا رب

Anon gar pe peklaoc nem 

niècwou ǹte pek`ohi@ annaouwnh nak 

èbol sa èneh@ icjen jwou sa jwou 

eǹejw mpek`cmou. Allyloui`a. 

So we, Your people and 

sheep of Your pasture, will 

give You thanks forever. 

We will show forth Your 

praise to all generations. 

Alleluia. 

وغنم نحن شعبك  . لأننا14

. لى الدهرإ شاكرين لك .يتكرع

 .بتسبيحك خبرن جيللى إ من جيل

 هلليلويا.
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79- Psalm 79 (80) 
 ونبعسالالتاسع و المزمور

 

Pi'almoc =o=; `nte Acav@ `ep̀jwk 

èbol èjen nyètounasobtou 

eumetme;re@ ]hwdy `ejen 

niAccurioc. 

A Testimony of Asaph. في الآخرة. شهادة  سافلآ مزمور
على المتغيرين. تسبحة على 

رنموا واهتفوا لإلهنا ) الأشوريين.
 .("رسالة من الله زمن الحصاد"

Mah;yk vyetàmoni m̀piIcrayl@ 

vyet[imwit qajwf ǹIwcyv m̀v̀ry] 

ǹoùecwou. 

Give ear, O Shepherd of 

Israel, You who lead Joseph 

like a flock. 

يا أنصت. اسرائيل يا راعي . 1

 خروف.يوسف كال مهدي

Vyethemci hijen ni,eroubim 

ouonhk èbol m̀pèm;o ǹEvrem nem 

Beniamin nem Manaccy@ matounoc 

tekjom àmou è̀vnahmen. 

You who dwell above 

the cherubim, shine forth 

before Ephraim, Benjamin, 

and Manasseh. Stir up Your 

strength, and come and save 

us. 

2 . ً ظهر أروبيم شاعلى ال يا جالسا

. منسىوبنيامين وقدام افرايم 

 .هلم لخلاصناوتك وانهض ق

Matac;on Vnou]@ mare pekho 

erouwini `èhryi èjwn ouoh enènohem. 

Restore us, O God; 

cause Your face to shine, 

and we shall be saved. 

 ولينر وجهكيا اللهُ أرَددناَ. . 3

 .فنخلص علينا

P[oic Vnou] ǹte nijom@ sa ;̀nau 

k̀jwnt `èhryi èjen `tp̀roceu,y `nte 

pekbwk. 

O Lord God of hosts, 

how long will You be angry 

against the prayer of Your 

people? 

لى متى إ قوات.له الإرب لا . أيها4

 ؟على صلاة شعبك سسخطت

Aktem̀mon `nouwik ǹte 

hanermwouì@ ouoh akt̀con ǹousi 

ǹermy. 

You have fed us with 

the bread of tears, and given 

us tears to drink in great 

measure. 

 .خبز الدموعنا قد اطعمت. 5

 .بالكيل براتعال ناوسقيت

Ak,an euantilogià ǹnen;eseu@ 

ouoh auelksai ncwn `nje nenjaji. 

You have made us a 

strife to our neighbors, and 

our enemies laugh among 

themselves. 

. عند جيراننا اً ظرنمجعلتنا . 6

 .اعداؤنا واستهزأ بنا

P[oic Vnou] `nte nijom 

matac;on@ mare pekho erouwini `èhryi 

èjwn ouoh enènohem. 

Restore us, O God of 

hosts; cause Your face to 

shine, and we shall be 

saved. 

 .ناددارقوات ال إله رب يا. 7

 .فنخلص علينا نر وجهكليو
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Akouẁteb `noubw ǹàloli `ebol 

qen <ymi@ akhiouì `nhane;noc `ebol 

aktwji m̀moc ak[imwit qajwc 

You have brought a vine 

out of Egypt; You have cast 

out the nations, and planted 

it. You prepared room for it. 

طردت . كرمة من مصر. نقلت 8

ً أ  .ت قدامهاأهي .تهانصبو مما

Ouoh aktwji ǹnecnouni afmoh 

ǹje p̀kahi@ tecqyibi achwbc `ejen 

hantwou@ ouoh necjal `nnisencifi 

ǹte Vnou]. 

And caused it to take 

deep root, and it filled the 

land. The hills were covered 

with its shadow, and the 

mighty cedars with its 

boughs. 

ت لأتمافها لوص. وغرست أ9

 .الجبال ظلها على غطى .رضالأ

 .هلإلرز اأ على غصانهاأو

Accouten ǹneck̀lyma `ebol sa 

`viom@ ouoh necmoulj sa `viaro. 

She sent out her boughs 

to the Sea, and her branches 

to the River. 

لى البحر إت قضبانها مد  . و10

 .لى النهر فروعهاإو

E;be ou akrwqt `mpeccobt ouoh 

ce[wl `mmoc `nje ouon niben etcini hi 

pimwit. 

Why have You broken 

down her hedges, so that all 

who pass by the way pluck 

her fruit? 

 .هاجاسيفلماذا هدمت . 11

 .فيقطفها كل عابري الطريق

Aftakoc `nje ourir ntwou `ebol 

qen ouiah `ssyn@ ouiantwou 

petafmennytc. 

The boar out of the 

woods uproots it, and the 

wild beast of the field 

devours it. 

من  الجبل فسدها خنزيرأ .12

 .ورعاها وحش البريةغاب. ال

P[oic Vnou] `nte nijom kotk je 

joust `ebol qen t̀ve@ ouoh ànau ouoh 

jem̀psini ǹtaibw ǹaloli@ cebtwtc 

ouoh cemnytc@ ;ai `etac[oc `nje 

tekou`inam. 

Return, we beseech 

You, O God of hosts; look 

down from heaven and see, 

and visit this vine. And the 

vineyard which Your right 

hand has planted. 

ن الآ ارجعقوات ال إله ربيا. 13

وانظر وتعهد  .اطلع من السماءو

ثبتها. هذه و. أصلحها الكرمة هذه

 .يمينك اغرسته التى

Nem èjen Psyri ̀mVrwmi vai 

ètaktajrof nak. 

And the branch that You 

made strong for Yourself. 
الذي  الانسان هذا ابنعلى و. 14

 .اخترته لنفسك

Je aurokhc qen pi,̀rwm ouoh 

au[ry m̀moc @èbol hiten `t`epitimià 

`nte pekho euètako. 

 

It is burned with fire, it 

is cut down; they perish at 

the rebuke of Your 

countenance. 

 نارالب وهاحرقأ . لأنهم قد15

ار وجهك من انته وقلبوها.

 .ونهلكي
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Mare tekjij swpi hijen v̀rwmi 

ǹte tekouìnam@ nem èjen Psyri 

m̀Vrwmi vai ètaktajrof nak@ ouoh 

ǹnenhenen cabol `mmok ek`etanqon@ 

ouoh en`etwbh `mpekran. 

Let Your hand be upon 

the man of Your right hand, 

upon the son of man whom 

You made strong for 

Yourself. Then we will not 

turn back from You. Revive 

us, and we will call upon 

Your name. 

يمينك  انسانلتكن يدك على . ف16

الذي اخترته  الانسانعلى ابن و

 .ينايحفتد عنك عتبفلا ن. لنفسك

 .ندعو باسمكو

P[oic Vnou] ǹte nijom 

matac;on@ mare pekho erouwini `e`hryi 

èjwn ouoh enènohem. Allyloui`a. 

Restore us, O Lord God 

of hosts. Cause Your face to 

shine, and we shall be 

saved. Alleluia. 

 .ناددارقوات ال إلهرب . أيها ال17

 .فنخلص علينا وجهكنر ولي

 هلليلويا.

 

80- Psalm 80 (81) 
 الثمانون المزمور
 

Pi'almoc =n `nte Acav@ èp̀jwk 

èbol èjen ni`hrwt. 

A Psalm of Asaph on 

an instrument of Gath. 
ة لأجل على الجتي سافلآ مزمور

رنموا واهتفوا لإلهنا ) المعاصر.
 .("رسالة من الله زمن الحصاد"

:elyl `mVnou] penboỳ;oc@ 

eslylouì `mVnou] ǹIakwb. 

Sing aloud to God our 

strength; make a joyful 

shout to the God of Jacob. 

له وا لإلله .نامعينلله ابتهجوا با. 1

 .يعقوب

{i `nou'altyrion ouoh moi 

ǹoukemkem@ ou'altyrion `enecwf 

nem ouku;ara. 

Raise a song and strike 

the timbrel, the pleasant 

harp with the lute. 

ً ارفعوا نغمة . 2  عوداً  ،وهاتوا دفا

 .مع رباب حلواً 

Aricalpizin qen oucouai qen 

oucalpiggoc@ qen ou`ehoou m̀myini `nte 

netensai. 

Blow the trumpet at the 

time of the New Moon, at 

the full moon, on our 

solemn feast day. 

 .قس الشهر بالبوأا في رقوو. ب3

 المشهور. كمديعفي يوم 

Je ouahcahni pe m̀piIcrayl@ ouoh 

ouhap pe `mVnou] ǹIakwb@ af,af 

ǹoumetme;re qen Iwcyv qen pefjinì 

èbol qen p̀kahi `n<ymi. 

For this is a statute for 

Israel, a law of the God of 

Jacob. This He established 

in Joseph as a testimony, 

when He went throughout 

the land of Egypt. 

 .سرائيلهذا فريضة لإ . لأن4

جعله شهادة  .له يعقوبحكم لإو

رض أ منفي يوسف عند خروجه 

 .مصر

Oulac `enafcwoun `mmof an 

afcwtem èrof. 

Where I heard a 

language, I did not 

understand. 

5 . ً  سمعه. عرفهي يكن لم لسانا
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Aftac;o `ntef[ici èbol ha 

hanetvwouì@ nefjij auerbwk qen 

pikot. 

I removed his shoulder 

from the burden; His hands 

were freed from the baskets. 

يداه . رد ظهره عن الأحمال. 6

 ل.تحولتا عن السلا

Qen ouhojhej aktwbh `mmoi@ 

ouoh ainahmek@ aicwtem ̀erok èbol 

qen pethyp `nte oucara;you. 

You called in trouble, 

and I delivered you; I 

answered you in the secret 

place of thunder. 

 .فنجيتك ني،عوتشدة دفي ال. 7

 من الخفاء في العاصف.تك معس

Aierdokimazin `mmok hijen 

v̀mwou ǹte ouantilogià. 

I tested you at the 

waters of Meribah. 
 .بتك على ماء مريبةجر  . 8

Cwtem palaoc ouoh `ntacaji 

nemak@ ouoh piIcrayl ouoh 

ǹtaerme;re nak. 

Hear, O My people, and 

I will admonish you! O 

Israel. 

يا و .اسمع يا شعبي فاحذرك. 9

 شهد لك.إسرائيل فأ

Eswp aksancwtem `ncwi 

ǹnefswpi `nqytk `nje ounou] m̀beri@ 

oude `nnekouwst ǹkenou] ǹsemmo@ 

ànok gar pe P[oic Peknou]@ 

vyetafenk `ebol qen p̀kahi ǹ<ymi@ 

ouwsc ǹrwk èbol ouoh `ntamahf. 

If you will listen to Me, 

there shall be no foreign 

god among you; nor shall 

you worship any foreign 

god. I am The Lord your 

God, who brought you out 

of the land of Egypt; open 

your mouth wide, and I will 

fill it. 

ن ولا يك ،سمعت لي أنت ن. إ10

له لا تسجد لإو .غريب إلهفيك 

الذي  إلهكنا الرب . لأنني أأجنبي

فاك  فتحا .رض مصرأصعدك من أ

 .هفاملأ

Ouoh `mpefcwtem `etac̀my ǹje 

palaoc@ ouoh piIcrayl `mpef]h̀;yf 

èroi@ ouoh aitaouò nwou kata 

nih̀byou`i `nte pouhyt ouoh cenamosi 

ǹ̀qryi qen nouh̀byoùi. 

But My people would 

not heed My voice, and 

Israel would have none of 

Me. So, I gave them over to 

their own stubborn heart, to 

walk in their own counsels. 

 .فلم يسمع شعبي لصوتي. 11

سلمتهم أف .ي  لتفت إلواسرائيل لم ي

الى قساوة قلوبهم ليسلكوا في 

 .أنفسهممؤامرات 

Ene afcwtem ǹcwi `nje palaoc@ 

ouoh piIcrayl ène afmosi hi namwit@ 

ǹ̀hryi qen noujaji nainaèbiwou pe@ 

ouoh nainaìni ǹtajij `èhryi èjen 

nyethojhej `mmwou. 

Oh, that My people 

would listen to Me, that 

Israel would walk in My 

ways, I would soon subdue 

their enemies, and turn My 

hand against their 

adversaries. 

 

لو سمع لي شعبي وسلك . ف12

 ً كنت ل ،اسرائيل في طرقي سريعا

هم خضع اعداءهم وعلى مضايقيأ

 .يدي أردكنت 
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Nenjaji m̀P[oic auje me;nouj 

èrof efèswpi ǹje poucyou sa `eneh. 

The haters of The Lord 

would submit to Him, and 

their fate would endure 

forever. 

 .مبغضو الرب يتذللون له. 13

 .ويكون وقتهم الى الدهر

Aftemmwou èbol qen `nwt ǹte 

picoùo@ ouoh aft̀cwou `ǹebiẁ èbol qen 

]petra. Allyloui`a. 

He would have fed His 

people with the finest of 

wheat; and with honey from 

the rock He would have 

satisfied them. Alleluia. 

من  مطعمهأما شعبه فيو. 14

شحم الحنطة ومن الصخرة 

 هلليلويا. .عسلاً  همشبعي

 

81- Psalm 81 (82) 
 والثمانون الحادي المزمور

 

Pi'almoc =n=a `nte Acav. 
A Psalm of Asaph. قضاء الله وعدله ) .سافلآ مزمور

 .(على كل الأرض

A Vnou] `ohi èratf qen 

t̀cunagwgy `nninou]@ qen ;̀my] de 

f̀na]hap èhannou]. 

God stands in the 

congregation of the mighty; 

He judges among the gods. 

 الجبابرة.الله قائم في مجمع . 1

 يدين الآلهة.وسط الفي و

Sa ;̀nau je teten]hap qen 

ou[i`njonc@ ouoh teten[i `mp̀ho 

ǹnirefernobi. 

How long will you 

judge unjustly, and show 

partiality to the wicked? 

بالظلم. حتى متى تقضون . 2

 خطاة.لترفعون وجوه او

Mahap èpiorvanoc nem pihyki@ 

ma;̀maiè vyet;ebiỳout nem pihyki. 

Defend the poor and 

fatherless; do justice to the 

afflicted and needy. 

 أنصفوا والفقير. لليتيما حكموا. 3

 .والبائس ذليلال

Nohem ǹouhyki nem oujwb@ 

nahmou èbol qen tjij `nte 

ourefernobi@ m̀pouèmi oude m̀pouka]@ 

cemosi qen `p,aki@ euèkim ǹje nicen] 

tyrou ̀nte p̀kahi. 

Deliver the poor and 

needy; free them from the 

hand of the wicked. They 

do not know, nor do they 

understand; they walk about 

in darkness; all the 

foundations of the earth are 

unstable. 

ضعيف. والالمسكين  أنقذوا. 4

 . لمشراريد الأ من وخلصوهم

في  ا لأنهميفهموم ول ايعلمو

 جميعتتزعزع  .ونسلكالظلمة ي

 .رضالأ اتساسأ

Anok aijoc je `n;wten hannou]@ 

ouoh hansyri ̀nte pet[oci tyrou@ 

ǹ;wten de tetennamou m̀v̀ry] 

ǹhanrwmi@ ouoh m̀v̀ry] `nouai 

I said, “You are gods, 

and all of you are children 

of the Most High. But you 

shall die like men, and fall 

like one of the princes.” 

وبنو العلي  آلهةإنكم نا قلت . أ5

 .تموتون بشرلكن مثل ال. وكلكم

 .حد الرؤساء تسقطونأوك
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ǹniar,wn tetennahei. 

Twnk Vnou] mahap è̀pkahi@ je 

ǹ;ok e;near`klyronomin ǹ̀qryi qen 

nie;noc tyrou. Allyloui`a. 

Arise, O God, judge the 

earth; for You shall inherit 

all nations. Alleluia. 

نك لأ .رضدن الأوقم يا الله . 6

 .ممالأ رث في جميعنت تأ

 هلليلويا.

 

82- Psalm 82 (83) 
 والثمانون الثاني المزمور

 

Pi'almoc =n=b `nte Acav. 
A Psalm of Asaph.  تال الشياطين ق) .سافلآتسبحة

صلاة لأجل المستمر للقديسين "
 .(المعونة"

Vnou] nim pe;nas̀ini `mmok@ 

m̀per,arwk oude m̀perheri `mmok 

Vnou]. 

Do not keep silent, O 

God! Do not hold Your 

peace, and do not be still, O 

God 

لا  من الذي يشبهك. اللهم. 1

 .يا الله ألا تهدتسكت و

Je hyppe ic nekjaji auws `ebol@ 

ouoh nye;moc] m̀mok au[ici `ntoùave@ 

aùiri ̀nouco[ni m̀metceb `èhryi èjen 

peklaoc@ auco[ni qa nye;ouab `ntak. 

For behold, Your 

enemies make a tumult; and 

those who hate You have 

lifted up their head. They 

have taken crafty counsel 

against Your people, and 

consulted together against 

Your saints. 

قد صرخوا. هوذا اعداؤك . لأن 2

 ؤوسهم.مبغضوك روقد رفع 

. على شعبكمكر بال تشاوروا

 .كسييقدعلى  امروتآو

Aujoc je àmwini ǹtenfotou 

èbol qen nie;noc@ ouoh 

ǹtous̀temer`vmeùi je m̀vran 

m̀piIcrayl. 

They have said, “Come, 

and let us cut them off from 

being a nation, that the 

name of Israel may be 

remembered no more.” 

هم من ستأصلقالوا هلم ن. و3

اسم اسرائيل  ولا يذكر الأمم.

 أيضاً.

Auco[ni eucop qen ouhyt ǹouwt@ 

aucemni `noudià;yky qarok. 

For they have consulted 

together with one consent; 

they form a confederacy 

against You. 

ً  مرواآت. 4  واحد. بقلب جميعا

 .عليك عهداً تعاهدوا و

Nimanswpi `nte niHudoumeoc nem 

niIcmaỳlityc@ Mwàb nem 

niAgaryneoc@ Gebal nem Ammwn 

nem Amalyk@ niAllovuloc nem 

The tents of Edom and 

the Ishmaelites; Moab and 

the Hagrites. Gebal, 

Ammon, and Amalek; 

Philistia with the 

inhabitants of Tyre. 

 ييندوملأا. مساكن 5

 بآمو .عيلييناوالاسم

وعمون  بالاج .والهاجريون

مع سكان  فلسطين .وعماليق

 .صور



178 

 

nyetsop qen Turoc. 

Ke gar p̀ke Accour afì nemwou@ 

ouoh auswpi eu] `ntotou ǹnisyri ǹte 

Lwt. 

Assyria also has joined 

with them; they have helped 

the children of Lot. 

ً أشور . أ6  .اتفق معهم يضا

 .لبني لوط نصرةصاروا و

Ariouì nwou m̀v̀ry] m̀Madiam 

nem Cicara@ nem m̀v̀ry] `nIabin qen 

pimouncwrem ǹte Kiccwn. 

Deal with them as with 

Midian, as with Sisera, as 

with Jabin at the Brook 

Kishon. 

. سيسراومديان  ثلم همعلجا. 7

 .يابين في وادي قيشون ومثل

Aufw] `ebol qen Ènadwr@ 

auswpi m̀v̀ry] ǹhanìten ǹte `pkahi. 

Who perished at En 

Dor, who became as refuse 

on the earth. 

صاروا و بادوا في عين دور. 8

 .رضمثل تراب الأ

<w ǹnouar,wn m̀v̀ry] ǹWryb 

nem Zyb nem Zebeè nem Calmana. 

Make their nobles like 

Oreb and like Zeeb. Yes, all 

their princes like Zebah and 

Zalmunna. 

عوريب هم مثل رؤساؤاجعل . 9

 .لمناعصح واباب وزوزي

Nouar,wn tyrou nai etaujoc je 

marenerklyronomin nan 

m̀pimanerswousi `nte Vnou]. 

Who said, “Let us take 

for ourselves the pastures of 

God for a possession.” 

الذين قالوا  هم. جميع رؤساؤ10

 .الله ذبحنفسنا ملأ لنمتلك

Panou] ,au m̀v̀ry] `noùtro,oc@ 

nem m̀v̀ry] `nourwouì nahren `pho 

ǹou;you@ `mv̀ry] noù,rwm èsafrwkh 

ǹouiah s̀syn m̀v̀ry] `nousah 

èsaf̀themmo ǹhantwou@ pairy] 

ekè[oji `ncwou `ǹqryi qen 

tekcara;you ouoh `ǹqryi qen 

pekjwnt ek`ester;wrou@ ouoh 

ekèmoh `nnouho ǹsws@ ouoh euèkw] 

ǹca pekran P[oic. 

O my God, make them 

like the whirling dust, like 

the chaff before the wind. 

As the fire burns the woods, 

and as the flame sets the 

mountains on fire, so pursue 

them with Your tempest, 

and frighten them with 

Your storm. Fill their faces 

with shame, that they may 

seek Your name, O Lord. 

 قصبة.اجعلهم مثل  إلهييا . 11

 . مثلالريح وجه مامأمثل القش و

 هيبللاكو .تحرق الوعر التى نارال

طردهم تهكذا  .يشعل الجبال الذي

 ملأتقلقهم. وتك رجزوب .بعاصفتك

ً وجوههم  فيطلبوا اسمك  .خزيا

 .يارب

Marou[isipi ouoh marou`s;orter 

sa èneh `nte pièneh@ marou[isws 

Let them be confounded 

and dismayed forever; Yes, 

let them be put to shame 

and perish, that they may 

بد الأ لىإويرتاعوا ليخزوا . ف12

 أنويعلموا . وليخجلوا ويبيدوا

وحدك العلي الرب. وأنت اسمك 

 هلليلويا. .رضعلى كل الأ
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ouoh maroutako ouoh marouèmi@ je 

P[oic pe pekran@ ouoh `n;ok `mmauatk 

et[oci hijen `pkahi tyrf. 

Allyloui`a. 

know that You, whose 

name alone is The Lord, are 

the Most High over all the 

earth. Alleluia. 

 

83- Psalm 83 (84) 
 ثمانونوالثالث ال المزمور

 

Pi'almoc =p=g `nte nensyri `nKore 

`e`pjwk `ebol `ejen ni`hrwt. 

A Psalm of the sons of 

Korah. On an instrument 

of Gath. 

 لبنى قورح على الجتيةمزمور 
الثقة في في التمام عن المعاصر. )

 (."نشيد"الرب 

Hwc hansoumenritou ne 

nekmanswpi P[oic Vnou] `nte 

nijom. 

How lovely is Your 

tabernacle, O Lord of hosts. 
مساكنك محبوبة يا رب إله . 1

 القوات.

Ta'u,y [isswou ouoh `cmounk è̀i 

`eqoun `eniaulyou `nte P[oic@ `apahyt 

nem tacarx au;elyl `ejen Vnou] 

`etonq. 

My soul longs, yes, even 

faints for the courts of The 

Lord; my heart and my flesh 

cry out for the living God. 

تشتاق وتذوب نفسي للدخول . 2

إلى ديار الرب. قلبي وجسمي قد 

 ابتهجا بالإله الحي.

Ke gar ou[aj afjimi `nouyi naf@ 

ouoh ou[̀rom`psal `noumoh nac e;rec 

,a necmac. 

Even the sparrow has 

found a home, and the 

swallow a nest for herself, 

where she may lay her 

young. 

3 . ً ، لأن العصفور وجد له بيتا

 ً  لتضع فيه أفراخها. واليمامة عشا

Nekmanerswousi P[oic Vnou] 

`nte nijom@ paouro ouoh Panou]. 

Even Your altars, O 

Lord of hosts, my King and 

my God. 

القوات،  إلهمذابحَك يا رب . 4

 ملكي وإلهي.

Wounitatou `nouon niben etsop 

qen pekyi@ euèc̀mou `erok sa `eneh `nte 

pièneh. 

Blessed are those who 

dwell in Your house: they 

will still be praising You. 

طوبى لكل الساكنين في بيتك، . 5

 يباركونك إلى الأبد.

Wouniatf `mpirwmi `ete pef]totf 

ou `ebolhitotk pe P[oic@ afcemni 

ǹhanma`mmosi `e`pswi qen pefhyt@ 

qen ]qellot `nte `vrimi@ qen pima 

Blessed is the man 

whose strength is in You O 

Lord, whose heart is set on 

pilgrimage. As they pass 

through the Valley of Baca, 

in the place, which he has 

 طوبى للرجل الذي نصرته من. 6

عندك يا رب، رتب مصاعد في 

في وادي البكاء، في المكان  قلبه.

 الذي قرره.
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`etafcemnytf. 
appointed, 

Ke gar f̀na] `nhan`cmou `nje 

pinomo;etyc@ eu`emosi `ebol qen 

oujom eujom. 

for there The Law-Giver 

will grant blessings. They 

shall go from strength to 

strength. 

لأن البركات يعطيها واضع . 7

يسيرون من قوة إلى  الناموس.

 .قوة

Ef`eouonhf qen Ciwn `nje Vnou] 

`nte ninou]. 

Each one appears before 

God in Zion. 
 .يتجلى إله الآلهة في صهيونَ . 8

P[oic Vnou] `nte nijom cwtem 

èta`proceu,y@ [i`cmy Vnou] `nIakwb. 

O Lord God of hosts, 

hear my prayer; give ear, O 

God of Jacob! 

أيها الرب إله القوات استمع . 9

 لصلاتي، أنصت يا إله يعقوب.

Anau Vnou] penref] `ebol 

hijwn@ ouoh joust `ejen `pho `nte 

Pek`,rictoc. 

O God, behold our 

shield, and look upon the 

face of Your anointed. 

وانظر أيها الإله ناصرنا، . 10

 واطلع إلى وجه مسيحك.

Je nan ou`ehoou qen nekaulyou 

`ehote han anso 

For a day in Your courts 

is better than a thousand. 
11 . ً ً  لأن يوما في ديارك  صالحا

 خير من آلاف.

Aicwtp nyi `erojpt qen `pyi 

`mVnou]@ mallon `ehote `eswpi qen 

ni`ckyny `nte nirefernobi. 

I would rather be a 

doorkeeper in the house of 

my God than dwell in the 

tents of wickedness. 

اخترت لنفسي أن أطرَح على . 12

باب بيت الله، أفضل من أن أسكن 

 في مظال الخطاة.

Je ounai nem oume;myi `fmei 

`mwwou `nje P[oic Vnou]@ ou`wou nem 

ou`hmot@ `fnatyitou `nnye;mosi qen 

oumetatkaki`a@ `nnef`;rou erqa`e 

`nni`aga;on `nje P[oic. 

For The Lord God is a 

sun and shield; The Lord 

will give grace and glory; 

no good thing will He 

withhold from those who 

walk uprightly. 

لأن الرب الإله يحب الرحمة . 13

 ونعمة. والحق، ويعطى مجداً 

منع الخيرات عن الرب لا ي

 السالكين بالدعة.

P[oic Vnou] `nte nijom `wouniatf 

m̀pirwmi eterhelpic `erok. 

Allyloui`a. 

O Lord of hosts, blessed 

is the man who trusts in 

You. Alleluia. 

رب إله القوات، طوبى  يا. 14

 للإنسان المتكل عليك. هلليلويا.

 

 

 

 



181 

 

84- Psalm 84 (85) 
 ثمانونوال بعارال المزمور

 

Pi'almoc =p=d `nte nensyri `nKore 

`e`pjwk `ebol. 

A Psalm of the sons of 

Korah. On an instrument 

of Gath. 

 لبنى قورح على الجتيةمزمور 
الإيمان في الانقضاء. )
 (.ثناء ودعاء""والاستقرار 

P[oic ak]ma] `ejen pekkahi@ 

aktac;o `n]e,malwcià `nte Iakwb. 

Lord, You have been 

favorable to Your land; You 

have brought back the 

captivity of Jacob. 

رضيتَ يا رب عن أرضك، . 1

 رددتَ سبى يعقوب.

Au,w `nniànmoi`a `nte peklaoc 

nwou `ebol@ akhwbc `ebol `ejen 

nounobi tyrou@ akbwl `mpekjwnt 

tyrf `ebol@ aktac;o `ebolha `pjwnt 

`nte pek`mbon. 

You have forgiven the 

iniquity of Your people; 

You have covered all their 

sin. You have taken away 

all Your wrath; You have 

turned from the fierceness 

of Your anger. 

غفرتَ آثام شعبك، سترتَ . 2

حللتَ كل رجزك،  جميع خطاياهم.

 رجعتَ عن سخط غضبك.

Matac;on Vnou] ǹte penoujai@ 

matac;o `mpekm̀bon `ebolharon. 

Restore us, O God of 

our salvation, and cause 

Your anger toward us to 

cease. 

واصرف رد نا يا إله خلاصنا، . 3

 غضبك عنا.

My `,najwnt `eron sa `eneh@ ie 

`,nacouten pekjwnt icjen jwou sa 

jwou. 

Will You be angry with 

us forever? Will You 

prolong Your anger to all 

generations? 

هل إلى الأبد تغضب علينا، أو . 4

 تواصل رجزك من جيل إلى جيل؟

N;ok Vnou] ek`ekotk ek`etanqon@ 

ouoh peklaoc ef`eounof `eh̀ryi` ejwk. 

Will You not revive us 

again, that Your people may 

rejoice in You. 

أنت يا الله تعود فتحيينا، . 5

 وشعبك يفرح بك.

Matamoi P[oic `epeknai@ ouoh 

pekoujai myif nan. 

Show us Your mercy, O 

Lord, and grant us Your 

salvation. 

أرنا يا رب رحمتك، وأعطنا . 6

 خلاصك.

}nacwtem je ou pete P[oic 

Vnou] nacaji `mmof `nqyt. Je 

ef̀ecaji `nouhiryny `ejen peflaoc nem 

`ejen nye;ouab `ntaf@ nem 

nyetaukotou harof qen pouhyt 

tyrf. 

I will hear what The 

Lord God will speak; for He 

will speak peace to His 

people, and to His saints, 

and to those who turned 

back to Him with all their 

heart. 

إني أسمع ما يتكلم به الرب . 7

الإله، لأنه يتكلم بالسلام لشعبه 

ولقديسيه، وللذين رجعوا إليه 

 بكل قلوبهم.
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Plyn pefoujai qen `eouon niben 

eterho] qatefhy@ e;refswpi `nje 

ouẁou qen penkahi. 

Surely His salvation is 

near to those who fear Him; 

that glory may dwell in our 

land. 

لأن خلاصه قريب من جميع . 8

 خائفيه، ليسكن المجد في أرضنا.

Ounai nem oume;myi auì `ebol 

`eh̀ren nouèryou@ oudike`ocuny nem 

ouhiryny auseptotou ǹnoùeryou. 

Mercy and truth have 

met together; righteousness 

and peace have kissed. 

الرحمة والحق تلاقيا، البر . 9

 والسلام تلاثما.

}me;myi acsai `ebol qen `pkahi@ 

]dikeocuny acjoust `ebol qen `tve@ 

ke gar P[oic ef`e] `noumet`,rictoc@ 

ouoh penkahi ef`e] `mpefoutah. 

Truth shall spring out of 

the earth; and righteousness 

shall look down from 

heaven. Yes, The Lord will 

give what is good; and our 

land will yield its increase. 

الحق من الأرض أشرق، . 10

لأن الرب  والبر من السماء تطلع.

يعطى الخيرات، وأرضنا تعطى 

 ثمرها.

Oume;myi ec`eersorp `mmosi 

`mpef`m;o@ ouoh `ef̀e,w `nneftatci hi 

pimwit `eqoun. Allyloui`a. 

Righteousness will go 

before Him; and shall make 

His footsteps our pathway. 

Alleluia. 

البر أمامه يسلك ويطأ في . 11

 هلليلويا. طريق خطواته.

 

85- Psalm 85 (86) 
 ثمانونالالخامس و المزمور

 

Pi'almoc =p=e ]p̀roceu,y `nte 

Dauid, 

A Prayer of David. المعونة فى . )لداود ةصلا
 (.الضيق

Rek pekmasj P[oic cwtem `eroi@ 

je `anok ouhyki ouoh `njwb `anok. 

Incline Your ear, O 

Lord, and hear me; for I am 

poor and weak. 

ستمعني، أمل يا رب أذنك وا. 1

 لأني مسكين وبائس أنا.

Areh `eta'u,y je ]toubyout@ 

nohem `mpekbwk Panou] 

vyeterhelpic `erok. 

Preserve my soul, for I 

am pure; save Your servant, 

O my God, who hopes in 

You. 

احفظ نفسي لأني بار، يا إلهي . 2

 خلص عبدك المتكل عليك.

Nai nyi P[oic je aiws `e`pswi 

harok `mpi`ehoou tyrf. 

Have mercy on me, O 

Lord: for to You I will cry 

the whole day. 

ارحمني يا رب، لأني إليك . 3

 أصرخ اليوم كله.

Ma `pounof `n`t'u,y `mpekbwk@ je 

aifai `nta'u,y `ep̀swi harok P[oic. 

Rejoice the soul of Your 

servant: for to You, O Lord, 

I have lifted up my soul. 

فرح نفس عبدك، لأني إليك يا . 4

 رب رفعت نفسي.
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Je `n;ok ou`,rictoc P[oic `n;ok 

ouèpikyc@ ouoh nase peknai `nouon 

niben `etws `eh̀ryi oubyk. 

For You, O Lord, are 

righteous, and gentle; and 

plenteous is Your mercy to 

all who call upon You. 

لأنك أنت يا رب صالح ووديع، . 5

ورحمتك كثيرة لكافة المستغيثين 

 بك.

<amasj P[oic `etap̀roceu,y@ 

ouoh mah̀;yk `e`t`cmy `nte pa]ho@ qen 

p̀̀ehoou `mpahojhej aiws `ep̀swi 

harok je akcwtem `eroi. 

Give ear, O Lord, to my 

prayer; and attend to the 

voice of my supplication. In 

the day of my trouble I 

cried to You: for You heard 

me. 

صلاتي،  إلىأنصت يا رب . 6

 وأصغ إلى صوت تضرعي.

في يوم شدتي إليك صرختُ 

 فأجبتني.

Mmon pet`oni `mmok qen ninou] 

P[oic@ ouoh `mmon pe;na`s`iri kata 

nek`hbyou`i. 

There is none like You, 

O Lord, among the gods; 

and there is none that is 

able to do Your works. 

فليس لك شبيه في الآلهة يا . 7

 رب، ولا من يصنع كأعمالك.

Nie;noc tyru etak;ami`wou@ eùe`i 

eùeouwst `mpek`m;o `ebol P[oic@ ouoh 

eùe]`wou m̀pekran. 

All nations whom You 

have made shall come and 

worship before You, O 

Lord, and shall glorify Your 

name. 

كل الأمم الذين خلقتهم يأتون . 8

ويسجدون أمامك يا رب، 

 ويمجدون اسمك.

Je `n;ok ounis] ouoh efìri 

`nhan`svyri@ `n;ok `mmauatk Vnou] 

e;naaf. 

For You are great, and 

do wondrous things; You 

alone are the great God. 

لأنك أنت عظيم وصانع . 9

 العجائب، أنت وحدك الإله العظيم.

{imwit nyi P[oic hi pekmwit@ 

ei`emosi qen tekme;myi@ marefounof 

`nje pahyt `eerho] qathy `mpekran. 

Guide me, O Lord, in 

Your way, and I shall walk 

in Your truth: let my heart 

rejoice, that I may fear 

Your name. 

اهدني يا رب إلى طريقك . 10

فأسلك في حقك، ليفرح قلبي عند 

 خوفه من اسمك.

}naouwnh nak `ebol P[oic 

Panou] qen pahyt tyrf@ ouoh 

`nta]ẁou m̀pekran sa èneh. 

I will confess You, O 

Lord my God, with all my 

heart; and I will glorify 

Your name forever. 

أعترف لك أيها الرب إلهي . 11

من كل قلبي، وأمجد اسمك إلى 

 الأبد.

Je ounis] pe peknai `e`hryi èjwi@ 

ouoh aknohem `nta'u,y `ebol qen 

`amen] etcapecyt. 

 

For Your mercy is great 

toward me; and You have 

delivered my soul from the 

lowest Hades. 

، لأن رحمتك عظيمة على  . 12

وقد نجيت نفسي من الجحيم 

 السفلي.
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Vnou] hanparanomoc 

petautwounou `e`hryi `ejwi@ ouoh 

oucunagwgy `nte hanjwri@ ackw] 

`nca ta'u,y@ `mpouersorp `n,ak 

`mpou`m;ok `ebol. 

God, transgressors have 

risen up against me, and an 

assembly of violent men 

have sought my soul; and 

have not, at first, set You 

before them. 

إن مخالفي الناموس قد  اللهم. 13

ومجمع الأعزاء طلبوا  قاموا على  

نفسي، ولم يسبقوا أن يجعلوك 

 أمامهم.

N;ok de P[oic Vnou] `n;ok 

ourefsenhyt ouoh `nnayt@ `n;ok 

ouref̀wou`nhyt ouoh nase peknai 

ouoh `n;̀myi. 

But You, O Lord God, 

are compassionate and 

merciful, long‑suffering, 

and abundant in mercy and 

true. 

أنت رؤوف  ،وأنت أيها الرب. 14

ورحيم. أنت طويل الروح، وكثير 

 الرحمة وصادق.

Joust `e`qryi èjwi ouoh nai nyi@ 

ma `p̀amahi `mpekbwk@ nohem `m`psyri 

`nte tekbwki. 

Look down upon me, 

and have mercy on me: give 

strength to Your servant, 

and save the son of Your 

handmaid. 

وارحمني. أعطِ  انظر إلي  . 15

 عزة لعبدك، وخلص ابن أمتك.

Ariou`i nemyi@ `noumyini ǹ`aga;on@ 

marounau `nje nye;moc] `mmoi@ ouoh 

marou[isipi. 

Establish with me a sign 

for good; and let those who 

hate me see and be 

ashamed. 

اصنع معي آية صالحة، . 16

 فيخزوا. ليرى ذلك مبغضي  

Je `n;ok P[oic akerboỳ;in `eroi@ 

ouoh ak]nom] nyi. Allyloui`a. 

Because You, O Lord, 

have helped me, and 

comforted me. Alleluia. 

يا رب أعنتني  لأنك أنت. 17

 وعزيتني. هلليلويا.

 

86- Psalm 86 (87) 
 ثمانونالالسادس و المزمور

 

Pi'almoc =p^ ]hwdy `nte 

nensyri `nKore. 

A Psalm of the sons of 

Korah. A Song. 
. تسبحة .مزمور لبنى قورح

أمجاد أورشليم تحت راية المسيا )
 (.ن مدينة الله والأمم""صهيو

Nefcen] qen nitwou e;ouab@ 

P[oic mei `nnipuly `nte Ciwn@ èhote 

nimanswpi tyrou `nte Iakwb. 

His foundation is in the 

holy mountains. The Lord 

loves the gates of Zion, 

more than all the dwellings 

of Jacob. 

ة. أساساته في الجبال المقدس. 1

يحب الرب أبواب صهيون، أفضل 

 من جميع مساكن يعقوب.

Aucaji e;by] `nhanh̀byou`i 

eutayout ]baki `nte Vnou]. 

Glorious things are 

spoken of You, O city of 

God. 

أعمال مجيدة قد قيلت عنك يا . 2

 مدينة الله.
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Ei`eer`vmeui `nRaab nem Babulwn 

nyetcwoun `mmoi. 

I shall make mention of 

Rahab and Babylon, those 

who know Me. 

ر رَهَبَ وبابل اللتين أذك. 3

 تعرفانني.

Hyppeic niAllovuloc nem 

Turoc nem pilaoc `nte E;aus@ nai 

auswpi `mmau. 

Behold, O Philistia and 

Tyre, with Ethiopia: ‘This 

one was born there.’ 

يبة وصور هوذا القبائل الغر. 4

وشعب الحبشة، هؤلاء كانوا 

 هناك.

Ciwn ]mau najc je ourwmi@ nem 

ourwmi afswpi `nqytc@ ouoh `n;of 

pet[oci afhicen] `mmoc sa èneh. 

And of Zion it will be 

said, “This one and that one 

were born in her; and the 

Most High Himself shall 

establish her.” 

5 . ً  صهيون الأم تقول إن إنسانا

 ً ولد فيها، وهو العلي  وإنسانا

 الذي أسسها إلى الأبد.

P[oic ef`ecaji qen hang̀ravy `nte 

hanlaoc@ nem hanar,wn@ nai 

ètauswpi `nqytc. 

The Lord will record, 

when He registers the 

peoples: ‘This one was born 

there.’ 

ي كتب الشعوب حدّث فالرب يُ . 6

والرؤساء، أولئك الذين ولدوا 

 فيها.

Icje ère `vmanswpi `nte 

nyetounof tyrou `nqy]. Allyloui`a. 

The dwelling of all who 

rejoice is within you. 

Alleluia. 

لأن سكنى الفرحين جميعهم . 7

 فيكِ. هلليلويا.

 

87- Psalm 87 (88) 
 ثمانونالو السابع المزمور

 

Pi'almoc =p=z ]hwdy `nte 

nensyri `nKore `ep̀jwk èbol e;be 

Male; èpjinerouẁ euka] ǹte 

Nemman piIcraylityc. 

A Psalm of the sons of 

Korah. Set to “Mahalath 

Leannoth.” A 

contemplation of Heman 

the Ezrahite. 

قصيدة  .مزمور لبنى قورح
 المعونة فى. )لهيمان الازراحى

 (."الضيق "صرخة بائس

P[oic Vnou] `nte paoujai aiws 

èbol m̀pi`ehoou nem pi`ejwrh 

m̀pekm̀;o. 

O Lord, God of my 

salvation, I have cried out 

day and night before You. 

بالنهار  ،خلاصي إلهيا رب . 1

 .مامكأ والليل صرخت

Marec̀i èqoun `mpek`m;o `nje 

tap̀roceu,y@ P[oic rek pekmasj 

èpa]ho@ je acmoh m̀pethwou ǹje 

ta'u,y@ ouoh pawnq afqwnt 

Let my prayer come 

before You; incline Your 

ear to my cry. For my soul 

is full of troubles, and my 

life draws near to the grave. 

مل أ .قدامك صلاتي دخلفلت. 2

نه قد شبعت لأ .يلى صراخإذنك أ

لى إوحياتي  ،من المصائب نفسي

 .الهاوية دنت
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è̀amen]. 

Auopt nem nye;na `èqryi 

è̀vlakkoc@ aier `mv̀ry] `nourwmi 

ǹaterboỳ;in èrof@ eioi ǹremhe qen 

nirefmwout@ `m`vry] ǹhanqwteb 

eurojp euenkot qen nim̀hau ny `ete 

m̀pekerpoumeuì je@ ouoh `n;wou 

auhitou èbol qen nekjij. 

I am counted with those 

who go down to the pit; I 

am like a man who has no 

strength. Adrift among the 

dead, like the slain who lie 

in the grave, Whom You 

remember no more, and 

who are cut off from Your 

hand. 

لى إالمنحدرين  عحسبت م. 3

. صرت كرجل لا قوة له. الجب

قتلى مثل  .موات فراشيبين الأ

الذين لا  .روين في القبطروحم

ك يوهم من يد .تذكرهم بعد

 .انقطعوا

Au,at qen oulakkoc efcapecyt@ 

qen hanmaǹ,aki nem t̀qyibi m̀v̀mou@ 

aftajro `èhryi èjwi ǹje pekm̀bon@ 

ouoh nekrwous tyrou akènou è̀hryi 

èjwi. 

You have laid me in the 

lowest pit, in darkness, in 

the depths. Your wrath lies 

heavy upon me, and You 

have afflicted me with all 

Your waves. 

 في ي.سفلوضعتني في جب . 4

 .تلمواة وظلال ظلمم مواضع

جميع أهوالك و .غضبكشتد على  ا

.  أجزتها على 

Nyetcwoun `mmoi ak;̀rououei 

cabol m̀moi@ au,at ǹ̀wreb nwou@ 

autyit ouoh nainyou `ebol an pe. 

You have put away my 

acquaintances far from me. 

You have made me an 

abomination to them. I am 

shut up, and I cannot get 

out. 

جعلتني  .عني معارفي بعدتَ . أ5

 ً  .خرجأفما  على  غلق أُ  .لهم رجسا

Auswni ǹje nabal hiten 

]methyki aiws è̀pwsi harok P[oic 

m̀pi`ehoou tyrf ouoh aivwrs ǹnajij 

è̀pwsi harok@ my ,̀naìri ǹneks̀vyri 

ǹnirefmwout@ ie hancyini 

e;natwounou ǹceouwnh nak èbol. 

My eye wastes away 

because of affliction. Lord, 

I have called daily upon 

You; I have stretched out 

my hands to You. Will You 

work wonders for the dead? 

Shall the dead arise and 

praise You? 

. ي ذابت من الذلاعين. 6

 هكلالنهار  .يا رب وصرخت إليك

موات فلعلك للأأ .ليك يديإبسطت 

خيلة تقوم م الأأ .تصنع عجائب

 .تمجدك

My ouon ouai nacaji `mpeknai qen 

ou`mhau@ nem tekme;myi qen p̀tako. 

 
 

 

Shall Your 

lovingkindness be declared 

in the grave? Or Your 

faithfulness in the place of 

destruction? 

في القبر  خبر أحدهل ي. و7

 .و بحقك في الهلاكأ .برحمتك



187 

 

My cenacouen neks̀vyri qen 

p̀,aki@ nem tekme;myi qen oukahi 

èauerpefwbs. 

Shall Your wonders be 

known in the dark? And 

Your righteousness in the 

land of forgetfulness? 

عرف في الظلمة هل تُ . و8

رض أبرك في و .عجائبك

 .النسيان

Anok de aiws è̀pwsi harok 

P[oic@ ouoh tap̀roceu,y ecèersorp 

m̀voh sarok ǹhanatoouì. 

But to You I have cried 

out, O Lord, and in the 

morning my prayer comes 

before You. 

 .يا رب صرخت فإليكنا أما . أ9

 .في الغداة صلاتي تتقدمكو

E;be ou P[oic ,̀nahiouì 

ǹta`proceu,y èbol@ akvwnh m̀pekho 

cabol m̀moi@ je ànok ouhyki ànok 

ouoh ]qen hanqici icjen tametàlou@ 

ètai[ici de ai;ebioi ouoh aitwmt. 

Lord, why do You cast 

off my soul? Why do You 

hide Your face from me? I 

have been afflicted and 

ready to die from my youth; 

I suffer Your terrors; I am 

distraught. 

 .يصلاتفض لماذا يا رب تر. 10

نا أ . فانيلماذا تحجب وجهك عني

حداثتي. منذ في الأتعاب و .مسكين

 .تحيرتوحين ارتفعت، اتضعت و

Aùi `èhryi `ejwi ǹje nekjwnt@ 

ouoh nekho] petaus̀ter;wrt. 

Your fierce wrath has 

gone over me; Your terrors 

have cut me off. 

هوالك وأ .كاتسخط على. أتت 11

 .تنيزعفا

Aukw] èroi m̀v̀ry] ǹoumwou@ 

aùamoni `mmoi m̀pìehoou tyrf eucop. 

They came around me 

all day long like water; they 

engulfed me altogether. 

 اكتنفتني .حاطت بي كالمياه. أ12

ً  طول النهار  .معا

Ak;̀re oùsvyr ouei cabol `mmoi@ 

ouoh nyetcwoun m̀moi `ebol ha 

outalepwri`a. Allyloui`a. 

 

Loved one and friend 

You have put far from me, 

and my acquaintances into 

darkness. Alleluia. 

الصديق  بعدت عني. أ13

 في الظلمة. معارفيوالقريب. و

 هلليلويا.

 

88- Psalm 88 (89) 
 ثمانونالو الثامن المزمور

 

Pi'almoc =p=y euka] `nte Na;an 

piIcraylityc. 

A Contemplation of 

Ethan the Ezrahite. 
. لايثان الازراحىمزمور فهم 

محبة الله وعنايته الدائمة )
 (."ترنيمة وصلاة"

Neknai P[oic ]nahwc m̀mwou sa 

èneh@ icjen jwou sa jwou ]najw 

ǹtekme;myi qen rwi. 

I will sing of the 

mercies of The Lord 

forever; with my mouth will 

I make known Your 

faithfulness to all 

generations. 

لى إ سبحكرب ا اي كبمراحم. 1

خبر أ . من جيلٍ إلى جيلالدهر

 .حقك بفميب
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Je akjoc je ounai ef`ekwt sa 

èneh `ǹhryi qen nivyoui `cnacob] ǹje 

tekme;myi. 

For I have said, “Mercy 

shall be built up forever; 

Your faithfulness You shall 

establish in the very 

heavens.” 

لى إ تبنى الرحمةإن قلت  ين. لأ2

 .السماوات تثبت فيها حقك الأبد.

Aicemni `noudià;yky nem 

nacwtp@ aiwrk ǹDauid pabwk@ je 

sa èneh ei`ecob] ̀mpekj̀roj@ ouoh 

eièkwt `mpek`;ronoc icjen jwou sa 

jwou. 

I have made a covenant 

with My chosen, I have 

sworn to My servant David: 

Your seed I will establish 

forever, and build up your 

throne to all generations. 

 .مع مختاري ت عهداً ررق. 3

ثبت أ . أنىحلفت لداود عبدي

من كرسيك بني وأ الأبد.لى إ نسلك

 لٍ إلى جيل.جي

Euèouwnh `nneks̀vyri èbol `nje 

nivyoùi P[oic@ nem tekme;myi qen 

t̀ekk̀lycià ǹte nye;ouab. 

And the heavens will 

praise Your wonders, O 

Lord; Your faithfulness also 

in the assembly of the 

saints. 

عجائبك يا بالسموات . تعترف 4

عة حقك في جمابو .رب

 .القديسين

Je nim qen ni[ypi e;na`serhucoc 

nem P[oic@ ouoh nim e;nas̀ìni m̀P[oic 

qen nisyri tyrou ̀nte Vnou]. 

For who in the heavens 

can be compared to The 

Lord? Who among the sons 

of the mighty can be 

likened to The Lord? 

ن في السماء يعادل مَ  . لأن5

بناء في أيشبه الرب ن مَ و .ربال

 .الأقوياء

Vnou] vyètou]̀wou naf qen 

p̀co[ni `nte nye;ouab@ ounis] pe ouoh 

f̀oi ǹho] `ejen ouon niben etkw] 

èrof. 

God is greatly to be 

feared in the assembly of 

the saints, and to be held in 

reverence by all those 

around Him. 

ة جماعفي  الممجد الله. 6

ومخوف  . عظيم هوالقديسين

 .جميع الذين حولهلى ع

P[oic Vnou] ǹte nijom nim 

petòni m̀mok@ k̀jor P[oic ouoh c̀kw] 

èrok `nje tekme;myi@ ǹ;ok etoi `nnyb 

è̀p̀amahi `nte v̀iom@ ouoh `pkim `nte 

nefjol ǹ;ok sak;̀refhrour@ ǹ;ok 

ak;ebiò `nou[acihyt m̀v̀ry] 

ǹouqwteb. 

O Lord God of hosts, 

who is mighty like You, O 

Lord? Your faithfulness 

also surrounds You. You 

rule the raging of the sea; 

when its waves rise, You 

still them. You have broken 

Rahab in pieces, as one who 

is slain 

ن مَ  قواتال إلهب رالا هي. أ7

عدلك و .ربيا  أنت قوي .مثلك

عزة على  ودنت تسأ .كحيط بم

نت أعند ارتفاع لججه  .البحر

نت سحقت رهب مثل أ .تسكنها

 .القتيل

Qen p̀swbs `nte tekjom akjer 

nekjaji èbol. 

You have scattered 

Your enemies with Your 

mighty arm. 

 .عداءكأبذراع قوتك بددت . 8
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Nouk ne nivyoùi@ ouoh vwk on pe 

p̀kahi@ ]oikoumeny nem pecjwk èbol 

ǹ;ok akhicen] `mmoc@ pemhit nem 

v̀iom `n;ok petakcontou@ :abwr nem 

Ermwnim cena;elyl qen pekran. 

The heavens are Yours, 

the earth also is Yours; the 

world and all its fullness, 

You have founded them. 

The north and the south, 

You have created them; 

Tabor and Hermon rejoice 

in Your name. 

ً ألك ووات لك السم. 9  يضا

المسكونة  سست. أنت أرضالأ

الشمال  خلقت نتأ .وملؤها

 انبتهجيوحرمون تابور  .بحروال

 .باسمك

Vwk pe `pswbs nem oumetjwri@ 

marecàmahi `nje tekjij ouoh 

marec[ici `nje tekouìnam@ 

]dikèocuny nem p̀hap pe p̀cob] 

m̀pek;̀ronoc@ ounai nem oume;myi 

eùeersorp `mmosi qat̀hy m̀pekho. 

You have a mighty arm. 

Strong is Your hand, and 

high is Your right hand. 

Righteousness and justice 

are the foundation of Your 

throne; mercy and truth go 

before Your face. 

 .قوية يدك .لك ذراع القدرة. 10

العدل والحق  .مرتفعة يمينك

مانة الأالرحمة و .قاعدة كرسيك

 .مام وجهكأتتقدمان 

Wouniatf `mpilaoc etcwoun 

m̀pieslyloùi P[oic@ euèmosi qen 

v̀ouwini ǹte pekho@ eue;elyl qen 

pekran `mpi`ehoou tyrf@ ouoh euè[ici 

qen tekme;myi@ je `n;ok pe `psousou 

ǹte toujom@ ouoh `ǹhryi qen 

tekme;myi ef̀e[ici ǹje pentap. 

Blessed are the people 

who know the joyful sound! 

They walk, O Lord, in the 

light of Your countenance. 

In Your name they rejoice 

all day long, and in Your 

righteousness they are 

exalted. For You are the 

glory of their strength, and 

in Your favor our horn is 

exalted. 

عرف ذي يطوبى للشعب ال. 11

يا رب بنور وجهك هليل. الت

طول باسمك يبتهجون و .يسلكون

نك لأ .وبعدلك يرتفعون النهار.

 علووبرضاك ي .خر قوتهمنت فأ

 .قرننا

Je pi]totf va P[oic pe@ ouoh 

pe;ouab `nte piIcrayl pe penouro. 

For our shield belongs 

to the Lord, and our king to 

the Holy One of Israel. 

 .لربالنصر هو ل ن. لأ12

 .ملكناهو  وقدوس اسرائيل

Tote qen ouhoracic akcaji nem 

neksyri@ ouoh akjoc je ai,w 

ǹoubòy;i`a `ejen pete ouoǹsjom 

m̀mof. 

Then You spoke in a 

vision to Your holy one, 

and said: I have given help 

to one who is mighty. 

 معكلمت ت بالوحى حينئذ. 13

ً  جعلت إني وقلتَ  .يكبن على  عونا

 .قويال

Ai[ici ǹoucwtp èbol qen palaoc@ 

aijimi ǹDauid pabwk@ ai;ahcf 

ǹouneh efouab. 

I have exalted one 

chosen from the people. I 

have found My servant 

David; with My holy oil I 

have anointed him. 

 ى.من شعب مختاراً  رفعتُ . 14

بدهن مسحته  .داود عبدي وجدتُ 

 .قدسم
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Tajij gar ecè]totc naf@ ouoh 

paswbs efè]jom naf@ `nnefjem 

hyou ǹqytf `nje pijaji@ ouoh `psyri 

ǹte ]̀anomi`a ǹnefouahtotf 

èerpethwou naf. 

With whom My hand 

shall be established; also 

My arm shall strengthen 

him. The enemy shall not 

outwit him, nor the son of 

wickedness afflict him. 

ي داعوسه ضدعتيدي ن . لأ15

 وابن الاثم .لا يرغمه عدو يقويه.

 ضره.لا ي

Nefjaji ei`e[et[wtou èbol ha 

pefho@ ouoh nye;moc] m̀mof ei`eaitou 

ǹcrah@ tame;myi nem panai nemaf@ 

ouoh `ǹhryi qen paran efè[ici ǹje 

peftap@ ei`e,w ǹtefjij qen v̀iom@ 

ouoh tefouìnam qen haniarwou. 

I will beat down his foes 

before his face, and plague 

those who hate him. But 

My faithfulness and My 

mercy shall be with him, 

and in My name, his horn 

shall be exalted. Also, I will 

set his hand over the sea, 

and his right hand over the 

rivers. 

مام وجهه أعداءه أسحق أ. 16

مانتي أ .ضرب مبغضيهأو

 فعتروباسمي ي .ورحمتي معه

على جعل على البحر يده وأ. قرنه

 .نهار يمينهالأ

N;of ef`emou] `eroi@ je `n;ok pe 

Paiwt Panou]@ ouoh v̀ref]totf ǹte 

paoujai@ ànok hw ]na,af ǹousamici 

ef[oci hiren niourwou tyrou ̀nte 

p̀kahi@ panai ]naàreh èrof naf sa 

èneh@ ouoh cenhot naf `nje 

tadià;yky. 

He shall cry to Me, 

‘You are my Father, my 

God, and the rock of my 

salvation.’ Also I will make 

him My firstborn, the 

highest of the kings of the 

earth. My mercy I will keep 

for him forever, and My 

covenant shall stand firm 

with him. 

 ،بيأ : أنت هوهو يدعوني. 17

ً أنا أ .وصخرة خلاصي إلهي  يضا

ملوك  كل على منأ جعله بكراً أ

إلى  حفظ له رحمتيأ .رضالأ

 .له وعهدي يثبت الأبد.

Eiècemni `mpef̀jroj sa `eneh ǹte 

pièneh@ ouoh pef;̀ronoc `mv̀ry] 

ǹnièhoou `nte t̀ve. 

His seed also I will 

make to endure forever, and 

his throne as the days of 

heaven. 

 .الابد نسله جعل الىأو. 18

 ء.يام السماأ وكرسيه مثل

Eswp `nte nefsyri ,w `mpanomoc 

`ncwou@ ouoh nahap ̀ntou`stemmosi 

ǹqytou@ èswp ausan[wqem 

ǹname;myi@ ouoh naentoly 

ǹtous̀temàreh èrwou@ ]nasini 

ǹnoùanomià qen ous̀bwt@ ouoh 

If his sons forsake My 

law and do not walk in My 

judgments, if they break My 

statutes and do not keep My 

commandments, then I will 

punish their transgression 

with the rod, and their 

iniquity with stripes. 

ولم ي ناموسن ترك بنوه . فإ19

ن نقضوا وإ .حكاميأب يسلكوا

ي، وصايا ولم يحفظوافرائضي 

آثامهم وبالسوط عصا الفتقد بأ

 خطاياهم.
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nounobi qen oumactigx. 

Panai de `n;of `nnaolf èbol 

harof@ oude ǹna[i`njonc qen 

tame;myi@ oude `nnacwf ǹtadià;yky@ 

nye;nyou èbol qen nac̀votou 

ǹnajolou `ebol. 

Nevertheless, My 

lovingkindness I will not 

utterly take from him, nor 

allow My faithfulness to 

fail. My covenant I will not 

break, nor alter the word 

that has gone out of My 

lips. 

 .نهنزعها عأما رحمتي فلا . أ20

لا انقض عهدي بحقي. و أظلمولا 

 .ما خرج من شفتيب ولا انكث

Oucop aiwrk qen pe;ouab ǹtyi@ 

je an ]naje me;nouj `eDauid je@ 

pef̀jroj naswpi sa `eneh@ ouoh 

pef̀;ronoc `mv̀ry] m̀v̀ry `mpam̀;o 

èbol@ nem piioh etcebtwt sa èneh. 

Once I have sworn by 

My holiness; I will not lie 

to David: His seed shall 

endure forever, and his 

throne as the sun before 

Me; it shall be established 

forever like the moon 

لا  أنىمرة حلفت بقدسي . 21

لى إ يدوم نسله، أن اكذب لداود

الشمس مثل الدهر وكرسيه 

لى إمثل القمر يثبت و .ميقدا

 بد.الأ

Pime;re qen nivyoùi `fenhot@ 

ǹ;ok de akhiten `ncwk ouoh 

akswsf@ akhiouì m̀pek,̀rictoc 

èvahou. 

Even like the faithful 

witness in the sky. But You 

have cast off and abhorred, 

You have been furious with 

Your anointed. 

 صادق،الشاهد في السماء . 22

وطرحت ورذلت ا أقصيتنلكنك 

 إلى خلف. مسيحك

Akvwnj `n]dià;yky ǹte pekbwk@ 

akcwf m̀pefma e;ouab hijen p̀kahi@ 

akouwjp `nnefceb;aiou tyrou@ ouoh 

ak,w ǹnefma ettajryout euho]. 

You have renounced the 

covenant of Your servant; 

You have profaned his 

crown by casting it to the 

ground. You have broken 

down all his hedges; You 

have brought his 

strongholds to ruin. 

 .نقضت عهد عبدك. و23

هدمت  .نجست تاجه في الترابو

جعلت حصونه و .هجاسيكل 

 ً  .خرابا

Auholmef `nje ouon niben etcini 

hi pimwit@ auswpi `noùsvit 

ǹnef;eseu. 

All who pass by the way 

plunder him; He is a 

reproach to his neighbors. 

 .كل عابري الطريق أفسده. 24

 .عند جيرانه صار عاراً 

Ak[ici ǹ̀;oùinam ǹte nefjaji@ 

ak;̀re nefjaji tyrou ounof@ aktac;o 

ǹ̀;bòy;ià ǹte tefcyfi@ ouoh 

m̀pek]totf qen pipolemoc. 

You have exalted the 

right hand of his 

adversaries. You have made 

all his enemies rejoice. You 

have also turned back the 

edge of his sword, and have 

not sustained him in the 

 .رفعت يمين مضايقيه. 25

رددت حد و .عدائهأفرحت جميع و

 حرب.في ال ولم تنصره .سيفه
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battle. 

Ak]oùw `mmof èbol qen outoubo@ 

ouoh akvwnj m̀pef;̀ronoc hijen 

pikahi@ ni`ehoou `nte pef̀,ronoc 

ak;̀rouerkouji@ akjws `mp̀isipi èh̀ryi 

èjwf. 

You have made his 

glory cease, and cast his 

throne down to the ground. 

The days of his youth You 

have shortened; You have 

covered him with shame. 

 وألقيت كرسيهابطلت بهاءه . 26

 .يام شبابهأقصرت . رضلى الأإ

 .غطيته بالخزي

Sa ;̀nau je P[oic ,̀nakotk sa 

qaè@ ef̀emoh ǹje pekjwnt m̀v̀ry] 

ǹoù,rwm. 

How long, O Lord? Will 

You hide Yourself forever? 

Will Your wrath burn like 

fire? 

عرض عنا. تى يا رب تم . فإلى27

حتى متى يتقد  .اءنقضالاإلى 

 .كالنار غضبك

Ariv̀meùi P[oic je as te tamai`y@ 

my gar qen oumetevlyou akcwnt 

ǹnisyri `nte nirwmi@ nim pe pirwmi 

e;nawnq `èstemnau `èvmou@ ie 

e;nanohem `ntef'u,y `ebol qen t̀jij 

ǹ̀amen]. 

Remember how short 

my time is; for what futility 

have You created all the 

children of men? What man 

can live and not see death? 

Can he deliver his life from 

the power of the grave? 

 وهل .نا زائلأذكر كيف . أ28

 ولبشر. من هخلقت بني ا باطلاً 

 نىعاولا ييحيا  الذي نسانلاا

ينجي نفسه من يد  أو .الموت

 .الهاوية

Au;wn neknai ǹte sorp P[oic@ 

nyètakwrk `mmwou ̀nDauid qen 

oume;myi@ àriv̀meùi P[oic m̀`psws 

ǹte nekèbiaik@ vyetakws `mmof qen 

kenf ǹte oumys ne;noc@ 

vyetau]sws naf `nje nekjaji 

P[oic@ vyetau]sws `nqytf ̀nt̀sebi`w 

ǹte pek,̀rictoc 

Lord, where are Your 

former lovingkindnesses, 

which You swore to David 

in Your truth? Remember, 

O Lord, the reproach of 

Your servants -- How I bear 

in my bosom the reproach 

of all the many peoples, 

with which Your enemies 

have reproached, O Lord, 

with which they have 

reproached the footsteps of 

Your anointed. 

ول يا مراحمك الأ هى ين. أ29

لحق. التي حلفت بها لداود با ،رب

الذي  ذكر يا رب عار عبيدكأ

مم احتمله في حضني من كثرة الأ

 .اعداؤك يا رب به كلها الذي عير

 .ثار مسيحكآالذين عيروا 

Fc̀marwout `nje P[oic sa èneh@ 

ec`eswpi ecèswpi. Allyloui`a. 

Blessed be The Lord 

forevermore. Amen and 

Amen. Alleluia. 

 .لى الدهرإمبارك الرب . 30

 هلليلويا. .مينآف .مينآ
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89- Psalm 89 (90) 
 ثمانونالو التاسع المزمور

 

Pi'almoc =p=; ]`proceu,y `nte 

Mw`ucyc `vrwmi `mVnou]. 

A Prayer of Moses the 

man of God. 
اترك . )صلوات لموسى رجل الله

الهموم وتوكل على الله لان الحياة 
 (.قصيرة وشقية

P[oic akswpi nan ǹoumam̀vwt 

icjen jwou sa jwou@ `mpatouswpi 

ǹje nitwou@ m̀patoumounk m̀`pkahi 

nem ]oikoumeny@ icjen `p̀eneh sa 

èneh `n;ok pe. 

Lord, You have been 

our dwelling place in all 

generations. Before the 

mountains were brought 

forth, or ever You had 

formed the earth and the 

world, even from 

everlasting to everlasting, 

You are God. 

من جيل كنت لنا  أيا رب ملج. 1

 كونمن قبل ان ت إلى جيل.

رض الأ أن تخلققبل  .الجبال

بد لى الأوإزل الأ منذ .والمسكونة

 .نت اللهأ

Mpertac;o `nourwmi èq̀ryi 

è̀p;ebi`o@ ouoh akjoc je ket ;ynou 

nisyri ̀nte nirwmi@ je ouso ǹrompi 

nahren nekbal m̀v̀ry] `mpìehoou ǹte 

caf petafcini nem ounau ǹàreh qen 

pièjwrh. 

You turn man to 

destruction, and say, 

“Return, O children of 

men.” For a thousand years 

in Your sight are like 

yesterday when it is past, 

and like a watch in the 

night. 

ترجع الانسان الى الغبار . 2

ن لبشر. لأارجعوا يا بني ا :وتقول

عينيك مثل يوم  أماملف سنة أ

زيع من مس بعدما عبر وكهأ

 .الليل

Nourompi eu`eswpi eusosf 

haǹatoouì@ ef̀ecini ̀mv̀ry] ǹoù,lòy. 

You carry them away 

like a flood; they are like a 

sleep. In the morning they 

are like grass, which grows 

up. 

عشب . سنوهم زائلة. مثل ال3

 تكون.

Hanàtoouì ef̀eviri ouoh ef̀ecini@ 

rouhi efèhei ouoh efèensot ouoh 

ef̀eswouì. 

In the morning it 

flourishes and grows up.In 

the evening it is cut down 

and withers. 

. بالغداة ويعبر يزهر. الذي 4

 .المساء يجز فييبس وعند

Je anmounk qen pekjwnt@ ouoh 

aǹs;orter qen pekm̀bon. 

For we have been 

consumed by Your anger, 

and by Your wrath we are 

terrified. 

وبغضبك لاننا قد فنينا بسخطك . 5

 .ارتعبنا

Ak,w ǹnen`anomià m̀pekm̀;o@ 

peǹeneh èououwini ǹte pekho. 

You have set our 

iniquities before You, our 

secret sins in the light of 

Your countenance. 

خفياتنا و .امكقدثامنا آجعلت . 6

 .في ضوء وجهك
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Je aumounk ǹje neǹehoou tyrou@ 

ouoh anmounk qen pekjwnt@ 

nenrompi auermeletan `erwoùmv̀ry] 

ǹoùctajoul. 

For all our days have 

passed away in Your wrath; 

we finish our years like a 

sigh. 

 .قضتيامنا قد انأن كل . لأ7

 ا كقصةننوسن .برجزك فنيناو

 سردت.

Nièhoou ǹte nenrompi `nqytou 

`sfe (=o) `nrompi ne@ ausanswpi de 

qen oumetjwri qamne (=p) ne@ ouoh 

nihoùo ouqici pe nem oum̀kah@ je acì 

è̀hryi èjwn `nje oumetremraus 

eǹe[ic̀bw. 

The days of our lives 

are seventy years; and if by 

reason of strength they are 

eighty years. Yet, their 

boast is only labor and 

sorrow; for we have sinned 

and You have chastened us. 

 .يام سنينا هي سبعون سنة. أ8

 .ن كانت مع القوة فثمانون سنةإو

لأننا أخطأنا  وجع.رها تعب وأكثو

 فأدبتنا.

Nim etcwoun m̀`p̀amahi ǹte 

pekjwnt@ nem èbol ha `tho] `nte 

pekm̀bon è[i`ypi ̀ntekouìnam. 

Who knows the power 

of Your anger? For as the 

fear of You, so is Your 

wrath. So teach us to 

number our days 

 .يعرف قوة غضبك الذي من. ف9

 .نامأياحصي نل وخوفك سخطك

Pairy] matamon@ nem 

nyetau[ic̀bw qen pouhyt è]covià@ 

kotk P[oic sa ;̀nau je@ ouoh [i 

ǹou]ho èjen nekèbiaik. 

That we may gain a 

heart of wisdom. Return, O 

Lord! How long? And have 

compassion on Your 

servants. 

وللذين تأدبوا في نا رفهكذا ع. 10

ا رب رجع يأ .حكمةقلوبهم بال

 .ف على عبيدكأرتو ؟ى متىفإل

Anmoh qen peknai m̀v̀nau 

ǹhanàtoouì@ an;elyl ouoh anounof 

ǹnenèhoou tyrou ̀ǹtsebiw ǹni`ehoou 

ètakyebion `nqytou@ nem nirompi 

ètannau èhanpethwou `nqytou. 

Oh, satisfy us early with 

Your mercy that we may 

rejoice and be glad all our 

days. Make us glad 

according to the days in 

which You have afflicted 

us, the years in which we 

have seen evil. 

بالغداة من رحمتك  أشبعنا. 11

حنا رِ فّ  .يامناأ ونفرح كلنبتهج ول

السنين ويام التي فيها اذللتنا كالأ

 ور.شرالينا فيها أالتي ر

Joust èjen nekèbiaik nem 

nekh̀byouì@ ouoh [imwit `nnousyri. 

Let Your work appear 

to Your servants, and Your 

glory to their children. 

. لكأعماعبيدك و إلى ظر. أن12

 .بنيهم واهدي

Marefswpi `nje v̀ouwini m̀P[oic 

Pennou] `èhryi èjwn@ ouoh nìhbyoùi 

ǹte nenjij coutwnou è̀hryi èjwn 

And let the beauty of 

The Lord our God be upon 

us, and establish the work 

of our hands for us. Yes, 

establish the work of our 

لهنا إلتكن نعمة الرب و. 13

. ثبت علينايدينا أعمل و .علينا

 هلليلويا. .ثبته يديناأعمل  نعم،
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nenh̀byouì ǹte nenjij euecoutwn. 

Allyloui`a. 

hands. Alleluia. 

 

90- Psalm 90 (91) 
 التسعون المزمور
 

Pi'almoc =f `nte Dauid@ pi`cmou 

`nte ]hwdy. 

A psalm of David.  .مزمور لداود. بركة التسبحة
حماية الله "اتكل علي الله )

 (.تأمن"

Petsop qen ]boỳ;ià `nte pet[oci@ 

ef̀eemton `mmof qa `tqyibi `mVnou] 

`nte `tve@ ef̀ejoc `mP[oic je `n;ok pe 

parefsopt `erof pama`mvwt@ Panou] 

]naerhelpic `erof. 

He who dwells in the 

secret place of the Most 

High shall abide under the 

shadow of the Almighty. I 

will say of The Lord, “He is 

my refuge and my fortress; 

My God, in Him I will 

trust.” 

الساكن في عون العلَيّ، . 1

يقول  يستريح في ظل إله السماء.

للرب أنت هو ناصري وملجأي، 

 إلهي فأتكل عليه.

Je `n;of ef`enahmet `ebolha 

pivas `nte pirefjwrj@ nem `ebolha 

oucaji `nref`s;orter. 

Surely, He shall deliver 

you from the snare of the 

fowler and from the 

perilous pestilence. 

لأنه ينجيك من فخ الصياد، . 2

 ومن كلمة مقلقة.

Ef`eerqyibi `ejwk qen `;my] 

`nnefmo]@ ouoh ek`eerhelpic qa 

neftenh. 

He shall cover you with 

His feathers, and under His 

wings you shall take refuge. 

نكبيه يظللك، في وسط م .3

 وتحت جناحيه تعتصم.

Ec`ekw] `erok `nje tefme;myi 

`m`vry] `nouholpon@ `nnekerho] 

`ebolha ouho] `nte pièjwrh@ `ebolha 

ouco;nef efhalai qen pi`ehoou. 

His truth shall be your 

shield and buckler. You 

shall not be afraid of the 

terror by night, nor of the 

arrow that flies by day. 

فلا  عدله يحيط بك كالسلاح.. 4

تخشى من خوف الليل، ولا من 

 سهم يطير في النهار.

Ebolha ouhwb efmosi qen `p,aki@ 

`ebolha ou`htop nem ouiq `nte 

han`ameri. 

Nor of the pestilence 

that walks in darkness, nor 

of the destruction that lays 

waste at noonday. 

ولا من أمر يسلك في الظلمة، . 5

 ولا من سقطة وشيطان الظهيرة.

Eu`ehei `ebol catekja[i `nje 

hananso@ nem han;̀ba catekouìnam@ 

A thousand may fall at 

your side, and ten thousand 

at your right hand; but it 

shall not come near you. 

يسقط عن يسارك ألوف، وعن . 6

يمينك ربوات، وأما أنت فلا 

 يقتربون إليك.
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`n;ok de `nnous̀qwnt `erok. 

Plyn ek`e]natk `nnekbal@ ouoh 

`n]sebi`w `nte nirefernobi ek`enau 

`erof@ je `n;ok P[oic pe tahelpic. 

Only with your eyes 

shall you look, and see the 

reward of the wicked. 

Because you have made 

The Lord, who is my 

refuge. 

بل بعينيك تتأمل، ومجازاة . 7

لأنك أنت يا رب  الخطاة تبصر.

 رجائي.

Ak,w `mpet[oci `mmam̀vwt nak@ 

ǹne hanpethwou `i `e`hryi `ejwk@ ouoh 

oumactiggoc `nnecqwnt 

`epekma`nswpi. 

And the Most High is 

your dwelling place. No 

evil shall befall you, nor 

shall any plague come near 

your dwelling. 

فلا  جعلتَ العلي  ملجأك.. 8

تصيبك الشرور، ولا تدنو ضربة 

 من مسكنك.

Je `fnahonhen `etoutou 

`nnefaggeloc e;bytk@ e;rouàreh `erok 

hi pekmwit tyrou@ eu`efitk `ejen 

noujij mypwc `ntek[i[̀rop `eoùwni 

`nratk. 

For He shall give His 

angels charge over you, to 

keep you in all your ways. 

In their hands they shall 

bear you up, lest you dash 

your foot against a stone. 

لأنه يوصى ملائكته بك، . 9

وعلى  ليحفظوك في سائر طرقك.

لونك، لئلا تعثر بحجر أيديهم يحم

 رجلك.

Ek`ehwmi `ejen ouhof nem 

oubacilikoc@ ouoh ek`eqomqem 

`noumou`i nem ou`drakwn. 

You shall tread upon the 

lion and the cobra, the 

young lion and the serpent 

you shall trample underfoot. 

تطأ الأفعى وملكَ الحيات، . 10

 تنين.وتسحق الأسد وال

Je aferhelpic `eroi ]nanahmef@ 

]naer̀ckepazin `mmof je afcouen 

paran. 

Because he has set his 

love upon Me, therefore, I 

will deliver him; I will set 

him on high, because he has 

known My name. 

أتكل فأنجيه، أرَفعه  لأنه على  . 11

 لأنه عرف اسمي.

Ef`etwbh `mmoi ouoh ei`ecwtem 

`erof@ ],y nemaf qen ouhojhej. 

He shall call upon Me, 

and I will answer him; I 

will be with him in trouble. 

يدعوني فأستجيب له. معه . 12

 .الشدة أنا في

Ei`enahmef ouoh ei`e]ẁou naf@ 

oumetneb`ahi ei`ètciof `mmoc@ ouoh 

ei`etamf `epaoujai. Allyloui`a. 

I will deliver him and 

honor him and with long 

life, I will satisfy him, and 

show him My salvation. 

Alleluia. 

ومن طول  .أنقذه وأمجده. 13

الأيام أشبعه، وأريه خلاصي. 

 هلليلويا.
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91- Psalm 91 (92) 
 والتسعون حاديال المزمور

 

Pi'almoc =f=a ]hwdy `mpi`ehoou 

`mpiCabbaton. 

A Psalm. A Song for the 

Sabbath day. 
 .تسبحة ليوم السبت .مزمور

Nane ouwnh `ebol `mP[oic@ ouoh 

`eer'alin `epekran Pet[oci@ `e`pjinviri 

`epeknai `nhanàtoou`i@ nem tekme;myi 

kata `ejwrh.  

It is good to confess 

unto The Lord, and to sing 

praise unto Your name, O 

Most High; to show forth 

Your mercy every morning 

and Your righteousness 

every night.  

هو الاعتراف للرب،  صالح. 1

والترتيل لاسمك أيها العلي. أن 

يخبر برحمتك في الغدوات، وحقك 

 في كل ليلة.

Qen ou'altyrion ̀mmyt ǹkap 

nem ouhwdy qen ouku;ara@ je 

ak`;riounof P[oic `e`hryi `ejen 

pek;ami`o@ ouoh ei`e;elyl qen nih̀byouì 

ǹte nekjij. 

On an instrument of ten 

strings, on the lute, and on 

the harp, with harmonious 

sound. For You, O Lord, 

have made me glad through 

Your work; I will triumph in 

the works of Your hands. 

مع وتار أعلى ذات عشرة . 2

نك فرحتني يا رب لأ تسبيح بقيثار.

 .عمال يديك ابتهجأبو .بصنائعك

Mv̀ry] `etauernis] `nje 

nekh̀byouì P[oic@ auswk ǹje 

nekmokmek `emasw. 

O Lord, how great are 

Your works! Your thoughts 

are very deep. 

ما وعمالك يا رب أ أعظم ما. 3

 .افكاركأعمق 

Ourwmi `nathyt ǹnef`emi@ oude 

ǹnefka] ènai ǹje ouàtka]. 

A senseless man does 

not know, nor does a fool 

understand this. 

 .لا يعرف الجاهلالرجل . 4

 ه.يفهم هذ لاحمق والأ

Qen p̀jin;̀rouàsai ǹje 

nirefernobi `mv̀ry] ǹoucim@ aujoust 

tyrou ̀nje nyeterhwb `e]̀anomià@ 

hopwc `ntoufw] `ebol sa èneh `nte 

pièneh. 

When the wicked spring 

up like grass, and when all 

the workers of iniquity 

flourish, it is that they may 

be destroyed forever. 

 .شرار كالعشبزها الأ . إذا5

فلكي  ،فاعلي الاثمكل  وأزهر

 .لى الدهرإيبادوا 

N;ok de P[oic k̀[oci sa èneh@ 

hyppe ic nekjaji P[oic. 

 

But You, O Lord, are on 

high forevermore, for 

behold, Your enemies, O 

Lord. 

لى إما انت يا رب فمتعال . أ6

 .نه هوذا اعداؤك يا رب. لأبدالأ
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Je hyppe ic nekjaji cenatako@ 

cenajwr `ebol tyrou ̀nje ny eterhwb 

è]ànomià. 

For behold, Your 

enemies shall perish; all the 

workers of iniquity shall be 

scattered. 

هلكون هوذا اعداؤك ينه . لأ7

 يتبددون. فاعلي الاثموجميع 

Efè[ici `nje patan `mv̀ry] m̀va 

pitap ǹouwt@ ouoh tametqello qen 

ouneh efkeniẁout. 

But my horn You have 

exalted like a wild ox; I 

have been anointed with 

fresh oil. 

وحيد القرن. ثل م قرني يرتفعو. 8

 دسم. دهن وشيخوختي في

Pabal afnau qen najaji qen 

nyettwoun `èhryi èjwi@ eùiri 

ǹhanpethwou efècwtem ǹje 

pamasj. 

My eye also has seen 

my desire on my enemies. 

My ears hear my desire on 

the wicked who rise up 

against me. 

أعدائي وتبصر عيني ب. 9

شر وبصانعي ال .وبالقائمين علي  

 .ذنايأتسمع 

Pi;̀myi ef̀eviri ̀mv̀ry] `mpibeni@ 

ouoh efè àsai m̀v̀ry] m̀pisencifi ǹte 

piLibanoc. 

The righteous shall 

flourish like a palm tree. He 

shall grow like a cedar in 

Lebanon. 

. الصديق كالنخلة يزهو. 10

 .رز لبنان ينموأ وكمثل

Nyetryt qen p̀yi `mP[oic@ ouoh 

euvori `ebol qen niaulyou ǹte `pyi 

m̀Pennou]. 

Those who are planted 

in the house of The Lord 

shall flourish in the courts 

of our God. 

في  .مغروسين في بيت الرب. 11

 .لهنا يزهرونإديار 

Tote euè àsai qen oumetqello 

eckeniẁout@ ouoh euèswpi eumoten 

m̀mwou e;roujoc@ je `fcoutwn `nje 

P[oic Pennou] ouoh `mmon 

met[i`njonc sop `nqytf. Allyloui`a. 

They shall still bear fruit 

in old age; they shall be 

fresh and flourishing, to 

declare that The Lord is 

upright; He is my rock, and 

there is no unrighteousness 

in Him. Alleluia. 

ة خوخثرون في شيكي. حينئذ 12

بما هم  يكونونصالحة. و

 ن الربأبمستريحون يخبرون 

. ظلم يس فيهلو مستقيم اإلهن

 هلليلويا.
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92- Psalm 92 (93) 
 والتسعون الثانى المزمور

 

Pi'almoc –f=b pic̀mou ǹte 

]hwdy ǹte Dauid m̀pièhoou 

etqajwf m̀piCabbaton hote 

`etafjwrj `nje pikahi. 

A praise of blessing of 

David. A Song for the day 

before the Sabbath. 

 لليوم الذي قبلتسبحة داود  بركة
 .لما عُمّرت الأرض السبت

أعيد بناء مدينتنا "الرب بالقيامة )
 (."قد ملك

A P[oic erouro@ af] `noucai 

hiwtf@ P[oic af] `noujom hiwtf@ 

ouoh afmorf `mmoc@ ke gar aftajro 

`n]oikomeny ;ai `ete `nc̀nakim an. 

The Lord reigns, He is 

clothed with majesty; The 

Lord is clothed, He has 

girded Himself with 

strength. Surely the world is 

established, so that it cannot 

be moved. 

الرب قد ملك، ولبس الجلال. . 1

لبس الرب القوة، وتمنطق بها. 

 لأنه ثبت المسكونة فلن تتزعزع.

Fcebtwt `nje pek`;ronoc icjenhy@ 

ouoh icjen `p`eneh `n;ok pe@ autwounou 

`nje haniarwou@ P[oic au[ici `ntou`cmy 

`nje haniarwou@ haniarwou eùe[ici 

`ntou`cmy@ `ebolha `t`cmy `nte hanmwou 

euos. 

Your throne is 

established from of old; You 

are from everlasting. The 

floods have lifted up, O 

Lord, the floods have lifted 

up their voice; the floods lift 

up their waves. 

كرسيك ثابت منذ البدء، وأنت . 2

رفعت الأنهار يا  هو منذ الأزل.

رب، رفعت الأنهار صوتها. ترفع 

الأنهار صوتها، من صوت مياه 

 كثيرة.

Han`svyri ne nirwous `nte `viom@ 

`foi `ns̀vyri `nje P[oic qen nyet[oci. 

The Lord on high is 

mightier than the noise of 

many waters, than the 

mighty waves of the sea. 

عجيبة هي أهوال البحر، . 3

 وعجيب هو الرب في الأعالي.

Nefmetme;reu auswpi euenhot 

`emasw@ `fersau `mpekyi `nje pitoubo 

P[oic sa hanèhoou euou`you. 

Allyloui`a. 

Your testimonies are 

very sure. Holiness adorns 

Your house, O Lord, 

forever. Alleluia. 

، لبيتك شهاداته صادقة جداً . 4

ينبغي التقديس يا رب طول الأيام. 

 هلليلويا. 
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93- Psalm 93 (94) 
 والتسعون لثالثا المزمور

 

Pi'almoc =f=g ǹte Dauid m̀p̀=d 

ǹte niCabbaton. 

A praise of blessing of 

David. A Song for the 

fourth Sabbath. 

. توالسب في رابعتسبحة داود 
 السيد توبيخ اليهود صالبى)

 (.المسيح له المجد "عدالة الله"

Vnou] ǹni[impsis P[oic@ Vnou] 

ǹni[i`mpsis afouonhf `ebo@l [ici 

vye;na]hap è̀pkahi@ moi ǹousebiẁ 

ǹnirefhip̀ho@ sa ;̀nau je P[oic 

nirefernobi@ sa ;̀nau nirefernobi 

nasousou `mmwou. 

O God, to whom 

vengeance belongs, shine 

forth. Rise up, O Judge of 

the earth; render punishment 

to the proud. Lord, how 

long will the wicked, how 

long will the wicked 

triumph? 

 إلهيا رب يا  ،النقمات إلهيا . 1

ارتفع يا ديان . أشرقالنقمات 

. جاز صنيع المستكبرين .رضالأ

 يفتخرون.ى متى الخطاة إل

Euèerouẁ ouoh euècaji 

ǹoumet[i`njonc@ eùecaji tyrou ̀nje 

nyeterhwb `e]̀anomià. 

They utter speech, and 

speak insolent things; all the 

workers of iniquity boast in 

themselves. 

الظلم. يتكلمون بوون تنعمي. 2

 .كل فاعلي الاثميتكلم و

Peklaoc P[oic au;ebiof@ ouoh 

tekk̀lyronomià au]m̀kah nac@ 

auqwteb ǹou,yra nem ouorvanoc@ 

ouoh auqwteb ǹousemmo@ ouoh aujoc 

je `fnanau an ǹje P[oic@ oude 

ǹnefka] `nje Vnou] `nIakwb. 

They break in pieces 

Your people, O Lord, and 

afflict Your heritage. They 

slay the widow and the 

stranger, and murder the 

fatherless. Yet they say, 

“The Lord does not see, nor 

does the God of Jacob 

understand.” 

ب ويذلون يسحقون شعبك يا ر. 3

الغريب رملة ويقتلون الأ .ميراثك

 الربإن  ويقولون .ويميتون اليتيم

 .له يعقوب لا يلاحظإلا يبصر و

Ka] je niathyt etqen pilaoc@ 

ouoh nicoj `aretennajemhyt ǹ;̀nau. 

Understand, you 

senseless among the people; 

and you fools, when will 

you be wise? 

 .في الشعبالبلداء يها أوا افهم. 4

 ؟متى تعقلونجهلة ويا 

My vyetaftwji m̀pimasj 

f̀nacwtem an@ ie vyetafmounk 

m̀pibal f̀nanau an. 

He who planted the ear, 

shall He not hear? He who 

formed the eye, shall He not 

see? 

 ؟سمعلا يَ أالغارس الاذن . 5

 ؟بصرلا يُ أالصانع العين 

Vyet]̀cbw `nhane;noc `fnacohi 

an@ vyet]c̀bw m̀pirwmi `epiemi@ P[oic 

He who instructs the 

nations, shall He not correct, 

He who teaches man 

knowledge. The Lord knows 

المعلم  ؟بكتلا يُ أالمؤدب الامم  .6

فكار أالرب يعرف . الانسان معرفة

 .نها باطلةأالانسان 
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cwoun `nnimokmek `nte nirwmi je 

hanevlyou ne. 

the thoughts of man, that 

they are futile. 

Wouniatf `mpirwmi vy`n;ok 

etekna]`cbw naf P[oic@ ouoh 

ǹtektcabof `ebol qen peknomoc. 

Blessed is the man 

whom You instruct, O Lord, 

and teach out of Your law. 

الذي تؤدبه يا  طوبى للرجل. 7

 .تعلمه من ناموسكو .رب

Epjin] `noumetremraus naf `ebol 

ha han`ehoou euhwou satouswk 

m̀pisik m̀pirefernobi@ je P[oic 

nahiouì `mpeflaoc `ncwf an@ oude 

ǹnefcwjp ǹtefklyronomià@ sate 

]me;myi kotc è̀vhap nem nyetqent 

èroc tyrou etcoutwn qen pouhyt. 

That You may give him 

rest from the days of 

adversity, until the pit is dug 

for the wicked. For The 

Lord will not cast off His 

people, nor will He forsake 

His inheritance. But 

judgment will return to 

righteousness, and all the 

upright in heart will follow 

it. 

يام الشر حتى ألتريحه من . 8

ن الرب لا لأ .تحفر للشرير حفرة

. لا يترك ميراثهيرفض شعبه و

وعلى إلى الحكم. العدل  حتى يعود

 .قلوبالمستقيمي  أثره كل

Nim e;nastwnf nemyi `ejen 

nicampethwou@ ie nim enasòhi `eratf 

nemyi `ejen nyeterhwb `e]̀anomià. 

Who will rise up for me 

against the evildoers? Who 

will stand up for me against 

the workers of iniquity? 

ينهض معى على الأشرار.  من. 9

 .فعلة الاثم ضد معىيقوم  أو من

Ebyl je à P[oic erboỳ;in ̀eroi 

satenkekouji acswpi `nje ta'u,y 

qen àmen]. 

Unless the Lord had 

been my help, my soul 

would soon have settled in 

silence. 

نت الك ،نيانعأن الرب ألولا . 10

 عما قليل حلت في الجحيم. نفسي

Naijw m̀moc je ackim `nje 

ta[aloj@ peknai P[oic aferboỳ;in 

èroi P[oic kata p̀̀asai ǹnimkah `nhyt 

etqen pahyt@ nek]nom] aueràgapan 

nta'u,y. 

If I say, “My foot slips,” 

Your mercy, O Lord, will 

hold me up. In the multitude 

of my anxieties within me, 

Your comforts delight my 

soul. 

 ،قد زلت قدمي :قلت . إن11

عند  .فرحمتك يا رب تعضدني

كثرة همومي في داخلي تعزياتك 

 .تلذذ نفسي

My f̀naswpi nemak `nje `p̀;ronoc 

ǹte ]̀anomi`a vye;monk ǹouqici `ejen 

ouahcahni. 

 

Shall the throne of 

iniquity, which devises evil 

by law, have fellowship 

with You? 

ثم الا عرش ترتفع علىهل . 12

غراضك ستخدم الوصية لأعندما ت

 .يرةشرال
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Cenajwrj `ejen t̀'u,y `nou;myi@ 

ouoh ouc̀nof ǹa;nobi cenahitf `èphap. 

They gather together 

against the life of the 

righteous, and condemn 

innocent blood. 

نفس الصديق تصيدون على ي. 13

ً دم الحكم لىإون لقوي  اً.زكي ا

Ouoh afspi nyi ǹje P[oic 

euma`mvwt@ ouoh Panou] èoubòy;oc 

ǹte tahelpic. 

But The Lord has been 

my defense, and my God the 

rock of my refuge. 

وإلهي  ملجأ. لي صار الرب. و14

 .ملجأي صخرة

Ouoh efètwb nwou ǹtou`anomià 

nem poupethwou@ ouoh ef̀etakwou 

ǹje P[oic Panou]. Allyloui`a. 

He has brought on them 

their own iniquity, and shall 

cut them off in their own 

wickedness; The Lord our 

God shall cut them off. 

Alleluia. 

 .اثمهم وشرهمسيكافئهم بو. 15

 . هلليلويا.يلهإالرب  بيدهميو

 

94- Psalm 94 (95) 
 والتسعون رابعال المزمور

 

Pi'almoc fd `nte Dauid pi`cmou 

`nte ]hwdy. 

A praise of blessing of 

David. 
تسابيح . )لداود بركة تسبيح

 (.وعباده "شكر لله مالك الخليقة"

Amwini maren;elyl `mP[oic 

mareneslyloùi `mVnou] Pencwtyr. 

Oh come, let us sing to 

The Lord! Let us shout 

joyfully to the Rock of our 

salvation. 

نهتف ول .هلم نرنم للرب. 1

 .لصخرة خلاصنا

Marenersorp m̀voh `epefho qen 

ouwnh `ebol@ mareneslyloùi naf qen 

han'almoc@ je `n;ok ounis] `nnou] 

P[oic@ ouoh ounis] `nouro èjen 

ninou] tyrou@ je P[oic nahiouì 

m̀peflaoc `ebol an. 

Let us come before His 

presence with thanksgiving; 

let us shout joyfully to Him 

with psalms. For The Lord 

is the great God, and the 

great King above all gods. 

الشكر ه بوجه مامأنتقدم . ول2

والاعتراف. ولنهلل له بالمزامير. 

ملك كبير  ،له عظيمإن الرب لأ

. ولأن الرب لا لهةالآ جميععلى 

 يقصي شعبه.

Je ce `nh̀ryi qen nefjij `nje 

auryjf `m`pkahi tyrf@ ni[ici `nte 

nitwou ounof ne! vwf pe `viom ouoh 

`n;of petafyamiof@ ouoh nefjij 

aumonk m̀pisoui`e. 

In His hand are the deep 

places of the earth; the 

heights of the hills are His 

also. The sea is His, for He 

made it; and His hands 

formed the dry land. 

 رضالأ أقطاره الذي بيد. 3

الذي  .الجبال لهأعالى و جميعها

تا لبجله البحر وهو صنعه ويداه 

 .اليابسة
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Amwini marenouwst ouoh 

`ntenhiten `e`qryi nahraf@ ouoh 

`ntenrimi `mpe`m;o m̀P[oic vy 

etaf;amion@ je `n;of pe Pennou] 

ouoh ànon oulaoc `nte pefma`mmoni 

nem han`ecwou `nte nefjij. 

Oh come, let us worship 

and bow down; let us kneel 

before The Lord our Maker. 

For He is our God, and we 

are the people of His 

pasture, and the sheep of 

His hand. 

ه. ونبك هلم نسجد ونجثو امام. 4

نه هو لأ .خلقنا الذي الرب قدام

ه وغنم يتلهنا ونحن شعب رعإ

 .هيدي

Mvoou `eswp àretensancwtem 

ètef̀cmy m̀per]ensot `nnetenhyt. 

Today, if you will hear 

His voice, do not harden 

your hearts, 

فلا  ،ن سمعتم صوتهإاليوم . 5

 .تقسوا قلوبكم

Mv̀ry] qen pijwnt@ kata pièhoou 

ǹte pipiracmoc `ǹhryi hi p̀safe@ pima 

etaferpirazin ǹje netenio]@ 

auerdokimazin ouoh aunau `ena`hbyoùi 

ǹ`hme (=m) `nrompi. 

As in the rebellion, as in 

the day of trial in the 

wilderness, when your 

fathers tested Me; they tried 

Me, though they saw My 

work for forty years. 

كما في مريبة مثل يوم مسة . 6

 .باؤكمآحيث جربني البرية  في

لي ماعأ أبصرواواختبروني 

 .ربعين سنةأ

E;be vai aimecte pijwou `ete 

m̀mau@ ouoh aijoc je cecwrem qen 

pouhyt ǹ;wou de m̀poucouen namwit. 

Therefore, I was grieved 

with that generation, and 

said, ‘It is a people who go 

astray in their hearts, and 

they do not know My ways.’ 

 .الجيلا ذهت . من أجل هذا كره7

وهم لم  .قلبهمب ونضليهم انوقلت 

 .يعرفوا سبلي

Mv̀ry] `etaiwrk qen pajwnt@ je 

an cenase `eqoun èpama`nemton. 

Allyloui`a. 

So, I swore in My wrath, 

‘They shall not enter My 

rest.’ Alleluia. 

لا  أنهم فاقسمت في غضبي. 8

 .راحتي إلى موضع يدخلون

 هلليلويا.

 

95- Psalm 95 (96) 
 نتسعووالخامس ال المزمور

 

Pi'almoc =f=e ]hwdy `nte Dauid 

hote eunakwt `mpiyi menenca 

]e,malw`cia. 

A praise of David at 

building of the house after 

captivity. 

بعد  الهيكلء لداود عند بنا مزمور
شكر بنى البشر لابن الله سبي. )ال

الذي نجاهم من سبى الشيطان 
 (."نشيد الخلاص"

Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ hwc 

èP[oic `pkahi tyrf@ hwc `eP[oic `cmou 

Sing to The Lord a new 

song; sing to The Lord, all 

the earth. Sing to The Lord, 

bless His name; proclaim 

1 . ً ، جديداً  سبحوا الرب تسبيحا

سبحوا  سبحي الرب يا كل الأرض.

الرب وباركوا اسمه. بشروا من 

 يوم إلى يوم بخلاصه.
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èpefran@ hisennoufi `mpefoujai  

p̀̀ehoou qa`thy `n`ehoou. 

the good news of His 

salvation from day to day. 

Caji `mpefẁou qen nie;noc@ nem 

nef`svyri qen nilaoc tyrou. 

Declare His glory 

among the nations, His 

wonders among all peoples. 

حدثوا في الأمم بمجده وبين . 2

 جميع الشعوب بعجائبه.

Je ounis] pe P[oic ouoh 

`f̀cmarwout `emasw@ `foi `nho] `ejen 

ninou] tyrou. 

For The Lord is great, 

and greatly to be praised; 

He is to be feared above all 

gods. 

لأن الرب عظيم هو ومسبح . 3

 . مرهوب على كل الآلهة.جداً 

Je ninou] tyrou `nte nie;noc 

handemwn ne@ P[oic de `n;of 

af;amiò `nnivyouì. 

For all the gods of the 

nations are devils, but The 

Lord made the heavens. 

لأن كل آلهة الأمم شَياَطين، أما . 4

 الرب فصنع السموات.

Ououwnh èbol nem oucai`e ce,y 

`mpef`m;o@ outoubo nem ounis] 

`mmetcai`e etqen pe;ouab `ntaf. 

Honor and majesty are 

before Him; strength and 

beauty are in His sanctuary. 

ر الجلال والبهاء قدامه، الطه. 5

 .والجمال العظيم في قدسه

Anioùi `mP[oic nimetiwt tyrou 

`nte nie;noc@ àniou`i `mP[oic `nouẁou 

nem outai`o@ `aniou`i `mP[oic `nouẁou 

`mpefran. 

Give to The Lord, O 

families of the peoples, give 

to The Lord glory and 

strength. Give to The Lord 

the glory due His name. 

قدموا للرب يا جميع قبائل . 6

 وكرامة. الأمم، قدموا للرب مجداً 

 .لاسمه قدموا للرب مجداً 

Fai `nhansouswousi masenwten 

èqoun `enefaulyou@ ouwst `mP[oic 

qen tefauly e;ouab. 

Bring an offering, and 

come into His courts. 

Worship The Lord in the 

beauty of holiness! 

 .احملوا الذبائح وادخلوا دياره. 7

 اسجدوا للرب في دياره المقدسة.

Marefkim èbolha pefho `nje 

`pkahi tyrf. 

Tremble before Him, all 

the earth. 
فلتتزلزل الأرض كلها من أمام . 8

 وجهه.

Ajoc qen nie;noc je à P[oic 

erouro ̀ebolhi ouse@ ke gar aftaho 

`n]oikoumeny èratc ;ai ète `nc̀nakim 

an@ `fna]hap èhanlaoc qen 

Say among the nations, 

“The Lord reigned on a 

wood. The world also is 

firmly established, it shall 

not be moved; He shall 

judge the peoples 

righteously.” 

رب قد قولوا بين الأمم إن ال. 9

 ً ثبت  ملك على خشبة، وأيضا

تتزعزع. يدين المسكونة فلن 

 الشعوب بالاستقامة.
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oucwouten. 

Marouounof `nje nivyou`i@ ouoh 

maref;elyl `nje `pkahi@ marefkim 

`nje `viom nem pefmoh tyrf. 

Let the heavens rejoice, 

and let the earth be glad; let 

the sea roar; and all its 

fullness. 

فلتفرح السموات ولتبتهج . 10

 .الأرض وليعج البحر وجميع ملئه

Eu`erasi `nje nimesso] nem hwb 

niben ète `nqytou@ tote eu`e;elyl `nje 

ni`ssyn tyrou `nte piah`ssyn@ èbol 

qathy `m`pho `mP[oic. 

Let the field be joyful, 

and all that is in it. Then all 

the trees of the woods will 

rejoice before The Lord. 

تفرح الوديان وكل ما فيها، . 11

حينئذ يبتهج كل شجر الغاب أمام 

 .وجه الرب

Je `fnyou `e]hap è`pkahi@ `fna]hap 

è]oikoumeny qen oudikeòcuny nem 

hanlaoc qen tefme;myi. 

Allyloui`a. 

For He is coming, for 

He is coming to judge the 

earth. He shall judge the 

world with righteousness, 

and the peoples with His 

truth. Alleluia. 

لأنه يأتي ليدين الأرض، يدين . 12

المسكونة بالعدل والشعوب 

 . هلليلويا.بالاستقامة

 

96- Psalm 96 (97) 
 نتسعووالسادس ال المزمور

 

Pi'almoc =f^ va Dauid 

`etafcemni `nje pefkahi. 

A psalm of David when 

he rested from wars. 
مزمور لداود بعد ارتياحه من 

سر الملكوت "شكر لله . )الحرب
 (.العلي الظافر"

A P[oic erouro mare `pkahi 

;elyl@ marounof `mmwou `nje ninycoc 

etos. 

The Lord reigns, let the 

earth rejoice, let the 

multitude of isles be glad. 

الرب قد ملك فلتتهلل الأرض، . 1

 ولتفرح الجزائر الكثيرة.

Ou[ypi nem ou`gnovoc etkw] 

èrof@ oume;myi nem `phap pe 

`pcwouten `mpef;̀ronoc. 

Cloud and darkness are 

surround about Him; 

righteousness and justice are 

the foundation of His 

throne. 

سحاب وضباب حوله، العدل . 2

 والقضاء قوام كرسيه.

Ou`,rwm ef`eersorp `mmosi 

`mpef`m;o@ ouoh qen ousah ef`ekwrh 

`nnefjaji etkw] èrof. 

 

A fire goes before Him, 

and burns up His enemies 

round about. 

النار تسبق فتسلك أمامه، . 3

وبلهيب تحرق أعداءه الذين 

 له.حو
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Nefcetebryj auerouwini 

è]oikoumeny@ afnau `nje `pkahi ouoh 

afkim. 

His lightings light the 

world; the earth sees and 

trembles. 

أضاءت بروقه المسكونة. . 4

 نظرت الأرض فتزلزلت.

M`vry] `noumoulh aubwl èbol 

`nje nitwou `ebolha `pho `mP[oic@ nem 

`ebolha `pho `mP[oic `m`pkahi tyrf. 

The mountains melt like 

wax at the presence of The 

Lord, at the presence of The 

Lord of the whole earth. 

ذابت الجبال مثل الشمع من . 5

قدام وجه الرب، من أمام وجه رب 

 الأرض كلها.

Nivyouì aucaji `ntefme;myi@ ouoh 

aunau èpef`wou `nje nilaoc tyrou. 

The heavens declares 

His righteousness, and all 

the peoples see His glory. 

أخبرت السموات بعدله، . 6

 .وعاينت جميع الشعوب مجده

Eu`e[isipi tyrou `nje nye;ouwst 

`nnimonk `njij@ nyetsousou `mmwou 

`ǹqryi qen nou`idwlon. 

Let all be put to shame 

who serve carved images, 

Who boast of idols.  

نعة جميع الساجدين لص يخزي. 7

 الأيدي، المفتخرين بأصنامهم.

Ouwst naf nefaggeloc tyrou@ 

accwtem `nje Ciwn ouoh acounof@ 

au;elyl `nje niseri `nte ]Ioudeà 

e;be nekhap P[oic. 

Worship Him all you 

angels. Zion hears and is 

glad, and the daughters of 

Judah rejoice because of 

Your judgments, O Lord. 

 اسجدوا لله يا جميع ملائكته.. 8

سمعت صهيون ففرحت، وتهللت 

بنات يهوذا، من أجل أحكامك يا 

 رب.

Je `n;ok pe P[oic et[oci hijen 

`pkahi tyrf@ ak[ici èmasw èhote 

ninou] tyrou@ nye;mei `mP[oic mecte 

pipethwou. 

For You, Lord, are most 

high above all the earth; 

You are exalted far above 

all gods. You who love The 

Lord, hate evil! 

لأنك أنت هو الرب العالي على . 9

فوق  كل الأرض، ارتفعت جداً 

ا محبي الرب ي .جميع الآلهة

 .أبغضوا الشر

Je `fnaàreh `nje P[oic `eni'u,y 

`nte nye;ouab `ntaf@ ouoh `fnanahmou 

èbol qen nenjij `nte nirefernobi. 

He preserves the souls 

of His saints; He delivers 

them out of the hand of the 

wicked. 

إن الرب يحفظ نفوس أبراره، . 10

 الخطاة.وينجيهم من أيدي 

Ououwini afsai `nni`;myi nem 

ouounof `nnyetcoutwn qen pouhyt@ 

ounof ni`;myi qen P[oic@ ouoh ouwnh 

`ebol `m`vmeu`i `nte tefmetàgioc. 

Allyloui`a. 

Light is sown for the 

righteous, and gladness for 

the upright in heart. Rejoice 

in The Lord, you righteous, 

and give thanks at the 

remembrance of His holy 

name. Alleluia. 

للصديقين وفرح نور أشرق . 11

افرحوا أيها  للمستقيمي القلوب.

الصديقون بالرب. واعترفوا لذكر 

 قدسه. هلليلويا.
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97- Psalm 97 (98) 
 والتسعون السابع المزمور

 

Pi'almoc =f=z `nte Dauid. 
A psalm of David.  فرح . )المزمور اليتيم -مزمور

بالانتصار النهائي "ترنيمة ليحل 
 (.ملكوته علينا"

 Hwc èP[oic qen ouhwc `mberi@ je 

af`iri `nhanh̀byouì euoi `n`svyri `nje 

P[oic@ actanqo naf `nje tefouìnam 

nem pefswbs e;ouab. 

 Sing to The Lord a new 

song; for The Lord has done 

marvelous things; His right 

hand and His holy arm have 

gained Him the victory. 

1 . ً لأن  جديداً  سبحوا الرب تسبيحا

ة، عجيب الرب قد صنع أعمالاً 

 .خلصتْ له يمينه وذراعه القدوس

A P[oic ouwnh `mpefoujai èbol 

`mpe`m;o `nnie;noc@ au[wrp 

`ntefme;myi nwou èbol. 

The Lord has made 

known His salvation; His 

righteousness He has 

revealed in the sight of the 

nations. 

أعلن الرب خلاصه وكشف . 2

 قدام الأمم عدله.

Aferv̀meuì `mpefnai `nIakwb@ nem 

tefme;myi `m`pyi `mPicrayl. 

He has remembered His 

mercy to Jacob, and His 

justic to the house of Israel. 

رحمته ليعقوب وحقه لبيت كر ذ. 3

 إسرائيل.

Aunau `e`poujai `mPennou] `nje 

auryjf `m`pkahi tyrf. 

All the ends of all the 

earth have seen the salvation 

of our God. 

4 . ً  نظرت أقاصي الأرض جميعا

 .خلاص إلهنا

Eslylouì `ebol `mP[oic `pkahi 

tyrf@ hwc ouoh ;elyl `ari'alin. 

Shout joyfully to The 

Lord, all the earth; break 

forth in song, rejoice, and 

sing praises. 

هللوا للرب يا كل الأرض، . 5

 سبحوا وهللوا ورتلوا.

Ari'alin èP[oic qen ouku;ara@ 

qen ouku;ara nem ou`cmy `m`'almoc@ 

qen hancalpiggeu[wrem nem ouc̀my 

`ncalpiggoc `ntap. 

Sing to The Lord with 

the harp, with the harp and 

the sound of a psalm. With 

trumpets and the sound of a 

horn. 

بالقيثارة  بالقيثارة،رتلوا للرب . 6

بأبواق خافقة  وصوت المزمار.

 القرن.وصوت بوق 

Eslylouì `ebol `mpe`m;o `m`pouro 

P[oic@ marefkim `nje `viom nem 

pefmoh tyrf@ ]oikoumeny nem ouon 

niben etsop `nqytc. 

 

Shout joyfully before 

The Lord, the King. Let the 

sea roar, and all its fullness, 

The world and those who 

dwell in it 

فليعج  هللوا أمام الرب الملك.. 7

البحر وكل ملئه، المسكونة وكل 

 الساكنين فيها.
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Haniarwou euèkwlh `nnoujij 

eucop@ ouoh nitwou eu`e;elyl `mpe`m;o 

m̀P[oic@ je af`i è]hap è`pkahi@ 

`fna]hap è]oikoumeny qen oume;myi@ 

nem hanlaoc qen oucwouten. 

Allyloui`a. 

Let the rivers clap their 

hands; let the hills be joyful 

together before The Lord. 

For He is coming to judge 

the earth. With 

righteousness, He shall 

judge the world, and the 

peoples with equity. 

Alleluia. 

هار، الجبال تصفق جميع الأن. 8

أتى يلأنه  .تبتهج أمام وجه الرب

ليدين الأرض، يدين المسكونة 

بالعدل والشعوب بالاستقامة. 

 هلليلويا.

 

98- Psalm 98 (99) 
 والتسعون الثامن المزمور

 

Pi'almoc =f=y `nte Dauid. 
A psalm of David. ملكوت الله . )لداود مزمور ملكي

ودينونة الخطاة "الله القدوس 
 (.العرش" علىجالس 

A P[oic erouro maroujwnt `nje 

hanlaoc@ vyethemci hijen ni,erobim 

marefkim `nje `pkahi. 

The Lord reigns; let the 

peoples tremble! He dwells 

upon the cherubim; let the 

earth be moved. 

الرب قد ملك فلترتعد الشعوب. . 1

الجالس على الشاروبيم فلتتزلزل 

 الأرض.

Ounis] pe P[oic qen Ciwn@ ouoh 

`f[oci èjen nilaoc tyrou. 

The Lord is great in 

Zion, and He is high above 

all the peoples. 

عظيم هو الرب في صهيون . 2

 ومتعال على كل الشعوب.

Marououwnh èbol `mpefnis] 

`nran je `foi `nho] ouoh `fouab@ ouoh 

`ptaio ǹououro efmei `m`phap@ `n;ok 

akcob] `nnyetcoutwn@ ouhap nem 

oume;myi `n;ok akaito qen Iakwb. 

Let them praise Your 

great and awesome name; 

for He is holy. The King’s 

strength also loves justice; 

You have established 

equity; You have executed 

justice and righteousness in 

Jacob. 

فليعترفوا لاسمه العظيم لأنه . 3

مرهوب وقدوس وكرامة الملك أن 

أنت هيأت الاستقامة.  .يحب العدل

ت القضاء والعدل في أنت أجري

 ب.يعقو

{ici `mP[oic Pennou] ouwst 

`m`vmaǹcemni `nte nef[alauj je 

`fouab. 

Exalt The Lord our God, 

and worship at His 

footstool; for He is holy. 

ارفعوا الرب إلهنا واسجدوا . 4

 لموطئ قدميه فإنه قدوس هو.

Mw`ucyc nem Aàrwn qen nefouyb@ 

nem Camou`yl qen nyettwbh 

`mpefran. 

Moses and Aaron were 

among His priests, and 

Samuel was among those 

who called upon His name. 

رون بين كهنته اموسى وه. 5

وصموئيل بين الذين يدعون 

 باسمه.
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Nautwbh `mP[oic ouoh `n;of 

nafcwtem `erwou@ qen ou`ctulloc 

`n[ypi nafcaji nemwou@ au`areh gar 

ènefmetme;reu@ nem nihwn 

`etaftyitou nwou. 

They called upon The 

Lord, and He answered 

them. He spoke to them in a 

pillar of cloud; for they kept 

His testimonies and the 

ordinances, which He gave 

them. 

كانوا يدْعون الرب فيستجيب . 6

 بعمود الغمام كان يكلمهم. .لهم

 لأنهم حفظوا شهاداتهِ، والأوامر

 التي أعطاهم.

P[oic Pennou] `n;ok nakcwtem 

èrwou@ Vnou] akswpi nwou 

`nouref,w èbol@ nem ouref[i`m`psis 

`eh̀ryi èjen nou`hbyouì tyrou. 

You answered them, O 

Lord our God; You were to 

them God-Who-Forgives, 

though You took vengeance 

on their deeds. 

أيها الرب إلهنا، أنت استجبت . 7

، لهم. صرت لهم يا الله غفوراً 

 ً  على جميع أعمالهم. ومنتقما

{ici `mP[oic Pennou]@ ouwst 

`mpeftwou e;ouab@ je `fouab `nje 

P[oic Pennou]. Allylouià. 

Exalt The Lord our God, 

and worship at His holy hill; 

for The Lord our God is 

holy. Alleluia. 

سجدوا ارفعوا الرب إلهنا، وا. 8

إلهنا  في جبله المقدس، فإن الرب

 قدوس. هلليلويا.

 

99- Psalm 99 (100) 
 والتسعون التاسع المزمور

 

Pi'almoc =f=; `nte Dauid 

euouwnh `ebol. 

A psalm of David in 

thanksgiving. 
شكر لداود في الاعتراف. )مزمور 

 (.لإحسانات الله "الرب هو الله"

Eslylouì `ebol `mP[oic `pkahi 

tyrf@ àribwk `mP[oic qen ouounof@ 

àmwini `mpef`m;o qen ou;elyl. 

 

Make a joyful shout to 

The Lord, all you lands. 

Worship The Lord with 

gladness; come before His 

presence with singing. 

 الأرض.هللوا للرب يا كل . 1

اعبدوا الرب بالفرح، ادخلوا 

 أمامه بالتهليل.

Ari`emi je P[oic `n;of pe Vnou]@ 

`n;of af;amion@ ouoh ànon an pe@ 

ànon de pe peflaoc nem ni`ecwou `nte 

pef`ohi. 

Know that The Lord He 

is God. It is He who has 

made us, and not we 

ourselves. We are His 

people and the sheep of His 

pasture. 

اعلموا أن الرب هو إلهنا، هو . 2

نحن، ونحن شعبه ليس ا وصنعن

 وغنم رعيته.

Amwini `eqoun `enefpuly qen 

ouwnh ̀ebol@ nem èqoun `enefaulyou 

Enter into His gates with 

thanksgiving, and into His 

courts with praise. 

به بالاعتراف، ادخلوا أبوا. 3

 ودياره بالتسابيح.
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qen han`cmou. 

Oouwnh naf èbol `cmou `epefran@ 

je où,rictoc pe P[oic@ je pefnai sop 

sa èneh@ ouoh tefme;myi icjen jwou 

sa jwou. Allyloui`a. 

Be thankful to Him, and 

bless His name. For The 

Lord is good, His mercy is 

everlasting; and His truth 

endures to all generations. 

Alleluia. 

 اعترفوا له، وباركوا اسمه.. 4

فإن الرب صالح هو، والى الأبد 

، وإلى جيل فجيل حقه. رحمته

 هلليلويا.

 

100- Psalm 100 (101) 
 المائة المزمور
 

Pi'almoc =r `nte Dauid. 
A psalm of David.  (.الملك الرسميلداود. )مزمور 

Ainahwc nak P[oic `nounai nem 

ouhap@ ]naer'alin ouoh `ntaka] qen 

oumwit `natat[ni@ je akna`i saroi 

`ǹ;nau. 

I will sing of mercy and 

justice; to You, O Lord, I 

will sing praises. I will 

behave wisely in a perfect 

way. When will You come 

to me? 

1 . ً أسبحك يا رب.  رحمة وحكما

م في طريق بلا أترنم لك. وأتفه

 ؟عيب. متى تأتى إلي  

Naimosi pe qen `;metatkakià `nte 

pahyt qen `;my] `mpayi@ `mpi,w 

`nouhwb `mparanomoc `mpe`m;o ǹnabal 

èbol. 

I will walk within my 

house with a perfect heart. I 

will set nothing wicked 

before my eyes. 

لقد كنت أسلك بدعة قلبي في . 2

وسط بيتي. لم أضع أمام عيني 

 يخالف الناموسَ. أمراً 

Aimecte nyetìri `n]parabacic@ 

ouhyt efkwlj `mpeftomf `eroi@ 

efnariki cabol `mmoi `nje pipethwou 

naièmi an pe. 

I hate the work of those 

who fall away; it shall not 

cling to me. A perverse 

heart shall depart from me; I 

will not know wickedness. 

لم  .صانعي المعصية أبغضتُ . 3

، وعند معوج يلصق بي قلب

 ميلان الشرير عنى لم أكن أعلم.

Vyetcaji `nca pef`svyr `n,wp@ 

vai nai[oji `ncwf pe. 

Whoever secretly 

slanders his neighbor, him I 

will destroy. 

كنت  والذي يغتاب قريبه سراً . 4

 أطارده.

Ourefhi`pho qen nefbal nem 

ouhyt `natci@ vai `mpaiouwm nemaf. 

The one who has a 

haughty look and a proud 

heart, him I will not endure. 

كبر بعينيه والمنتفخ المست. 5

 .هكلأأالقلب لم 

Nabal `ejen nipictoc tyrou `nte 

`pkahi@ e;rouer`svyr ǹhemci nemyi. 

My eyes shall be on the 

faithful of the land, that they 

may dwell with me. 

ميع أمناء عيناي على ج. 6

 الأرض لكي أجلسهم معي.
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Vye;mosi hi oumwit `nata[ni vai 

nafsemsi `mmoi. 

He who walks in a 

perfect way, he shall serve 

me. 

السالك في الطريق بلا عيب . 7

 هذا كان يخدمني.

Mpafswpi qen ;̀my] `mpayi `nje 

vyetìri `noumetrefhi`pho. 

He who works deceit 

shall not dwell within my 

house. 

المتكبر لم يسكن في وسط . 8

 بيتي.

Vyetcaji `nhan[iǹjonc@ 

`mpafcwouten `mpef`m;o ǹnabal èbol. 

He who tells lies shall 

not continue in my 

presence. 

المتكلم بالظلم لم يستقِم أمام . 9

 عيني.

Qen ninau `nte toouì naiqwteb 

`nnirefernobi tyrou `nte `pkahi@ 

è`pjinfw] `ebol qen `;baki `mP[oic 

`nouon niben eterhwb `e]`anomià. 

Allyloui`a. 

Early I will destroy all 

the wicked of the land, that I 

may cut off all the evildoers 

from the city of The Lord. 

Alleluia. 

في أوقات الغدوات كنت أقتل . 10

جميع خطاة الأرض، لأبيد من 

مدينة الرب جميع صانعي الإثم. 

 لليلويا.ه

 

101- Psalm 101 (102) 
 والواحد المائة المزمور

 

Pi'almoc =r=a ǹte Dauid@ 

]p̀roceu,y ǹte pihyki èswp 

afsanerm̀kah ǹhyt ouoh ǹtefjws 

m̀peftwbh m̀pem̀;o m̀P[oic. 

A psalm of David. A 

prayer of the afflicted when 

he is overwhelmed and 

pours out his complaint 

before The Lord. 

صرخة معذب لداود. )مزمور 
 (.يسكب شكواه لله

P[oic cwtem èta`proceu,y@ mare 

paq̀rwou ì `èpwsi m̀pekm̀;o@ 

m̀pervwnh `mpekho cabol `mmoi@ qen 

pièhoou è]nahojhej ǹqytf. 

Hear my prayer, O Lord, 

and let my cry come to You. 

Do not hide Your face from 

me in the day of my trouble. 

وليصعد مع صلاتي يا رب اس. 1

لا تحجب وجهك . صراخي أمامك

 .عني في يوم ضيقي

Rek pekmasj èroi@ qen pièhoou 

è]naws è̀pwsi oubyk ǹqytf ,wlem 

cwtem `eroi. 

Incline Your ear to me; 

in the day that I call, answer 

me speedily. 

استجب لي واذنك  لي  إمل . أ2

 ً  فيه. أدعوك الذي يومالفي  سريعا

Je naèhoou aumounk m̀v̀ry] 

ǹoù,remtc@ ouoh nakac aujwj 

For my days are 

consumed like smoke, and 

my bones are burned like a 

hearth. 

ت اضمحليامي قد أن لأ. 3

وقيد قد  وعظامي مثل ،دخانكال

 .يبست
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m̀v̀ry] ǹoujajw. 

Aimisi m̀v̀ry] ǹoucim ouoh 

afswoui ǹje pahyt@ je aierpwbs 

èouwm `mpawik èbol ha t̀c̀my `nte 

pafiàhom. 

My heart is stricken and 

withered like grass, so that I 

forget to eat my bread, 

because of the sound of my 

groaning. 

 ويابس قلبيفوح كالعشب مل. 4

من  ،يخبزكل أحتى سهوت عن 

 .تنهديصوت 

Pakac aftwmi ètacarx@ aier 

m̀v̀ry] ǹoùhmy èbol hi p̀safe@ 

aiswpi m̀v̀ry] ǹoumoulaj qen ouyi 

efswf. 

My bones cling to my 

skin; I am like a pelican of 

the wilderness; I am like an 

owl of the desert. 

بهت اش .لصق عظمي بلحمي. 5

في صرت مثل بومة و .البريةقوق 

 .الخربمنزل 

Aiersrwic ouoh aiswpi `m`vry] 

nou[aj efcwjp hijen oujenevwr 

mmauatf. 

I lie awake, and am like 

a sparrow alone on the 

housetop. 

منفرد  وصرت كعصفورسهدت . 6

 .السطحعلى 

Mpièhoou tyrf nau]sws nyi ǹje 

najaji@ ouoh nyetsousou `ejwi 

nauwrk è̀hrai pe. 

My enemies reproach 

me all day long, those who 

deride me swear an oath 

against me. 

 أعدائي.عيرني ي كان كلهنهار ال. 7

 نلفواحوالذين يمدحوني كانوا يت

 .علي  

Aiouem kermi m̀v̀ry] n`ouwik@ 

ouoh pacw au;otf nyi nem ourimi 

èbol ha `pho m̀pekjwnt nem pekm̀bon. 

For I have eaten ashes 

like bread, and mingled my 

drink with weeping; because 

of Your indignation and 

Your wrath. 

 .كلت الرماد مثل الخبز. أ8

بسبب  .بدموع ومزجت شرابي

 .وسخطكغضبك 

Eakfai m̀moi akraqt `èqryi@ 

naèhoou auriki m̀v̀ry] ǹouqyibi@ ouoh 

ànok aiswouì m̀v̀ry] ǹoucwouben. 

For You have lifted me 

up and cast me away. My 

days are like a shadow that 

lengthens, and I wither 

away like grass. 

 .طرحتنيثم تني رفعنك لأ. 9

شب الع نا مثلأو .يامي كظل مائلأ

 .يبست

N;ok de P[oic k̀sop sa èneh@ 

ouoh pekmeu`i sa hanjwou `njwou. 

But You, O Lord, shall 

endure forever, and the 

remembrance of Your name 

to all generations. 

بت. اث بدلى الأإنت يا رب . وأ10

 الأجيال. جيللى إوذكرك 

N;ok Vnou] ek`ekotk ekèsenhyt 

qa Ciwn@ je `pcyou pe e;reksenhyt 

qaroc@ je afì `nje picyou. 

You O Lord will arise 

and have mercy on Zion; for 

the time to favor her, Yes, 

the set time, has come. 

حم رتورجع ت يا الله نت. أ11

اءف رتنه وقت اللأ .صهيون

 عليها. لأن الزمان قد حضر.
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Je nek`ebiaik au]ma] ènecẁni@ 

ouoh peckahi eu`esenhyt qarof. 

For Your servants take 

pleasure in her stones, and 

show favor to her dust. 

عبيدك قد سروا  . لأن12

 .ترابها لىوحنوا إ .بحجارتها

Euèerho] `nje nie;noc qathy 

m̀pekran P[oic@ nem nimetourwou 

tyrou qathy m̀pekẁou. 

So the nations shall fear 

the name of The Lord, and 

all the kings of the earth 

Your glory. 

رب  اي كمم اسمفتخشى الأ. 13

 .مجدك من رضالأ وكل ملوك

Je P[oic ef`ekwt ǹCiwn ouoh 

ef̀euouonhf qen pefẁou@ je afjoust 

èjen `tp̀roceu,y ǹnihyki@ ouoh 

m̀pefswsf `mpoutwbh. 

For The Lord shall build 

up Zion; He shall appear in 

His glory. He shall regard 

the prayer of the destitute, 

and shall not despise their 

prayer. 

صهيون  يبنى الرب. لأن 14

لى صلاة إ . لأنه نظرمجدهبر ظهيو

 .همطلبتولم يرذل ساكين الم

Marou`cqe ;ai sa ke jwou@ ouoh 

pilaoc `etounacontf ef`ècmou `eP[oic. 

This will be written for 

the generation to come, that 

a people yet to be created 

may praise The Lord. 

 .خره إلى جيل آكتب هذ. فلت15

 .خلق يسبح الربيُ الذي شعب الو

Je afjoust èbol qen `p[ici 

e;ouab ǹtaf@ P[oic afjoust `ebol 

qen `tve `ejen pikahi `ecwtem 

è̀pfiahom `nte nyethwoùi m̀pedyc. 

For He looked down 

from the height of His 

sanctuary; from heaven The 

Lord viewed the earth. To 

hear the groaning of the 

distressed. 

 .من علو قدسه طلعنه ا. لأ16

لى عمن السماء  نظر الرب

 ليسمع تنهد المتعبين.رض الأ

Epjinbwl èbol `nnisyri ǹte 

nyetauqo;bou e;rouviri è̀vran 

m̀P[oic qen Ciwn@ nem pef̀cmou qen 

Ieroucalym. 

To release those 

appointed to death. To 

declare the name of The 

Lord in Zion, and His praise 

in Jerusalem. 

يخبروا بني الموت ل طلقليُ . و17

بتسبيحه في صهيون باسم الرب و

 .ورشليمأفي 

Qen p̀jin;̀rou;wou] ̀nje hanlaoc 

ǹceì euma@ nem hanmetourwou èerbwk 

m̀P[oic. 

When the peoples are 

gathered together, and the 

kingdoms, to serve The 

Lord. 

ً جميعند اجتماع الشعوب . 18  .عا

 .الرب لعبادةوالممالك 

Aferouẁ naf hi v̀mwit ǹte 

tefjom@ je ]metkouji `nte naèhoou 

matamoi `eroc@ ouoh m̀perolt `èpwsi 

qen t̀vasi ǹte na`ehoou. 

He weakened my 

strength in the way; He 

shortened my days. I said: O 

my God, do not take me 

away in the midst of my 

days. 

 .ضعف في الطريق قوتيأ. 19

لا  إلهييا  :قولأ .ياميأقصر و

 .أيامي تقبضني في نصف
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Icjen jwou sa jwou ne nekrompi@ 

icjen hy P[oic `n;ok akhicen] 

m̀p̀kahi@ ouoh nih̀byoùi ǹte nekjij ne 

nih̀byouì@ ǹ;wou cenatako `n;ok de 

,̀namoun èbol. 

Your years are 

throughout all generations. 

Of old You laid the 

foundation of the earth, and 

the heavens are the work of 

Your hands. They will 

perish, but You will endure. 

. سنوك. من جيل إلى جيل هي 20

سست ذ البدء أمن أنت يارب

عمل  والسموات هي .رضالأ

 .نت تبقىأوهي تبيد  .يديك

Cenaeràpac tyrou ̀m`vry] 

ǹouhbwc@ ouoh m̀v̀ry] ǹouerswn 

,̀nakolou ouoh cenasib]. 

Yes, they will all grow 

old like a garment; like a 

cloak You will change 

them, and they will be 

changed. 

كرداء و .وكلها كثوب تبلى. 21

 .تغيرهن فتتغير

N;ok de ǹ;ok pe ouoh nekrompi 

cenamounk an. 

But You are the same, 

and Your years will have no 

end. 

وسنوك لن  هو نت هوأو. 22

 .تنتهي

Nisyri ̀nte nek`ebiaik eu`eswpi qen 

oucemni@ ouoh f̀nacwouten `nje 

poùjroj sa èneh. Allyloui`a. 

The children of Your 

servants will continue, and 

their descendants will be 

established before You.” 

Alleluia. 

 .ناء عبيدك يسكنونب. وأ23

 هلليلويا. .مامكأوذريتهم تثبت 

 

102- Psalm 102 (103) 
 والثانى المائة المزمور

 

Pi'almoc =r=b ǹte Dauid. 
A psalm of David.  محبة الله وعنايته لداود. )مزمور

 (.ورحمته الدائمة

Ta'u,y c̀mou `eP[oic@ 

nyetcaqoun `mmoi tyrou ̀cmou 

`epefran e;ouab@ ta'u,y c̀mou 

èP[oic@ ouoh m̀pererpwbs ǹnefc̀mou 

tyrou. 

Bless The Lord, O my 

soul; and all that is within 

me, bless His holy name. 

Bless The Lord, O my soul, 

And forget not all His 

benefits. 

 وكل ماباركي يا نفسي الرب . 1

. في باطني ليبارك اسمه القدوس

 ولا تنسيباركي يا نفسي الرب 

 .كل حسناته

Vyet,w ǹnèanomià tyrou ne 

èbol@ vyet tal[o `nneswni tyrou 

vyetcw] `mpewnq `ebol qen ptako. 

Who forgives all your 

iniquities, who heals all 

your diseases, who redeems 

your life from destruction. 

الذي  .الذي يغفر جميع ذنوبك. 2

الذي يفدي  .مراضكأيشفي كل 

 .من الحفرة حياتك

Vyet]̀,lom èjw qen hannai nem 

hanmetsenhyt. 

Who crowns you with 

lovingkindness and tender 

mercies. 

 ات.فأحم والرارمالذي يكللك بال. 3
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Vyett̀ci`o `nte èpi;umià qen 

hanaga;on@ ec`eerberi `nje temetalou 

m̀v̀ry] ǹ;a ouàqwm. 

Who satisfies your life 

with good things, so that 

your youth is renewed like 

the eagle’s. 

 ،الذي يشبع بالخير عمرك. 4

 .فيتجدد مثل النسر شبابك

Vyetìri ǹhanmetnayt pe P[oic@ 

nem ouhap ǹouon niben et[you `njonc. 

The Lord executes 

righteousness and justice for 

all who are oppressed. 

العدل والقضاء  صانعالرب . 5

 .لجميع المظلومين

Afouwnh `nnefmwit `eMwùcyc@ 

nem nefouws ǹnensyri ̀mpiIcrayl. 

He made known His 

ways to Moses, His acts to 

the children of Israel. 

بني لو .موسى طرقهل . أظهر6

 .همشيئاتاسرائيل 

Ourefsenhyt ouoh ǹnayt pe 

P[oic@ ouref`wou `nhyt pe ouoh nase 

pefnai. 

The Lord is merciful and 

gracious, slow to anger, and 

abounding in mercy. 

 طويل .ورؤوفالرب رحيم . 7

 .الرحمة وكثيرالروح 

Fnajwnt `eron an `ebol sa qaè@ 

oude `nnefm̀bon sa `eneh. 

He will not always strive 

with us, nor will He keep 

His anger forever. 

 ولا يحقدبد الى الأ سخطلا ي. 8

 .لى الدهرإ

Etafìri nan an kata nennobi@ 

oude kata nenànomià ànon af]sebi`w 

nan. 

He has not dealt with us 

according to our sins, nor 

punished us according to 

our iniquities. 

لم يصنع معنا حسب خطايانا . 9

 .ثامناآلم يجازنا حسب و

Alla kata p̀[ici `ǹtve `ebol ha 

p̀kahi@ à P[oic tajre pefnai `èhryi 

èjen ouon niben eterho] qatefhy. 

For as the heavens are 

high above the earth, so 

great is His mercy toward 

those who fear Him. 

نه مثل ارتفاع السماوات لأ. 10

قويت رحمته على  الأرض، عن

 .خائفيه

Kata v̀ry] `ete nima`nsai ou ỳou 

èbol `nnimanhwtp@ af;̀rououei `mmon 

ǹje nenànomià. 

As far as the east is from 

the west, so far has He 

removed our transgressions 

from us. 

 ،كبعد المشرق من المغرب. و11

 .بعد عنا معاصيناأ

Ouoh `mv̀ry] ǹouiwt efsenhyt qa 

nefsyri@ pairy] afsenhyt ǹje P[oic 

qa nyeterho] qatefhy@ je `n;of 

afcouen pen;amiò. 

 

As a father pities his 

children, so The Lord pities 

those who fear Him, for He 

knows our frame. 

ب على ف الأأكما يتر. و12

ف الرب على أيتر ، كذلكالبنين

 .نه يعرف جبلتنالأخائفيه 
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Ariv̀meuì P[oic je ànon oukahi@ 

v̀rwmi m̀v̀ry] ǹoucim qen nef`ehoou@ 

ouoh `mv̀ry] ǹoùhryri ̀nte t̀koi 

pairy] safswoùi. 

He remembers that we 

are dust. As for man, his 

days are like grass; as a 

flower of the field, so he 

withers. 

الانسان  .ننا تراب نحنأيذكر . 13

كزهر الحقل و .يامهأمثل العشب 

 جف.يا كذه

Je oup̀neuma afsancini `nqytf 

ǹnefswpi oude `nnefcouen pefma je. 

For the wind passes over 

it, and it is gone, and its 

place remembers it no more. 

ً لأ. 14 تعبر عليه فلا  ن ريحا

 .موضعه بعد عرفولا يُ  .يكون

Vnai de `n;of m̀P[oic icjen p̀̀eneh 

sa èneh `ejen nyeterho] qatefhy@ 

ouoh tefme;myi èjen nensyri ǹsyri 

ǹnyetàreh ètefdià;yky@ nem nyetìri 

m̀v̀meùi `nnefentoly `epaitou. 

But the mercy of The 

Lord is from everlasting to 

everlasting on those who 

fear Him, and His 

righteousness to children’s 

children, to such as keep His 

covenant, and to those who 

remember His 

commandments to do them. 

هي من ا رحمة الرب فم  . أ15

 .خائفيه بد علىإلى الأوالدهر 

 نلحافظيا ابني البنين وعدله على

 وصاياه نذاكريالوعهده 

 .ليعملوها

P[oic afcob] m̀pef;̀ronoc qen 

t̀ve@ ouoh tefmetouro c̀oi ǹnyb `ouon 

niben. 

The Lord has 

established His throne in 

heaven, and His kingdom 

rules over all. 

 .ثبت كرسيهء الرب في السما. 16

 .الكل تسود ومملكته على

Cmou èP[oic nefaggeloc tyrou@ 

nyetjor qen toujom@ etìri ̀mpefcaji 

è̀pjincwtem è̀t`cmy ǹte nefcaji. 

Bless The Lord, you His 

angels, who excel in 

strength, who do His word, 

heeding the voice of His 

word. 

 جميع باركوا الرب يا. 17

الفاعلين  .المقتدرين قوة .ملائكته

 .مره عند سماع صوت كلامهأ

Cmou èP[oic nefdunamic tyrou@ 

nyetvwsen `ntaf et̀iri m̀pefouws. 

Bless The Lord, all you 

His hosts, you ministers of 

His, who do His pleasure. 

 .هقواتباركوا الرب يا جميع . 18

 .خدامه العاملين مرضاته

Cmou èP[oic nef`hbyoùi tyrou@ 

ǹ̀hryi qen mai niben ǹte tefjom@ 

ta'u,y `cmou `eP[oic. Allyloui`a. 

Bless The Lord, all His 

works, in all places of His 

dominion. Bless The Lord, 

O my soul. Alleluia. 

 .عمالهأباركوا الرب يا جميع . 19

باركي يا  .ضع سلطانهافي كل مو

 هلليلويا. .نفسي الرب
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103- Psalm 103 (104) 
 والثالث المائة المزمور

 

Pi'almoc =r=g ǹte Dauid. 
A psalm of David.  جلال الله الخالق لداود. )مزمور

 (.العظيم ومجده

Ta'u,y c̀mou `eP[oic@ P[oic 

Vnou] hwc akernis] `emasw@ 

ououwnh èbol nem ounis] m̀metcai`e 

aktyitou hiwtk. 

Bless The Lord, O my 

soul! O Lord my God, You 

are very great: You are 

clothed with honor and 

majesty. 

ا هيأ .باركي يا نفسي الرب. 1

مجداً  .قد عظمت جداً ل لهالإرب ال

 .تبسل وجلالاً 

Akjolhk `m`vouwini m̀v̀ry] 

ǹoùhbwc@ vyetaf[wlk ǹ̀tve m̀v̀ry] 

ǹousar@ vyetafouwh `nnyet[oci ǹtaf 

qen hanmwou. 

Who cover Yourself 

with light as with a garment. 

Who stretch out the heavens 

like a curtain. He lays the 

beams of His upper 

chambers in the waters. 

. ثوبمثل الالنور . اشتملت ب2

ء مثل الخيمة. بسط السما الذي

 .علاليه المسقف بالمياه

Vyètaf,w `nnefmam̀mosi hijen 

ni[ypi@ vye;mosi hijen nitenh `nte 

ni;you. 

Who makes the clouds 

His chariot. Who walks on 

the wings of the wind. 

مسالكه في جعل ي . الذ3

جنحة أالماشي على  .السحاب

 .حاالري

Vyetaf;amiò `nnefaggeloc 

ǹhanp̀neuma@ ouoh nefrefsemsi 

ǹousah `noù,rwmi. 

Who makes His angels 

spirits, His ministers a flame 

of fire. 

ً ورأالصانع ملائكته . 4  .احا

 .لتهبت وخدامه ناراً 

Vyetafhicen] `m`pkahi è̀hryi èjen 

peftajro@ ouoh ǹnefkim sa èneh `nte 

pièneh. 

You who laid the 

foundations of the earth, so 

that it should not be moved 

forever. 

رض على المؤسس الأ. 5

 دهر قواعدها فلا تتزعزع الى

 .روالده

Vnoun m̀v̀ry] ǹouhbwc ǹjwlh 

ǹtaf@ hanmwou eu`èohi `eratou `ejen 

nitwou. 

You covered it with the 

deep as with a garment; the 

waters stood above the 

mountains. 

 .ثوبمثل الالغمر بكسوتها . 6

 .المياه تقفأوفوق الجبال و

Ebol qen tekèpitimià cenavwt@ 

ǹten t̀c̀my `nte nekqarabai euèerho]. 

 

At Your rebuke they 

fled; at the voice of Your 

thunder they hastened away. 

من و ون.هربيمن انتهارك . 7

 يجزعون.صوت رعدك 
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Hantwou euna è̀pwsi@ ouoh 

hanmesso] eunyou èpecyt èpima 

etakhicen] `mmof nwou. 

They went up over the 

mountains; they went down 

into the valleys, to the place 

which You founded for 

them. 

لى إتنزل البقاع وتصعد الجبال . 8

 .الموضع الذي اسسته لها

Akcemni nwou `nou;ws vai ète 

ǹnoùscenf@ oude `nnoukotou `ehwbc 

m̀p̀kahi. 

You have set a boundary 

that they may not pass over, 

that they may not return to 

cover the earth. 

لا و .لا تتعداهف اً حدوضعت لها . 9

 الأرض.ترجع لتغطي 

Vye;ouwrp `nhanmoumi `ebol qen 

hanqellot@ euècini qen `;my] 

ǹhantwou `nje hanmwou. 

He sends the springs 

into the valleys, they flow 

among the hills. 

عيون في الفجر ذي يال. 10

عبر ت الجبالوسط  . وفيالاودية

 المياه.

Euètciò ǹni;yrion tyrou ǹte `tkoi@ 

eùesopou ǹje niiantwou euìbi nwou. 

They give drink to every 

beast of the field; the wild 

donkeys quench their thirst. 

وحوش الحقل. تسقي كل . 11

 تقبل حمير الوحش عند عطشها.

Eu`eswpi hijwou `nje nihala] 

ǹte t̀ve@ eùe] ̀ntouc̀my èbol qen 

;̀my] `nnipetra. 

By them the birds of the 

heavens have their home; 

they sing among the 

branches. 

 .ها طيور السماء تسكنعليو. 12

وسط من وتعطى صوتها 

 الصخور.

Vyetaf̀tci`o nnitwou èbol qen 

nyet[oci `ntaf@ èbol qen p̀outah `nte 

nekh̀byouì ef̀eci ǹje `pkahi. 

He waters the hills from 

His upper chambers; the 

earth is satisfied with the 

fruit of Your works. 

قي الجبال من س. الذي ي13

عمالك تشبع أ ةمن ثمر .علاليه

 .الأرض

Vyet;̀rou ǹoucim rwt 

ǹnitebnwouì nem hanouò] 

euouetouwt eumetbwk `nte nirwmi@ 

èpjiniǹi `mp̀wik èbol qen p̀kahi. 

He causes the grass to 

grow for the cattle, and 

vegetation for the service of 

man, that he may bring forth 

food from the earth. 

ً . الذي ي14  .للبهائم نبت عشبا

خرج يلبشر. ال وخضرة لخدمة

 الأرض.من  اً خبز

Pyrp et;̀ro `mp̀hyt m̀v̀rwmi 

èounof@ `èpjiǹ;re pefho rasi qen 

ouneh. 

And wine that makes 

glad the heart of man, oil to 

make his face shine. 

 .نسانقلب الا تفرحلوخمر . 15

 .الزيتبوجهه وليبتهج 

Pwik ettajro `m`phyt `m`vrwmi@ 

eùeci ̀nje ni`ssyn tyrou ǹte t̀koi@ nem 

nisencifi ǹte piLibanoc `etaf[wou. 

And bread, which 

strengthens man’s heart. 

The trees of the field are full 

of sap, the cedars of 

Lebanon, which He planted. 

 .قلب الانسان وخبز يسند. 16

رز وأ حقل.شجر ال جميع شبعتُ 

 التي غرسها.لبنان 
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Pima èta ni[aj ,w ǹnoumac 

m̀mau@ `pyi m̀pieljwb efmosi qajwf. 

Where the birds make 

their nests; the stork has her 

home in the fir trees. 

 العصافير حيث تضع هناك. 17

 .ما اللقلق فالسرو بيتهأ فراخها.

Nitwou et[oci `nte ni`eioul@ 

nipetra m̀mam̀vwt ǹniqara[woutc. 

The high hills are for the 

wild goats; the cliffs are a 

refuge for the rock badgers. 

يائل. الجبال العالية للأ. 18

 .للوبار أالصخور ملج

Af;ami`o `mpiioh èhaǹcyou@ v̀ry 

afcouen pefmanhwtp. 

He appointed the moon 

for seasons; the sun knows 

its going down. 

الشمس  .تاوقمر للأصنع الق. 19

 .بهاوغر تعرف

Af,w `nou,aki afswpi `nje 

ouèjwrh@ eùecini ǹqytf `nje ni;yrion 

tyrou ̀nte piiahs̀syn. 

You make darkness, and 

it is night, in which all the 

beasts of the forest creep 

about. 

 فيه .ليلكان ظلمة فالجعل . 20

 اض.غيال تعبر سائر وحوش

Hanmac `mmouì euhemhem 

euhwlem@ eukw] `nca touq̀re nwou 

èbol hiten Vnou]. 

The young lions roar 

after their prey, and seek 

their food from God. 

 طلبوت .ر لتخطفأشبال تز. أ21

 .الله طعامها من

Vry afsai ouoh au;wou]@ ouoh 

eùeenkot qen noubyb@ ouoh ef`èi `ebol 

èpefhwb ǹje v̀rwmi nem èjen 

tefiopy sa rouhi. 

When the sun rises, they 

gather together and lie down 

in their dens. Man goes out 

to his work and to his labor 

until the evening. 

 تجتمعاالشمس ف تشرق. أ22

 يخرجقد. وتر هارابضوفي م

 هصناعتى لإو .لى عملهإ الانسان

 .ى المساءحت

Mv̀ry] `etauernis] ǹje 

nekh̀byouì P[oic ak;ami`o ǹhwb niben 

qen oucovià@ à p̀kahi moh èbol qen 

pekcwnt. 

O Lord, how manifold 

are Your works! In wisdom 

You have made them all. 

The earth is full of Your 

possessions. 

كلها  .مالك يا ربعأ أعظمما . 23

رض الأت لأتمقد ا .بحكمة صنعت

 .كخليقتمن 

Vai pe v̀iom pinis] e;ouec;wn@ 

àre ni[atfi ,y m̀mau ̀ete m̀montou 

ỳpi@ hankouji ǹzwon nem hannis]@ 

pima ète `mmau sare ni`ejyou cini 

ǹqytf. 

This great and wide sea, 

in which are innumerable 

teeming things, living things 

both small and great. There 

the ships sail about. 

ذا البحر الكبير الواسع وه. 24

 ليس لهاهناك دبابات  الأطراف.

 .صغار مع كبار . حيواناتعدد

 .السفن عبرهناك ت

Vai pe pid̀rakwn vyetak;amiof 

ècwbi m̀mof@ en,ai niben cejoust 

There is that Leviathan, 

which You have made to 

play there. These all wait for 

 .لوياثان هذا خلقته ليلعب فيه. 25

ها طعامها عطيكلها اياك تترجى لتو

 .في حينه
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èbol qatekhy è] ǹtou`qre nwou qen 

p̀cyou `ntyic. 

You, that You may give 

them their food in due 

season. 

Aksantyic saucwki m̀mwou@ 

aksanouwn `ntotk sare en,ai niben 

moh `ebol qen tekmet,̀ryctoc. 

What You give them 

they gather in; You open 

Your hand, they are filled 

with good. 

اجتمعت.  هاتعطي. فإذا أنت أ26

يمتلئ الكل من يدك ف تفتح وإذا

 صلاحك.

Aksanvwnh m̀pekho 

cenas̀;orter@ ,̀naẁli m̀poùpneuma 

cenamounk ouoh cenakotou èpoukahi. 

You hide Your face, 

they are troubled; You take 

away their breath, they die 

and return to their dust. 

وجهك . وإذا صرفت 27

 مرواحهأتنزع يضطربون. ف

 يرجعون. ملى ترابهإويفنون ف

<naouwrp `mpek`pneuma 

cenacwnt@ ouoh ,̀near`pho m̀p̀kahi 

m̀beri ǹkecop. 

You send forth Your 

Spirit, they are created; and 

You renew the face of the 

earth. 

وتجدد  .ترسل روحك فتخلق. 28

 دفعة أخري. رضالأ وجه

Mare `p̀wou ̀mP[oic swpi sa èneh. 
May the glory of The 

Lord endure forever. 
 .دبيكن مجد الرب الى الأ. فل29

Efèounof `nje P[oic `ejen 

nef̀hbyouì tyrou. 

May The Lord rejoice in 

His works. 
 .عمالهجميع أيفرح الرب ب. 30

Vyetjoust èjen `pkahi ouoh 

af̀;ro m̀mof è̀c;erter vyèsaf[inem 

nitwou ouoh ǹtouses ,̀remtc. 

He looks on the earth, 

and it trembles; He touches 

the hills, and they smoke. 

. رض فترتعدالأنظر ذي يال. 31

 .يمس الجبال فتدخن الذي

}nac̀mou `eP[oic qen pawnq@ 

]naer'alin èPanou] hoc ]sop@ 

ouoh ec̀eh̀loj naf ǹje tajincaji. 

I will sing to The Lord 

as long as I live; I will sing 

praise to my God while I 

have my being. May my 

meditation be sweet to Him 

 . وأرتللرب في حياتيا . أسبح32

فيلذ له  .لهي ما دمت موجوداً لإ

 .يكلام

Anok de eièounof `ejen P[oic 

eùemounk `nje nirefernobi èbol ha 

p̀kahi@ ouoh niànomoc hwcte 

ǹtous̀temswpi je@ ta'u,y c̀mou 

èP[oic. Allyloui`a. 

I will be glad in The 

Lord. May sinners be 

consumed from the earth, 

and the wicked be no more. 

Bless The Lord, O my soul! 

Alleluia. 

 فنلت. ففرح بالربأنا . وأ33

الذين بلا و .رضالخطاة من الأ

 .يكونوا بعدلم  ناموس كأنهم

 هلليلويا. .اركي يا نفسي الربب
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104- Psalm 104 (105) 
 رابعالمئة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=d `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia.  .المزامير مرسوم بالليلويا

شكر للرب لأجل ثبات . )التاريخية
 (.عهده

Ouwnh `ebol m̀P[oic ouoh mou] 

èpefran@ hiwis ǹnef̀hbyoùi qen 

nie;noc hwc èrof ouoh àri'alin 

èrof@ caji `nnefsvyri tyrou@ sousou 

m̀mwten qen pefran e;ouab. 

Oh, give thanks to The 

Lord! Call upon His name; 

make known His deeds 

among the peoples. Sing to 

Him, sing psalms to Him; 

talk of all His wondrous 

works. Glory in His holy 

name. 

. ادعوا باسمهولرب لوا عترفا. 1

 واسبح .عمالهأمم بنادوا في الأ

 .عجائبه جميعوا بحدث .له ورتلوا

 .افتخروا باسمه القدوس

Marefounof ǹje p̀hyt `nnyetkw] 

ǹca P[oic@ kw] ǹca P[oic ouoh 

àmahi@ kw] `nca pefho ǹcyou niben. 

Let the hearts of those 

rejoice who seek The Lord. 

Seek The Lord and His 

strength; seek His face 

evermore. 

لتفرح قلوب الذين يلتمسون . و2

 .اطلبوا الرب وقدرته .الرب

 في كل حين.التمسوا وجهه 

Ariv̀meuì ǹnefs̀vyri ̀etafaitou@ 

nefmyini nem nihap ǹte rwf@ `p̀jroj 

ǹAbraam ne nef̀ebiaik@ nensyri 

ǹIakwb ne nicwtp `ntaf@ `n;of pe 

P[oic Pennou]@ nefhap hijen `pkahi 

tyrf. 

Remember His 

marvelous works, which He 

has done, His wonders, and 

the judgments of His mouth. 

O seed of Abraham His 

servant, you children of 

Jacob, His chosen ones, He 

is The Lord our God; His 

judgments are in all the 

earth. 

 ها.اذكروا عجائبه التي صنع. 3

يا ذرية ابراهيم  .ياته واحكام فيهآ

هو  .بني يعقوب مختاريهو .دهيعب

رض الأ في كل .لهناإالرب 

 .احكامه

Ariv̀meuì ǹtefdià;yky sa èneh@ 

picaji `etafhonhen m̀mof sa hanso 

ǹjwou. 

He remembers His 

covenant forever, the word 

which He commanded, for 

thousands of generations. 

ة كلمال .لى الدهر عهدهإذكر . 4

 الأجيال. فآلالى إ اوصى بهأ التى

Vyètafcemnytf nem Abraam@ 

nem pìanas `ntaf `nIcaak aftahoc 

èratc ǹIakwb@ euouahcahni@ nem 

p̀Icrayl eudi`a;yky sa ̀eneh. 

The covenant, which He 

made with Abraham, and 

His oath to Isaac, and 

confirmed it to Jacob for a 

statute, to Israel as an 

everlasting covenant. 

وقسمه الذي عاهد به ابراهيم . 5

 أمراً.ه ليعقوب أقام .لاسحق

 .لأبدإلى ا ولاسرائيل عهداً 

Efjw m̀moc je ]na] nak m̀p̀kahi 

ǹ<anaan ounoh ǹrws ǹte 

Saying, “To you I will 

give the land of Canaan; as 

the allotment of your 

 .رض كنعانأعطي ألك  :قائلاً . 6

 .حبل ميراثك
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tekk̀lyronomià. inheritance.” 

Epjintouswpi euoi `nkouji qen 

touypi@ euoi `nkouji ouoh ǹrem̀njwili 

ǹqytf. 

When they were few in 

number, indeed very few, 

and strangers in it. 

. قليلين همعددفي ذ كانوا . إ7

 .وغرباء فيها يسيرين

Aucini `ebol qen oue;noc eue;noc@ 

nem èbol qen oumetouro èqoun 

èkelaoc@ m̀pef,a rwmi è[itou ǹjonc@ 

ouoh afcohi `nhanourwou è̀hryi 

èjwou@ je `mper[inem na`,rictoc ouoh 

m̀pererpethwou qen na`provytyc. 

When they went from 

one nation to another, from 

one kingdom to another 

people, He permitted no one 

to do them wrong. Yes, He 

rebuked kings for their 

sakes, saying, “Do not touch 

My anointed ones, and do 

My prophets no harm.” 

من و .مةألى إمة أمن . فجازوا 8

لم يدع و .خرآشعب لى إمملكة 

 ً ً  .يظلمهم انسانا من  بل وبخ ملوكا

لا تمسوا مسحائي  :جلهم قائلاً أ

 .نبيائيألى إ ولا تسيئوا

Ouoh afmou] èouhbwn hijen 

p̀kahi@ tajro niben `nte `pwik 

afqemqwmf@ afouwrp `nourwmi 

qajwou@ af] ǹIwcyv èbol qa bwk@ 

au;ebi`o `nnef[alauj qen hanpedyc@ 

oubenipi accenf ǹje tef'u,y@ satefì 

ǹje pefcaji@ ouoh `pcaji m̀P[oic 

afhì,rwm èrof. 

Moreover He called for 

a famine in the land; He 

destroyed all the provision 

of bread. He sent a man 

before them; Joseph, who 

was sold as a slave. They 

hurt his feet with fetters, He 

was laid in irons. Until the 

time that his word came to 

pass, the word of The Lord 

tested him. 

 .رضدعا بالجوع على الأ. و9

 أرسل .قوام الخبز لكوحطم 

د. عبكبيع يوسف ف .مامهم رجلاً أ

الحديد وب .هد رجلاوبالقي لتذ

 .كلمته أتت . حتىت نفسهعبر

 .قول الرب امتحنهو

Afouwrp ǹje `pouro afbolf 

èbol@ ouar,wn ǹte hanlaoc af,af 

èbol@ afaif `n[oic è̀hryi `ejen pefyi@ 

nem ar,wn `ejen petentaf tyrf@ 

è̀pjin]̀cbw `nnefar,wn `mpefry]@ 

ouoh nefqelloi `ètcabwou. 

The king sent and 

released him, the ruler of the 

people let him go free. He 

made him lord of his house, 

and ruler of all his 

possessions, to bind his 

princes at his pleasure, and 

teach his elders wisdom. 

وجعله  .هأطلقالملك ف أرسل. 10

على  قامه سيداً أ .بولشعرئيساً ل

ً تومبيته   .كل ملكه على سلطا

 .رؤساءه حسب ارادته ؤدبلي

 .حكمة ويعلم مشايخه

Ouoh afì `nje p̀Icrayl `èqryi 

è<ymi@ ouoh Iakwb aferremǹjwili 

qen `pkahi ǹ<am@ af̀;re peflaoc àsai 

Israel also came into 

Egypt, and Jacob dwelt in 

the land of Ham. He 

increased His people 

greatly, and made them 

 .لى مصرإفجاء اسرائيل . 11

 .رض حامأفي  سكنويعقوب 

 أكثر منه شددو .شعبه جداً فأنمى 

حول قلوبهم ليبغضوا  .اعدائه

 .عبيدهبوا مكرليو .شعبه
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èmasw@ af̀;ref̀amahi `ehote nefjaji@ 

afvenh pouhyt èmecte peflaoc@ 

è̀pjiner,̀rof qen nef`ebiaik. 

stronger than their enemies. 

He turned their heart to hate 

His people, to deal craftily 

with His servants. 

Afouwrp m̀Mwùcyc pefbwk@ nem 

Aàrwn vyetafcotpf@ af,w ǹqytou 

ǹnicaji `nte nefmyini@ nem nef̀svyri 

qen `pkahi ǹ<am. 

He sent Moses His 

servant, and Aaron whom 

He had chosen. They 

performed His signs among 

them, and wonders in the 

land of Ham. 

رون اموسى عبده وه أرسل. 12

كلام  ايهمف . جعلالذي اختاره

 .رض حامأفي  هياته وعجائبآ

Afouwrp ǹou,aki àfer`,remtc@ 

ouoh au]jwnt `nnefcaji. 

He sent darkness, and 

made it dark; and they did 

not rebel against His word. 

ولم ظلمة فاظلمت  أرسل. 13

 .كلامه يعصوا

Afvwnh ǹnoumwou euc̀nof@ ouoh 

afqwteb ǹnouketebt. 

He turned their waters 

into blood, and killed their 

fish. 

وقتل  .لى دمإحول مياههم . 14

 .اسماكهم

Poukahi afbebi ǹhan,̀rour qen 

nitamion `nte nouourwou. 

Their land abounded 

with frogs, even in the 

chambers of their kings. 

رضهم ضفادع حتى أفاضت أ. 15

 .في مخادع ملوكهم

Afjoc afì `nje ouaf `nouhor@ nem 

hanlehlem qen nou[i`y tyrou@ af,w 

ǹnoumounhwou `noual `mve. 

He spoke, and there 

came swarms of flies, and 

lice in all their territory. He 

gave them hail for rain. 

والبعوض  بمر فجاء الذبا. أ16

مطارهم أجعل . وفي كل تخومهم

 .برداً 

Ou,̀rwm afmoh qen poukahi@ 

afsari `enoubw ǹ̀aloli nem noubw 

ǹkente@ ouoh s̀syn niben ǹte 

pou;ws afqemqwmou. 

And flaming fire in their 

land. He struck their vines 

also, and their fig trees, and 

splintered the trees of their 

territory. 

. رضهمأفي  ناراً  اشتعلتو. 17

شجر م وكرومه شجر ضرب

 .شجار تخومهمأوكسر كل  .تينهم

Afjoc ouoh afì ǹje ous̀je nem 

oub̀rou,oc vyete `mmon `ypi ̀ntaf. 

He spoke, and locusts 

came, young locusts without 

number 

مر فجاء الجراد وغوغاء بلا . أ18

 .عدد

Afouwm ǹnic̀meh tyrou ǹte 

poukahi@ ouoh afouwm `mpoutah ǹte 

poukahi@ afsari èsamici niben etqen 

poukahi@ nem t̀àpar,y `nte pouqici 

And ate up all the 

vegetation in their land, and 

devoured the fruit of their 

ground. He also destroyed 

all the firstborn in their land, 

the first of all their strength. 

 .همأرضكل كل عشب في أف .19

كل . وضرب رضهمأثمار أكل أو

اوائل كل . ورضهمأبكر في 

 .قوتهم
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tyrf. 

Af̀enou èbol qen hanieb ǹhat 

nem hanieb `nnoub@ ouoh ne `mmon 

petswni qen nouvuly. 

He also brought them 

out with silver and gold, and 

there was none feeble 

among His tribes. 

ولم  .وذهبخرجهم بفضة . وأ20

 مريض.سباطهم أفي  يكن

Afounof `nje <ymi èjen 

poujinmosi `ebol@ je acì `èhryi èjwou 

ǹje touho]. 

Egypt was glad when 

they departed, for the fear of 

them had fallen upon them. 

ن لأ .فرحت مصر بخروجهم. و21

 .رعبهم سقط عليهم

Afvwrs ǹou[ypi euqyibi nwou@ 

nem ou,̀rwm è̀pjinteferouwini `erwou 

qen pièjwrh. 

He spread a cloud for a 

covering, and fire to give 

light in the night. 

 وناراً لتظللهم. بسط سحابا . 22

 .الليللهم في  لتضيء

Aùeretin ouoh acì nwou `nje 

oumeciẁ] `mpyri@ ouoh ouwik ǹte t̀ve 

af̀tciwou m̀mof. 

The people asked, and 

He brought quail, and 

satisfied them with the 

bread of heaven. 

وخبز  .تاهم بالسلوىألوا فأس. 23

 .شبعهمأ السماء

Afvwji `n]petra ouoh auqa] 

èbol `nje hanmwou@ aumosi qen 

haniarwou èhanma `na;mou@ je 

aferv̀meuì `mpefcaji e;ouab@ 

vyetafcemnytf nem Abraam 

pefbwk. 

He opened the rock, and 

water gushed out; it ran in 

the dry places like a river. 

For He remembered His 

holy promise, and Abraham 

His servant. 

شق الصخرة فانفجرت . 24

 .جرت في اليابسة نهراً و .المياه

. الذي قدسه الممذكر كلانه لأ

 .ع ابراهيم عبدهقرره م

Ouoh afìni `mpeflaoc èbol qen 

ou;elyl nem nefcwtp qen ouounof. 

He brought out His 

people with joy, His chosen 

ones with gladness. 

تهاج لابخرج شعبه با. وأ25

 الفرح.ومختاريه ب

Ouoh af] nwou `nni,wra ǹte 

hane;noc@ ouoh hanqici `nte hanlaoc 

auerk̀lyronomin m̀mwou@ hopwc 

ǹtouàreh ènefme;myi@ ouoh ǹtoukw] 

ǹca pefnomoc. Allyloui`a. 

He gave them the lands 

of the Gentiles, and they 

inherited the labor of the 

nations, that they might 

observe His statutes and 

keep His laws. Alleluia. 

 .ممالأ راضيأعطاهم أو. 26

لكي . ورثوه وتعب الشعوب

لتمسوا ويه حقوقوا يحفظ

 . هلليلويا.هناموس
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105- Psalm 105 (106) 
 سماخالمئة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=e `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia.  .المزامير مرسوم بالليلويا

عصيان بني . )التاريخية
 (.إسرائيل

Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou,̀ryctoc pe je pefnai swp sa 

èneh@ nim e;nas̀caji `nnimetjwri 

tyrou ̀nte P[oic@ ef̀è;roucwtem 

è̀cmou niben `ntaf. 

Praise The Lord! Oh, 

give thanks to The Lord, for 

He is good! For His mercy 

endures forever. Who can 

utter the mighty acts of The 

Lord? Who can declare all 

His praise? 

ن وأنه صالح فالرب لوا عترفا. 1

 يقدر أن من .بد رحمتهلى الأإ

ويجعل  .جبروت الرب يصف

 مسموعة. تسابيحهجميع 

Wouniatou `nnyetaùareh è̀phap@ 

ouoh et̀iri `n]me;myi ǹcyou niben. 

Blessed are those who 

keep justice, and he who 

does righteousness at all 

times. 

 .ن الحقوفظحذين يطوبى لل. 2

 .في كل حين البر وننعيصو

Aripenmeùi P[oic qen `p]ma] `nte 

peklaoc@ ouoh jempensini qen 

pekoujai. 

Remember me, O Lord, 

with the favor You have 

toward Your people. Oh, 

visit me with Your 

salvation. 

 .شعبك مسرةيا رب ب ااذكرن. 3

 .بخلاصك اتعهدنو

Èpjin;̀rennau qen ]met,̀ryctoc 

`nte nekcwtp@ e;renounof qen 

ouounof `nte peke;noc@ e;rensousou 

`mmon nem tek`klyronomià@ je 

anernobi nem nenio]@ anerànomin 

an[iǹjonc. 

That I may see the 

benefit of Your chosen 

ones, that I may rejoice in 

the gladness of Your nation, 

that I may glory with Your 

inheritance. We have sinned 

with our fathers, we have 

committed iniquity, we have 

done wickedly. 

 .مختاريك. لننظر في صلاح 4

فتخر مع نلو .متكأفرح بفرح نلو

 بائناآنا مع أخطأ . فاناميراثك

 وأثمنا وظلمنا.

Nenio] eu,y qen <ymi `mpouka] 

èneks̀vyri@ oude m̀pouerv̀meùi 

m̀p̀àsai ǹte peknai. 

Our fathers in Egypt did 

not understand Your 

wonders; they did not 

remember the multitude of 

Your mercies 

ا في مصر لم يفهموا باؤن. آ5

 .كتحملم يذكروا كثرة رو .عجائبك

Au]jwnt eunyou è̀hryi qen `viom 

`nsari@ ouoh afnahmou e;be pefran 

èpj̀intefouwnh ǹtefjom èbol. 

They rebelled by the 

sea, the Red Sea. 

Nevertheless, He saved 

them for His name’s sake, 

that He might make His 

mighty power known. 

بحر العند  ،فتمردوا عند البحر. 6

جل اسمه أفخلصهم من  الأحمر.

 .ف بجبروتهعرَ ليُ 
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Afer`epitiman m̀v̀iom `nsari ouoh 

afswouì@ ouoh af[imwit nwou qen 

`vnoun `m`vry] hi ̀psafe. 

He rebuked the Red Sea 

also, and it dried up; so He 

led them through the depths, 

as through the wilderness. 

فيبس  الأحمر وانتهر البحر. 7

 .اللجج كالبرية وسيرهم في

Ouoh afnahmou `ebol ǹtotou 

`nnye;moc] `mmwou@ ouoh afcotou 

èbol qen t̀jij ǹte noujaji. 

He saved them from the 

hand of him who hated 

them, and redeemed them 

from the hand of the enemy. 

 يهم.مبغض ييدأ وخلصهم من. 8

 ائهم.عدأيد  هم منأنقذو

Ouoh oumwou afhwbc è̀hryi èjen 

nyethojhej m̀mwou@ ouai èbol 

ǹqytou m̀pefcwjp. 

The waters covered their 

enemies; there was not one 

of them left. 

لم و. مضايقيهم وغطت المياه. 9

 أحد. يبق منهم

Ouoh aunah] qen pefcaji@ ouoh 

auhwc qen pef`cmou ouoh au,wlem 

auerpwbs `nnef`hbyou`i@ ouoh 

m̀pouàmoni `ntotou qen pefco[ni@ 

auerèpi;umin èoùepi;umi`a hi p̀safe@ 

ouoh auerpirazin m̀Vnou] qen ouma 

ǹa;mwou. 

Then they believed His 

words; they sang His praise. 

They soon forgot His works; 

they did not wait for His 

counsel. But lusted 

exceedingly in the 

wilderness, and tested God 

in the desert. 

وا وسبح .منوا بكلامهآف. 10

نسوا وسرعوا أ . ثمبتسبيحه

بل  .لم ينتظروا مشورتهوعماله أ

لبرية وجربوا اشتهوا شهوة في ا

 موضع عديم الماء.الله في 

Ouoh af] nwou `mvyetaùeretin 

m̀mof@ aftaouò `nouci èjen nou'u,y. 

And He gave them their 

request, but sent leanness 

into their soul. 

وأرسل  .عطاهم سؤلهم. وأ11

 .نفسهملأ الشبع

Aù;re Mw`ucyc jwnt qen 

]paremboly nem Aàrwn pe;ouab 

ǹte P[oic. 

When they envied 

Moses in the camp, and 

Aaron the saint of The Lord. 

 .في المحلة وا موسى. أغضب12

 .الرب سيرون قداوه

Pkahi afouwn `nrwf afwmk 

`nDa;an@ ouoh afhwbc `ejen 

t̀cunagwgy `nAbirwn@ où,rwm afmoh 

qen toucunagwgy@ ouoh ousah 

af̀themmo `nhanrefernobi. 

 

The earth opened up and 

swallowed Dathan, and 

covered the faction of 

Abiram. A fire was kindled 

in their company; the flame 

burned up the wicked. 

ابتلعت و فاها رضفتحت الأ. ف13

 .ت على جماعة ابيرامغطو .داثان

 .نار في جماعتهمالواشتعلت 

 الأشرار.حرق أاللهيب و
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Ouoh au;amiò `noumaci qen 

<wryb@ ouoh auouwst `nnimonk ǹjij@ 

ouoh ausib] m̀pouẁou qen ouìni 

m̀maci efouem cwouben@ auerpwbs 

m̀Vnou] vye;nohem m̀mwou@ 

vyetaf̀iri `nhanmetnis] qen <ymi@ 

nem hans̀vyri qen p̀kahi ǹ<am@ nem 

haǹhbyouì euoi `nho] `ejen `viom 

ǹsari@ ouoh afjoc `epjinfotou `ebol@ 

èbyl je à Mwùucyc picwtp ̀ntaf òhi 

èratf `mpefm;o `ǹqryi qen piqomqem 

è̀pjintac;o `ebol ha `pembon `nte 

pefjwnt `èstemfotou `ebol. 

They made a calf in 

Horeb, and worshiped the 

molded image. Thus they 

changed their glory into the 

image of an ox that eats 

grass. They forgot God their 

Savior, who had done great 

things in Egypt, wondrous 

works in the land of Ham, 

awesome things by the Red 

Sea. Therefore, He said that 

He would destroy them, had 

not Moses His chosen one 

stood before Him in the 

breach, to turn away His 

wrath, lest He destroy them. 

 .في حوريب صنعوا عجلاً . و14

 .وسجدوا لتمثال مسبوك

كل عجل آدلوا مجدهم بمثال ستبوا

 . الذيهمذي نجانسوا الو .عشب

عجائب . والعظائم في مصرالصنع 

الأعمال الهائلة . ورض حامأفي 

 .فقال باهلاكهم الأحمر.بحر في ال

موسى مختاره وقف في  أن لولا

 جع عن سخطالثغر قدامه لير

 .همأصلتيس ولاغضبه 

Auswsf ǹoukahi 

ǹsouer̀epi;umin `erof@ ouoh m̀pounah] 

èpefcaji@ ouoh au,̀remrem qen 

noumanswpi@ m̀poucwtem ǹca ]̀cmy 

ǹte P[oic. 

Then they despised the 

pleasant land; they did not 

believe His word, but 

complained in their tents, 

and did not heed the voice 

of The Lord. 

لم و .رض الشهيةرذلوا الأو. 15

في  ودمدموا .يؤمنوا بكلمته

لم يسمعوا لصوت و .خيامهم

 .الرب

Affai ǹtefjij èh̀ryi èjwou 

è̀pjinraqtou hi `psafe@ nem èrwqt 

m̀pouj̀roj qen nie;noc@ nem èjorou 

èbol qen ni,wra. 

Therefore, He raised up 

His hand in an oath against 

them, to overthrow them in 

the wilderness, to overthrow 

their descendants among the 

nations, and to scatter them 

in the lands. 

هم في طرحفرفع يده عليهم لي. 16

 .ممالأرح ذريتهم في ويط .البرية

 .راضييبددهم في الأو

Aujwk `ebol qen belvegwr@ ouoh 

auouwm souswousi `nrefmwout. 

They joined themselves 

also to Baal of Peor, and ate 

sacrifices made to the dead. 

وأكلوا  .فغور وتعلقوا ببعل. 17

 .الموتى ذبائح

Ouoh au]jwnt naf qen 

noùhbyouì@ ouoh af̀asai `èhryi èjwou 

ǹje pihei. 

Thus they provoked 

Him to anger with their 

deeds, and the plague broke 

out among them. 

فاقتحمهم  .عمالهمأغاظوه بأو. 18

 أ.الوب
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Af̀ohi `eratf ǹje Vineec ouoh 

afnahmou@ ouoh afheri ǹje 

piqomqem@ auopc naf eume;myi icjen 

jwou sa jwou sa `eneh. 

Then Phinehas stood up 

and intervened, and the 

plague was stopped. And 

that was accounted to him 

for righteousness to all 

generations, forevermore. 

 خلصهم.وفوقف فينحاس . 19

 فحسب له ذلك براً أ. الوب متنعفا

 .بدلى الأإ جيلف جيللى إ

Ouoh au]jwnt naf hijen  

oumwou `nantilogià@ ouoh aft̀hemko 

ǹje Mwùucyc e;bytou@ je au]jwnt 

m̀pefp̀neuma@ ouoh afvwr[ qen 

nef̀cvotou. 

They angered Him also 

at the waters of strife, so 

that it went ill with Moses 

on account of them. 

Because they rebelled 

against His Spirit so that he 

spoke rashly with his lips. 

 .واسخطوه على ماء مريبة. 20

نهم لأ .ذى موسى بسببهمأحتى ت

 .روحه حتى فرط بشفتيه مرمروا

Ouoh `mpoutako ǹnie;noc etafjoc 

nwou ǹje P[oic. 

They did not destroy the 

peoples, concerning whom 

The Lord had commanded 

them 

مم الذين صلوا الأألم يست. و21

 .قال لهم الرب عنهم

Ouoh aumoujt nem nie;noc ouoh 

aùtcabo ènoùhbyouì@ ouoh auerbwk 

ǹnoumonk `njij@ ouoh auswpi nwou 

ǹoùckandalon. 

But they mingled with 

the Gentiles and learned 

their works. They served 

their idols, which became a 

snare to them. 

مم وتعلموا بل اختلطوا بالأ. 22

صنامهم أوعبدوا  .عمالهمأ

 ً  .فصارت لهم شركا

Auswt gar ǹnousyri nem 

nouseri `nniiq. 

They even sacrificed 

their sons and their 

daughters to demons. 

بناتهم وذبحوا بنيهم و. 23

 شياطين.لل

Avwn ǹoùcnof `na;nobi èbol@ 

ǹ̀cnof `nnousyri nem nouseri auswt 

ǹnimonk ǹjij ǹte <anaan. 

And shed innocent 

blood, the blood of their 

sons and daughters, whom 

they sacrificed to the idols 

of Canaan. 

ً سفكو. 24 ً  وا دما دم بنيهم  .زكيا

صنام ناتهم الذين ذبحوهم لأوب

 .كنعان

Aaftako ǹje `pkahi qen niqwteb 

nem qen nic̀nwf@ ouoh afcwf ǹje 

p̀kahi qen nouh̀byoùi@ auerporneuin 

qen nouh̀byou`i. 

And the land was 

polluted with blood. Thus 

they were defiled by their 

own works, and played the 

harlot by their own deeds. 

 بالقتل رضت الأدس. ف25

ت الأرض وتنجس .الدماءو

 صنائعهم.وزنوا ب .عمالهمبأ

Ouoh afjwnt qen oumbon ǹje 

P[oic ̀ejen peflaoc@ ouoh afcwf 

Therefore, the wrath of 

The Lord was kindled 

against His people, so that 

He abhorred His own 

فحمي غضب الرب على . 26

ليد  أسلمهم. وميراثه رزلو .شعبه

 الأمم.
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ǹtef̀klyronomià ouoh aftyitou `èqryi 

ènenjij `nnie;noc. 

inheritance. And He gave 

them into the hand of the 

Gentiles 

Auer[oic `erwou `nje nye;moc] 

m̀mwou@ ouoh auhejhwjou `nje 

noujaji@ au;ebiò qa noujij. 

and those who hated 

them ruled over them. Their 

enemies also oppressed 

them, and they were brought 

into subjection under their 

hand. 

 .وتسلط عليهم مبغضوهم. 27

ذلوا تحت و .م اعداؤهمأحزنهو

 .همييدا

Oumys ǹcop afnahmou@ `n;wou de 

au]jwnt naf qen nouco[ni@ au;ebi`o 

qen nouànomià. 

Many times He 

delivered them; but they 

rebelled in their counsel, 

and were brought low for 

their iniquity. 

ما هم أ .أنقذهمكثيرة راً مرا. 28

وانحطوا فعصوه بمشورتهم 

 .باثمهم

Ouoh afnau `nje P[oic 

è̀pjintouhojhej@ qen `pjintefcwtem 

èpou]ho. 

Nevertheless, He 

regarded their affliction, 

when He heard their cry 

ذ إ .لى ضيقهمالرب إفنظر . 29

 .سمع صراخهم

Ouoh aferv̀meuì ǹtefdi`a;yky@ 

ouoh afouwm ǹ̀h;yf kata p̀̀asai ǹte 

pefnai aftyitou ǹhanmetsenhyt 

m̀pem̀;o `nnyetauere,malwteuin 

m̀mwou. 

And for their sake He 

remembered His covenant, 

and relented according to 

the multitude of His 

mercies. He also made them 

to be pitied by all those who 

carried them away captive. 

وندم حسب  .وذكر لهم عهده. 30

قدام  عمةواعطاهم ن .كثرة رحمته

 .كل الذين سبوهم

Nahmen P[oic Pennou] ouoh 

ma;ouẁten `ebol qen nie;noc@ 

è̀pjinouwnh èbol m̀pekran e;ouab@ 

ouoh `ntensousou m̀mon qen pekc̀mou. 

Save us, O Lord our 

God, and gather us from 

among the Gentiles, to give 

thanks to Your holy name, 

to triumph in Your praise. 

لهنا إيها الرب أخلصنا . 31

عترف لن .مماجمعنا من بين الأو

 .ونفتخر بتسبيحك سوقدال كاسمب

Fcmarwout `nje P[oic Vnou] 

m̀p̀Icrayl icjen p̀̀eneh sa èneh@ ouoh 

ef̀ejoc `nje pilaoc tyrf je ecèswpi 

ec`eswpi. Allyloui`a. 

Blessed be The Lord 

God of Israel from 

everlasting to everlasting! 

And let all the people say, 

“Amen. Amen.” Alleluia. 

اسرائيل من  إلهمبارك الرب . 32

 ويقول كل .والى الابدالازل 

 . هلليلويا.آمين .مينآ :الشعب
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106- Psalm 106 (107) 
 سداسالمئة وال المزمور

 

Pi'almoc =r^ `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. محبة الله . )مرسوم بالليلويا

 (.وعنايته الدائمة

Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou,̀ryctoc pe je pefnai sop sa `eneh. 

Praise The Lord! Oh, 

give thanks to The Lord, for 

He is good! For His mercy 

endures forever. 

ن وأ نه صالحفالرب لوا عترفا. 1

 .بد رحمتهلى الأإ

Maroujoc `nje nyetaucw] èbol 

hiten P[oic@ nyètafcotou `ebol qen 

t̀jij `nte noujaji. 

Let the redeemed of The 

Lord say so, whom He has 

redeemed from the hand of 

the enemy. 

هم أنقذليقل مفديو الرب الذين . ف2

 ائهم.عدأ يديأمن 

Ouoh af;oùwtou èbol qen 

ni,wra@ èbol qen nimansai nem 

nimanhwtp nem pemhit nem v̀iom. 

And gathered out of the 

lands, from the east and 

from the west, from the 

north and from the south. 

من  .جمعهم ومن البلدان. 3

من  .رباومن المغرق االمش

 .ومن البحرالشمال 

Ouoh aucwrem hi ̀psafe qen ouma 

ǹa;mwou@ ouoh m̀poujem v̀mwit 

è̀;baki ǹte noumanswpi. 

They wandered in the 

wilderness in a desolate 

way; they found no city to 

dwell in. 

بلا مكان في  قفروا في ال. وضل4

مدينة  سبيلاً إلى لم يجدواو ماء.

 وا فيها.سكنلي

Euhoker ouoh euòbi@ acmounk 

ǹqytou `nje tou'u,y@ ouoh auws 

è̀hryi ha P[oic qen p̀jintouhojhej@ 

ouoh afnahmou `ebol qen nou`anagky. 

Hungry and thirsty, their 

soul fainted in them. Then 

they cried out to The Lord 

in their trouble, and He 

delivered them out of their 

distresses. 

ً جياع. 5 ً وأ اً.عطاشو ا عيت أ يضا

لى الرب إفصرخوا  .فيهم أنفسهم

 .نقذهم من شدائدهمأف .في ضيقهم

Ouoh af[imwit nwou qen oumwit 

efcoutwn@ e;rouse èqoun èoubaki ǹte 

oumaǹswpi@ marououwnh èbol 

m̀P[oic `nje nefnai nem nefs̀vyri 

ǹnisyri `nte nirwmi. 

And He led them forth 

by the right way, that they 

might go to a city for a 

dwelling place. Oh, that 

men would give thanks to 

The Lord for His goodness, 

and for His wonderful 

works to the children of 

men. 

ة. طريق مستقيم في وهداهم. 6

عامرة. لى مدينة إوا نطلقلي

حمه ارمالرب على كر فلنش

 لبشر.ا اءبنوعجائبه لأ

Je aft̀cio `nou'u,y ecsouit@ 

ouoh ou'u,y echoker af̀tcioc 

For He satisfies the 

longing soul, and fills the 

hungry soul with goodness. 

ً  أشبعنه لأ. 7  وملأ .يةخاو نفسا

 ً  ت.خيرامن الجائعة  نفسا
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ǹaga;on. 

Euhemci qen p̀,aki nem `tqyibi 

m̀v̀mou@ ouoh eucwnh qen ;̀methyki 

nem v̀benipi. 

Those who sat in 

darkness and in the shadow 

of death, bound in affliction 

and irons. 

وظلال الجلوس في الظلمة . 8

 .والحديدموثقين بالذل  الموت

Je au]jwnt ǹnicaji `nte Vnou]@ 

ouoh `pco[ni `nte pet[oci au]jwnt 

naf. 

Because they rebelled 

against the words of God, 

and despised the counsel of 

the Most High. 

واهانوا  .عصوا كلام الله لأنهم. 9

 .العلي مشورة

Ouoh af;ebi`o ǹje pouhyt qen 

hanqici@ auswpi ouoh nafsop an `nje 

vye;naerbo`y;in ̀erwou. 

Therefore, He brought 

down their heart with labor; 

they fell down, and there 

was none to help. 

عثروا ولا  .ذل قلوبهم بتعبأف. 10

 لهم. معين

Auws `èhryi ha P[oic 

è̀pjintouhojhej@ ouoh afnahmou 

èbol qen nouànagky@ ouoh afènou 

èbol qen p̀,aki nem t̀qyibi m̀v̀mou@ 

ouoh noùcnauh afcolpou. 

Then they cried out to 

The Lord in their trouble, 

and He saved them out of 

their distresses. He brought 

them out of darkness and 

the shadow of death, and 

broke their chains in pieces. 

لى الرب في إصرخوا . ف11

 .همفخلصهم من شدائد .ضيقهم

وظلال خرجهم من الظلمة وا

 .وقطع قيودهم .الموت

Marououwnh èbol `mP[oic `nje 

nefnai nem nefs̀vyri ̀nnisyri ̀nte 

nirwmi. 

Oh, that men would give 

thanks to The Lord for His 

goodness, and for His 

wonderful works to the 

children of men. 

ه حمارمالرب على نشكر فل. 12

 لبشر.ا اءبنوعجائبه لأ

Je afqomqem ǹhanpuly ǹhomt@ 

ouoh hanmo,louc `mbenipi afkasou. 

For He has broken the 

gates of bronze, and cut the 

bars of iron in two. 

نه كسر مصاريع نحاس لأ. 13

 .وقطع عوارض حديد

Af̀amoni m̀mwou èbol qen v̀mwit 

ǹte touànomià@ e;be noùanomià gar 

au;ebi`o `qre niben à tou'u,y [ibo] 

m̀mwou@ ouoh auqwnt sa è̀qryi 

ènipuly `nte v̀mou. 

 

Fools, because of their 

transgression, and because 

of their iniquities, were 

afflicted. Their soul 

abhorred all manner of food, 

and they drew near to the 

gates of death. 

طريق معصيتهم  والجهال من. 14

 أنفسهمكرهت . يذلون ومن اثامهم

بواب أ لىواقتربوا إكل طعام 

 .الموت
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Ouoh auws `èhryi ha P[oic qen 

p̀jintouhojhej@ ouoh afnahmou `ebol 

qen nouànagky@ aftaoùo m̀pefcaji 

aftal[wou@ ouoh afnahmou èbol qen 

poutako. 

Then they cried out to 

The Lord in their trouble, 

and He saved them out of 

their distresses. He sent His 

word and healed them, and 

delivered them from their 

destructions. 

لى الرب في إفصرخوا . 15

 .ضيقهم فخلصهم من شدائدهم

 منونجاهم  .كلمته فشفاهم أرسل

 .تهلكاتهم

Marououwnh èbol `mP[oic `nje 

nefnai nem nefs̀vyri ̀nnisyri ̀nte 

nirwmi@ marouswt naf 

ǹousouswousi ǹc̀mou@ marououwnh 

ǹnefh̀byoùi `ebol qen ou;elyl. 

Oh, that men would give 

thanks to The Lord for His 

goodness, and for His 

wonderful works to the 

children of men. Let them 

sacrifice the sacrifices of 

thanksgiving, and declare 

His works with rejoicing. 

ه حمارمالرب على نشكر فل. 16

وليذبحوا  لبشر.ا اءبنوعجائبه لأ

وا ترفوليعتسبيح. ال ةحيذب له

 هليل.تالعماله ببأ

Nye;na è̀qryi è̀viom qen 

haǹejyou@ nyetìri `ntoujinerhwb qen 

hanmys `mmwou. 

Those who go down to 

the sea in ships, who do 

business on great waters. 

. السفنبنزلون البحر ذين يال. 17

في المياه  همعمل ويصنعون

 .الكثيرة

Je ǹ;wou aunau ènìhbyouì ǹte 

P[oic@ nem nefs̀vyri ̀ǹqryi qen 

v̀noun. 

They see the works of 

The Lord, and His wonders 

in the deep. 

عمال الرب أوا أهم ر. 18

 .العمق وعجائبه في

Afjoc ouoh afòhi èratf ǹje 

oup̀neuma `ncara;you@ ouoh au[ici `nje 

nefjol. 

For He commands and 

raises the stormy wind, 

which lifts up the waves of 

the sea. 

. عاصف ريحمت اقمر ف. أ19

 ا.فعت امواجهتروا

Cena èp̀wsi sa nivyouì@ ouoh 

cenyou èpecyt sa è̀qryi `eninoun@ 

tou'u,y de nacbyl `ebol qen 

hanpethwou@ aùs;orter ouoh aukim 

m̀v̀ry] m̀pet;aqi@ ouoh acwmc ǹje 

toucovià tyrc. 

They mount up to the 

heavens, they go down 

again to the depths; their 

soul melts because of 

trouble. They reel to and 

fro, and stagger like a 

drunken man, and are at 

their wits’ end. 

 .لى السمواتإصعدون ي. 20

ذابت ف .عماقلى الأإيهبطون و

من الشرور. اضطربوا  أنفسهم

وكل  .السكران وتقلقلوا مثل

 .كمتهم ابتلعتح

Auws `èhryi ha P[oic 

è̀pjintouhojhej@ ouoh af`enou `ebol 

Then they cry out to The 

Lord in their trouble, and He 

brings them out of their 

لى الرب في ا إصرخوف. 21

. ومن شدائدهم خلصهم .ضيقهم

 توسكت ت.صفة فسكنالعاوزجر 
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qen nouànagky@ afsari qen 

]cara;you ouoh afh̀rour@ ouoh 

au,arwou `nje nefjol@ auounof 

m̀mwou je au,arwou@ ouoh af[imwit 

nwou epima `mmoni `nte petehnaf. 

distresses. He calms the 

storm, so that its waves are 

still. Then they are glad 

because they are quiet; so 

He guides them to their 

desired haven. 

 ا كفت.نهلأ افرحو. ومواجهاأ

 .همشيئت ميناء موضع لىإهم اهدو

Marououwnh èbol `mP[oic `nje 

nefnai nem nefs̀vyri ̀nnisyri ̀nte 

nirwmi. 

Oh, that men would give 

thanks to The Lord for His 

goodness, and for His 

wonderful works to the 

children of men. 

ه حمارمالرب على نشكر فل. 22

 لبشر.ا اءبنوعجائبه لأ

Marou[acf qen t̀ek`klycià `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof hi 

t̀ka;edra `nte ni`precbuteroc. 

Let them exalt Him also 

in the assembly of the 

people, and praise Him in 

the company of the elders. 

 ه.شعب كنيسةليرفعوه في ف. 23

 .خووه في مجلس الشياركبيول

Af,w `nhaniarwou èousafe@ nem 

ouma `mmosi `nte hanmwou euìbi. 

He turns rivers into a 

wilderness, and the 

watersprings into dry 

ground. 

مجاري و .نهار قفراً جعل الأ. 24

 اً.المياه عطش

Oukahi `mmacoutah af,af 

èoùhmou `ebol qen t̀kaki`a `nte 

nyetsop hiwtf@ af,w `nousafe 

èhanlumny `mmwou@ nem oukahi 

ǹa;mwou `ehanmwit èbol ǹte 

hanmwou. 

A fruitful land into 

barrenness, for the 

wickedness of those who 

dwell in it. He turns a 

wilderness into pools of 

water, and dry land into 

watersprings. 

جعلها  رض المثمرةالأو. 25

 .من شر الساكنين فيها ملوحة

ً أو .جعل القفر غدير مياه  رضا

 .ينابيع مياه ةبساي

Ouoh hanouon euhoker 

af̀;rouswpi m̀mau@ ouoh aftaho 

ǹoubaki èratc ǹte oumanswpi. 

There He makes the 

hungry dwell, that they may 

establish a city for a 

dwelling place. 

 .الجياع ويسكن هناك. 26

ً فيهيئون مدن  ى.سكنلل ا

Auci] `nhaniohi ouoh au[o 

ǹhaniahàlolì@ aùiri `nououtah ǹte 

ougenyma. 

 

And sow fields and plant 

vineyards, that they may 

yield a fruitful harvest. 

ويغرسون  ولاً ويزرعون حق. 27

 ً  .فتصنع ثمر غلة كروما
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Af̀cmou `erwou ouoh au`asai 

èmasw@ ouoh noutebnwouì 

m̀pouerkouji. 

He also blesses them, 

and they multiply greatly; 

and He does not let their 

cattle decrease. 

لا و فيكثرون جداً ويباركهم . 28

 .يقلل بهائمهم

Auerkouji ouoh aùthemko èbol 

qen phojhej ǹte hanpethwou nem 

p̀emkah ǹhyt. 

When they are 

diminished and brought low 

Through oppression, 

affliction and sorrow. 

من ضغط  انحنواو اثم قلو. 29

 .الحزنالشر و

Psws afjws è̀hryi èjen 

nouar,wn@ afcormou èbol qen ouma 

ǹa;mosi ouoh qen oumwit an. 

He pours contempt on 

princes, and causes them to 

wander in the wilderness 

where there is no way. 

هوان على السكب . ان30

غير مسلك  ضلهم فيأو ئهم.رؤسا

 .لا طريقو

Aferboỳ;in èouhyki `ebol qen 

oumethyki ouoh af,w `noumetiwt 

m̀v̀ry] ǹhan`ecwou@ eùenau ǹje 

nyetcoutwn eu`eounof@ ouoh ànomià 

niben euè;wm ǹrwou. 

Yet He sets the poor on 

high, far from affliction, and 

makes their families like a 

flock. The righteous see it 

and rejoice, and all iniquity 

stops its mouth. 

 علجو. . أعان البائس في فقره31

 خراف. يبصرمثل ال أبوة

 ماثلاوكل ا .يفرحونوالمستقيمون 

 ها.اهوفأسد ت

Nim pe picabe ǹtef̀areh ̀enai@ ouoh 

ǹceka] `eninai ǹte P[oic. 

Allyloui`a. 

Whoever is wise will 

observe these things, and 

they will understand the 

lovingkindness of The Lord. 

Alleluia. 

32 . ً يحفظ هذا فل من كان حكيما

 هلليلويا. .الرب مراحمفهم يلو

 

107- Psalm 107 (108) 
 بعاسالمئة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=z ]hwdy `nte Dauid. 
A psalm of David. .)مزمور لداود. )تسبحة لله 

Fcebtwt `nje pahyt Vnou]@ 

`fcwbtwt `nje pahyt@ ]nahwc 

`ntaer'alin qen pa`wou. 

My heart is steadfast, O 

God, my heart is steadfast; I 

will sing and give praise. 

مستعد قلبي يا الله، مستعد . 1

 قلبي، أسبح وأرتل في تمجيدي.

Twnk pa`wou@ twnk pi'altyrion 

nem ]ku;ara@]natwnt `nhanatoou`i@ 

ǹtaouwnh nak `ebol m̀P[oic qen 

Awake, my glory! 

Awake, lute and harp! I will 

awaken the dawn. I will 

praise You, O Lord, among 

the peoples; I will sing to 

استيقظ يا مجدي، استيقظ أيها . 2

المزمار والقيثارة. أنا أستيقظ 

لك في الشعوب يا  أعترف .مبكراً 

 رب، وأرتل لك في الأمم.



235 

 

hanlaoc@ ouoh `ntaer'alin `erok qen 

han e;noc. 

You among the nations. 

Je ounis] pe peknai hijen 

nivyouì@ ouoh tekme;myi sa ni[ypi. 

For Your mercy reaches 

unto the heavens, and Your 

truth unto the clouds. 

لأن رحمتك قد عظمت إلى . 3

 السموات، وإلى السحاب عدلك.

{ici `eh̀ryi `ejen nivyouì Vnou]@ 

ouoh pek`wou hijen `pkahi tyrf@ hina 

ǹtounohem `nje nekmenra]@ nahmet 

qen tekou`inam ouoh cwtem `eroi. 

Be exalted, O God, 

above the heavens; let Your 

glory be above all the earth. 

That Your beloved may be 

delivered, save with Your 

right hand, and hear me. 

اللهم ارتفع على السموات، . 4

 وليرتفع مجدك على سائر الأرض.

بيمينك صني خل. لكي ينجو احباؤك

 .واستجب لي

Vnou] afcaji qen pe;ouab ǹtaf@ 

je eiè[ici@ ouoh eièvws ǹCikima@ ouoh 

]qellot `nte ]̀ckyny ei`esitc. 

God has spoken in His 

holiness: I will rejoice; I 

will divide Shechem and 

measure out the Valley of 

Succoth. 

 

. أنى قدسهفي الله قد تكلم . 5

واقيس وادي  .اقسم شكيمو ارتفع

 .سكوت

Vwi pe Galaad ouoh vwi pe 

Manaccy@ Evrem pe p̀̀amahi ǹte 

taàve@ Ioudac pe paouro@ Mwàb pe 

`vlebyc `nte tahelpic. 

Gilead is Mine, and 

Manasseh is Mine; Ephraim 

also is the helmet for My 

head; Judah is My lawgiver. 

Moab is the vessel of My 

hope. 

وافرايم  .ولي منسيلي جلعاد . 6

 بآمو .يكلميهوذا  .سيأر هو عز

 هو آنية رجائي.

Ei`ecouten pa;woùi `ebol `ejen 

]Hudoume`a@ niAllovuloc gar 

aù[nejwou nyi. 

Over Edom I will cast 

My shoe. Over Philistia I 

will triumph. 

لى  .طرح نعليأدوم أ . علي7

 خضعت القبائل الغريبة.

Nim e;nasolt ̀eoubaki 

ectajryout@ ie nim e;na`s[imwit nyi 

sa ]Hudoumeà. 

Who will bring me into 

the strong city? Who will 

lead me to Edom? 

من يقودني الى المدينة . 8

 ؟دومأمن يهديني الى  ؟المحصنة

My ǹ;ok an pe Vnou] etakhiten 

ǹcwk@ ouoh `mpek`i `ebol neman Vnou] 

qen nenjom. 

Is it not You, O God, 

who cast us off? And You, 

O God, who did not go out 

with our armies? 

 .تناأقصي الذي نت يا اللهأليس . أ9

 .ناقواتتخرج يا الله مع م ول

Moi nan ǹouboỳ;i`a `ebol qen 

ouhojhej@ ouevlyou pe `poujai 

Give us help from 

trouble, for the help of man 

is useless. 

ً . أ10  .في الضيق عطنا عونا

 .فباطل هو خلاص الانسان
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nourwmi. 

Qen Pennou] tennaìri ̀noujom@ 

ouoh `n;of e;na]sws `nnenjaji. 

Allyloui`a. 

Through God we will do 

valiantly, for it is He who 

shall tread down our 

enemies. Alleluia. 

وهو القوة. نصنع إلهنا ب. 11

 يدوس اعداءنا. هلليلويا.

 

108- Psalm 108 (109) 
 مناثالمئة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=y èp̀jwk èbol ǹte 

Dauid. 

A psalm of David. ( .انتقام الأشرار مزمور لداود
 (.واستغاثة

Vnou] m̀per,arwk èpa`cmou@ je 

afouwn `eroi ǹje rwf ̀nourefernobi@ 

nem rwf ǹourefer,̀rof. 

Do not keep silent, O 

God of my praise, for the 

mouth of the wicked and the 

mouth of the deceitful have 

opened against me. 

 نلأ .تسبيحي لا تسكت إلهيا . 1

 اقد انفتح شاوفم الغخاطئ فم ال

 .على  

Aucaji ǹcwi qen oulac `ǹ,rof@ 

ouoh aukw] èroi qen hancaji `mmoc] 

aubwtc `eroi `njinjy. 

They have spoken 

against me with a lying 

tongue. They have also 

surrounded me with words 

of hatred, and fought against 

me without a cause. 

 غاشة. ةلسنأب على  تكلما . و2

 .بكلام بغض احاطوا بيو

 .وني بلا سببحاربو

Evma ǹtoumenrit au]`s;ouit 

qaroi@ ànok de nai] ǹta`proceu,y. 

In return for my love 

they are my accusers, but I 

give myself to prayer. 

ما أ .بدل محبتي يخاصمونني. 3

 .انا فصلاة

Ouoh aucemni ǹhanpethwou `eroi 

ǹ̀tsebiẁ ǹhanpe;naneu@ nem oumoc] 

ǹ̀tsebiẁ m̀pamei. 

Thus they have 

rewarded me evil for good, 

and hatred for my love. 

 .بدل خير شراً  على  وضعوا . 4

 ً  .دل حبيب وبغضا

Ekè,w `nourefernobi è̀hryi èjwf@ 

ouoh mare pidiàboloc òhi èratf 

caouìnam m̀mof. 

Set a wicked man over 

him, and let an accuser 

stand at his right hand. 

وليقف  .نت عليه شريراً أقم أف. 5

 .شيطان عن يمينه

Qen p̀jin;̀rou]hap èrof efèì èbol 

èauhitf è̀phap. 

When he is judged, let 

him be found guilty. 
ً . وإذا 6  .حوكم فليخرج مذنبا

Tef`proceu,y ecèswpi eunobi@ 
And let his prayer 

become sin. Let his days be 
لتكن . وخطية فلتكن وصلاته. 7

. خرآخذها أووظيفته ي .يامه قليلةأ
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ouoh nef`ehoou euèerkouji@ 

tefmetèpickopoc mare keouai [itc@ 

nefsyri euèer orvanoc@ ouoh 

tefc̀himi ecèer,yra. 

few, and let another take his 

office. Let his children be 

fatherless, and his wife a 

widow. 

ً أنوه ليكن بو  تصير تهأوامر يتاما

 .رملةأ

Maroukim ouoh ǹceouẁteb èbol 

ǹje nefsyri ouoh `ncesat me;nai@ 

eùehitou èbol qen noumanswpi@ ère 

pidanictyc qetqet en,ai niben etsop 

naf. 

Let his children 

continually be vagabonds, 

and beg; let them seek their 

bread also from their 

desolate places. Let the 

creditor seize all that he has. 

8 . ً ويستعطوا  ليته بنوه تيهانا

من  . ويخرجواخبزاً  ويلتمسوا

ليصطد المرابي كل ما  .هممساكن

 .له

Hansemmwou euèhwlem ǹnefqici 

tyrou@ `nnefswpi naf ǹje 

ouref]totf@ ouoh `nne refsenhyt 

swpi ǹneforvanoc. 

And let strangers 

plunder his labor. Let there 

be none to extend mercy to 

him, nor let there be any to 

favor his fatherless children. 

لا يكن . ولينهب الغرباء تعبهو. 9

ن ولا يكن م .له باسط رحمة

 .ف على يتاماهأتري

Nefsyri euèswpi è̀pfw] `ebol qen 

oujwou `nouwt. 

Let his posterity be cut 

off, and in the generation 

following. 

لتنقرض ذريته في الجيل . 10

 .القادم

Mareffw] èbol `nje pefran 

eùeer̀vmeuì `n]̀anomi`a `nte nefio] 

`mpe`m;o `mP[oic. 

Let their name be 

blotted out. Let the iniquity 

of his fathers be 

remembered before The 

Lord. 

بائه آليذكر اثم وليمح اسمهم . 11

 .الرب لدى

Ouoh v̀nobi `nte tefmau `nneffw] 

èbol@ ef`eswpi m̀pèm;o m̀P[oic ̀ncyou 

niben@ ouoh pouer̀vmeùi ef̀efw] `ebol 

hijen `pkahi@ è̀vma je m̀pefer̀vmeuì 

è̀iri ǹounai@ ouoh af[oji ǹca ourwmi 

ǹhyki ǹjwb nem ouai efmokh qen 

pefhyt `e`pjinqo;bef. 

And let not the sin of his 

mother be blotted out. Let 

them be continually before 

The Lord, that He may cut 

off the memory of them 

from the earth because he 

did not remember to show 

mercy, but persecuted the 

poor and needy man, that he 

might even slay the broken 

in heart. 

ن وتكو ي.لا تمح مهأخطية و. 12

وليقرض  في كل حين.مام الرب أ

نه لم أجل أمن  .رض ذكرهمالأ من

بل طرد  .يذكر ان يصنع رحمة

 ً ً  انسانا والمنسحق  .وفقيراً  مسكينا

 .ليميته القلب

Afmenre picahouì ef̀èi naf@ 

m̀pefouws pic̀mou ef̀eouei cabol 

As he loved cursing, so 

let it come to him; as he did 

not delight in blessing, so let 

 شأولم ي .تتهأحب اللعنة ف. أ13

 .البركة فتباعدت عنه
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m̀mof. 
it be far from him. 

Afjolhf m̀`pcahouì m̀v̀ry] 

ǹoùhbwc@ ouoh afse `eqoun `enefmaqt 

m̀v̀ry] ǹoumwou@ nem `mv̀ry] ǹouneh 

qen nefkac. 

As he clothed himself 

with cursing as with his 

garment, so let it enter his 

body like water, and like oil 

into his bones. 

 .ثوبالولبس اللعنة مثل . 14

أمعاءه. في  ءمامثل الدخلت و

 .زيت في عظامهوكمثل ال

Efèswpi naf m̀v̀ry] `noùhbwc 

èsafjolhf `mmof@ nem ̀mv̀ry] 

ǹoumojq `esafmorf m̀mof ǹcyou 

niben. 

Let it be to him like the 

garment which covers him, 

and for a belt with, which he 

girds himself continually. 

سربله. له كثوب يت. وتصير 15

 نطق بهاميت التى منطقةومثل ال

 في كل حين.

Vai pe `phwb ǹnyet] s̀;ouit 

qaroi qaten P[oic@ nem nyetcaji 

ǹhanpethwou qa ta'u,y. 

Let this be The Lord’s 

reward to my accusers, and 

to those who speak evil 

against my person. 

من عند  جرة مبغضي  أهذه . 16

على  شراً  جرة المتكلمينأو .الرب

 .نفسي

N;ok de P[oic Panou] `ari ounai 

nemyi e;be pekran@ je ouyi gar 

ou,̀ryctoc pe peknai P[oic. 

But You, O God the 

Lord, deal with me for Your 

name’s sake; because Your 

mercy is good. 

 إلهيرب الا هيأنت أما . أ17

 .جل اسمكأمن  رحمة فاصنع معي

 يارب هي صالحة.ن رحمتك لأ

Nahmet je `anok ouhyki ouoh 

ǹjwb@ ouoh pahyt af;oh caqoun 

m̀moi. 

Deliver me for I am 

poor and needy, and my 

heart is wounded within me. 

ضعيف. وفقير  أناف. خلصنى 18

 .في داخلي وقلبي مجروح

Mv̀ry] `nouqyibi ecraki aifw] 

èbol@ aunospt `ebol m̀v̀ry] 

ǹhans̀jyou@ nakeli auswni ǹten 

]nyctià@ ouoh tacarx acsib] ̀nten 

pia;neh@ ouoh ànok aiswpi nwou 

eusws. 

I am gone like a shadow 

when it lengthens; I am 

shaken off like a locust. My 

knees are weak through 

fasting, and my flesh is 

feeble from lack of fatness. I 

also have become a 

reproach to them 

 .لائمالظل أمحيت مثل ال. 19

ركبتاي و .جرادال وطفرت مثل

تغير جسدي و .ارتعشتا من الصوم

 عاراً  نا صرتأويت. زمن عدم ال

 .عندهم

Aunau `eroi ouoh aukim 

ǹnouavyouì `ariboy;in èroi P[oic 

Panou] ouoh nahmet kata peknai 

When they look at me, 

they shake their heads. Help 

me, O Lord my God! Oh, 

save me according to Your 

mercy, that they may know 

وينغضون  ينظرون الي  . 20

 .إلهيو ييا رب أعنى .رؤوسهم

وليعلموا  .خلصني حسب رحمتك

نت يا رب فعلت أ .هذه هي يدك ان



239 

 

marouemi je ;ai te tekjij ǹ;ok 

P[oic ak;amioc 

that this is Your hand; that 

You, O Lord, have done it. 
 .هذا

N;wou eu`ecahou`i `n;ok de 

ek`e`cmou. 

Let them curse, but You 

bless. 
 .فتبارك نتما أأوهم يلعنون . 21

Marou[isipi ǹje nyettwoun 

m̀mwou `èhryi èjwi@ pekbwk de 

ef̀eounof ``mmof. 

When they arise, let 

them be ashamed, but let 

Your servant rejoice. 

 ن.خزوعلى  ي نمووق. والذين ي22

 .عبدك فيفرح ماوأ

Marou]hiẁtou ǹoùsvit ǹje 

nyet]̀s;ouit qaroi@ maroujolhou 

m̀psipi m̀v̀ry] ǹoudiploic. 

Let my accusers be 

clothed with shame, and let 

them cover themselves with 

their own disgrace as with a 

mantle. 

 العار.صمي اخمليلبس . و23

 .كالرداء خزيالوا ملتشولي

}naouwnh nak èbol P[oic 

èmasw qen rwi@ qen `;my] ǹoumys 

]na`cmou `erok. 

I will greatly praise The 

Lord with my mouth. 
 جداً. رب بفمي اشكرك يأ. 24

Je af`ohi `eratf caoùinam m̀pihyki 

è̀pjinnohem `nta'u,y ǹtotou 

ǹnyet[oji `ncwi. Allyloui`a. 

Yes, I will praise You 

among the multitude. For 

You shall stand at the right 

hand of the poor, to save my 

soul from those who 

condemn me. Alleluia. 

ك. وفي وسط كثيرين اسبح. 25

 .كينقوم عن يمين المسك تنلأ

ذين من ال نفسي خلصتل

 هلليلويا. .يضطهدونني

 

109- Psalm 109 (110) 
 المئة والتاسع المزمور

 

Pi'almoc =r=; ǹte Dauid. 
A psalm of David. ( .كاهن وملك إلى مزمور لداود

 (.الأبد

Peje P[oic `mpa[oic je hemci 

cataouìnam@ sa],w `nnekjaji 

capecyt `nnek[alauj. 

The Lord said to my 

Lord, “Sit at My right hand, 

till I make Your enemies 

under Your feet.” 

قال الرب لربي: اجلس عن . 1

 تحتيميني حتى أضع أعداءك 

 موطئ قدميك.

Ou`sbwt `njom `ntak efèourpf `nje 

P[oic `ebol qen Ciwn@ ouoh ek`eer[oic 

qen `;my] `nnekjaji. 

The Lord shall send the 

rod of Your strength out of 

Zion. Rule in the midst of 

Your enemies. 

عصا قوة يرسل لك الرب من . 2

 صهيون وتسود في وسط أعدائك.
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Csop nemak `nje ]ar,y qen 

`p̀ehoou `nte tekjom@ qen `vouwini `nte 

nye;ouab. 

With You is dominion in 

the day of Your power, in 

the splendor of the saints. 

معك الرياسة في يوم قوتك، . 3

 في بهاء القديسين.

Ebol qen `;neji qajwf `mpiciou 

`nte hanذatoou`i ànok ai`jvok. 

From the womb before 

the morning star I have 

begotten You. 

من البطن قبل كوكب الصبح . 4

 ولدتك.

Afwrk `nje P[oic ouoh `nnefouwm 

`ǹh;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa èneh 

kata t̀taxic m̀Mel,icedek. 

The Lord has sworn and 

will not repent: “You are a 

Priest forever, according to 

the order of Melchizedek.” 

أقسم الرب ولن يندمَ أنك أنت . 5

على طقس  ألي الأبد هو الكاهن

 ملكيصادَق.

P[oic caouìnam `mmok afqomqem 

qen `pèhoou ǹte pefjwnt 

`nhanourwou. 

The Lord is at Your 

right hand; He shall execute 

kings in the day of His 

wrath. 

الرب عن يمينك، يحطم في يوم . 6

 ً  .رجزه ملوكا

Ef`e]hap qen nie;noc ef̀emahou 

`nhan`htop@ ouoh efèqomqem `ǹ`tàve 

`noumys hijen `pkahi. 

He shall judge among 

the nations. He shall fill the 

places with dead bodies. He 

shall crush the heads of 

many on the earth. 

7 . ً ، يقضي بين الأمم ويملأهم جثثا

يسحق رؤوس كثيرين على 

 الأرض.

Ef`ece mwou hi `vmwit èbol qen 

oumouncwrem@ e;be vai efè[ici 

`nouàve. Allyloui`a. 

He shall drink of the 

brook by the wayside; 

therefore, He shall lift up his 

head. Alleluia. 

وفي الطريق يشرب الماء من . 8

 .الوادي. لذلكَ يرفع رأسه

 .هلليلويا

 

110- Psalm 110 (111) 
 المائة والعاشر المزمور

 

Pi'almoc =r=i `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. (.الشكر. )مرسوم بالليلويا 

}naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ qen `pco[ni `nte 

nyetcoutwn nem toucunagwgy@ 

hannis] ne ni`hbyoùi `nte P[oic@ 

ceqetqwt `nje nefouws tyrou. 

I will praise The Lord 

with my whole heart, in the 

assembly of the upright and 

in the congregation. The 

works of The Lord are great, 

studied by all who have 

pleasure in them. 

أعترف لك يا رب من كل . 1

في مجلس المستقيمين  قلبي.

عظيمة هي أعمال  وفي مجمعهم.

 الرب، ومشيئاته كلها مفحوصة.
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Ouwnh `ebol nem ounis] 

`mmetcai`e pe pefhwb@ ouoh tefme;myi 

sop sa `eneh `nte pièneh. 

His work is honorable 

and glorious, and His 

righteousness endures 

forever. 

جلال وبهاء عمله، وعدله . 2

 دائم إلى أبد الأبد.

Aferv̀meuì `nnef̀svyr tyrou@ 

ounayt ouoh ourefsenhyt pe P[oic@ 

af] `noùqre `nnyeterho] qatefhy. 

He has made His 

wonderful works to be 

remembered; The Lord is 

gracious and full of 

compassion. He has given 

food to those who fear Him. 

لجميع عجائبه.  صنع ذكراً . 3

أعطى  رحيم هو الرب ورؤوف.

ً طعام  لأتقيائه. ا

Ef`e erv̀meuì `ntefdia;yky sa 

èneh. 

He will ever be mindful 

of His covenant. 
 يذكر إلى الدهر ميثاقه.. 4

Tjom `nte nef`hbyou`i aftame 

peflaoc `eroc `èpjin] nwou 

`nou`klyronomià `nte hane;noc. 

He has declared to His 

people the power of His 

works, in giving them the 

heritage of the nations. 

خب ر شعبهَ بقوة أعماله، . 5

 ليعطيهم ميراث الأمم.

Ni`hbyoùi `nte nefjij oume;myi te 

nem ouhap@ ce`nhot `nje nefentoly 

tyrou. 

The works of His hands 

are verity and justice; all His 

precepts are sure. 

ل يديه حق وعدل. كل أعما. 6

 .صادقة وصاياه

Cetajryout sa èneh `nte pi`eneh@ 

eùe;amiyout qen oume;myi nem 

oucwouten. 

They stand fast forever 

and ever, and are done in 

truth and uprightness. 

ثابتة إلى دهر الدهور، . 7

 مصنوعة بالحق والاستقامة.

Aftaouò `noucw] `mpeflaoc@ 

afhonhen `ntefdià;yky sa èneh@ 

`fouab `nje pefran ouoh `foi `nho]. 

He has sent redemption 

to His people; He has 

commanded His covenant 

forever: Holy and awesome 

is His name. 

8 . ً لشعبه، أمر  أرسل خلاصا

بعهده إلى الأبد. اسمه قدوس 

 ومرهوب.

Tar,y `n]covià ]ho] `nte P[oic 

te@ pika] de nanef `nouon niben et`iri 

`mmof@ ouoh pef`cmou sop sa èneh 

`nte pìeneh. Allyloui`a. 

The fear of The Lord is 

the beginning of wisdom, a 

good understanding have all 

those who do His 

commandments His praise 

endures forever. Alleluia. 

افة الرب، رأس الحكمة مخ. 9

والفهم صالح لكل من يعمل به، 

 .تسبحته دائمة إلى الأبدو

 .هلليلويا

 

 



242 

 

111- Psalm 111 (112) 
 عشر المئة والحادى المزمور

 

Pi'almoc =r=i=a `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. طوبي لمن . )مرسوم بالليلويا

 (.يطيع الله

 Wouniatf `mpirwmi eterho] 

qathy `mP[oic@ `nh̀ryi qen nefentoly 

ef̀eouwsc `emasw@ ef`ejemjom hijen 

`pkahi `nje nef̀jroj@ euè`cmou `e]genèa 

`nte nyetcoutwn. 

 Blessed is the man who 

fears The Lord, who 

delights greatly in His 

commandments. His 

descendants will be mighty 

on earth; the generation of 

the upright will be blessed. 

طوبى للرجل الخائف الرب . 1

يقوى نسله  .ويهوى وصاياه جداً 

على الأرض. جيل المستقيمين 

 يبُارَك.

Ouẁou nem oumetrama`o eùeswpi 

qen pefyi@ ouoh tefme;myi sop sa 

èneh `nte pi`eneh. 

Wealth and riches will 

be in his house; and his 

righteousness endures 

forever. 

مجد  وغِنىً في بيته، وبره . 2

 يدوم إلى الأبد.

Ououwini afsai `ebol qen `p,aki 

`nnyetcoutwn. 

Unto the upright, there 

arises light in the darkness. 
نور أشرق في الظلمة . 3

 للمستقيمين.

Ounayt `nrefsenhyt ouoh où;myi 

pe P[oic Vnou]@ ou,̀ryctoc `nrwmi pe 

vyetsenhyt ouoh ef] `e`pousap@ 

ef̀eeroikonomin `nnefcaji qen ouhap@ 

je `nnefkim sa èneh. 

He is gracious, and full 

of compassion, and 

righteous. A good man deals 

graciously and lends; He 

will guide his affairs with 

discretion. Surely, he will 

never be shaken. 

و الرب الإله ورؤوف رحيم ه. 4

صالح هو الرجل الذي  .وبار

ض ويدبر أقواله يتراءف ويقُرِ 

 بالحق، لأنه لا يتزعزع إلى الدهر.

Ef`eswpi `nje pi`;myi eumeuì 

`ǹeneh@ ouoh `nneferho] qathy 

`nou`cmy echwou. 

The righteous will be in 

everlasting remembrance. 

He will not be afraid of evil 

tidings. His heart is 

steadfast, trusting in The 

Lord. 

ى الأبد، ذِكر الصديق يدوم إل. 5

 ولا يخشى من خبر السوء.

Fcebtwt `nje pefhyt `eerhelpic 

èP[oic@ `ftajryout `nje pefhyt ouoh 

`nnefkim satefjoust èjen nefjaji. 

His heart is established. 

He will not be afraid, until 

he sees his desire upon his 

enemies. 

 قلبه مستعد متكل على الرب.. 6

قلبه ثابت لا يتزعزع حتى يرى 

 بأعدائه.

Afcwr `ebol af] `nnihyki@ ouoh 

tefme;myi sop sa `eneh `nte pièneh@ 

He has dispersed 

abroad; he has given to the 

poor; his righteousness 

فرق وأعطى المساكين. بره . 7

دائم إلى دهر الدهور. يرتفع قرنه 

 بالمجد.
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ef̀e[ici `nje peftap qen ouẁou. 
endures forever. His horn 

shall be exalted with honor. 

Ef`enau `nje pirefernobi ouoh 

ef̀ejwnt@ ef`e`qrajrej `nnefnainajhi 

ouoh ef`ebwl èbol@ `t`epi;umià `nte 

pirefernobi ec`etako. Allyloui`a. 

The wicked will see it 

and be grieved. He will 

gnash his teeth and melt 

away. The desire of the 

wicked shall perish. 

Alleluia. 

الخاطئ يبصر فيغتاظ ويصر . 8

شهوة الخاطئ بأسنانه ويذوب، 

 تبيد. هلليلويا.

 

112- Psalm 112 (113) 

 المزمور المائة والثاني عشر
 

Pi'almoc =r=i=b `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. إلهنا لا نظير . )مرسوم بالليلويا

 (.له

Cmou `eP[oic niàlwouì@ `cmou 

`ev̀ran `mP[oic@ mare `vran `mP[oic 

swpi ef`cmarwout icjen ]nou nem 

sa `eneh. 

Praise The Lord, O the 

youth, praise the name of 

The Lord. Let the name of 

The Lord be blessed from 

now and forever. 

سبحوا الرب أيها الفتيان، . 1

ليكن اسم الرب  سبحوا اسم الرب.

 ً  من الآن وإلى الأبد. مباركا

Icjen nima`nsai `nte `vry sa 

nefma`nhwtp `cmou `e`vran `mP[oic. 

From the risings of the 

sun to its settings, praise the 

name of The Lord. 

من مشارق الشمس إلى . 2

 مغاربها باركوا اسم الرب.

F[oci `nje P[oic `ejen nie;noc 

tyrou@ pef`wou `n`hryi qen nivyouì. 

The Lord is high above 

all the nations; upon the 

heavens is His glory. 

الرب عالٍ على كل الأمم، فوق . 3

 السموات مجده.

Nim etoi `m`vry] `mP[oic Pennou] 

vyetsop qen nyet[oci@ ouoh 

efjoust `ejen nijaneu `n`hryi qen `tve 

nem hijen pikahi. 

Who is like The Lord 

our God? Who dwells in the 

high places, and looks upon 

the low things in heaven 

and on the earth. 

الساكن  إلهنا؟من مثل الرب . 4

الناظِر إلى في الأعالي. 

المتواضعين في السماء وعلى 

 الأرض.

Vyetaftounoc ouhyki èbolha 

`pkahi@ ouoh ef[ici `nousatme;nai 

èbolha oukoprià e;refhemci nem 

niar,wn@ nem niar,wn `nte peflaoc. 

 

Who lifts up a poor 

person from the earth, and 

raises up a needy person 

from the ash heap; to seat 

him with the princes, even 

with the princes of his 

people. 

لتراب، المقيم المسكين من ا. 5

لكي . لةالرافع البائس من المزب

 مع رؤساء شعبه.يجُلسه 
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Vyet;̀ro `noua[ryn èswpi qen 

ouyi@ oumau `nte hansyri ecèounof 

`mmoc. Allyloui`a. 

Who makes a barren 

woman in a house, rejoicing 

as a mother of children. 

Alleluia. 

ساكنة في  الذي يجعل العاقر. 6

 بيت، أم أولادٍ فرحة. هلليلويا.

 

113- Psalm 113 (ALL 114 and 115) 

 عشر لثالمزمور المائة والثا
 

Pi'almoc =r=i=g `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. الحي  الله. )مرسوم بالليلويا

 (.حاضر مع شعبه

Qen v̀mwit `ǹi èbol m̀`pIcrayl 

èbol qen <ymi@ ouoh p̀yi ǹIakwb èbol 

qen oulaoc `mBarbaroc. 

When Israel went out of 

Egypt, the house of Jacob 

from a people of strange 

language. 

 .عند خروج اسرائيل من مصر. 1

 .عجمأمن شعب  وبيت يعقوب

A ]Ioudeà swpi naf euma 

ǹtoubo@ ouoh p̀Icrayl pe pefersisi. 

Judah became His 

sanctuary, and Israel His 

dominion. 

واسرائيل  .قدسهكان يهوذا م. 2

 .سلطانه محل

Viom afnau ouoh afvwt@ ouoh 

piIordanyc afkotf `evahou. 

The sea saw it and fled; 

Jordan turned back. 
ردن الأو .ه فهربآلبحر را. 3

 .لى خلفإرجع 

Nitwou eu`e;elyl m̀v̀ry] 

ǹhanwili@ ouoh nikalamvo m̀v̀ry] 

`nhanhiyb ǹècwou. 

The mountains skipped 

like rams, the little hills like 

lambs. 

 .الجبال مثل الكباش. ارتكضت 4

 .حملان الغنم كام مثلوالآ

Ou petsop `viom je akvwt@ ouoh 

ǹ;ok piIordanyc je akkotk èvahou. 

What ails you, O sea, 

that you fled? O Jordan, 

that you turned back? 

 .هربت أنكها البحر يأما لك . 5

لى إرجعت  أنكردن يها الأأ أنتو

 .خلف

Nitwou je àteten;elyl m̀v̀ry] 

ǹhanwili@ nem nikalamvo `mv̀ry] 

ǹhanhiyb ǹècwou. 

O mountains, that you 

skipped like rams? O little 

hills, like lambs? 

 قفزتن قد يتها الجبالأ وما لكن. 6

مثل كام ها الآيتأومثل الكباش 

 .حملان الغنم

Pkahi afkim èbol qat̀hy m̀p̀ho 

m̀P[oic@ nem èbol qat̀hy m̀p̀ho 

m̀Vnou] `nIakwb. 

 

Tremble, O earth, at the 

presence of the Lord, at the 

presence of the God of 

Jacob. 

 تتزلزل الرب وجه من قدام. 7

 لهإ وجه من قدامو .رضالأ

 .يعقوب
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Vyetafvwnh ǹ]petra 

èhanlumny `mmwou nem ]koh ǹswt 

èhanmoumi `mmwou. 

Who turned the rock 

into a pool of water, the 

flint into a fountain of 

waters. 

 حول الصخرة الى. الذي 8

لى إالصوان و .مياه بحيرات

 .ينابيع مياه

 
The following 

continuation of Psalm 113 

is ALL psalm 115 

according to NKJV. 

الجزء التالي هو تكملة المزمور 

وهو عبارة عن كل مزمور  113

 .NKJVفي  115

Mvwr èron P[oic `mvwr èron@ 

alla maẁou m̀pekran `èhryi èjen 

peknai nem tekme;myi@ mypwc `nte 

nie;noc joc je af;wn pounou]. 

Not unto us, O Lord, not 

unto us, but to Your name 

give glory, because of Your 

mercy, because of Your 

truth. Why should the 

Gentiles say, “So where is 

their God?” 

لكن  .ليس لنا .ليس لنا يا رب. 9

جل رحمتك أمن  لاسمك اعط مجداً 

ين هو أ :ممقول الأتلماذا . كوحق

 ؟إلههم

Pennou] de afqen `tve `mp̀swi 

qen nivyoùi nem hijen pikahi@ hwb 

niben etafouàsou afaitou. 

But our God is in 

heaven above and on earth. 

He does whatever He 

pleases. 

 في السماء فهو لهناإ . أما10

الأشياء  كلو فوق وعلى الأرض.

 ها.صنعالتي أرادها 

Ni`idwlon `nte nie;noc ounoub pe 

nem ouhat@ haǹhbyouì ǹjij `nrwmi 

ne. 

Their idols are gold and 

silver, the work of men’s 

hands. 

وفضة.  ذهب. أوثان الأمم 11

 .يدي الناسأ لاعمأ وهي

Rwou `mmwou ouoh `nnoucaji@ 

noubal m̀mwou ouoh ǹnounau@ 

noumasj m̀mwou ouoh `nnoucwtem@ 

pousai m̀mwou ouoh ǹnouswlem@ 

noujij m̀mwou ouoh ǹnoujomjem@ 

nou[alauj `mmwou ouoh ǹnoumosi@ 

oude `nnous̀mou] ̀nouc̀my èbol qen 

tous̀bwbi. 

They have mouths, but 

they do not speak. Eyes 

they have, but they do not 

see. They have ears, but 

they do not hear. Noses 

they have, but they do not 

smell. They have hands, but 

they do not handle. Feet 

they have, but they do not 

walk; nor do they mutter 

through their throat. 

عين ألها  .فواه ولا تتكلمألها . 12

 .ذان ولا تسمعآلها  .ولا تبصر

يد ولا ألها  .ولا تشم أنفلها 

ولا  .يولا تمش أرجللها  .تلمس

 .هاتجربحن تنطق

Euè̀i ni ̀mmwou `nje ny tyrou 

etau;amiwou@ nem ouon niben ète 

h̀;you ,y `erwou. 

Those who make them 

are like them; so is 

everyone who trusts in 

them. 

بل كل  .مثلها يكون صانعوها. 13

 .من يتكل عليها
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Pyi m̀`pIcrayl aferhelpic èP[oic 

poubòy;oc pe ouoh pounas]. 

O Israel, trust in The 

Lord; He is their help and 

their shield. 

على  وااسرائيل اتكل . بيت14

 .هماصرونهو معينهم  .الرب

Pyi ǹAarwn aferhelpic èP[oic 

poubòy;oc pe ouoh pounas]. 

O house of Aaron, trust 

in The Lord; He is their 

help and their shield. 

 .على الرب وابيت هرون اتكل. 15

 .هماصرونهو معينهم 

Nyeterho] qathy m̀P[oic 

auerhelpic `eP[oic pouboỳ;oc pe 

ouoh pounas]. 

You who fear The Lord, 

trust in The Lord; He is 

their help and their shield. 

 وااتكل. الذين يخافون الرب 16

 .هماصرونهو معينهم  .على الرب

P[oic aferpenmeuì ouoh afc̀mou 

èron@ af`cmou è̀pyi m̀p̀Icrayl@ afc̀mou 

`e`pyi `nA`arwn@ af`cmou `enyeterho] 

qathy m̀P[oic@ nikouji nem ninis]. 

The Lord has been 

mindful of us; He will bless 

us; He will bless the house 

of Israel; He will bless the 

house of Aaron. He will 

bless those who fear The 

Lord, both small and great. 

 نا.باركوالرب قد ذكرنا . 17

يبارك بيت  إسرائيل.يبارك بيت 

الذين يخافون يبارك  .روناه

 .الصغار مع الكبار .الرب

P[oic efèouah èron nem nensyri@ 

teǹcmarwout ànon `ebol hiten P[oic 

vyetaf;ami`o ǹt̀ve nem pikahi. 

May The Lord give you 

increase more and more, 

You and your children. May 

you be blessed by The 

Lord, who made heaven and 

earth. 

فينا وفي أولادنا. ليزد الرب . 18

ذي لرب الا من مباركون نحن

 .رضء والأنع السماص

Tve ǹte t̀ve ;a P[oic te@ pikahi 

de aftyif ̀nnisyri ̀nte nirwmi. 

The heaven, even the 

heavens, are The Lord’s; 

but the earth He has given 

to the children of men. 

ما أ .للربء السموات سما. 19

 لبشر.ا يبنعطاها لأالارض ف

Nirefmwout an e;na`cmou èrok 

P[oic@ oude ouon niben an e;na 

èpecyt `èamen]@ alla ànon qa 

nyetonq@ e;nac̀mou `erok P[oic icjen 

]nou nem sa `eneh. Allyloui`a. 

The dead do not praise 

The Lord, nor any who go 

down into Hades. But we 

will bless The Lord from 

this time forth and 

forevermore. Alleluia. 

 ك ياموات يسبحونليس الأ. 20

جحيم. لى الإ كل الهابطينرب ولا 

فنبارك الرب من  الأحياء نحن لكن

 هلليلويا. .لى الدهرإن والآ

 

 

 

 



247 

 

114- Psalm 114 (116:1-9) 
 عشر المئة والرابع المزمور

 

Pi'almoc =r=i=d `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. (.لب نجاةط. )مرسوم بالليلويا 

Aieràgapan je `fnacwtem `nje 

P[oic `e`t`cmy `nte pa]ho@ je afriki 

`mpefmasj `eroi@ ouoh `n`hryi qen 

naèhoou aitwbh `mmof. 

 I love The Lord, because 

He has heard My voice and 

my supplications. Because 

He has inclined His ear to 

me, therefore, I will call 

upon Him as long as I live. 

ب صوت أحببتُ أن يسمع الر. 1

 .تضرعي. لأنه أمال أذنه إلي  

 فأدعوه كل أيامي.

Je auàmoni `mmoi `nje ninakhi `nte 

`vmou@ nikundinoc `nte àmen] 

petaujemt. 

The pains of death 

surrounded me, and the 

pangs of Sheol laid hold of 

me. 

اكتنفتني لأن أوجاع الموت . 2

 وشدائد الجحيم أصابتني.

Ouhojhej nem ou`mkah`nhyt 

petaijemou@ ouoh aitwbh `m`vran 

m̀P[oic@ ẁ P[oic nohem `nta'u,y. 

I found trouble and 

sorrow, then I called upon 

the name of The Lord: “O 

Lord, I implore You, deliver 

my soul!” 

3 . ً ً  ضيقا وجدت، وباسم  وحزنا

 الرب دعوت: يا رب نج نفسي.

Ounayt P[oic ouoh ou;̀myi pe@ 

ouoh Pennou] safnai. 

 Gracious is The Lord, 

and righteous. Yes, our God 

is merciful. 

الرب رحيم وصدّيق وإلهنا . 4

 يرحم.

Vyetàreh ̀enikouji `nàlwoùi pe 

P[oic@ ai;ebioi ouoh afnahmet. 

 The Lord preserves the 

simple; I was brought low, 

and He saved me. 

الذي يحفظ الأطفالَ هو الرب. . 5

 اتضعتُ فخلصني.

Kot] ta'u,y èpema`nemton@ je 

àP[oic erpe;nanef nyi@ ouoh 

afnohem `nta'u,y èbol qen `vmou@ 

nem nabal `ebolha hanermwouì@ nem 

na[alauj èbol qen pic̀la]. 

 Return to your rest, O 

my soul, for The Lord has 

dealt bountifully with you. 

For You have delivered my 

soul from death, my eyes 

from tears, and my feet from 

falling. 

ارجعي يا نفسي إلى موضع . 6

، راحتكِ، لأن الرب قد أحسن إلى  

من  قذ نفسي من الموت وعيني  وأن

 من الزلل. الدموع ورجلي  

Ei`eranaf `mP[oic `mpef`m;o qen 

`t,wra `nte nyetonq. Allyloui`a. 

 I will walk before The 

Lord in the land of the 

living. Alleluia. 

أمامه في كورة  أرضي الرب. 7

 الأحياء. هلليلويا.
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115- Psalm 115 (116:10-19) 
 والخامس عشر المئة المزمور

 

Pi'almoc =r=i=e `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. (.لب نجاةط. )مرسوم بالليلويا 

 Ainah] e;be vai aicaji@ ànok de 

ai;ebioi `emasw@ ànok aijoc qen 

patwmt je rwmi niben 

hanca`mme;nouj ne@ ouye ]natyif 

`ǹtsebiذw m̀P[oic e;be hwb niben 

etafaitou nyi. 

I believed, therefore, I 

spoke, “I am greatly 

afflicted.” I said in my 

haste, “All men are liars.” 

What shall I render to The 

Lord for all His benefits 

toward me? 

آمنتُ لذلك تكلمتُ. وأنا اتضعت . 1

كل . أنا قلت في حيرتي: إن جداً 

الناس كاذبون. بماذا أكافئ الرب  

 عن كل ما أعطانيه؟

Ei`e[i `nouàvot `noujai@ ouoh 

`ntatwbh `m`vran `mP[oic@ ]na] 

`nnaeu,y ``mP[oic `mpe`m;o `mpilaoc 

tyrf. 

I will take up the cup of 

salvation, And call upon the 

name of The Lord. I will 

pay my vows to The Lord 

now in the presence of all 

His people. 

كأس الخلاص آخذ وباسم . 2

الرب أدعو. أوفي نذوري للرب 

 .قدام كل شعبه

Ftaiyout `mpèm;o `mP[oic `nje 

`vmou ǹte nye;ouab `ntaf@ ẁ P[oic 

ànok pe pekbwk@ ànok pe `psyri `nte 

tekbwki@ akcwlp `nna`cnauh]naswt 

nak `nousouswousi `nc̀mou. 

Precious in the sight of 

The Lord is the death of His 

saints. O Lord, truly I am 

Your servant; I am Your 

servant, the son of Your 

maidservant; You have 

loosed my bonds. I will 

offer to You the sacrifice of 

thanksgiving. 

رب موت قديسيه. ال كريم أمام. 3

عبدك وابنُ  ك، أنايا رب أنا عبد

فلك أذبح  أمتك. قطّعتَ قيودي

 ذبيحة التسبيح.

Ouoh `ntatwbh `m`vran `mP[oic@ 

]na] `nnaeu,y `mP[oic@ qen niaulyou 

`nte `pyi `mP[oic `mpe`m;o `mpilaoc 

tyrf@ qen `;my] `nIeroucalym. 

Allyloui`a. 

And will call upon the 

name of The Lord. I will 

pay my vows to The Lord 

now in the presence of all 

His people, in the courts of 

The Lord’s house, in the 

midst of you, O Jerusalem. 

Alleluia. 

وباسم الرب أدعو. أوفي للرب . 4

نذوري في ديار بيت الرب، قدام 

كل شعبه، في وسط أورشليم. 

 يلويا.هلل
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116- Psalm 116 (117) 
 مائة والسادس عشرال المزمور

 

Pi'almoc =r=i^ `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. (.دعوة للشكر. )مرسوم بالليلويا 

Nye;noc tyrou c̀mou P[oic@ 

marou`cmou `erof `nje nilaoc tyrou. 

 Praise The Lord, all you 

nations, praise Him all you 

peoples. 

ميع الأمم سبحوا الرب  يا ج. 1

 ولتباركه كافة الشعوب.

Je àpefnai tajro è`hryi èjwn@ 

ouoh ]me;myi `nte P[oic sop sa 

èneh. Allyloui`a. 

For His mercy is 

confirmed upon us, and the 

truth of The Lord endures 

forever. Alleluia. 

ه قد ثبتت علينا لأن رحمت. 2

 .وحق الرب يدوم إلى الأبد

 هلليلويا.

 

117- Psalm 117 (118) 
 عشر سابعالمئة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=i=z `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. ترنيمة لعيد . )مرسوم بالليلويا

 (.المظال. نصرة الله لشعبه

Ouwnh `ebol m̀P[oic je ouàga;oc 

pe@ je pefnai sop sa `eneh. 

Give thanks to The 

Lord; for He is good: for 

His mercy endures forever. 

اعترفوا للرب لأنه صالح وأن . 1

 إلى الأبد رحمته.

Mare `pyi `m`pIcrayl joc je 

ouàga;oc pe@ je pefnai sop sa `eneh. 

 

Let now the house of 

Israel say that He is good: 

for His mercy endures 

forever. 

ليقل بيت إسرائيل إنه صالح . 2

 إلى الأبد رحمته.وأن 

Mare `pyi `nAàrwn joc je 

oua`ga;oc pe@ je pefnai sop sa `eneh. 

Let the house of Aaron 

now say that He is good: for 

His mercy endures forever. 

ليقل بيت هارون إنه صالح . 3

 لى الأبد رحمته.إوأن 

Mare nyeterho] qat̀hy `mP[oic 

joc je ouàga;oc pe@ je pefnai sop 

sa `eneh. 

Let those who fear The 

Lord now say that He is 

good: for His mercy 

endures forever. 

ليقل أتقياء الرب إنه صالح . 4

 .إلى الأبد رحمتهوأن 

Qen pahojhej aiws `e`hryi ha 

P[oic@ ouoh afcwtem `eroi afent 

`ev̀ouoc;en. 

 

I called on The Lord in 

my affliction: and He 

answered me, and brought 

me into a broad place. 

في ضيقتي صرختُ إلى الرب، . 5

فاستجاب لي وأخرجني إلى 

 الرحب.
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P[oic pe paboỳ;oc `nnaerho] je 

oupete rwmi naaif nyi@ P[oic pe 

paboỳ;oc ouoh `anok ei`enau `enajai. 

The Lord is my helper; 

and I shall not fear what 

man will do to me. The 

Lord is my helper; and I 

shall look down upon my 

own enemies. 

ى ماذا الرب عوني فلا أخش. 6

الرب لي معين  يصنع بي الإنسان.

 وأنا أرى بأعدائي.

Nanec `e,a`h;yk èP[oic `ehote 

e,a`h;yk `enirwmi. 

It is better to trust in 

The Lord than to trust in 

man. 

ى الرب خير من الاتكال عل. 7

 .الاتكال على البشر

Nanec `eerhelpic èP[oic `ehote 

`eìri `eniar,wn. 

It is better to hope in 

The Lord, than to hope in 

princes. 

الرجاء بالرب خير من الرجاء . 8

 بالرؤساء.

Aukw] èroi `nje nie;noc tyrou 

ouoh qen `vran `mP[oic ai[i `mpa[i 

`m`psis nemwou. 

All the nations 

surrounded me: and in the 

name of The Lord, I drove 

them away. 

كل الأمم أحاطوا بي وباسم . 9

 الرب انتقمتُ منهم.

Aukw] èroi ouoh autako èroi@ 

ouoh qen `vran `mP[oic ai[i `mpa[i 

`m`psis nemwou. 

They surrounded me 

and went around me: and in 

the name of The Lord, I 

drove them away. 

10 . ً  أحاطوا بي احتياطا

 واكتنفوني، وباسم الرب قهرتهم.

Aukw] èroi `m`vry] `nhanaf 

ǹ̀ebiẁ eukw] eumoulh@ ouoh aumoh 

`m`vry] `nou`,rwm qen hancouri@ ouoh 

qen `vran `mP[oic ai[i `mpa[i `m`psis 

nemwou. 

They surrounded me as 

bees around a honeycomb, 

and they burst as fire among 

thorns: and in the name of 

The Lord, I drove them 

away. 

ي مثل النحل حول أحاطوا ب. 11

الشهد، والتهبوا كنار في شوك، 

 وباسم الرب انتقمت منهم.

Au] totou `mmoi je `ntahei ouoh 

P[oic petaf]tot. 

I was pushed, that I 

might fall: but The Lord 

helped me. 

دفعتُ لأسقطَ والرب . 12

 عضدني.

Tajom nem pa`cmou pe P[oic@ 

afswpi nyi eucwtyri`a. 

My strength and my 

praise is The Lord, and He 

has become unto me a 

salvation. 

قوتي وتسبحتي هو الرب . 13

 ً  .وقد صار لي خلاصا

T`cmy `m`p;elyl nem `poujai qen 

`vmanswpi `nte ni`;myi. 

 

The voice of exultation 

and salvation is in the 

dwellings of the righteous. 

صوت التهليل والخلاص في . 14

 .مساكن الأبرار
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:ouìnam `mP[oic ac`iri `noujom. 
The right hand of The 

Lord has wrought mightily. 
 قوة.يمين الرب صنعت . 15

:ouìnam m̀P[oic  petac[act@ 

;̀ouìnam `mP[oic ac`iri `noujom. 

The right hand of The 

Lord has exalted me: the 

right hand of The Lord has 

wrought powerfully. 

يمين الرب رفعتني، يمين . 16

 الرب صنعت قوة.

N]namou an je@ alla ]nawnq 

ouoh `ntacaji `nni`hbyou`i `nte P[oic. 

I shall not die, but live, 

and recount the works of 

The Lord. 

فلن أموتَ بعدُ، بل أحيا . 17

 ث بأعمال الرب.وأحد

Qen ouc̀bw gar af]c̀bw nyi `nje 

P[oic@ ouoh `mpeftyit `etotf `m̀vmou. 

With chastisement The 

Lord has chastened me: and 

has not given me up to 

death. 

18 . ً وإلى  ،أدبني الرب تأديبا

 .الموت لم يسُْلِمْني

 

Aouwn nyi `nnipuly `nte 

]me;myi@ hina `ntase èqoun `nqytou 

`ntaouwnh `ebol `mP[oic. 

Open to me the gates of 

righteousness: that I will go 

into them, and praise The 

Lord. 

افتحوا لي أبواب البر لكي . 19

 أدخل فيها وأعترفَ للرب.

:ai te ]puly `nte P[oic@ ère 

ni`;myi nasenwou èqoun `nqytc. 

This is the gate of The 

Lord: the righteous shall 

enter into it. 

هذا هو باب الرب . 20

 والصديقون يدخلون فيه.

}naouwnh nak èbol P[oic je 

akcwtem `eroi@ ouoh akswpi nyi 

eucwtyri`a. 

I will praise You, O 

Lord, because You have 

answered me, and have 

become unto me a 

salvation. 

أعترف لك يا رب لأنك . 21

 ً  .استجبت لي وكنت لي مخلصا

Piẁni etausosf `nje ni`eko]@ vai 

afswpi eujwj `nlakh@ vai afswpi 

èbolhiten P[oic@ ouoh `foi ǹ`svyri 

qen nenbal. 

The stone which the 

builders rejected has 

become the head of the 

corner. This has been done 

by The Lord; and it is 

wonderful in our eyes. 

الحجر الذي رذله البناءون . 22

 ً من قبل  للزاوية. هذا صار رأسا

الرب كان هذا وهو عجيب في 

 .أعيننا

Vai pe pièhoou `eta P[oic ;amiof@ 

maren;elyl ouoh `ntenounof `mmon 

`nqytf. 

This is the day, which 

The Lord has made: let us 

rejoice and be glad in it. 

هذا هو اليوم الذي صنعه . 23

 الرب. فلنبتهج ونفرح فيه.

W P[oic ek`enahmen@ ẁ P[oic 

ek`ecouten nenmwit. 

 

O Lord, save us: O 

Lord, ease our ways. 
يا رب خلصنا. يا رب سهل . 24

 طريقنا.
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F`cmarwout `nje vye;nyou qen 

v̀ran `mP[oic@ an`cmou èrwten 

èbolqen `pyi `mP[oic@ Vnou] ouoh 

P[oic aferouwini `eron. 

Blessed is He who 

comes in the name of The 

Lord: we have blessed you 

from the house of The Lord. 

God The Lord has shined 

upon us. 

مبارك الآتي باسم الرب. . 25

الله الرب  بيت الرب.باركناكم من 

 أضاء علينا.

Cemne ousai qen netveh sa 

nentap `nte pimanerswousi. 

Ordain a feast with 

those that reach the horns of 

the altar. 

في الواصلين إلى  رتبوا عيداً . 26

 قرون المذبح.

N;ok pe Panou] ]naouwnh nak 

èbol@ `n;ok pe Panou] ]na[ack. 

You are my God, and I 

will give thanks to You: 

You are my God, and I will 

exalt You. 

أنت هو إلهي فأشكرك، إلهي . 27

 أنت فأرفعك.

}naouwnh nak èbol P[oic je 

akcwtem `eroi ouoh akswpi nyi 

eucwtyri`a@ ouwnh ̀ebol `mP[oic je 

ouàga;oc pe@ je pefnai sop sa `eneh. 

Allylouià. 

I will give thanks to 

You, O Lord, for You have 

heard me, and have become 

unto me a salvation. Give 

thanks to The Lord; for He 

is good: for His mercy 

endures forever. Alleluia. 

أعترف لك يا رب، لأنك . 28

 ً  .استجبت لي وصرت لي مخلصا

صالح وأن إلى اشكروا الرب فإنه 

 .هلليلويا .رحمتهالأبد 

 

118- Psalm 118 (119) 
 المزمور المائة والثامن عشر

 

Pi'almoc =r=i=y `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. (.كلمة الله. )مرسوم بالليلويا 

(=a) 

 Wouniatou `nniata[ni hi pimwit@ 

nye;mosi qen `vnomoc `mP[oic. 

(Aleph) 

 Blessed are the 

blameless in the way, who 

walk in the law of The 

Lord. 

 (أ)

طوباهم الذين بلا عيب في . 1

الطريق، السالكون في ناموس 

 الرب.

Wouniàtou `nnyetqoqet `nca 

nefmetme;reu@ euks] `ncwf qen 

pouhyt tyrf. 

Blessed are they who 

search out His testimonies: 

seeking Him with their 

whole heart. 

طوباهم الذين يفحصون عن . 2

 شهاداته، ومن قلوبهم يطلبونه.

Ny gar eterhwb è]ànomià 

`mpououws èmosi hi nefmwit@ `n;ok 

akhonhen è̀areh `enekentoly èmasw@ 

àmoi `nte namwit cwouten `èareh 

For they who work 

iniquity have not desired to 

walk in His ways. You have 

commanded that Your 

commandments be 

diligently kept. O that my 

لأن صانعي الإثم لم يهووا أن . 3

يسلكوا في سبله. أنت أمرت أن 

، فيا ليت تحفظ وصاياك جداً 

 ى حفظ حقوقك.طرقي تستقيم إل
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ènekme;myi. 
ways were directed to keep 

Your ordinances. 

Tote `nna[isipi aisancomc `ejen 

nekentoly tyrou@ ainaouwnh nak 

èbol P[oic qen oucwouten `nte 

pahyt `e`pjin`;rièmi ènihap `nte 

nekme;myi. 

Then I shall not be 

ashamed, when I look on all 

Your commandments. I will 

give thanks to You, O Lord, 

with uprightness of my 

heart, when I have learned 

the judgments of Your 

righteousness. 

حينئذ لا أخزى إذا ما اطلعت . 4

على جميع وصاياك. أشكرك يا 

رب باستقامة قلبي، إذ عرفت 

 أحكام عدلك.

Ouoh nekme;myi ]naàreh èrwou@ 

`mper,at `ncwk sa `ebol `emasw. 

I will keep Your 

ordinances: do not 

exceedingly forsake me! 

حقوقك أحفظ، فلا ترفضني . 5

 إلى الغاية.

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=b) 

 N`qryi qen ouàre piàlou 

naco,ten pefmwit@ qen `pjinàreh 

ènekcaji@ aikw] `ncwk qen pahyt 

tyrf@ `mperhit cabol `nnekentolky. 

(Beth) 

 Wherewith shall a 

young man straighten his 

way? By keeping Your 

words. With my whole 

heart I have sought You: do 

not cast me away from 

Your commandments. 

 (ب)

بماذا يقوم الشاب طريقه؟ . 6

كل قلبي  بحفظه أقوالك. من

 طلبتك، فلا تبعدني عن وصاياك.

Ai,wp `nnekcaji qen pahyt hina 

`nta`stemernobi `erok. 

I have hidden Your 

words in my heart, that I 

might not sin against You. 

أخفيت أقوالك في قلبي لكي لا . 7

 أخطئ إليك.

K`cmarwout P[oic ma`tcaboi 

ènekme;myi@ `nh̀ryi qen na`cvotou 

aiouwnh `nnihap tyrou `nte rwk `ebol. 

Blessed are You, O 

Lord: teach me Your 

ordinances. With my lips I 

have declared all the 

judgments of Your mouth. 

مبارك أنت يا رب علمني . 8

حقوقك. بشفتي أظهرت كل أحكام 

 .فمك

Aiounof hi `vmwit `nte 

nekmetme;reu `m`vry] èjen 

metrama`o niben. 

I have delighted in the 

way of Your testimonies, as 

much as in all richness. 

وفرحت بطريق شهاداتك كما . 9

 بكل غنى.

Ei`e caji qen nekentoly@ ouoh 

`ntaka] `enekmwit@ ]naermeletan 

qen nekme;myi@ ouoh `nnaerpouwbs 

`nnekcaji. 

I shall speak of Your 

commandments, and 

consider Your ways. I will 

meditate on Your 

ordinances, and I shall not 

forget Your words. 

بوصاياك أتكلم وأتفهم في . 10

طرقك، بفرائضك ألهج، ولا أنسى 

 كلامك.
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Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 د لك يا محب البشر.المج

(=g)  

 Moi `nousebi`w `mpekbwk ei`ewnq@ 

ouoh ei`eàreh ènekcaji@ [wrp `nnabal 

èbol ouoh ei`e]niat `nnek`svyri èbol 

qen peknomoc. 

(Gimel) 

 Render a reward to 

Your servant: so I shall live, 

and keep Your words. 

Unveil my eyes, and I shall 

perceive wondrous things 

out of Your law. 

 (ج)

يا وأحفظ كافئ عبدك فأح. 11

أرى أقوالك. اكشف عن عيني ف

 عجائب من ناموسك.

Anok ourem`njwili ànok hijen 

pikahi@ `mper,wp `nnekentoly cabol 

`mmoi. 

I am a stranger upon the 

earth: do not hide Your 

commandments from me. 

غريب أنا في الأرض فلا . 12

 تخفِ عنى وصاياك.

Ac[isswou `nje ta'u,y 

è`pjiǹerpi;umin `enekhap `ncyou niben. 

My soul has longed to 

desire Your judgments at all 

times. 

اشتاقت نفسي إلى اشتهاء . 13

 أحكامك في كل حين.

Akerèpitimian `nnirefhi`pho@ 

cec̀houort `nje nyetauriki cabol 

`nnekentoly. 

You have rebuked the 

proud: cursed are those who 

turn aside from Your 

commandments. 

إنك انتهرت المتكبرين . 14

الملاعين الذين حادوا عن 

 وصاياك.

Aliou`i èbol haroi `m`psws nem 

`psipi@ je aikw] `nca nekmetme;reu. 

Remove from me the 

reproach and the contempt; 

for I have sought out Your 

testimonies. 

انزع عنى العار والخزي . 15

 فإني لشهاداتك ابتغيتُ.

Ke gar auhemci `nje han`ar,wn 

aucaji `ncwi@ pekbwk de 

nafermeletan qen nekme;myi. 

For princes sat and 

spoke against me: but Your 

servant was meditating on 

Your ordinances. 

جلس الرؤساء وتقاولوا . 16

، أما عبدك فكان يهتمُ على  

 بحقوقك.

Ke gar nekmetme;reu pe 

tamelety@ ouoh naco[ni ne 

nekme;myi. 

For Your testimonies 

are my meditation, and 

Your ordinances are my 

counsels. 

ك هي درسي لأن شهادات. 17

 وحقوقك هي مشورتي.

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

 
 
 

 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.
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(=d) 

 Ata'u,y jwlj `e`pkahi@ 

matanqoi kata pekcaji@ aicaji 

ènekmwit@ ouoh akcwtem `eroi@ ma`cbw 

nyi ènekme;myi maka] nyi èrof@ ouoh 

ei`eermeletan qen nek`svyri. 

(Daleth) 

 My soul has cleaved to 

the ground; revive me 

according to Your word. I 

declared Your ways, and 

You heard me. Teach me 

Your ordinances. Instruct 

me in Your ordinances, and 

I will meditate on Your 

wondrous works. 

 (د)

بالتراب نفسي لصقت . 18

ككلمتك. أخبرت بطرقك  فأحيني

علمني حقوقك،  فاستجب لي.

وطريق عدلك فهمني، فألهج في 

 عجائبك.

Ata'u,y hunim èbol qen `pm̀kah 

`nhyt@ matajroi qen nekcaji. 

My soul has slumbered 

from sorrow; strengthen me 

with Your words. 

ذبلت نفسي من الحزن، . 19

 ي في أقوالك.فثبتن

Vmwit `nte ]àdinià hitf cabol 

`mmoi@ ouoh na nyi qen peknomoc. 

Remove from me the 

way of iniquity; and be 

merciful to me by Your 

law. 

طريق الظلم أبعد عنى . 20

 وبناموسك ارحمني.

Vmwit `nte ]me;myi aicotpf nyi@ 

ouoh nekhap `mpierpouwbs. 

I have chosen the way 

of truth; and have not 

forgotten Your judgments. 

إني اخترت طريق الحق . 21

 وأحكامك لم أنس.

Aitwmt `enekmetme;reu P[oic 

`mper]sipi nyi@ sai[oji qen `vmwit 

`nte nekentoly èswp aisanouwsc 

`mpahyt èbol. 

I have cleaved to Your 

testimonies, O Lord; do not 

put me to shame. I ran the 

way of Your 

commandments, when You 

enlarged my heart. 

لصقتُ بشهاداتك يا رب فلا . 22

تخزني. في طريق وصاياك سعيتُ 

 .عندما وسعتَ قلبي

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=e) 

 Cemne nomoc nyi P[oic hi `vmwit 

`nte nekme;myi@ ouoh ei`ekw] `ncwf 

`ncyou niben. 

(He) 

 Set before me, O Lord, 

a law in the way of Your 

ordinances, and I will seek 

it out every time. 

 (هـ)

23 . ً في  ضع لي يا رب ناموسا

 طريق حقوقك فأتبعهَ كل حين.

Maka] nyi ouoh ei`eqotqet `nca 

peknomoc@ ouoh ei`eàreh ̀erof qen 

pahyt tyrf. 

Give me understanding, 

and I shall search out Your 

law, and shall keep it with 

my whole heart. 

فهمني فأبحث عن ناموسك . 24

 وأحفظه بكل قلبي.

{imwit nyi `e`vmwit `nte 

nekentoly@ je vai pe ètaiouasf. 

Guide me in the path of 

Your commandments; for in 

this I have delighted. 

اهدني في سبيل وصاياك . 25

 فإني إياها هويت.
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Rek pahyt `enekmetme;reu@ ouoh 

eumet[i`njonc an. 

Incline my heart to 

Your testimonies, and not to 

covetousness. 

لا  ،أمل قلبي إلى شهاداتك. 26

 إلى الظلم.

Matac;o `nnabal è`stemnau 

èhanmetevlyou@ matanqoi hi 

nekmwit. 

Turn away my eyes that 

I may not behold vanity: 

revive me in Your ways. 

ردد عيني لئلا تعاينا أ. 27

 الأباطيل، وفى سبلك أحيني.

Cemne pekcaji nem pekbwk èqoun 

ètekho]@ aliou`i `m`psipi èbol haroi 

ètaier[icanic èrof@ ceholj gar `nje 

nekhap@ hyppe aier`epi;umin 

ènekentoly@ mariwnq qen 

tekme;myi. 

Set Your word with 

Your servant in Your fear. 

Take away from me the 

reproach, which I have 

feared: for Your judgments 

are sweet. Behold, I have 

desired Your 

commandments: revive me 

in Your righteousness. 

ثبت قولك لعبدك في خوفك، . 28

وانزع عنى العار الذي حَذِرْتُ 

منه، فإن أحكامك حلوة. ها أنذا 

قد اشتهيتُ وصاياك، فأحيني 

 ببرك.

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 ك يا محب البشر.المجد ل

(^) 

 Mare peknai `i èqoun `ejwi P[oic 

nem pekoujai kata pekcaji@ ouoh 

ei`eeroùw `noucaji `nnyet]sws nyi@ je 

aierhelpic ènekcaji. 

(Waw) 

 Let Your mercy come 

upon me, O Lord; and Your 

salvation, according to 

Your word. So I shall 

answer with a word those 

who reproach me: for I have 

trusted in Your words. 

 ( و)

لتأت عليّ رحمتك يا رب . 29

وخلاصك كقولك. فأجيب معيري 

 بكلمة. لأني اتكلت على أقوالك.

Mperẁli èbol qen rwi `m`pcaji 

`nte tekme;myi sa èbol èmasw. 

Do not take the word of 

truth exceedingly out of my 

mouth. 

 .لا تنزع من فمي قول الحق. 30

Je aierhelpic `enekhap@ ouoh 

]naàreh èpeknomoc `ncyou niben sa 

èneh `nte pi`eneh. 

For I have hoped in 

Your judgments. And I will 

keep Your law every time, 

forever and ever. 

لأني توكلت على أحكامك، . 31

واحفظ شريعتك في كل حين، إلى 

 الأبد والى مدى الدهر.

Naimosi qen ouwsc èbol je 

aikw] `nca nekentoly. 

I walked also at large: 

for I sought out Your 

commandments. 

كنتُ أسلك في السعة لأني . 32

 لوصاياك ابتغيتُ.

Ouoh naicaji `nnekmetme;reu 

`mpe`m;o `nniourwou@ ouoh naisipi an 

And I spoke of Your 

testimonies before the 

kings, and was not 

ashamed. And I meditated 

وتكلمت بشهاداتك قدام . 33

لهجتُ خزَ. والملوك ولم أ

 .بوصاياك التي أحببتهُا جداً 
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pe@ ouoh naiermeletan qen 

nekentoly@ nai etaimneritou `emasw. 

on Your commandments, 

those which I loved 

exceedingly. 

Aifai `nna[̀nauh è`pswi oube 

nekentoly nai etaimenritou `emasw@ 

ouoh naiermeletan qen nekme;myi. 

And I lifted my hands 

up to Your commandments 

which I exceedingly loved; 

and I meditated upon Your 

ordinances. 

فعت يدي إلى وصاياك ور. 34

التي وددتهُا جدا. وتأملتُ 

 فرائضك.

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=z) 

 Ma`vmeùi `mpekbwk èpekcaji 

vyètak `;riehelpic èrof@ 

vyètaf]nom] nyi qen pa;ebi`o@ je 

pekcaji petaftanqoi. 

(Zayin)  

 Remember Your words 

to Your servant, in which 

You have made me hope. 

This has comforted me in 

my affliction: for Your 

word is that which has 

revived me. 

 (ز)

ذكر لعبدك كلامك الذي أ. 35

جعلتني عليه أتكل. هذا الذي 

عزاني في مذلتي. لأن قولك 

 أحياني.

Hanrefhi`pho auerparanomoc sa 

èbol `emasw@ ànok de `mpiriki cabol 

`mpeknomoc. 

The proud have 

transgressed exceedingly; 

but I did not incline away 

from Your law. 

إن المتكبرين تجاوزوا . 36

الناموس إلى الغاية، أما أنا فعن 

 ناموسك لم أمِل.

Aierv̀meuì `nnekhap P[oic icjen 

p̀̀eneh ouoh aijemnom]@ afàmoni 

`mmoi `nje ou`mkah `nhyt `ebolha 

nirefernobi nyètau,w `mpeknomoc 

`ncwou. 

I remembered Your 

judgments from the 

beginning, O Lord; and was 

comforted. Despair took 

hold of me, because of the 

sinners who forsook Your 

law. 

تذكرتُ أحكامك يا رب منذ . 37

الدهر فتعزيتُ. الكآبة ملكتني من 

 أجل الخطاة الذين تركوا ناموسك.

Han'almoc nyi ne nekm;myi qen 

`vma `nte pamanswpi@ aier̀vmeuì 

`mpekran P[oic qen pi`ejwrh@ ouoh 

aiàreh `epeknomoc@ vai afswpi nyi je 

aikw] `nca nekme;myi. 

Your ordinances were 

songs for me in the place of 

my sojourning. I 

remembered Your name, O 

Lord, in the night, and kept 

Your law. This came unto 

me, because I sought Your 

ordinances. 

حقوقك كانت لي مزاميرَ في . 38

موضع غربتي. ذكرتُ في الليل 

يعتك. اسمك يا رب، وحفظت شر

 هذا صار لي لأني طلبت حقوقك.

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

 

 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.
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(=y) 

 N;ok pe tatoi P[oic@ aijoc `eàreh 

`enekentoly@ ai]ho `epekho qen 

pahyt tyrf@ nai nyi kata pekcaji@ 

je aimokmek kata nekmwit. 

(Heth) 

 You are my portion, O 

Lord: I said that I would 

keep Your commandments. 

I entreated Your face with 

my whole heart, have mercy 

on me according to Your 

word. For I meditated on 

Your ways. 

 (ح)

نصيبي أنت يا رب فقلت أن . 39

فظ وصاياك. ترضيت وجهك أح

لأني  رحمني كقولك.فا بكل قلبي،

 .تفكرت في طرقك

 Ouoh aitac;o ǹna[alauj èjen 

nekmetme;reu@ aicebtwt ouoh 

`mpi`s;orter `èareh ̀enekentoly. 

 And turned my feet to 

Your testimonies. I 

prepared myself, and was 

not troubled, to keep Your 

commandments. 

هاداتك. ورددت قدمي إلى ش. 40

 تهيأت ولم أتوانَ لحفظ وصاياك.

Han`cnauh `nte nirefernobi 

petaumoulj èroi@ ouoh `mpierpouwbs 

`mpeknomoc. 

The bonds of sinners 

entrapped me: but I did not 

forget Your law. 

، رباطات الخطاة التفت على  . 41

 أما شريعتك فلم أنسَها.

Qen `tvasi `nte pi`ejwrh saitwnt 

`ntaouwnh nak èbol è`hryi èjen nihap 

`nte nekme;myi. 

At midnight, I usually 

arise, to give thanks to You 

for the judgments of Your 

righteousness. 

في نصف الليل نهضت . 42

 لأشكرك على أحكام عدلك.

Anok pe `p`svyr ǹouon niben 

eterho] qatekhy@ nem nyet̀areh 

ènekentoly. 

I am the companion of 

all who fear You, and of all 

who keep Your 

commandments. 

شريك أنا لكل الذين . 43

 يخافونك، وللحافظين وصاياك.

Pkahi afmoh èbol qen peknai 

P[oic@ nekme;myi ma`tcaboi èrwou. 

O Lord, the earth is 

filled of Your mercy: teach 

me Your ordinances. 

من رحمتك يا رب امتلأت . 44

 الأرضُ فعلمني عدلك.

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=;) 

 Ak`iri `noumet`,ryctoc nem 

pekbwk P[oic kata pekcaji@ 

oumethelje nem ou`cbw nem ouèmi 

ma`tcaboi èrwou@ je ainah] 

ènekentoly. 

(Teth) 

 You have done good 

with Your servant, O Lord, 

according to Your word. 

Teach me kindness, and 

instruction, and knowledge: 

for I have believed Your 

commandments. 

 (ط)

صنعتَ مع عبدك يا رب  خيراً . 45

ً  .حسب قولك ً  صلاحا  وأدبا

علمني فإني قد صدقت  .ومعرفة

 وصاياك.
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Mpa];ebiò `anok aier̀amelyc e;be 

vai aiàreh ànok `epekcaji. 

Before I was humbled, I 

became lazy; therefore, I 

have kept Your word. 

قبل أن أتواضع أنا تكاسلتُ. . 46

 فلهذا حفظتُ كلامك.

N;ok ouhelje P[oic@ ouoh qen 

tekmet`,ryctoc ma`tcaboi 

ènekme;myi. 

Good are You, O Lord; 

and in Your goodness teach 

me Your ordinances. 

صالح أنت يا رب فبصلاحك . 47

 علمني حقوقك.

Acàsai è`hryi èjwi `nje 

]meter[iǹjonc `nte nirefhi`pho. 

The injustice of the 

proud has been multiplied 

against me. 

 .ظلم المتكبرين علي   كثر. 48

Anok de qen pahyt tyrf 

ei`eqotqet `nca nekentoly. 

But I shall search out 

Your commandments with 

all my heart. 

وأنا بكل قلبي أبحث عن . 49

 وصاياك.

Af[wc `nje pouhyt `m`vry] 

`nouerw]@ ànok je aiermeletan qen 

peknomoc. 

Their heart has been 

curdled like milk; but I have 

meditated on Your law. 

وأنا  .تجبن مثل اللبن قلبهم. 50

 لهجت بناموسك.

Ouàga;on nyi pe je ak;ebioi 

hopwc `ntaèmi ènekme;myi@ ouàga;on 

nyi on pe `vnomoc `nte rwk èhote 

hananso `nnoub nem hat. 

It is good for me that 

You have humbled me; that 

I might learn Your 

ordinances. The law of 

Your mouth is better to me 

than thousands of gold and 

silver. 

خير لي أنك أذللتني حتى . 51

أتعلمَ حقوقك. ناموس فمك خير 

 لي من ألوف ذهب وفضة.

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=i) 

 Nekjij aumonkt ouoh au;amioi@ 

maka] nyi ouoh ]naèmi `enekentoly. 

(Yod) 

 Your hands have made 

me, and fashioned me: 

instruct me, that I will learn 

Your commandments. 

 )ي(

يداك صنعتاني وجبلتاني. . 52

 أتعلم وصاياك.فهمني ف

Nyeterho] qateky eu`enau èroi 

ouoh eu`eounof@ je aierhelpic 

èpekcaji. 

They who fear You 

shall see me and rejoice: for 

I have hoped in Your 

words. 

الذين يخافونك يبصرونني . 53

 ويفرحون، لأني بكلامك وثقت.

Aièmi P[oic je nekhap 

hanme;myi ne@ ouoh qen oume;myi 

ak;ebioi. 

I know, O Lord, that 

Your judgments are 

righteousness, and that You 

truly have humbled me. 

قد علمتُ يا رب أن أحكامك . 54

 عادلة وبحق أذللتني.



260 

 

Maref`i è`hryi èjwi `nje peknai 

è]nom] nyi@ nem pekcaji `mpekbwk. 

Let, Your mercy come 

upon me to comfort me, 

according to Your word to 

Your servant. 

رحمتك لتعزيني،  فلتأتِ علي  . 55

 نظير قولك لعبدك.

Marouì `nje nekmetsenhyt ouoh 

ei`ewnq@ je peknomoc pe tamelety. 

Let Your compassion 

come to me, that I shall 

live: for Your law is my 

meditation. 

فإن  .لتأتني رأفتك فأحيا. 56

 ناموسك هو درسي.

Marou[isipi `nje nirefhi`pho@ je 

qen ou[i`njonc auerparanomin `eroi. 

Let the proud be 

ashamed: for they 

transgressed against me 

unjustly. 

لمتكبرون لأنهم وليخز ا. 57

ً  خالفوا الشرع علي    .ظلما

Anok de ei`eswpi eimyn qen 

nekentoly@ maroukotou haroi `nje 

nyeterho] qatekhy@ nem nyetcwoun 

`nnek`svyri. 

But I shall be 

continually in Your 

commandments. Let those 

who fear You, and those 

who know Your wonders, 

turn to me. 

على  وأنا كنت مثابراً . 58

الذين  ع إلي  وليرج وصاياك.

 .يتقونك ويعرفون عجائبك

Marefswpi eftoubyout `nje 

pahyt qen tekm;myi hina 

`nta`stem[isipi. 

Let my heart be 

blameless in Your 

ordinances, that I may not 

be ashamed. 

وليصر قلبي بلا عيب في . 59

 .عدلك لكي لا أخزي

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=ia) 

 Acmounk `nje ta'u,y `nca 

pekoujai@ ouoh aierhelpic èpekcaji. 

(Kaph) 

 My soul has longed for 

Your salvation: and I have 

hoped in Your words. 

 (ك)

تاقت نفسي إلى خلاصك . 60

 وعلى كلامك توكلت.

Aumounk `nje nabal èjen 

pekcaji eujw `mmoc@ je akna]nom] 

nyi `n;̀nau. 

My eyes failed in 

waiting for Your word, 

saying, “When will You 

comfort me?” 

ت عيناي من انتظار كلّ . 61

 أقوالك قائلتين: متى تعزيني؟

Aier m̀`vry] `noukackoc qen 

oupa,ny@ nekme;myi de 

m̀pierpouwbs. 

I have become as a 

bottle in the frost: but I 

have not forgotten Your 

ordinances. 

صرتُ مثل زق في جليد . 62

 ولحقوقك لم أنس.

Ouyr ne nièhoou `nte pekbwk@ 

akna`iri nyi `n;̀nau `nouhap èbol qen 

How many are the days 

of Your servant? When will 

You execute judgment for 

متى  عبدك؟كم هي أيام . 63

 ً على الذين  تجري لي حكما

 يضطهدونني؟
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nyet[oji `ncwi. 
me on those who persecute 

me? 

Aucaji nemyi `nje hanparanomoc 

`nhanmoun `ncaji@ alla `m`vry] 

`mpeknomoc an P[oic@ je nekentoly 

tyrou oume;myi te. 

Transgressors told me 

idle words; but not 

according to Your law, O 

Lord. For all Your 

commandments are truth. 

تكلم معي مخالفو الناموس . 64

بكلام هذيان، لكن ليس كناموسك 

 يا رب، لأن كل وصاياك هي حق.

Au[ojì `ncwi qen ou[i`njonc@ 

aribòy;in èroi@ satenkekouji 

aumounkt hijen `pkahi@ ànok de 

m̀pi,w `ncwi `nnekentoly. 

They persecuted me 

unjustly; help me. They 

nearly destroyed me upon 

the earth; but I did not 

forsake Your 

commandments. 

وبظلم قد طردوني فأعني؟ . 65

أما  .كادوا يفنونني على الأرض

 أنا فلم أترك وصاياك.

Kata peknai matanqoi@ ouoh ei`e 

àreh ènimetme;reu ǹte rwk. 

Revive me according to 

Your mercy; so I shall keep 

the testimonies of Your 

mouth. 

حسب رحمتك أحيني فأحفظ . 66

 .شهادات فمك

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=ib) 

 Pekcaji P[oic sop sa `eneh qen 

nivyouì@ ouoh tekme;myi sop icjen 

jwou sa jwou@ akhicen] `m̀pkahi 

ouoh `fsop ǹ̀hryi qen pekouahcahni@ 

`fsop on `nje pi`ehoou. 

(Lamed) 

 Your word, O Lord, 

abides in the heavens 

forever. Your truth endures 

from generation to 

generation. You have 

founded the earth, and it 

abides by Your command. 

 )ل(

يا رب كلمتك دائمة في . 67

السموات إلى الأبد، وإلى جيل 

فجيل حقك. أسست الأرض فهي 

 ً  ثابت. ثابتة بأمرك، والنهار أيضا

Je èn,ai niben ceoi `mbwk nak@ 

èbyl je peknomoc oi `mmelety nyi 

nainatako pe qen pa;ebi`o. 

The day also abides; for 

all things are Your servants. 

Were it not that Your law 

was my meditation, I would 

have perished in my 

humility. 

لأن كل الأشياء متعبدة لك. . 68

لو لم تكن شريعتك تلاوتي لهلكتُ 

 حينئذ في مذلتي.

Ouoh sa `eneh `nnaerpouwbs 

`nnekme;myi@ je `nh̀ryi `nqytou 

aktanqoi P[oic. 

 

I shall never forget 

Your ordinances; for with 

them You have revived me. 

وإلى الدهر لا أنسى . 69

لأنك بها أحييتني يا  .وصاياك

 رب.
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Ek`enahmet P[oic je ànok vwk@ 

je aikw] `nca nekme;myi. 

I am Yours, save me; 

for I have sought out Your 

ordinances. 

لأني  .لك أنا فخلصني يا رب. 70

 لوصاياك طلبتُ.

Anirefernobi `ohi nyi ètakoi@ 

nekmetme;reu de aika] `erwou. 

The sinners have waited 

for me to destroy me; but I 

understood Your 

testimonies. 

إياي انتظر الخطاة . 71

 اتك فهمت.ليهلكوني، ولشهاد

Cuntelià niben ainau `epoujwk@ 

ecouec;wn `nje nekentoly èmasw. 

I have seen an end of 

every perfection; but Your 

commandments are very 

broad. 

أما  .لكل تمام رأيت منتهى. 72

 .وصاياك فواسعة جداً 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=ig) 

 Hwc ousoumenritf pe pekran 

P[oic@ `mpi`ehoou tyrf `foi `mmelety 

nyi. 

(Mem) 

 How beloved is Your 

name, O Lord. It is my 

meditation the whole day. 

 )م(

 .محبوب هو اسمك يا رب. 73

 فهو طولَ النهار تلاوتي.

Ak]`cbw nyi ènekentoly èhote 

najaji je cesop nyi sa èneh. 

You have instructed me 

more than my enemies in 

Your commandments; for 

they are mine forever. 

علمتني وصاياك أفضل من . 74

 لأنها ثابتة لي إلى الأبد. .أعدائي

Aika] èhote ny tyrou et]̀cbw 

nyi@ je nekmetme;reu petoi 

m̀melety nyi. 

I have more 

understanding than all who 

teach me; for Your 

testimonies are my 

meditation. 

ثر من جميع الذين أك. 75

لأن شهادتك هي  .يعلمونني فهمتُ 

 درسي.

Aika] èhote han `precbuteroc@ 

je aikw] `nca nekentoly. 

I understood more than 

the aged; because I sought 

out Your commandments. 

 .أكثر من الشيوخ فهمتُ . 76

 لأني طلبتُ وصاياك.

Aitahno `nna[alauj `ebolha 

mwit niben ethwou hina `ntaàreh 

èpekcaji. 

I have kept back my feet 

from every evil way, that I 

might keep Your words. 

من كل طريق خبيث منعتُ . 77

 لكي أحفظ كلامك. .رجلي  

Mpiriki cabol `nnekhap je `n;ok 

pe takecemne nomoc nyi. 

 

I have not declined from 

Your judgments; for You 

have set a law for me. 

لأنك  .عن كلامك لم أحد. 78

 ً  .وضعتَ لي ناموسا
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Hwc hanheljeu ne nekcaji 

`nta`sbwbi èhote ou`ebiẁ nem oumoulh 

qen rwi. 

How sweet are Your 

words to my throat, more so 

than honey and honey comb 

in my mouth! 

 .إن كلماتك حلوة في حلقي. 79

أفضل من العسل والشهد في 

 فمي.

Aika] èbol qen nekentoly e;be 

vai aimecte mwit niben `nte ]àdikià@ 

je `n;ok petakcemne nomoc nyi. 

I gain understanding 

from Your commandments: 

therefore, I have hated 

every way of 

unrighteousness, for You 

have set a law for me. 

من وصاياك تفطنتُ، فلهذا . 80

رق الظلم. لأنك أبغضت كل ط

 ً  .وضعتَ لي ناموسا

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=id) 

 Ouqybc `nna[alauj pe peknomoc 

ouoh ououwini pe `nnamwit. 

(Nun) 

 Your law is a lamp to 

my feet, and a light to my 

paths. 

 )ن(

لرجلي كلامك ونور  سراج. 81

 لي.يلسب

Aiwrk ouoh aicemnytc `èareh 

ènihap `nte tekme;myi@ ai;ebioi sa 

èbol `emasw@ matanqoi P[oic kata 

pekcaji. 

I have sworn and 

determined to keep the 

judgments of Your 

righteousness. I have been 

greatly humbled, revive me, 

O Lord, according to Your 

word. 

حلفت فأقمت على حفظ . 82

إلى الغاية  أحكام عدلك. تذللت جداً 

 ني كقولك.يا رب، أحي

Niws `nte rwi ek`e`cmou `erwou 

P[oic@ ouoh ma`tcaboi ènekhap@ 

ta'u,y qen nekjij `ncyou niben@ 

ouoh peknomoc `mpierpouwbs. 

Bless, O Lord, the 

promises of my mouth, and 

teach me Your judgments. 

My soul is continually in 

Your hands; and I have not 

forgotten Your law. 

تعهدات فمي باركها يا رب، . 83

في يديك وأحكامك علمني. نفسي 

 .كل حين، وناموسك لم أنسَ 

Au,wp `nouvas nyi `nje 

nirefernobi@ ouoh `mpicwrem èbolha 

nekentoly. 

The sinners hid a snare 

for me; and I did not stray 

from Your commandments. 

ً أخ. 84 ، ولم فى الخطاة لي فخا

 أضل عن وصاياك.

Aierk̀lyronomin `nnekmetme;reu 

sa èneh@ je ou;elyl `nte pahyt ne. 

I have inherited Your 

testimonies forever; for they 

are the joy of my heart. 

ورثت شهاداتك إلى الأبد، . 85

 لأنها بهجة قلبي.

Airek pahyt è`iri `nnekme;myi 

e;be ou]sebiẁ sa èneh. 

I have inclined my heart 

to perform Your 

righteousness forever, for 

the sake of a reward. 

عطفت قلبي لأصنع برك إلى . 86

 الأبد من أجل المكافأة.
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Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=ie) 

 Hanparanomoc aimectwou@ ouoh 

peknomoc aimenritf@ je `n;ok pe 

pabòy;oc ouoh panas]@ aierhelpic 

èpekcaji. 

(Samek)  

 I have hated 

transgressors; and I have 

loved Your law. You are 

my helper and my 

supporter; I have hoped in 

Your word. 

 )س(

ناموس أبغضتُ لمتجاوزي ال .87

ولناموسك أحببت. لأنك أنت 

معيني وناصري. وعلى كلامك 

 توكلت.

Riki cabol `mmoi nireferpethwou@ 

ouoh ei`eqotqet `nca nientoly `nte 

Panou]. 

Turn away from me, 

you evil-doers; for I shall 

search out the 

commandments of my God. 

شرار ابعدوا عني أيها الأ. 88

 فأفحص عن وصايا إلهي.

Sopt èrok kata pekcaji ouoh 

ei`ewnq@ `mper]sipi nyi èbolha 

pe]joust èbolqajwf. 

Uphold me according to 

Your word, and I shall live; 

and do not make me 

ashamed of my hope. 

عضدني حسب قولك فأحيا . 89

 ولا تخيب رجائي.

Ariboỳ;in `eroi ouoh ei`enohem@ 

ouoh ei`eermeletan qen nekme;myi 

`ncyou niben. 

Help me, and I shall be 

saved; and I shall meditate 

on Your ordinances 

continually. 

أعني فأخلص، وأدرس في . 90

 وصاياك كل حين.

Aksesf ouon niben etauriki 

cabol `nnekme;myi@ je ouyi ouòji pe 

poumeu`i. 

You have brought to 

nought all who turn away 

from Your ordinances; for 

their thought is an iniquity. 

رذلتَ سائر الذين حادوا عن . 91

 لأن فكرهم ظلم. .وصاياك

Nirefernobi tyrou `nte `pkahi 

aiòpou je hanparabatyc ne@ e;be vai 

aimenre nekmetme;reu `ncyou niben@ 

maift `nna`afouì `eqoun ètekho]@ `ebol 

gar qen nekhap aierho]. 

I have reckoned all the 

sinners of the earth as 

transgressors; therefore, I 

have loved Your 

testimonies at all times. 

Nail Your fear to my flesh; 

for I feared Your 

judgments. 

اة حسبتَ سائر خطاة عص. 92

الأرض، فلهذا أحببتُ شهاداتك 

في كل حين. سمر خوفك في 

 .لحمي لأني من أحكامك جزعتُ 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 

 
 

 

Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.
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(=i=^) 

 Ai`iri `nouhap nem oume;myi@ 

`mpertyit ètotou `nnyet[i `mmoi 

`njonc. 

(Ayn) 

 I have done judgment 

and justice; do not deliver 

me to the hands of those 

who injure me. 

 )ع(

93 . ً فلا  وعدلاً  قد أجريتُ حكما

 تسلمني إلى الذين يظلمونني.

Sep pekbwk èrok èoupe;nanef@ 

`mpen;̀rouje me;nouj `eroi `nje 

nirefhi`pho. 

Accept Your servant 

unto You for good: do not 

let the proud say falsehood 

against me. 

 .في الخير كن لعبدك كفيلاً . 94

 المتكبرون. لئلا يجوزَ علي  

Nabal aumounk `nca pekoujai 

nem `pcaji `nte tekme;myi@ àriou`i nem 

pekbwk kata peknai@ ouoh 

nekme;myi@ ma`tcaboi èrwou. 

My eyes have failed for 

Your salvation, and for the 

word of Your 

righteousness. Deal with 

Your servant according to 

Your mercy, and teach me 

Your ordinances. 

عيناي قد ذبلتا من انتظار . 95

خلاصك وقول عدلك. اصنع مع 

عبدك حسب رحمتك، وحقوقك 

 علمني.

Anok pe pekbwk maka] nyi@ ouoh 

]na`emi `enekmetme;reu. 

I am Your servant; 

instruct me, and I will know 

Your testimonies. 

عبدك أنا، فهمني فأعرف . 96

 شهاداتك.

Pcyou pe `e`iri `mP[oic@ aujwr 

`mpeknomoc `ebol@ e;be vai aimenre 

nekentoly `ehote pinoub nem 

pidopanion. 

It is the time to work for 

The Lord: they have utterly 

broken Your law. 

Therefore, I have loved 

Your commandments more 

than gold and topaz. 

إنه وقت  يعمل فيه للرب، . 97

لأنهم قد نقضوا ناموسك. لأجل 

هذا أحببتُ وصاياك أفضل من 

 الذهب والجوهر.

E;be vai ai`ohi èrat oube 

nekentoly tyrou@ mwit niben `nte 

`p[i`njonc aimectwou. 

Therefore, I stood for all 

Your commandments: I 

have hated every unjust 

way. 

ولأجل هذا بازاء كل وصاياك . 98

 .تقومتُ، وكل طريق ظلم أبغضتُ 

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 ا محب البشر.المجد لك ي

(=i=z) 

 Han`svyri ne nekmetme;reu@ e;be 

vai acqetqwtou `nje ta'u,y. 

(Pe) 
 Your testimonies are 

wonderful: therefore, my 

soul has kept them. 

 )ف(

لذلك  .عجيبة هي شهاداتك. 99

 حفظتها نفسي.

Vouwnh `ebol `nte nekcaji 

ef̀eerouwini `eroi@ ouoh efè]ka] 

The manifestation of 

Your words shall enlighten, 

and instruct the small 

children. 

 .إعلان أقوالك ينير لي. 100

 ويفهم الأطفال والصغار.
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`nnikouji `nàlwou`i. 

Anouwn `nrwi ouoh aicwk nyi 

`nou`pneuma@ je nai[isswou 

ènekentoly. 

I opened my mouth, and 

drew a spirit unto me: for I 

earnestly longed for Your 

commandments. 

مي واجتذبتُ لي فتحت ف. 101

 ً  لأني لوصاياك اشتقتُ. .روحا

Joust è`qryi èjwi ouoh nai nyi@ 

kata `phap `nny;mei `mpekran. 

Look upon me and have 

mercy on me, after the 

manner of those who love 

Your name. 

 .وارحمني انظر إلي  . 102

 كرحمتك للذين يحبون اسمك.

Ek`ecouten nanauben kata 

pekcaji@ ouoh `mpen;̀rou[oic èroi `nje 

ànomià niben. 

Make straight my steps 

according to Your word: 

and let not any iniquity 

have dominion over me. 

فلا  .م خطواتي كقولكقوِّ . 103

 إثم. أي يتسلط على  

Cott `ebolha oume;nouj `nte 

hanrwmi@ ouoh ei`eàreh ènekentoly. 

Deliver me from the 

false accusation of men: so 

I shall keep Your 

commandments. 

 .أنقذني من ظلم الناس. 104

 فأحفظ وصاياك.

Mare pekho erouwini `e`hryi èjen 

pekbwk@ ouoh nekme;myi ma`tcaboi 

èrwou. 

Make Your face shine 

upon Your servant, and 

teach me Your statutes. 

 .أضئ بوجهك على عبدك. 105

 وعلمني حقوقك.

Nabal aucini hi `vmwit `ebol `nte 

hanmwou@ e;be je `mpou`areh 

èpeknomoc. 

My eyes have been 

bathed in the streams of 

waters, because they did not 

keep Your law. 

غاصت عيناي في مجاري . 106

 لأنهم لم يحفظوا ناموسك. .المياه

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=i=y) 

 N;ok ou`;myi P[oic ouoh `fcoutwn 

`nje pekhap@ akhonhen `noudike`ocuny 

nem oume;myi `emasw@ `ete 

nekmetme;reu ne. 

(Tsadde) 

 Righteous are You, O 

Lord, and upright are Your 

judgments. You have 

commanded justice and 

truth exceedingly, which 

are Your testimonies. 

 )ص(

عادل أنت يا رب وقضاؤك . 107

بالعدل  مستقيم. أوصيتَ كثيراً 

 والحق اللذين هما شهاداتك.

P,oh `mpekyi af`;ribwl èbol@ je 

auerpwbs `nnekentoly `nje najaji@ 

The zeal has eaten me 

up: because my enemies 

have forgotten Your 

commandments. Your word 

غيرة بيتك أكلتني، لأن . 108

أعدائي نسوا وصاياك. ممحص 

 ، وعبدك أحبه.قولك جداً 
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`fvoci `nje pekcaji `emasw@ ouoh 

pekbwk afmenritf. 

has been very fully tried; 

and Your servant loves it. 

Anok de ou`alou efsosf@ 

nekme;myi `mpierpouwbs@ tekme;myi 

oume;myi te sa èneh@ ouoh pekcaji 

ou`;myi pe. 

I am young and 

despised: yet I have not 

forgotten Your ordinances. 

Your righteousness is an 

everlasting righteousness, 

and Your word is truth. 

صغير  أنا ومرذول وحقوقك . 109

لم أنسَ. عدلك حق هو إلى الأبد، 

 وكلامك حق هو.

Ouhojhej nem ouànagky 

petaujemt@ nekentoly pe 

tamelety. 

Afflictions and 

distresses found me: but 

Your commandments are 

my meditation. 

ضيق وشدة أدركاني، . 110

 ووصاياك هي درسي.

Hanme;myi ne nekmetme;reu sa 

`eneh@ maka] nyi ouoh ei`ewnq. 

Your testimonies are 

righteousness forever: 

instruct me, and I shall live. 

عادلة هي شهاداتك إلى . 111

 .الأبد. فهمني فأحيا

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=i=;) 

 Aiws èbolqen pahyt tyrf 

cwtem `eroi P[oic@ nekme;myi ei`ekw] 

`ncwou. 

(Qoph) 

 I cried with my whole 

heart; hear me, O Lord: I 

shall search out Your 

ordinances. 

 )ق(

صرخت من كل قلبي، . 112

فاستجب لي يا رب. إني أبتغي 

 حقوقك.

Aiws è`pswi harok nahmet@ ouoh 

ei`èareh `enekmetme;reu. 

I cried up to You; save 

me, and I shall keep Your 

testimonies. 

صرختُ إليك فخلصني، . 113

 لأحفظ شهاداتك.

Aiersorp `mvoh `m`pcyou an pe@ 

aiws èbol ouoh aierhelpic `epekcaji@ 

auersorp `mvoh `nje nabal `m`vnau 

`nswrp `eermeletan `nnekcaji 

I hastened to arise 

before the time, and cried: 

and I hoped in Your word. 

My eyes hastened to awake 

before the dawn, that I 

might meditate on Your 

words. 

سبقتُ وقمتُ قبل الوقتِ . 114

وعلى كلامك توكلتُ.  .وصرخت

سبقتْ عيناي وقت السحَر، لأتلو 

 في جميع أقوالك.

Cwtem èta`cmy P[oic kata 

peknai@ ouoh matanqoi kata nekhap. 

 

 

Hear my voice, O Lord, 

according to Your mercy; 

revive me according to 

Your judgments. 

فاسمع صوتي يا رب . 115

 وبحسب أحكامك أحيني. .كرحمتك
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Auqwnt `nje nyet[oji `ncwi qen 

ouànomià@ auouei de cabol 

`mpeknomoc. 

They have drawn near 

who persecuted me in 

iniquity; and they are far 

removed from Your law. 

اقترب بالإثم الذين . 116

ناموسك  وعن .يطردونني

 ابتعدوا.

Kqent `n;ok P[oic ouoh 

nekentoly tyrou hanme;myi ne@ 

icjen hy aièmi èbol qen 

nekmetme;reu@ je akhicen] `mmwou 

sa èneh. 

You are near, O Lord; 

and all Your 

commandments are truth. 

Since the beginning, I knew 

from Your testimonies, that 

You had founded them 

forever. 

قريب أنت يا رب، وكل . 117

وصاياك حق هي. منذ البدء 

عرفتُ من شهاداتك أنك إلى 

 .الدهر أسستها

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=k) 

 Anau èpa;ebiò ouoh nahmet@ je 

peknomoc `mpierpouwbs@ mahap 

èpahap ouoh cott@ e;be pekcaji 

mariwnq. 

(Resh) 

 Look upon my 

humiliation, and save me: 

for I have not forgotten 

Your law. Plead my cause, 

and redeem me: revive me 

for the sake of Your word. 

 )ر(

انظر إلى مذلتي وأنقذني، . 118

كم لي فإني لم أنس ناموسك. اح

في دعواي ونجني. من أجل 

 كلامك أحيني.

Fouyou cabol `nnirefernobi `nje 

pioujai@ je nekme;myi `mpoukw] 

`ncwou. 

Salvation is far from 

sinners: for they have not 

searched out Your 

ordinances. 

بعيد هو الخلاص عن . 119

 لأنهم لم يطلبوا حقوقك. .الخطاة

Ceos `nje nekmetsenhyt P[oic 

`emasw@ matanqoi kata nekhap. 

Your mercies, O Lord, 

are many: revive me 

according to Your 

judgments. 

يا رب.  رأفتك كثيرة جداً . 120

 حسب أحكامك أحيني.

Nase nyet[oji `ncwi ouoh 

euhojhej `mmoi@ `mpiriki cabol 

`nnekmetem;reu. 

Many are they who 

persecute me and distress 

me: but I did not turn away 

from Your testimonies. 

كثيرون هُمُ الذين . 121

وعن  .يضطهدونني ويحزنونني

 شهاداتك لم أجنح.

Ainau èhanka] ouoh nai[i`mkah 

`nhyt@ e;be je `mpou àreh ènekcaji. 

I beheld foolish men, 

and I suffered; for they did 

not keep Your words. 

رأيت الذين لا يفهمون . 122

لأنهم لأقوالك لم  .فاكتأبت

 يحفظوا.

Anau P[oic je aieràgapan 

`nnekentoly@ qen peknai P[oic 

Behold, O Lord, I have 

loved Your 

commandments: revive me 

انظر يا رب، فإني أحببت . 123

وصاياك. برحمتك يا رب أحيني. 

 ، الأبد كل  وإلىبدء كلامك حق 
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matanqoi@ `t`ar,y `nte nekcaji `;myi 

te@ ouoh han sa èneh ne nihap tyrou 

`nte nekme;myi. 

in Your mercy. The 

beginning of Your words is 

truth; and all judgments of 

Your righteousness are 

forever. 

 

 .أحكام عدلك

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.

(=k=a) 

 Hanàr,wn au[oji `ncwi `njinjy@ 

èbol qen nekcaji aferho] `nje 

pahyt. 

(Shin) 

 Princes persecuted me 

without a cause, my heart 

was afraid of Your words. 

 )ش(

بلا  الرؤساء اضطهدوني. 124

 سبب. من أقوالك جزع قلبي.

Ei`e ;elyl ànok `ejen pekcaji@ 

`m`vry] `mvyetafjimi `noumys `nswl. 

I will exult because of 

Your words, as one who has 

found a great treasure. 

أبتهج أنا بكلامك كمن وجد . 125

 غنائمَ كثيرة.

Aimecte ]àdikià ouoh aiorbec@ 

peknomoc de aimenritf. 

I hated and abhorred 

unrighteousness; but I loved 

Your law. 

أما  .أبغضتُ الظلم ورذلته. 126

 ناموسك فأحببته.

Sasf `ncop `mpi`ehoou ai`cmou èrok 

èjen nihap `nte tekm;myi. 

Seven times a day I 

have praised You because 

of the judgments of Your 

righteousness. 

سبع مرات في النهار . 127

 سبحتك على أحكام عدلك.

Marecswpi `nje ounis] `nhiryny 

`nnye;mei `mpekran@ ouoh `mmon 

`ckandalon sop nwou. 

Let great peace be for 

those who love Your law: 

and there is no stumbling in 

them. 

 فليكن سلام عظيم للذين. 128

 يحبون اسمك، وليس لهم شك.

Naijoust èbol qathy `mpekoujai 

P[oic@ ouoh nekentoly aiàreh `erwou. 

I waited for Your 

salvation, O Lord, and have 

loved Your commandments. 

توقعتُ خلاصك يا رب . 129

 ووصاياك أحببتها.

Ata'u,y àreh ènekmetme;reu@ 

ouoh acmenritou èmasw@ aiàreh 

ènekentoly nem nekmetme;reu@ ouoh 

namwit tyoru ce,y `mpek`m;o `ebol 

P[oic. 

My soul has kept Your 

testimonies, and loved them 

exceedingly. I have kept 

Your commandments and 

Your testimonies; and all 

my ways are before You, O 

Lord. 

نفسي شهاداتك  حفظتْ . 130

. حفظتُ وصاياك وأحببتها جداً 

وكل طرقي أمامك يا  .وشهاداتك

 رب.

Doxa ci Vilan;̀rwpe. 
Glory be to You O 

Lover of Mankind. 
 المجد لك يا محب البشر.
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(=k=b)  

 Mare pa]ho qwnt `mpek`m;o 

P[oic@ maka] nyi kata pekcaji. 

(Tau) 

 Let my supplication 

come near before You; give 

me understanding according 

to Your word. 

 )ت(

فلتدن وسيلتي قدامك يا . 131

 رب، كقولك فهمني.

Ef`eì `eqoun `mpek`m;o `nje 

paàxiẁma@ kata pekcaji matanqoi. 

Let my petition come 

before You, revive me 

according to Your word. 

بتي إلى حضرتك فلتدخل طل. 132

 يا رب، ككلمتك أحيني.

Ere na`cvotou bebi `nouc̀mou eswp 

aksant̀caboi ènekme;myi. 

Let my lips flow with 

praise, when You have 

taught me Your ordinances. 

تفيض شفتاي السبح إذا ما . 133

 علمتني حقوقك.

Palac ef̀eerouẁ qen necaji@ je 

nekentoly tyrou hanme;myi ne. 

Let my tongue speak of 

Your words; for all Your 

commandments are 

righteous. 

لساني ينطق بأقوالك لأن . 134

 جميع وصاياك عادلة.

Marecswpi `nje tekjij 

`ev̀nahmet@ nekentoly aier̀epi;umin 

`erwou. 

Let Your hand be for 

saving me; for I have 

desired Your 

commandments. 

لتكن يدك لخلاصي لأنني . 135

 اشتهيت وصاياك.

Ai[isswou `mpekoujai P[oic@ 

ouoh peknomoc pe tamelety. 

I have longed for Your 

salvation, O Lord; and Your 

law is my meditation. 

اشتقتُ إلى خلاصك يا رب، . 136

 وناموسك هو تلاوتي.

  Ec`ewnq `nje ta'u,y ouoh 

ec`e`cmou èrok@ ouoh nekhap 

eùeerboỳ;in `eroi. 

My soul shall live and 

praise You; and Your 

judgments shall help me.   

ا نفسي وتسبحك، تحي. 137

 وأحكامك تعينيني.

Aicwrem `m`vry] `nou`ecwou 

èaftako@ kw] `nca pekbwk je 

nekentoly `mpierpouwbs. 

Allylouià. 

I have gone astray like a 

lost sheep; seek Your 

servant; for I have not 

forgotten Your 

commandments. 

ضللت مثل الخروف . 138

ك، فإني الضال، فاطلب عبد

 هلليلويا.. لوصاياك لم أنسَ 

 

 

 

 

 



271 

 

119- Psalm 119 (120) 
 عشر عساتالمئة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=i=; ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.الألسن اللاسعة)

Qen `pjin`;rihojhej aiws oubyk 

P[oic ouoh akcwtem `eroi. 

In my own affliction I 

cried to You, O Lord, and 

You heard me. 

إليك يا رب صرخت في حزني . 1

 فاستجبت لي.

P[oic ek`enohem `nta'u,y èbol 

qen han`cvotou ǹ`oji nem `ebol qen 

oulac `n,̀rof. 

O Lord, You shall 

deliver my soul from unjust 

lips, and from a deceitful 

tongue. 

يا رب نج نفسي من الشفاه . 2

 الظالمة ومن اللسان الغاش.

Ou petounatyif nak ie ou 

petounaouahf `erok oube oulac 

`ǹ,rof@ nico;nef `nte pijwri 

cesebswb nem nijebc `nte `psafe. 

What should be given to 

you, and what should be 

added to you, a crafty 

tongue?  The weapons of 

the mighty are sharpened 

with coals of the desert. 

ى وماذا تزاد من عطَ ماذا تُ . 3

سهام الأقوياء  لغاش.اللسان ا

 مرهفة مع جمر البرية.

Ouoi nyi je acoui `mmoi `nje 

tametrem`njwili@ aiswpi qen 

nimanswpi `nte Kydar@ `a ta'u,y 

`eerem`njwili qen oumys `mma. 

Woe to me, that my 

sojourning is prolonged; I 

have lived among the 

dwellings of Kedar. 

ي فإن غربتي قد طالت ويل ل. 4

 ، وسكنت في مساكن قيدار.علي  

 .سكنتْ نفسي في الغربة طويلاً 

Naioi `nhirynykoc pe nem 

nye;moc] `n]hiryny@ `eswp 

aisancaji nemwou saubwtc èroi 

`njinjy. Allyloui`a. 

My soul has long been a 

sojourner; I was peaceable 

among those who hated 

peace. When I spoke to 

them, they warred against 

me without a cause. 

Alleluia. 

ومع مبغضي السلام كنت . 5

 ،أكلمهموحين كنت  صاحب سلام.

 هلليلويا. .كانوا يقاتلونني باطلاً 
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120- Psalm 120 (121) 
 ونالمئة والعشر المزمور

 

Pi'almoc =r=k ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.لحاميا الله)

Aifai `nnabal èjen nitwou@ je 

acnyou nyi `ebol ;wn `nje taboỳ;aià@ 

taboỳ;ià ànok ou èbolhiten P[oic 

te@ vyètaf;amiò `nt̀ve nem `pkahi. 

I lifted up my eyes to 

the mountains, from where 

my help shall come. My 

help shall come from The 

Lord, who made the heaven 

and the earth. 

رفعت عيني إلى الجبال، من . 1

معونتي من  حيث يأتي عوني.

عند الرب الذي صنع السماء 

 والأرض.

Mper] `ntek[aloj eukim oude 

m̀peǹ;rihunim `nje vyet`areh `erok@ 

hyppe `nnefhunim oude `nnefenkot 

ǹje vyetrwic m̀piIcrayl. 

He will not let your foot 

be moved; and your keeper 

will not slumber. Behold, 

He who keeps Israel shall 

not slumber nor sleep. 

لا يسلم رجلك للزلل، فما . 2

هوذا لا ينعس ولا  ينعس حافظك.

 ينام حارس إسرائيل.

P[oic ef`èareh `erok@ P[oic 

ef̀eer`ckepy `ejen tekjij `nouìnam@ 

m̀pi`ehoou `nnefrokhk `nje `vry oude 

piioh qen pi`ejwrh. 

The Lord shall keep 

you: The Lord shall cast a 

shelter upon your right 

hand. The sun shall not 

burn you by day, neither the 

moon by night. 

لرب يحفظك. الرب يظلل على ا. 3

فلا تحرقك الشمس  يدك اليمنى،

 بالنهار ولا القمر بالليل.

P[oic ef`eàreh èrok èbolha 

pethwou niben@ ef`eàreh `etek'u,y 

`nje P[oic. 

The Lord shall preserve 

you from every evil: The 

Lord shall keep your soul. 

. الرب يحفظك من كل سوء. 4

 الرب يحفظ نفسك.

P[oic ef`eàreh èpekmwit èqoun 

nem pekmwit `ebol icjen ]nou nem 

sa `eneh. Allyloui`a. 

The Lord shall keep 

your coming in and your 

going out, from this time 

and forever. Alleluia. 

الرب يحفظ دخولك وخروجك، . 5

 هلليلويا. .من الآن والي الأبد
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121- Psalm 121 (122) 
 ونشروالعوالحادي  المائة المزمور

 

Pi'almoc =r=k=a ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.أورشليم مدينة الله)

Aiounof èjen nyètaujoc nyi@ je 

tennasenan è`pyi `mP[oic. 

I was glad for those who 

said to me, “We will go into 

the house of The Lord.” 

فرحت بالقائلين لي إلى بيت . 1

 الرب نذهب.

Nen[alauj au`ohi `eratou@ qen 

niaulyou `nte Ieroucalym. 

Our feet stood in the 

courts of Jerusalem, 
وقفت أرجلنا في ديار . 2

 .أورشليم

Ieroucalym ;yetoukwt `mmoc 

m̀̀vry] `noubaki `ere pec]ma] hi vai 

`evai. 

Jerusalem, which is 

built as a city that is closely 

compacted together. 

أورشليم المبنية مثل مدينة . 3

 متصلة بعضها ببعض.

Etausenwou gar è`pswi èmau `nje 

nivuly@ nivuly `nte P[oic 

eumetme;re `mpiIcrayl@ euouwnh 

èbol `m`vran `mP[oic. 

For there the tribes went 

up, the tribes of The Lord, 

as a testimony for Israel, 

confessing the name of The 

Lord. 

هناك صعدت القبائل،  هلأن. 4

قبائل الرب، شهادة لإسرائيل، 

 يعترفون لاسم الرب.

Je auhemci `mmau `nje han`;ronoc 

euhap@ han;̀ronoc `ejen `pyi `nDauid@ 

sini `nca na tehiryny Ieroucalym@ 

nem oueu;yni`a `nnye;mei `mmo. 

For there are set thrones 

for judgement, even thrones 

for the house of David. Ask 

for the things, which are for 

the peace of Jerusalem: and 

for the prosperity to those 

who love you. 

 ،هناك نصبت كراسي للقضاء. 5

اسألوا السلام . كراسي بيت داود

 لأورشليم والخصبَ لمحبيك.

Ouhiryny marecswpi qen 

tekjom@ nem oueu;ynià qen nepurgoc 

ethors. 

Let peace be within 

your strength, and 

prosperity in your heavy 

towers. 

ك ليكن السلام في حصن. 6

 والخصب في أبراجك الرصينة.

E;be na`cnyou nem nyetqent `eroi 

aicaji `nouhiryny e;by]@ e;be `pyi 

m̀P[oic Pennou] aikw] `nca 

han`aga;on ne. Allyloui`a. 

For the sake of my 

brothers and my 

companions, I have indeed 

spoken peace concerning 

you. Because of the house 

of The Lord our God, I have 

diligently sought good 

things for you. Alleluia. 

وأقربائي  من أجل اخوتي. 7

ومن . تكلمت من أجلك بالسلام

أجل بيت الرب إلهنا التمست لك 

 هلليلويا. .الخيرات
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122- Psalm 122 (123) 
 والثاني والعشرون المائة المزمور

 

Pi'almoc =r=k=b ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.استرحام)

Aifai `nnabal `e`pswi harok 

vyetsop qen `tve@ hyppe `m`vry] 

`nhanbal `mbwk qen nenjij `nte 

nou[iceu@ nem `m`vry] `nhanbal `mbwki 

qen nenjij `nte tec[oic. 

Unto You I have lifted 

up my eyes, O You who 

dwell in heaven. Behold as 

the eyes of servants are unto 

to the hands of their 

masters, and as the eyes of a 

maidservant to the hands of 

her mistress. 

إليك رفعت عينيّ يا ساكن . 1

فها هما مثل عيون العبيد  السماء.

مثل عيني وإلى أيدي مواليهم، 

 الأمة إلى يدي سيدتها.

Pairy] nenbal oube P[oic 

Pennou] satefsenhyt qaron. 

So our eyes are toward 

The Lord our God until He 

has pity on us. 

كذلك أعيننا نحو الرب إلهنا . 2

 حتى يتراءف علينا.

Nai nan P[oic nai nan@ je qen 

ou`asai anmoh `nsws@ ouoh qen 

ouhou`o acmoh `nje ten'u,y@ `psws 

myif `nnyetereu;enin ouoh `pswsf 

`nni[acihyt. Allyloui`a. 

Have mercy on us, O 

Lord, have mercy on us: for 

we are exceedingly filled 

with contempt. And our 

souls have been 

exceedingly filled. Give the 

reproach to those who 

prosper, and contempt to 

the proud. Alleluia. 

ارحمنا يا رب ارحمنا، فإننا . 3

ً  كثيراً  ما  وكثيراً  ،ما امتلأنا هوانا

ردده على أالعار  .نفوسناامتلأت 

والهوان على  المخصبين،

 هلليلويا. .المتعظمين

 

123- Psalm 123 (124) 
 والثالث والعشرونالمئة  المزمور

 

Pi'almoc =r=k=g ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.في أمان مع الله)

Ebyl je P[oic sop `nqyten@ mare 

p̀Icrayl joc je `ebyl je P[oic sop 

`nqyten@ qen `pjin touwounnou `ejwn 

`nje hanrwmi@ hara aunaomkten 

enonq. 

If it had not been that 

The Lord is among us, let 

Israel say; if it had not been 

that The Lord is among us 

when men rose up against 

us, then they would have 

swallowed us up alive. 

ليقل  .لولا أن الرب  كان معنا. 1

لولا أن الرب كان معنا  .إسرائيل

ا لابتلعون عندما قام الناس علينا،

 .ونحن أحياء
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Qen `pjin`;refjwnt `nje poum̀bon 

è`hryi `ejwn@ hara afnaomcten `nje 

pimwou. 

When their wrath was 

kindled against us, then the 

water would have drowned 

us. 

إذا  عند سخط غضبهم علينا.. 2

 .لغرقنا في الماء

Ten'u,y accini `noumouncwrem@ 

hara accini `nje ten'u,y `mpimwou 

`natsenauryjf. 

Our soul would have 

gone under the raging 

flood; then our soul would 

have gone under the 

unlimited water. 

بل  وعبرت نفوسنا السيل،. 3

جازت نفوسنا الماء الذي لا نهاية 

 له.

F`cmarwout `nje P[oic vyète 

m̀peftyiten etjorjc `nte nounajhi. 

Blessed be The Lord, 

who has not given us for a 

prey to their teeth. 

مبارك الرب الذي لم يسلمنا . 4

 فريسة لأسنانهم.

Ten'u,y acnohem `m`vry] 

`nou[aj `ebol qen pivas `nte 

nirefjwrj. 

Our soul has been 

delivered as a sparrow from 

the snare of the hunters. 

مثل العصفور من  ت أنفسناجَ نَ . 5

 .فخ الصيادين

Pivas afqomqem ouoh `anon 

annohem@ tenbòy;ià qen `vran 

m̀P[oic vyetaf;ami`o ǹ`tve nem 

`pkahi. Allyloui`a. 

The snare has broken, 

and we were delivered. Our 

help is in the name of The 

Lord, who made heaven and 

earth. Alleluia. 

 .الفخ انكسر ونحن نجونا. 6

عوننا باسم الرب الذي صنع 

 هلليلويا. .السماء والأرض

 

124- Psalm 124 (125) 
 والرابع والعشرونالمائة  المزمور

 

Pi'almoc =r=k=d ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.الله حماية)

Nyète`h;you ,y èP[oic `m`vry] 

`mpitwou `nte Ciwn@ `nnefkim sa `eneh 

`nje vyetsop qen Ieroucalym. 

Those who trust in The 

Lord are as Mount Zion: he 

who dwells in Jerusalem 

shall never be moved. 

المتوكلون على الرب مثل . 1

جبل صهيون لا يتزعزع إلى 

 بد، الساكن في أورشليم.الأ

Hantwou cekw] èroc ouoh P[oic 

`m`pkw] `mpeflaoc icjen ]nou nem sa 

`eneh. 

 

Mountains are round 

about her, and The Lord is 

round about His people, 

from this time and forever. 

الجبال حولها، والرب حول . 2

 شعبه من الآن والى الأبد.
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P[oic `nnef,w `mpi`sbwt `nte 

nirefernobi `ejen `p`klyroc `nte 

ni`;myi@ hina `ntous̀temcouten noujij 

èbol `nje ni`;myi eouànomi`a. 

For The Lord shall not 

allow the rod of sinners to be 

upon the lot of the righteous; 

lest the righteous might 

stretch forth their hands to 

iniquity. 

الرب لا يترك عصا الخطاة . 3

تستقر على نصيب الصديقين، 

لكي لا يمد الصديقون أيديهم إلى 

 الإثم.

Aripe;nanef P[oic `nniàga;oc 

nem nyetcoutwn qen pouhyt@ ny de 

etriki `mmwou ènì[rop `fnaòulou `nje 

P[oic nem nyeterhwb `e]̀anomià@ 

]hiryny `ejen `pIcrayl. Allyloui`a. 

Do good, O Lord, to 

those who are good, and to 

those who are upright in 

their heart. But those who 

turn to stumbles, The Lord 

will banish with the workers 

of iniquity; peace be upon 

Israel. Alleluia. 

أحسن يا رب إلى الصالحين . 4

أما  لى المستقيمي القلوب.إو

الذين يميلون إلى العثرات 

فينزعهم الرب مع فعلة الإثم. 

 هلليلويا. .والسلام على إسرائيل

 

125- Psalm 125 (126) 
 المائة والخامس والعشرون المزمور

 

Pi'almoc =r=k=e ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.فرح وبكاء)

Qen `pjin`;re P[oic tac;o 

`n]e,malwcià `nte Ciwn@ answpi 

`m`vry] `nhanouon `eaumo]nom] nwou. 

When The Lord brought 

back the captivity of Zion, 

we became as those who 

were comforted. 

 ،إذا ما رد الرب سبي صهيون. 1

 صرنا فرحين.

Tote rwn afmoh `nrasi@ ouoh 

penlac qen ou;elyl@ tote eu`ejoc 

qen nie;noc@ je àP[oic tase`iri 

nemwou@ je `aP[oic tase`iri neman@ 

answpi enounof `mmon@ P[oic 

ek`etac;o `ntene,malwci`a `m`vry] 

`noumouncwrem hi `vryc. 

Then our mouth was 

filled with joy, and our 

tongue with exultation. 

Then they shall say among 

the Gentiles, “The Lord has 

done great things among 

them.” The Lord has done 

great things for us, we 

became joyful. O Lord, You 

shall bring back our 

captivity, as the streams in 

the south. 

2 . ً ا ولسانن حينئذ امتلأ فمنا فرحا

. حينئذ يقال في الأمم إن تهليلاً 

عظم  الرب قد عظم الصنيع معهم.

 الرب الصنيع معنا فصرنا فرحين.

ردد يا رب سبينا مثل السيول في أ

 الجنوب.

Nyetci] qen hanermwou`i eùecwq 

qen ou;elyl@ eumosi ènaumosi pe@ 

ouoh naurimi pe eufai `nnou`jroj@ 

Those who sow in tears 

shall reap in joy. They went 

on and wept as they were 

carrying their seeds; but 

they shall surely come with 

الذين يزرعون بالدموع . 3

كانوا  يراً س يحصدون بالابتهاج.

يسيرون وهم باكون حاملين 

بذارهم، ويعودون بالفرح حاملين 

 هلليلويا. .أغمارهم
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eunyou de eu`e`i qen ou;elyl eufai 

`nnou`,nau. Allyloui`a. 

exultation, carrying their 

sheaves. Alleluia. 

 

126- Psalm 126 (127) 
 المائة والسادس والعشرون المزمور

 

Pi'almoc =r=k^ ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.بطلان الجهود البشرية)

Are`stem P[oic kw] `nouyi 

au[iqici `e`vlyou `nje nyetkwt `mmof@ 

àres̀tem P[oic rwic èoupolic 

auer`srwic `e`vlyou `nje nyet̀areh. 

Unless The Lord builds 

the house, those who build 

it have labored in vain. 

Unless The Lord guards the 

city, the watchmen have 

watched in vain. 

 إن لم يبن الرب البيتَ فباطلاً . 1

تعب البناءون، وإن لم يحرس ي

سهر ي الرب المدينة فباطلاً 

 الحراس.

Ou`vlyou nwten pe `eserp ;ynou@ 

ten ;ynou menenca `;retetenhemci 

nye;ouwm `nouwik `nemkah `nhyt@ 

èswp afsan] `nouenkot 

`nnefmenra]. 

It is vain for you to rise 

early: rise up after your 

sitting, you who eat the 

bread of grief; while He 

gives sleep to His beloved. 

باطل هو لكم التبكير. انهضوا . 2

من بعد جلوسكم يا آكلي الخبز 

 ً  .بالهموم، فإنه يمنح أحباءه نوما

Hyppe ic ]k̀lyronomià `nte P[oic@ 

hansyri ne `mv̀be,e `m`poutah `nte 

`;neji. 

Behold, children are the 

inheritance of The Lord, the 

reward of the fruit of the 

womb. 

أجرة  ،البنون ميراث من الرب. 3

 ثمرة البطن.

M`vry] `nhanco;nef qen `tjij `nte 

oujwri@ vai pe `m`vry] `nnisyri `nte 

nyetaunospou `ebol. 

As arrows in the hand of 

a mighty man, so are the 

children of one’s youth. 

كالسهام بيد القوي كذلك أبناء . 4

 المتيقظين.

Wouniatf `mpirwmi e;najwk 

`ntef̀epi;umi`a èbol `mmwou@ tote 

`nnou[isipi eswp ausancaji nem 

noujaji qen nipuly. Allyloui`a. 

Blessed is the man who 

has his quiver full of them; 

they shall not be ashamed 

when they speak with their 

enemies in the gates. 

Alleluia. 

 مغبوط هو الرجل الذي يملأ. 5

جعبته منهم. حينئذ لا يخزون إذا 

 .كلموا أعداءهم في الأبواب

 هلليلويا.
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127- Psalm 127 (128) 
 والسابع والعشرون المائة المزمور

 

Pi'almoc =r=k=z ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.بركات من يتقي الرب)

Wounitaou `noun niben eterho] 

qat̀hy `mP[oic nye;mosi hi nefmwit. 

Blessed are all who fear 

The Lord; who walk in his 

ways. 

طوبى لجميع الذين يتقون  .1

 الرب السالكين في طرقه.

Ek`eouwm èbol qen `poutah `nte 

nekqici@ ek`eer oumakarioc ouoh `ere 

pipe;nanef swpi nak. 

You shall eat the fruit of 

your labors: you shall be 

blessed, and goodness shall 

be unto you. 

تصير  ،تأكل من ثمرة أتعابك. 2

 ً  ويكون لك الخير. مغبوطا

Ere tek`chimi er `m`vry] `noubw 

`ǹaloli ecvori `ebol ca `p`cvir `nte 

pekyi. 

Your wife shall be as a 

fruitful vine on the sides of 

your house 

مثلَ كرمة  امرأتك تصير. 3

 مخصبة في جوانب بيتك.

Neksyri `m`vry] `nhan[o `mberi 

ǹte hanjwnt eukw] `etek`trapeza. 

Your children as young 

olive-plants round about 

your table. 

بنوك مثل غروس الزيتون . 4

 الجدد حول مائدتك.

Hyppe pairy] eu`e`cmou èpirwmi 

eterho] qathy ``mP[oic@ ef`e`cmou 

èrok `nje P[oic `ebolqen Ciwn. 

Behold, thus shall the 

man be blessed, who fears 

The Lord. The Lord shall 

bless you out of Zion. 

هكذا يبُارَك الإنسان المتقي . 5

.  .يباركك الرب من صهيون الرب 

Ouoh ek`enau ̀enìaga;on `nte 

Ieroucalym `nni`ehoou tyrou `nte 

pekwnq@ ek`enau `enisyri `nte neksyri@ 

]hiryny `ejen p̀Icrayl. Allyloui`a. 

And you shall see the 

good things of Jerusalem all 

the days of your life. And 

you shall see the children of 

your children. Peace be 

upon Israel. Alleluia. 

وتبصر خيرات أورشليم جميع . 6

وترى بني بنيك،  أيام حياتك.

 هلليلويا.والسلام على إسرائيل. 
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128- Psalm 128 (129) 
 المائة والثامن والعشرون المزمور

 

Pi'almoc =r=k=y ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.استغاثة من مضايقوا شعب الله)

Oumys `ncop aubwtc èroi icjen 

tamet̀alou. 

Many times they have 

warred against me from my 

youth. 

اربوني منذ كثيرة ح مراراً . 1

 .صباي

Marefjoc `nje `pIcrayl@ je 

oumys `ncop aubwtc èroi icjen 

tamet̀alou@ ke gar `mpous̀jemjom 

`eroi. 

Let Israel now say. 

Many times they have 

warred against me from my 

youth, and yet they have not 

prevailed against me. 

كثيرة  مراراً  ،ليقل إسرائيل. 2

قاتلوني منذ شبابي، وإنهم لم 

 .يقدروا علي  

Naumisi èjen ta[ici `nje 

nirefernobi@ au`;recouei `nje 

touànomi`a. 

The sinners scourged 

me on my back, and 

prolonged their iniquity. 

على ظهري جلدني الخطاة . 3

 ثمهم.وأطالوا إ

Ou`;myi pe P[oic@ `fnacwlp 

`nnimo] `nte nirefernobi. 

The Lord is righteous; 

He has broken the necks of 

sinners. 

الرب صدّيق هو، يقطع أعناق . 4

 الخطاة.

Marou[isipi ouoh maroukotou 

èvahou `nje ouon niben e;moc] 

`nCiwn. 

Let all who hate Zion be 

put to shame and turned 

back. 

فليخز وليرتد إلى الوراء كل . 5

 الذين يبغضون صهيون.

Marouswpi `m`vry] `noucwouben 

`nte oujenevwr vy `esafswou`i 

`mpatoufojf. 

Let them be as the grass 

of the house-tops, which 

withers before it is plucked 

up, 

 وليكونوا مثل عشب السطوح. 6

 الذي ييبسَ قبل أن يقطع.

Vyète `mpefmah totf `nqytf `nje 

vyetcwq@ oude `mpefmah kenf `nje 

vyetcwki `nni`,nau. 

with which the reaper 

does not fill his hand, nor 

he who gathers up sheaves, 

his bosom. 

الذي لم يملأ الحاصد منه يده، . 7

 نه.ولا الذي يجمع الغمورَ حض

Ouoh `mpoujoc `nje nyeucini je 

pic̀mou `mP[oic `ejen ;ynou@ anc̀mou 

`erwten qen `vran ``mP[oic. 

Neither do they who 

pass by say, “The blessing 

of The Lord be upon you, 

we have blessed you in the 

جتازون إن بركة ولم يقلْ الم. 8

الرب عليكم. باركناكم باسم الرب. 

 هلليلويا.
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Allyloui`a. 
name of The Lord.” 

Alleluia. 

 

129- Psalm 129 (130) 
 المائة والتاسع والعشرون المزمور

 

Pi'almoc =r=k=; ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.الفداء وترجي الغفران)

Ebol qen nyètsyk aiws oubyk 

P[oic@ P[oic cwtem `eta`cmy. 

Out of the depths I have 

cried to You. O Lord. O 

Lord, hear my voice. 

من الأعماق صرخت إليك يا . 1

 .يا رب استمع صوتي رب.

Marouswpi `nje nekmasj 

eu]`n`h;you `e`t̀cmy `nte pa]ho@ 

aksan]h̀;yk è̀anomià P[oic@ P[oic 

nim e;na`s`ohi èratf@ je pi,w èbol ou 

èbol hitotk pe. 

Let Your ears be 

attentive to the voice of my 

supplication. If You, O 

Lord, should mark 

iniquities, O Lord, who 

shall stand? For through 

You is forgiveness. 

لتكن أذناك مصغيتين إلى  .2

إن كنت للآثام  صوت تضرعي.

يا رب، يا رب من يثبت  راصداً 

 لأن من عندك المغفرة.

E;be pekran P[oic aiàmoni `ntot 

nak@ àta'u,y àmoni `ntotc 

èpeknomoc. 

For Your name’s sake I 

have waited for You, O 

Lord. My soul has waited 

for Your law. 

من أجل اسمك صبرْتُ لك يا . 3

 رب، صبرَتْ نفسي لناموسك.

Acerhelpic èP[oic `nje ta'u,y 

icjen piàreh `nte swrp sa pièjwrh@ 

icjen piàreh `nte swrp mare `p̀Icrayl 

erhelpic `eP[oic. 

My soul has hoped in 

The Lord, from the morning 

watch till night. From the 

morning watch, let Israel 

hope in The Lord. 

سي الرب من انتظرت نف. 4

محرس الصبح إلى الليل. من 

محرس الصبح فلينتظر إسرائيل 

 الرب.

Je `vnai qaten P[oic ouoh 

ounis] pe pefcw]@ ouoh `n;of 

e;nacet ``̀`pIcrayl `ebol qen nef̀anomi`a 

tyrou. Allyloui`a. 

For with The Lord is 

mercy, and great is His 

redemption; and He shall 

redeem Israel from all his 

iniquities. Alleluia. 

لأن الرحمة من عند الرب. . 5

عظيم هو خلاصه وهو يفتدي 

 هلليلويا. .إسرائيل من كل آثامه

 

 

 



281 

 

130- Psalm 130 (131) 
 المائة والثلاثون المزمور

 

Pi'almoc =r=l ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج.  .ترانيم المصاعد
 (.الاتضاع والاتكال على الله)

P[oic `mpef[ici `nje pahyt@ oude 

`mpou[acou `nje nabal@ oude `mpimosi 

qen hannis]@ oude han`svyri 

`ehoteroi. 

O Lord, my heart was 

not exalted, neither have my 

eyes been haughtily raised: 

neither have I walked in 

great matters, nor in 

wonders greater than me. 

يا رب لم يرتفع قلبي، ولم . 1

تستعلِ عيناي، ولم أسلك في 

العظائم ولا في العجائب التي هي 

 أعلى مني.

Icje de `mpi;eboi@ alla ac[ici `nje 

ta`cmy `mv̀ry] m̀vyetautouiof `nte 

rw] efnyou èjen tefmau@ m̀̀vry] 

`nou]sebi`w `ejen ta'u,y. 

If I have not humbled 

myself, but raised my soul, 

as a weaned child with his 

mother, so is the 

recompense upon my soul. 

لكن رفعت  ،ن كنت لم أتضعإف. 2

لى صوتي مثل الفطيم من اللبن ع

 أمه، كذلك المجازاة على نفسي.

Mare `̀pIcrayl erhelpic `eP[oic 

icjen ]nou nem sa `eneh. 

Allyloui`a. 

Let Israel hope in The 

Lord, from now and 

forever. Alleluia. 

فليتكل إسرائيل على الرب من . 3

 هلليلويا. .الآن والى الأبد

 

131- Psalm 131 (132) 
 المائة والحادي والثلاثون المزمور

 

Pi'almoc =r=l=a ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
تخليداً لذكري دخول التابوت )

 (.أورشليم

Ari`vmeuì P[oic `nDauid nem 

tefmetremraus tyrc@ `m`vry] 

ètafwrk `mP[oic aftwbh `mVnou] 

`nIakwb. 

Lord, remember David 

and all his meekness: how 

he swore to The Lord, and 

vowed to the God of Jacob, 

saying, 

اذكر يا رب داود وكل دعته، . 1

كيف أقسم للرب ونذر لإله 

 يعقوب:

Je an ei`esenyi èqoun è̀vmanswpi 

`nte payi@ an ei`esenyi `e`hryi èjen 

`p[loj `nte pavwrs. 

“I will not go into the 

dwelling of my house, or go 

up to the bed of my couch; 

ن بيتي، إني لا أدخل إلى مسك. 2

 .ولا أصعد على سرير فراشي
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An ei`e s̀] `nouenkot `nnabal@ 

nem ou`crom `nnabouhi@ nem ou`mton 

`nna`;mau@ sa ]jimi `nouma `mP[oic 

nem ouma `nswpi `mVnou] `nIakwb. 

I will not give sleep to 

my eyes, nor slumber to my 

eyelids, nor rest to my 

temples, until I find a place 

for The Lord, and a 

dwelling place for the God 

of Jacob. 

3 . ً ، ولا ولا أعطى لعيني نوما

 ً ، ولا راحة لأجفاني نعاسا

 ً ، إلى أن أجد موضعا  لصدغي 

 ً  لإله يعقوبَ. للرب ومسكنا

Hyppe anco;mec qen Evra;a@ 

anjemc qen pima `nte piiah`ssyn. 

Behold, we heard of it 

in Ephratha; we found it in 

the fields of the wood. 

 ثاها قد سمعنا به في افرا. 4

 ووجدناه في موضع الغابة.

Ep`ese èqoun ènefmanswpi@ 

`ntenouwst `mpima `eta nef[alauj 

`ohi ``````` `````eratou `nqytf. 

Let us enter into His 

dwelling, and worship at the 

place where His feet stood. 

فلندخل إلى مساكنه ونسجد . 5

في الموضع الذي فيه استقرت 

 قدماه.

Twnk P[oic èpek`mton `n;ok nem 

]kubwtoc `nte pima e;ouab `ntak. 

Arise, O Lord, into 

Your rest; You, and the ark 

of Your holy place. 

قم يا رب إلى راحتك أنت . 6

 وتابوت موضع قدسك.

Nekouyb eùe]hiẁtou `noume;myi@ 

nye;ouab `ntak eùe;eleyl@ e;be 

Dauid pekbwk@ `mpervwnh m̀pekho 

cabol `mpek`,rictoc. 

Your priests shall clothe 

themselves with 

righteousness; and Your 

righteous shall exult. For 

the sake of Your servant 

David, do not turn away 

Your face from Your 

anointed. 

كهنتك يلبسون البر وأبرارك . 7

من أجل داود عبدك لا  يبتهجون.

 ترد وجهك عن مسيحك.

Afwrk `nje P[oic `nDauid qen 

;ume;myi ouoh `nnefjolf èbol@ je 

èbolqen `poutah `nte tekneji ]na,w 

hijen pek`;ronoc. 

The Lord has sworn in 

truth to David, and He will 

not turn from it, “Of the 

fruit of your loins I will set 

upon your throne. 

8 . ً ولا  حلف الرب لداود حقا

يخلف: لأجعلَن  من ثمرة بطنك 

 على كرسيك.

Eswp àresan neksyri `areh 

ètadià;yky nem nametme;reu@ ny 

ànok `e]na`tcabwou `erwou@ nousyri 

sa èneh euhemci hijen pek`;ronoc. 

If your children keep 

My covenant and My 

testimonies which I will 

teach them, their children 

also will sit upon your 

throne forever.” 

إن حفظ بنوك عهدي . 9

أعلمهم إياها،  وشهاداتي التي

 ً يجلسون إلى الأبد  فبنوهم أيضا

 على كرسيك.

Je àP[oic cwtp `nCiwn@ afcwtp 

`mmoc eumanswpi naf@ vai pe 

pama`nemton sa èneh `nte pièneh@ 

For The Lord has 

selected Zion, He has 

chosen her a dwelling for 

Himself: “This is My 

ن الرب اختار صهيون لأ. 10

ً ورضيها مسكن هذا هو  له. ا

موضع راحتي إلى أبد الأبد، ههنا 

 أسكن لأني أردته.
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ainaswpi `mpaima je aiouasf. 
resting place forever. Here I 

will dwell; for I have 

desired it. 

Tec;yra qen ou`cmou ]na`cmou 

èroc@ nechyki ei`etci`wou `m`pwik@ 

necouyb ei`e]hiẁtou `nouujai@ 

nye;ouab `ntac qen ou;elyl 

eùe;elyl. 

In blessing I shall bless 

her hunting. Her poor I 

shall satisfy with bread. Her 

priests I shall clothe with 

salvation; and her saints 

with rejoicing shall rejoice. 

لصيدها أبارك بركة، . 11

لكهنتها  .زاً لمساكينها أشبع خب

ألبس الخلاص وأبرارها يبتهجون 

 ً  .ابتهاجا

Mpima ète `mmau ei`etounoc outap 

`nDauid@ aicob] `nouqybc 

`mpa`,rictoc. 

There I shall raise a 

horn to David. I have 

prepared a lamp for My 

anointed. 

12 . ً لداود. هيأتُ  هناك أقيم قرنا

 ً  لمسيحي. سراجا

Nefjaji euè]hi`wtou `nous̀vit@ 

ef̀eviri je `e`qryi `ejwf `nje vye;ouab 

`ntyi. Allyloui`a. 

His enemies I shall 

clothe with shame, and My 

holiness shall flourish upon 

Him.” Alleluia. 

لأعدائه ألبس الخزي وعليه . 13

 هلليلويا. .يزهر قدسي

 

132- Psalm 132 (133) 
 ور المائة والثاني والثلاثونالمزم

 

Pi'almoc =r=l=b ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.الارتباط بين شعب الله)

Hyppe oupe;nanef ie oupetholj@ 

`ebyl ehan`cnyou eusop hiouma@ 

m̀`vry] `noucojen ef,y hijen ouàve 

vye;nyou `e`qryi èjen oumort@ ]mort 

`nte Aàrwn vye;nyou `e`qryi èjen 

`tcwpi `nte tefhebcw. 

Behold! What is so 

good, or what so pleasant, 

as for brothers dwelling 

together? It is as ointment 

upon the head, that came 

down upon beard, the beard 

of Aaron that came down to 

the fringe of his clothing. 

هوذا ما أحسن وما أحلي أن . 1

 ً كالطيب الكائن  .يسكن الاخوة معا

على الرأس الذي ينزل على 

اللحية، لحية هارون النازلة على 

 جيب قميصه.

M`vry] `nouiw] `nte Aermwn 

;ye;nyou `e`qryi èjen pitwou `nte 

Ciwn@ je afhonhen `mmau ǹje P[oic 

m̀pi`cmou nem piwnq sa `eneh. 

As the dew of Aermon, 

that comes down upon the 

mountain of Zion: for there 

The Lord commanded the 

blessing and the life 

forever. Alleluia. 

ومثل ندى حرمون المنحدر . 2

على جبل صهيون. لأن هناك أمر 

 .ى الأبدالرب بالبركة والحياة إل

 هلليلويا.
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Allyloui`a. 

 

133- Psalm 133 (134) 
 المائة والثالث والثلاثون المزمور

 

Pi'almoc =r=l=g ]hwdy ǹte 

niànaba;moc. 

A Song of Ascents. تسبحة الدرج. ترانيم المصاعد .
 (.السهر وشكر الرب)

Hyppe de `cmou èP[oic nièbiaik 

`nte P[oic@ nyet`ohi èratou qen `pyi 

m̀P[oic@ qen niaulyou `nte `pyi 

m̀Pennou]. 

Behold, bless The Lord, 

O you the servants of The 

Lord, who stand in the 

house of The Lord, in the 

courts of the house of our 

God. 

 .ها باركوا الرب  يا عبيدَ الرب. 1

 في ديار ،القائمين في بيت الرب

 إلهنا. بيت

Nh̀ryi qen ni`ejwrh fai `nnetenjij 

è`pswi nye;ouab `cmou `eP[oic@ P[oic 

ef̀e`cmou `erok èbolqen Ciwn 

vyetaf;ami`o ǹ`tve nem `pkahi. 

Allyloui`a. 

In the nights lift up your 

hands unto the Holies, and 

bless The Lord. The Lord 

shall bless you out of Zion, 

He who made heaven and 

earth. Alleluia. 

في الليالي ارفعوا أيديكم إلى . 2

يبارككم  القدس وباركوا الرب.

الرب من صهيون الذي خلق 

 هلليلويا. .السماء والأرض

 

134- Psalm 134 (135) 
 والثلاثون رابعالمائة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=d=d `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. المزامير رسوم بالليلويا. م

 (.شكر للرب. )التاريخية

Cmou è̀vran m̀P[oic@ c̀mou `eP[oic 

nièbiaik `nte P[oic. 

Praise The Lord. Praise 

the name of The Lord. 

Praise Him, O you servants 

of the Lord. 

سبحوا يا  .سبحوا اسم الرب. 1

 .عبيد الرب

Nyet`ohi èratou qen `pyi `mP[oic 

qen niaulyou ǹte `pyi m̀Pennou]. 

You who stand in the 

house of The Lord, in the 

courts of the house of our 

God. 

في  .الواقفين في بيت الرب. 2

 .لهناإديار بيت 

Cmou m̀P[oic je ouàga;oc pe 

P[oic@ àri'alin ̀epefran je f̀holj. 

 

 

Praise The Lord, for 

The Lord is good; sing 

praises to His name, for it is 

pleasant. 

 .ن الرب صالحسبحوا الرب لأ. 3

 .ن ذاك حلورنموا لاسمه لأ
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Je afcwtp naf `nje P[oic 

ǹIakwb@ ouoh p̀Icrayl eu`klyronomi`a 

naf. 

For The Lord has 

chosen Jacob for Himself, 

Israel for His special 

treasure. 

ن الرب قد اختار يعقوب لأ. 4

 .هميراثاً لواسرائيل  .لذاته

Je ànok aièmi je ounis] pe 

P[oic@ ouoh Pen[oic èhote ninou] 

tyrou@ hwb niben ètafouàsou `nje 

P[oic afaitou `ǹhryi qen t̀ve nem 

hijen pikahi@ qen nìamaiou nem 

ninoun. 

For I know that The 

Lord is great, and our Lord 

is above all gods. Whatever 

The Lord pleases He does, 

in heaven and in earth, In 

the seas and in all deep 

places. 

نا قد عرفت ان الرب أني لأ. 5

وربنا فوق جميع  هو. عظيم

كل ما شاء الرب صنع و .لهةالآ

في  .رضفي الأو ءفي السما

 الأعماق.البحار و

Vyetini `nhan[ypi ̀èpwsi èbol 

qen auryjf `mp̀kahi@ af;amiò 

ǹhancetebryj èoumounhwou. 

He causes the vapors to 

ascend from the ends of the 

earth; He makes lightning 

for the rain. 

 صعد السحاب من. الذي يُ 6

ً  .رضقاصي الأأ  الصانع بروقا

 .للمطر

Vyetìni `nhan;you ̀ebol qen 

nef̀ahwr@ vyetafsari ènisamici `nte 

<ymi@ icjen `vrwmi sa `ptebny. 

He brings the wind out 

of His treasuries. He 

destroyed the firstborn of 

Egypt, both of man and 

beast. 

 .خرج الريح من خزائنه. الذي ي7

بكار مصر من أالذي ضرب 

 .البهائمالناس الى 

Aftaouò `nhanmyini nem 

hansv̀yri qen tekmy] <ymi@ qen 

Varaw nem nefèbiaik tyrou. 

He sent signs and 

wonders into the midst of 

you, O Egypt, upon 

Pharaoh and all his 

servants. 

يات وعجائب في آسل ر. أ8

على فرعون  .وسطك يا مصر

 .وعلى كل عبيده

Vyetafsari èhanmys ǹ̀slwl@ 

ouoh afqwteb ǹhanourwou euàmahi@ 

Cywn p̀ouro ǹte niAmorreoc@ nem 

Wg `pouro ǹte :bacan@ nem 

nimetourwou tyrou ǹte <anaan. 

He defeated many 

nations and slew mighty 

kings Sihon king of the 

Amorites, Og king of 

Bashan, and all the 

kingdoms of Canaan 

ً أالذي ضرب . 9 كثيرة وقتل  مما

 ً سيحون ملك . اعزاء ملوكا

 .موريين وعوج ملك باشانالأ

 .وكل ممالك كنعان

Af] m̀poukahi euk̀lyronomià@ 

eùklyronomia m̀piIcrayl pefbwk. 

And gave their land as a 

heritage, a heritage to Israel 

His people. 

ً رأعطى أو. 10  .ضهم ميراثا

 ً  .هدلاسرائيل عب ميراثا

Pekran P[oic sop sa èneh@ ouoh 

pekmeuì sa hanèjwou `njwou. 

Your name, O Lord, 

endures forever, Your fame, 

O Lord, throughout all 

generations. 

يا  .لى الدهرإيا رب اسمك . 11

 الأجيال. أجيالرب ذكرك الى 



286 

 

Je P[oic nasenhyt qa peflaoc@ 

ouoh cenatobhf `nje nef̀ebiaik. 

For The Lord will judge 

His people, and He will 

have compassion on His 

servants. 

 .شعبه ترأف علىن الرب يلأ. 12

 .وعلى عبيده يشفق

Je ninou] tyrou ̀nte nie;noc 

ouhat pe nem ounoub@ han`hbyoùi 

ǹjij ǹrwmi ne. 

The idols of the nations 

are silver and gold, The 

work of men’s hands. 

مم فضة الأن جميع آلهة ا. 13

 .يدي الناسأ لاعمأ . وهيوذهب

Rwou `mmwou ouoh `nnoucaji@ 

noubal `mmwou ouoh ǹnounau. 

They have mouths, but 

they do not speak; eyes they 

have, but they do not see 

عين ألها  .ولا تتكلمفواه ألها . 14

 .ولا تبصر

Noumasj m̀mwou ouoh 

ǹnoucwtem@ pousai m̀mwou ouoh 

ǹnouswlem. 

They have ears, but they 

do not hear. Noses they 

have, but they do not smell. 

 أنفلها  .ذان ولا تسمعآلها . 15

 .ولا تشم

Noujij m̀mwou ouoh ǹnoujomjem 

nou[alauj `mmwou ouoh ǹnoùsmosi@ 

oude `nnous̀mou] `nouc̀my èbol qen 

tous̀bwbi@ oude gar `mmon `pneuma 

qen rwou. 

They have hands, but 

they do not handle. Feet 

they have, but they do not 

walk; nor do they mutter 

through their throat; nor is 

there any breath in their 

mouths. 

 أرجللها  .يد ولا تلمسألها  .16

. هاتجربحن ولا تنطق .ولا تمشي

 وليس في أفواها روح.

Euè̀i ni ̀mmwou `nje nyetau;amiò 

`mmwou@ nem ouon niben et,w `h;you 

èrwou. 

Those who make them 

are like them; so is 

everyone who trusts in 

them. 

بل كل  .مثلها يكون صانعوها. 17

 .من يتكل عليها

Pyi m̀̀pIcrayl c̀mou èP[oic@ `pyi 

ǹA`arwn `cmou `eP[oic@ `pyi ǹLebi 

c̀mou `eP[oic@ nyeterho] qathy 

m̀P[oic c̀mou èP[oic. 

Bless The Lord, O 

house of Israel! Bless The 

Lord, O house of Aaron. 

Bless The Lord, O house of 

Levi. You who fear The 

Lord, bless The Lord. 

 .يا بيت اسرائيل باركوا الرب. 18

يا  .رون باركوا الربايا بيت ه

 .خائفي الرب باركوا الرب

F`cmarwout `nje P[oic èbol qen 

Ciwn vyetsop qen Ieroucalym. 

Allyloui`a. 

Blessed be The Lord out 

of Zion, who dwells in 

Jerusalem. Alleluia. 

مبارك الرب من صهيون . 19

 هلليلويا. .الساكن في اورشليم
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135- Psalm 135 (136) 
 والثلاثون خامسالمائة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=d=e `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia.  .المزامير مرسوم بالليلويا

 (.تهليل. )التاريخية

Ouwnh `ebol `mP[oic je 

ou`,ryctoc ouàga;oc pe@ allyloui`a 

je pefnai sop sa `eneh. 

O give thanks to the 

Lord for He is good, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

أشُكروا الرب لأنه صالح . 1

لأن إلى الأبد  الليلوياوخيِرّ، 

 .رحمته

Ouwnh `ebol `mVnou] `nte ninou]@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

O give thanks to the 

God of gods, Alleluia His 

mercy endures forever. 

لأن  الليلوياأشُكروا إله الآلهة، . 2

 .إلى الأبد رحمته

Ouwnh `ebol `mP[oic `nte ni[oic@ 

allylouià je pefnai sop sa `eneh. 

O give thanks to the 

Lord of lords, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياأشُكروا رب الأرباب،  .3

 .لأن إلى الأبد رحمته

Vyetìri `nhannis] `n`svyri 

`mmauatf@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who alone does 

great wonders, Alleluia His 

mercy endures forever. 

ده، الصانع العجائب العظام وح. 4

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vy`etaf;amio `nnivyouì qen 

ouka]@ allyloui`a je pefnai sop sa 

`eneh. 

To Him who by wisdom 

made the heavens, Alleluia 

His mercy endures forever. 

الذي خلق السموات بفهم،  .5

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vy`etaftajro `mpikahi hijen 

nimwou@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who stretched 

out the earth above the 

waters, Alleluia His mercy 

endures forever. 

الذي ثب ت الأرض على المياه، . 6

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vy`etaf;amio `nhannis] 

`nreferouwini `mmauatf@ allyloui`a 

je pefnai sop sa `eneh. 

To Him who made great 

lights, Alleluia His mercy 

endures forever. 

الذي خلق نيرين عظيمين  .7

لأن إلى الأبد  الليلوياوحده، 

 .رحمته

Vry `eouersisi `nte pi`ehoou@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

The sun to rule by day, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

 الليلوياالشمس لحكم النهار، . 8

 .لأن إلى الأبد رحمته

Piioh nem niciou euexoucia `nte 

pièjwrh@ allyloui`a je pefnai sop 

The moon and stars to 

rule by night, Alleluia His 

mercy endures forever. 

ل، القمر والنجوم لحكم اللي .9

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا
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sa `eneh. 

Vy`etafsari `ena <ymi nem 

nousamici@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who smote 

Egypt in their firstborn, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

الذي ضرب المصريين مع . 10

لأن إلى الأبد  الليلوياأبكارهم، 

 .رحمته

Ouoh afìni `mPicrayl `ebol qen 

toumy]@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

And brought out Israel 

from among them, Alleluia 

His mercy endures forever. 

وأخرج إسرائيل من  .11

لأن إلى الأبد  الليلوياوسطهم، 

 .رحمته

Qen oujij ec`amahi nem ouswbs 

ef[oci@ allyloui`a je pefnai sop sa 

`eneh. 

With a strong hand and 

with a stretched out arm, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

بيد عزيزة وذراع عالية، . 12

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vy`etafvwrj `m`viom `nsari qen 

hanvwrj@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who divided the 

Red Sea into parts, Alleluia 

His mercy endures forever. 

الذي شق البحر الأحمر إلى  .13

لأن إلى الأبد  الليلوياأقسام، 

 .رحمته

Ouoh afìni `mPicrayl `emyr qen 

tefmy]@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

And made Israel to pass 

through the midst of it, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

وأجاز إسرائيل في وسطه، . 14

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Ouoh afborber `mVara`w nem 

tefjom tyrc `e`viom `nsari@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

But overthrew Pharaoh 

and his hosts in the Red 

Sea, Alleluia His mercy 

endures forever. 

وطرح فرعون وكل قوته في . 15

لأن إلى  الليلوياالبحر الأحمر، 

 .الأبد رحمته

Vy`etaf`ini `mpeflaoc `ebol `n`hryi 

hi `psafe@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

To Him who led His 

people through the 

wilderness, Alleluia His 

mercy endures forever. 

الذي أخرج شعبه إلى البرية،  .16

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vy`etaf`ini `noumwou èbol qen 

oupetra `nkoh `nswt@ allyloui`a je 

pefnai sop sa `eneh. 

 

To Him who retrieved 

water from a rock, Alleluia 

His mercy endures forever. 

الذي أخرج ماء من صخرة . 17

لأن إلى الأبد  لليلويااصماء، 

 .رحمته
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Vy`etafsari `nhannis] `nourwou@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

To Him who smote 

great kings, Alleluia His 

mercy endures forever. 

الذي ضرب ملوكاً عُظماء، . 18

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Ouoh afqwteb `nhanourwou euoi 

`ǹsvyri@ allylouià je pefnai sop 

sa `eneh. 

And slew famous kings, 

Alleluia His mercy endures 

forever. 

 الليلوياوقتل ملوكاً عجيبين،  .19

 .لأن إلى الأبد رحمته

Cywn `pouro `nte Ni`amorreoc@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

Sihon the king of the 

Amorites, Alleluia His 

mercy endures forever. 

سيحون ملك الأموريين، . 20

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Nem Wg `pouro `nte :Bacan@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

And Og the king of 

Bashan, Alleluia His mercy 

endures forever. 

 الليلوياوعوج ملك باشان، . 21

 .رحمتهلأن إلى الأبد 

Af] `mpoukahi euk̀lyronomià@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

And gave their lands for 

a heritage, Alleluia His 

mercy endures forever. 

أعطى أرضهم ميراثاً، . 22

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Eu`klyronomià `mpefbwk Pic̀rayl@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

A heritage unto Israel 

His servant, Alleluia His 

mercy endures forever. 

ميراثاً لعبده إسرائيل، . 23

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Nh̀ryi qen pen;ebi`o aferpenmeùi 

`nje P[oic@ allyloui`a je pefnai sop 

sa `eneh. 

Who remembered us in 

our low estate, Alleluia His 

mercy endures forever. 

في تواضعنا ذكرنا الرب، . 24

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Ouoh afcotten `ebol qen nenjij 

`nte nenjaji@ allylouià je pefnai 

sop sa `eneh. 

And has delivered us 

from our enemies, Alleluia 

His mercy endures forever.  

وخلصنا من أيدي أعدائنا،  .25

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلويا

Vyet] `qre `ncarx niben etonq@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

Who gives food to all 

flesh, Alleluia His mercy 

endures forever. 

الذي يعطي طعاماً لكل جسد . 26

 .لأن إلى الأبد رحمته الليلوياحي، 

Ouwnh `ebol `mVnou] `nte `tve@ 

allyloui`a je pefnai sop sa `eneh. 

O give thanks to the 

God of heaven, Alleluia His 

mercy endures forever. 

 الليلوياأشُكروا إله السماء،  . 27

 .لأن إلى الأبد رحمته

Ouwnh `ebol `mP[oic `nte ni[oic je 

ou`,ryctoc ouàga;oc pe@ allylouìa 

je pefnai sop sa `eneh. 

O give thanks to the 

Lord of lords for He is 

good, Alleluia His mercy 

endures forever. 

أشُكروا رب الأرباب لأنه . 28

لأن إلى  الليلوياطيب وصالح، 

 .الأبد رحمته
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136- Psalm 136 (137) 
 المائة والسادس والثلاثون المزمور

 

Pi'almoc =r=l^ va Dauid ǹte 

Ieremiac. 

A psalm of David and 

Jeremiah. 
)مرثاة  .مزمور لداود وأرميا
 للمسبيين في بابل(.

Hijen niiarwou `nte Babulwn 

anhemci `mmau@ ouoh anrimi 

è`pjintener`vmeuì `nCiwn. 

By the rivers of 

Babylon, there we sat and 

wept when we remembered 

Zion. 

على أنهار بابل هناك جلسنا، . 1

 فبكينا عندما تذكرنا صهيون.

Hijen nibw `n;wri qen tecmy] 

an`isi `nnenorganon. 

We hung our harps on 

the willows in the midst of 

it. 

على الصفصاف في وسطها . 2

 علقنا قيثاراتنا.

Je ausenten `mmau `nje 

nyetauere,malwteuin `mmon 

èhancaji `nhwdy@ ouoh nyetau`olen 

`mmau je hwc èron `nouc̀mou èbol qen 

nihwdy `nte Ciwn. 

For there those who had 

taken us captive asked of us 

the words of a song; and 

those who had carried us 

away asked a hymn, saying, 

“Sing us one of the songs of 

Zion.” 

لأنه هناك سألنا الذين سبونا . 3

أقوالَ التسبيح. والذين استاقونا 

إلى هناك قالوا: سبحوا لنا تسبحة 

 من تسابيح صهيون.

Pwc tennahwc `n]hwdy `nte 

P[oic hijen oukahi `nsemmo@ `eswp 

aisanerpwbs Ieroucalym ei`eerpwbs 

`ntaouìnam@ palac ef`ejwlj 

ètas̀bwbi èswp ai`stemerpemeu`i. 

How will we sing The 

Lord's song in a strange 

land? If I forget you, O 

Jerusalem, I shall forget my 

right hand. My tongue shall 

cling to my throat, if I did 

not remember you. 

كيف نسبحِّ تسبحة الرب في . 4

إن نسيتك يا  أرض غريبة.

يميني. ويلتصق أورشليم أنسَ 

 .لساني بحنكي إن لم أذكرك

Ais̀temersorp `n;ws 

ǹIeroucalym qen t̀ar,y ǹte 

paounof. 

If I did not prefer 

Jerusalem as the head of my 

joy. 

إن لم أفضل أورشليم في  .5

 ابتداء فرحي.

Ari`vmeuì P[oic `nnisyri `nte 

Edwm `mpi`ehoou `nte Ieroucalym@ 

nyetjw `mmoc je vwn `ebol vwn èbol 

hwc ]cen] `nqytc. 

 

Remember, O Lord, the 

children of Edom in the day 

of Jerusalem; who said, 

“Tear it down, tear it down, 

even to its foundations.” 

اذكر يا رب بني أدوم في يوم . 6

أورشليم القائلين: انقضوا 

 نها.انقضوا حتى الأساس م
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Tseri `nBabulwn ]talepwroc@ 

ẁouniatf `mvye;na]sebiẁ ne 

`mpe]sebiẁ `etaretyif nan. 

Wretched daughter of 

Babylon! Blessed is he who 

will reward you with the 

reward you have given us. 

يا بنت بابل الشقية طوبى لمن . 7

 يكافئك مكافأتك التي جازيتينا.

Wouniatf `mvye;naàmoni 

`nnekouji `nàlwouì ouoh `ntef;omcou 

qaten ]petra. Allyloui`a. 

Blessed is he who will 

seize and bury your infants 

by the rock. Alleluia. 

طوبى لمن يمسك أطفالك . 8

 هلليلويا. .ويدفنهم عند الصخرة

 

137- Psalm 137 (138) 
 ع والثلاثونالمائة والساب المزمور

 

Pi'almoc =r=l=z va Dauid ǹte 

Za,ariac. 

A psalm of David and 

Zachariah. 
)ترنيمة  .مزمور لداود وزكريا

 شكر(.

}naouwnh nak èbol P[oic qen 

pahyt tyrf@ je akcwtem `enicaji `nte 

rwi@ `mpèm;o `nniaggeloc ]naer'alin 

èrok@ ouoh ]naouwst nahren 

pekervei e;ouab. 

I will confess You, O 

Lord, with my whole heart, 

for You have heard all the 

words of my mouth. Before 

the angels I will chant to 

You. I will worship toward 

Your holy temple. 

أعترف لك يا رب من كل قلبي . 1

 لأنك استمعت كل كلمات فمي.

رتل لك وأسجد قدام أمام الملائكة أ

 .هيكلك المقدس

Ouoh ]naouwnh èbol `mpekran 

è`hryi èjen peknai nem tekme;myi@ je 

ak`;refernis] `nje pekran e;ouab 

è`hryi èjen ouon niben. 

I will confess Your 

name, on account of Your 

mercy and Your truth; for 

You have magnified Your 

holy name above all. 

وأعترف لاسمك على رحمتك . 2

وحقك، لأنك قد عظمت اسمك 

 القدوس على الكل.

Qen pi`ehoou è]natobhk `mmof 

,wlem cwtem èroi@ ek`eerhoùo 

joust `e`qryi èjen ta'u,y qen 

oujom. 

The day in which I call 

upon You, hear me 

speedily; You shall 

exceedingly look upon my 

soul with power. 

اليوم الذي أدعوك فيه أجبني . 3

بسرعة. تكثر التطلع على نفسي 

 .بقوة

Marououwnh nak èbol P[oic `nje 

niourwou tyrou `nte `pkahi@ je 

aucwtem ènicaji tyrou `nte rwk. 

Let all the kings of the 

earth, O Lord, confess You; 

for they have heard all the 

words of Your mouth. 

فليعترف لك يا رب كل ملوك . 4

. لأنهم قد سمعوا سائر الأرض

 .كلمات فمك
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Ouoh marouhwc qen nimwit `nte 

P[oic@ je ounis] pe piẁou `nte P[oic. 

And let them sing in the 

ways of The Lord; for great 

is the glory of The Lord. 

وليسبحوا في طرق الرب. لأن . 5

 .مجد الرب عظيم

F[oci `nje P[oic ouoh `fnau 

ènijaneu@ ouoh `fcwoun `nnyetsop 

icjen hi`vouei@ `eswp aisanmosi qen 

`;my] `nouhojhej ek`etanqoi. 

The Lord is high, and 

He regards the lowly; and 

He knows the existing 

things from afar off. If I 

walk in the midst of 

affliction, You shall revive 

me 

لأن الرب عال ويعاين . 6

المتواضعات والكائنات يعرفها 

إن سلكت في وسط  من بعد.

 الشدة فإنك تحييني.

Akcouten tekjij `ebol `ejen 

`pjwtn `nte hanjaji@ ouoh acnahmet 

`nje tekouinam@ P[oic ef̀e]sebiẁ 

è̀hryi èjwi@ P[oic peknai sop sa 

èneh@ ni`hbyou`i `nte nekjij P[oic 

`mper,au `ncwk. Allyloui`a. 

You have stretched 

forth Your hands against 

the wrath of enemies, and 

Your right hand has saved 

me. O Lord, You shall 

reward on my behalf: Your 

mercy, O Lord, endures 

forever: do not overlook the 

works of Your hands. 

Alleluia. 

على رجز الأعداء مددت يدك . 7

الرب يجازي  وخلصتني يمينك.

عني، يا رب رحمتك دائمة إلى 

الأبد. أعمال يديك يا رب لا 

 هلليلويا. .تتركها

 

138- Psalm 138 (139) 
 والثلاثون مناثالمائة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=l=y èp̀jwk èbol va 

Dauid `nte Za,ariac qen pijwr 

èbol. 

A psalm of David and 

Zachariah. 
 .مزمور لداود وزكريا في التفريق

 (.معرفة الله وحضوره)

P[oic akerdokimazin m̀moi ouoh 

akèmi ̀eroi@ ǹ;ok etcwoun 

ǹtajinhemci nem tajintwnt. 

O Lord, You have 

searched me and known me. 

You know my sitting down 

and my rising up. 

 .عرفتنيتني وبرجيا رب قد . 1

 .رف جلوسي وقياميانت عأ

N;ok akka] ènaco[ni icjen hi 

v̀oueì@ pamwit nem tas̀bw 

akqetqwtou@ ouoh namwit tyrou 

akersorp `nnau `erwou 

You understand my 

thought afar off. You 

comprehend my path and 

my lying down, and are 

acquainted with all my 

ways. 

. ري من بعيدافكأفهمت . أنت 2

فحصت. ت أنمربضي مسلكي و

 .تورأي سبقت وكل طرقي

Je m̀mon oucaji ǹ[i`njonc qen 

palac@ hyppe ̀n;ok P[oic akcouen 

For there is not a word 

on my tongue, but behold, 

O Lord, You know it 

لا إنه ليس كلمة في لساني لأ. 3

 .نت يا رب عرفتها كلهاأو
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niqaeu tyrou nem nisorp> 
altogether. 

N;ok akmonkt ouoh ak,w 

ǹtekjij `èhryi èjwi. 

You have hedged me 

behind and before, and laid 

Your hand upon me. 

 .يدك جعلت علي  ولتنى . أنت جب4

Afswpi eu`svyri ̀nje pekèmi 

èbol m̀moi@ af`amahi ouoh 

`nna`sjemjom oubyf. 

Such knowledge is too 

wonderful for me; it is high, 

I cannot attain it. 

فوقي  .عجيبة هذه المعرفة. 5

 .هاستوعبألا  .ارتفعت

Ainasenyi `e;wn `ebol qathy 

`mpekp̀neuma@ ouoh ainavwt è;wn 

èbol ha pekho@ `eswp aisansenyi 

è̀tve ǹ;ok ke m̀mau@ èswp 

aisansenyi `èqryi èàmen] ke m̀mau 

on. 

Where can I go from 

Your Spirit? Or where can I 

flee from Your presence? If 

I ascend into heaven, You 

are there; if I make my bed 

in hades, behold, You are 

there. 

ومن  .ذهب من روحكأين . أ6

لى إن صعدت إ .هربأين أوجهك 

 إلىت نزلن إو .نت هناكأف ءالسما

 .نتأالهاوية فها 

Eswp aisan[i nyi ǹhantenh 

ǹswrp `ntatahwou `eratou@ ouoh 

ǹtaswpi qen niqaeu ǹte v̀iom@ ke gar 

tekjij m̀mau ecè[imwit nyi@ ouoh 

tekouìnam ecè̀amoni m̀moi. 

If I take the wings of the 

morning, and dwell in the 

uttermost parts of the sea. 

Even there Your hand shall 

lead me, and Your right 

hand shall hold me. 

ت جناحي الصبح خذأن . إ7

فهناك  .قاصي البحرأسكنت في و

ً أ يدك وتمسكني  تهديني يضا

 .يمينك

Ouoh pejyi je hara ères ou,aki 

hwmi èjwi@ ouoh pìejwrh ououwini pe 

qen paounof. 

If I say, “Surely the 

darkness shall fall on me,” 

Even the night shall be light 

about me. 

الظلمة  أتري تقدرفقلت . 8

 .الليل يضيء حوليأو  .تغشاني

Je ou,aki ǹnefer,̀remtc `ebol 

m̀mok@ ouoh pìejwrh efèerouwini 

`m`vry] `mpìehoou. 

Indeed, the darkness 

shall not hide from You, but 

the night shines as the day. 

 .كمنالظلمة لا تظلم لأن . 9

 .الليل مثل النهار يضيءو

M`vry] `mpef,aki pairy] on pe 

pefkeouwini. 

 

For darkness and light 

are both alike to You. 
ً كذ تهظلم. مثل 10  لك أيضا

 ضوءه.
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Je `n;ok P[oic akj̀vo nak 

`nna`[lwt@ aksopt `erok icjen eiqen 

`;neji `nte tamau. 

For You formed my 

inward parts; You covered 

me in my mother’s womb. 

لك اقتنيت  يارب نتأنك . لأ11

 .ميأبطن  منني وقبلت .كليتي  

}naouwnh nak èbol P[oic@ je 

auers̀vyri ̀mmok qen ouho]@ 

han`svyri ne nek`hbyouì@ ouoh a 

ta'u,y `emi èmasw. 

I will praise You, for I 

am fearfully and 

wonderfully made; 

Marvelous are Your works, 

and that my soul knows 

very well. 

 يارب. لأنك عترف لكا. 12

 ً  .عمالكأعجيبة هي  .امتزت عجبا

 ً  .ونفسي تعرف ذلك يقينا

Mpefhwn `nje pakac cabol `mmok 

vy etakyamiof qen pethyp ouoh 

tahupoctacic qen nima etcapecyt 

m̀p̀kahi. 

My frame was not 

hidden from You, when I 

was made in secret, and 

skillfully wrought in the 

lowest parts of the earth. 

 ، هذاميعظختف عنك يلم . 13

 .الخفاءفي  هتالذي صنع

 .رضالأعماق أ فيوشخصي 

Piaterhwb `erof ntak aunau èrof 

`nje nabal@ ouoh eu`ecqytou tyrou hi 

pekjwm. 

Your eyes saw my 

substance, being yet 

unformed. And in Your 

book they all were written. 

كل ما في داخلي. ت عيناك أر. 14

 .كتبتكلها  وفي سفرك

Cenamonkou qen pi`ehoou m̀mon 

h̀li `nqytou@ `anok de autai`o `ntot 

`emasw@ `nje neks̀vyri Vnou]. 

The days fashioned for 

me, when as yet there were 

none of them. How precious 

also are Your thoughts to 

me, O God. How great is 

the sum of them. 

لم يكن واحد صورتني، وم ي. 15

 .اللهفكارك يا أ أكرمما  .منها

 .جملتها أكثرعندي ما 

Aùamahi `emasw `nje nouar,y@ 

eiè[iỳpi m̀mwou ouoh eu`èasai èhote 

ousw@ aitwnt ouoh ],y nemak on 

èswp aksantako `nnirefernobi 

Vnou]. 

If I should count them, 

they would be more in 

number than the sand; when 

I awake, I am still with 

You. Oh, that You would 

slay the wicked, O God 

من  أكثرفهي  ،حصهاأن . أ16

 .معك نا بعدوأاستيقظت  .الرمل

 .شرار يا اللهالأ كلهليتك ت

Hanrwmi ǹ̀cnof rek ;ynou cabol 

`mmoi@ je cenacaji eumokmek cena[i 

ǹnekbaki eumetevlyou. 

 

 

Depart from me, 

therefore, you bloodthirsty 

men. For they speak against 

You wickedly; Your 

enemies take Your name in 

vain. 

. فيا رجال الدماء ابعدوا عني. 17

ناطقين  .لمكركلمون باتيلأنهم 

 .هم اعداؤك ،بالكذب
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My nye;moc] m̀mok an P[oic 

aimectwou@ ouoh naibyl èbol `ejen 

nekjaji@ qen oumoc] efjyk naimoc] 

m̀mwou@ ouoh auswpi nyi èhanjaji. 

Do I not hate them, O 

Lord, who hate You? And 

do I not loathe those who 

rise up against You? I hate 

them with perfect hatred; I 

count them my enemies. 

 .مبغضيك يا رب أبغضلا . أ18

ً  مقت مقاوميكأو ً  بغضا . تاما

 أعداء.صاروا لي  .بغضتهمأ

Aridokimazin `mmoi Vnou] ouoh 

èmi ̀epahyt@ `ariètin m̀moi ouoh `emi 

ènamwit@ ouoh ànau je an ,̀nanau 

è̀anomià `nqyt@ ekè[imwit nti qen 

oumwit ǹèneh. Allyloui`a. 

Search me, O God, and 

know my heart; try me, and 

know my anxieties. And see 

if there is any wicked way 

in me, and lead me in the 

way everlasting. Alleluia. 

 .اعرف قلبياختبرني يا الله و. 19

وانظر  .كارياعرف افامتحني و

 واهدني .طريق باطل ان كان في  

 هلليلويا.. بديلأطريق اال في

 

139- Psalm 139 (140) 
 والثلاثون سعاتالمائة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=l=; èp̀jwk èbol `nte 

Dauid. 

A psalm of David. مزمور لداود في الانقضاء. 
 (.المعونة فى الضيق)

Nahmet P[oic cabol ǹourwmi 

efhwou@ èbol ha ourwmi 

ǹref[iǹjonc matoujoi. 

Deliver me, O Lord, 

from evil men; preserve me 

from violent men 

 .هل الشرأيا رب من  أنقذني. 1

 .من رجل الظلم احفظنيو

Nyetauco[ni ǹhan[i`njonc qen 

pouhyt@ `mpi`ehoou tyrf aucob] 

ǹhanbwtc@ ausobseb m̀poulac 

m̀v̀ry] m̀va ouhof ouma;ouì `nhof 

et,y qa nou`cvotou. 

Who plan evil things in 

their hearts; they 

continually gather together 

for war. They sharpen their 

tongues like a serpent; the 

poison of asps is under their 

lips. 

في الظلم الذين يتفكرون ب. 2

كله يجتمعون  نهارال .قلوبهم

 سم .حيةالسنوا السنتهم ك .للقتال

 .الافعوان تحت شفاههم

Areh `eroi P[oic èbol ha t̀jij 

ǹourefernobi@ ouoh `ebol ha ourwmi 

ǹref[injonc nahmet. 

Keep me, O Lord, from 

the hands of the wicked; 

preserve me from violent 

men. 

 .الشرير يد ناحفظني يا رب م. 3

 .ينجنلم اظ انسانمن و

Nyetauco[ni e;re natatci c̀la]@ 

au,wp `nouvas nyi ǹje nirefhi`pho@ 

Who have purposed to 

make my steps stumble. 

The proud have hidden a 

snare for me, and cords. 

يعرقلوا  أن الذين تفكروا في. 4

خفى لي المتكبرون أ .خطواتي

 ً  شبكة مدوهارباطات و .فخا

. بجانب الطريق أخفوا لي  لرجلى 
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ouoh han`cnauh au[olkou `nouvas 

ǹna[alauj@ qen `pqwnt `nte hanmwit 

au,wp nyi ǹou[̀rop. 

They have spread a net by 

the wayside; they have set 

traps for me. 

 معثرة.

Aijoc `mP[oic je `n;ok Panou] 

[i`cmy P[oic `ep̀qrwou `nte pa]ho. 

I said to The Lord: You 

are my God; hear the voice 

of my supplications, O 

Lord. 

 .لهيإ هو نتأقلت للرب . 5

 .يا رب الى صوت تضرعي أنصت

P[oic P[oic tjom ǹte paoujai 

akerqyibi `ejen taave qen peh̀oou 

m̀vbwtc. 

O God The Lord, the 

strength of my salvation, 

You have covered my head 

in the day of battle. 

 .قوة خلاصي الرب ا السيدهيأ. 6

 .سي في يوم القتالأظللت ر

Mpertyit P[oic `mpirefernobi 

èbol ha ta`epi;umià@ auco[ni qaroi 

m̀per,at `ncwk mypote `ntou[ici. 

Do not grant, O Lord, 

the desires of the wicked; 

do not further his wicked 

scheme, lest they be 

exalted. 

 .لا تعط يا رب شهوات الشرير. 7

 .يترفعون لئلا لا تنجح مقاصدهو

Tàve ǹte poutako ouoh p̀qici `nte 

noùcvotou efèhobcou. 

As for the head of those 

who surround me, let the 

evil of their lips cover them. 

ما رؤوس المحيطين بي . أ8

 .شفاههم يغطيهموفساد  .فشقاء

Euèhei èq̀ryi èjwou `nje hanjebc 

ǹ̀,rwm hijen pikahi@ ekèraqtou 

è̀qryi ouoh `nnous̀`ohi `eratou qen 

outalepwri`a. 

Let burning coals fall 

upon them; let them be cast 

into the fire, into deep pits, 

that they rise not up again. 

على  يسقط عليهم جمر نار. 9

ستطيعون فلا ي طرحهمت الأرض.

 م من الشقاء.ايقال

Ourwmi nase peflac 

ǹnefcwouten hijen `pkahi@ ourwmi 

ǹref[iǹjonc euèjorjf `nje 

hanpethwou eutako. 

Let not a slanderer be 

established in the earth; let 

evil hunt the violent man to 

overthrow him. 

ستقيم لا ي هلسان يمتد رجل. 10

صيده تلم ارجل الظال .رضعلى الأ

 .لى هلاكهإ ورالشر

Aiem̀i je P[oic naìri ̀m`phap 

ǹnihyki nem `p[im̀psis ǹnijwb. 

I know that The Lord 

will maintain the cause of 

the afflicted, and justice for 

the poor. 

صنع قد علمت ان الرب ي. 11

 .للبائسين نقمةللمساكين و حكماً 

Plyn ǹ;ymyi naouwnh `mpekran 

èbol@ eu`eswpi `nje nyetcoutwn nem 

pekho. Allyloui`a. 

Surely the righteous 

shall give thanks to Your 

name; the upright shall 

dwell in Your presence. 

عترفون الصديقون ي . ولكن12

المستقيمون يجلسون و .سمكلا

 هلليلويا. .في حضرتك
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Alleluia. 

 

140- Psalm 140 (141) 
 والأربعونالمائة  المزمور

 

Pi'almoc =r=m `nte Dauid. 
A psalm of David. ردود الفعل ) .مزمور لداود

 (.السلبية

P[oic aiws oubyk cwtem èroi@ 

mah̀;yk è`t`cmy `nte pa]ho 

è`pjintaws `e`pswi harok. 

O Lord, I have cried to 

You, hear me. Attend to the 

voice of my supplication 

when I cry to You. 

يا رب إليك صرخت فاستمع . 1

لي. أنصت إلى صوت تضرعي، 

 إذا ما صرختُ إليك.

Marecwouten `mpek`m;o `nje 

tap̀roceu,y `m`vry] ``nou`c;oinoufi@ 

`ptwnf `e`pswi `nte najij 

ousouswousi `nte hanarouhi pe. 

Let my prayer be set 

forth before You as incense, 

and the lifting up of my 

hands as an evening 

sacrifice. 

قم صلاتي كالبخور تلتس. 2

قدامك. وليكن رفع يدي كذبيحة 

 مسائية.

P[oic ,w nouàreh hiren rwi@ nem 

ou`cbe `nte outajro `nna`cvotou. 

O Lord, set a watch on 

my mouth and a strong door 

for my lips. 

3 . ً لفمي،  ضع يا رب حافظا

 ً ً  وبابا  لشفتي. حصينا

Ouoh `mperriki `mpahyt eoucaji 

`nte oumetnethwou@ `ejemlwiji qen 

hanlwiji qen hannobi nem hanrwmi 

euerhwb è]̀anomià@ ouoh `nna]ma] 

nem noucwtp. 

Do not incline my heart 

to words of evil, to employ 

excuses for sins with men 

who work iniquity; and I 

shall not agree with their 

choices. 

ولا تمل قلبي إلى كلام الشر، . 4

ع أناس فيتعلل بعلل في الخطايا م

فاعلي الإثم، ولا أتفق مع 

 مختاريهم.

Ef`et̀caboi qen ounai `nje pi;̀myi 

ouoh ef`ecohi `mmoi@ `vneh `nte 

ourefernobi `mpen;̀refernobi 

`mpen;̀ref]keni `ejen ta`ave. 

The righteous shall 

chasten me with mercy, and 

reprove me: but do not let 

the oil of the sinner anoint 

my head. 

 

فليؤدبني الصديق برحمة . 5

. أما زيت الخاطئ فلا ويوبخني

 .يدهن رأسي

Je èti ta`proceu,y qen ou]ma]@ 

auomk `nje noujwri qaten oupetra@ 

eùecwtem `enacaji je auh̀loj. 

For yet my prayer also is 

in their pleasures. Their 

mighty ones have been 

swallowed up near the rock: 

they shall hear my words, 

for they are delightful. 

6 . ً قد بمسرة.  لأن صلاتي أيضا

ابتلُِع أقوياؤهم عند الصخرة، 

 يسمعون كلماتي لأنهم استلذوا.
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M`vry] `noumot `nkahi auvwji 

hijen `pkahi@ noukac aujwr èbol 

qaratf `nàmen]. 

As a lump of earth, they 

are broken upon the ground, 

their bones have been 

scattered at Hades. 

مثل شحم الأرض انشقوا . 7

الأرض. تبددت عظامهم  على

 .عند الجحيم

Je ere nenbal oubyl P[oic@ 

P[oic aierhelpic erok `mperqwteb 

`nta'u,y@ àreh èroi `ebolha pivas 

vyetafcemnytf èroi@ nem `ebolha 

pic̀kandaln `nte nyeterhwb 

è]ànomià. 

For my eyes are to You, 

O Lord: O Lord, I have 

hoped in You; do not take 

away my soul. Keep me 

from the snare which they 

have set for me, and from 

the stumbling blocks of 

those who work iniquity. 

يا  .لأن عيوننا إليك يا رب. 8

 رب عليك توكلت فلا تقتل نفسي.

احفظني من الفخ الذي قد 

ومن شكوك فاعلي  ،نصبوه لي

 الإثم.

Hanrefernobi eu`ehei èpef`sne@ 

],y `mmauat ànok sateccini `nje 

]̀anomià. Allyloui`a. 

Sinners shall fall by their 

own net: I am alone until 

iniquity passes by. Alleluia. 

كهم، ايسقط الخطاة في شب. 9

وأكون أنا وحدي حتى يجوزَ 

 .هلليلويا .الإثم

 

141- Psalm 141 (142) 
 المائة والحادي والأربعون المزمور

 

Pi'almoc =r=m=a euka] ǹte Dauid 

ef,y qen pibyb ]p̀roceu,y. 

A contemplation of 

David. A prayer when he 

was in the cave. 

لما كان في المغارة مزمور لداود 
 "."صلاة

Aiws `nta`cmy è`pswi ha P[oic@ 

aitwbh `mP[oic qen ta`cmy@ ]najws 

`mpa]ho `mpef`m;o@ pahojhej 

]najosf m̀pefm̀;o `e`pjin;̀refmounk 

cabol `mmoi `nje pa`pneuma. 

With my voice to The 

Lord I cried; with my voice 

to The Lord I made 

supplication. I will pour out 

before Him my 

supplication. My affliction I 

will pour out before Him, 

when my spirit was fainting 

within me. 

بصوتي إلى الرب صرختُ، . 1

 بصوتي إلى الرب تضرعتُ.

أسكب أمامه توسلي. أبث لديه 

 د فناء روحي مني.ضيقي، عن

Ouoh `n;ok akèmi ̀enam̀wit qen 

paimwit vai `enaimosi hiwtf@ au,wn 

nyi `nhanvas. 

And You knew my 

paths. In the way in which I 

was walking, they hid a 

snare for me. 

وأنت علمتَ سبلي. في الطريق . 2

 ً  .التي أسلك أخفوا لي فخا

Nai] niat caouìnam ouoh 

naijoust je `fsop an `nje 

I looked on my right 

hand, and beheld, for there 

was no one who noticed me. 

ليمين وأبصرت فلم تأملت عن ا. 3

 يكن من يعرفني.
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vye;nacouwnt. 

Aftako ǹje ouvwt cabol `mmoi@ 

ouoh `mmon vyetkw] `nca ta'u,y. 

Refuge failed me, and 

there was no one who cared 

for my soul. 

ضاع المهرب مني وليس من . 4

 يسأل عن نفسي.

Aiws oubyk P[oic ouoh aijoc je 

`n;ok pe tahelpic@ tatoi qen `pkahi 

`nte nyetonq. 

I cried unto You, O 

Lord, and said, “You are my 

hope, my portion in the land 

of the living. 

صرختُ إليك يا رب وقلت: ف. 5

أنت هو رجائي وحظي في أرض 

 الأحياء.

Mah̀;yk èpa]ho je ai;ebioi 

èmasw@ nahmet `ebol `ntotou 

`nnyet[oji `ncwi@ je auàmahi èhote 

èroi. 

Attend to my 

supplication, for I am 

brought very low; deliver 

me from those who 

persecute me, for they are 

stronger than me. 

أنصت إلى طلبتي فإنني قد . 6

. نجني من الذين تذللتُ جداً 

يضطهدونني لأنهم قد اعتزوا أكثر 

 مني.

Anioùi `nta'u,y `ebol qen 

ou`steko è`pjinouwnh `ebol `mpekran 

P[oic. 

Bring my soul out of 

prison, that I may confess 

Your name, O Lord. 

لحبس نفسي، لكي أخرج من ا. 7

 أشكر اسمك يا رب.

Ce`ohi nyi `nje han`;myi satek] 

nyi `nousebi`w. Allyloui`a. 

The righteous wait for 

me until You reward me.” 

Alleluia. 

إياي ينتظر الصديقون حتى . 8

 هلليلويا. .تجازيني

 

142- Psalm 142 (143) 

 والأربعونالمزمور المائة والثاني 
 

Pi'almoc =r=m=b euka] ǹte Dauid 

ef[oji ǹcwf `nje pefsyri. 

A psalm of David while 

running away from his son 

Absalm. 

مزمور لداود وقت هروبه من 
المعونة فى ) .وجه ابشالوم ابنه

 (.الضيق

P[oic cwtem `eta`proceu,y@ [i`cmy 

`epa]ho qen tekme;myi@ cwtem `eroi 

qen tekdikèocuny@ `mper`i euhap nem 

pekbwk@ je `nnefmai `mpek`m;o `nje 

ouon niben etonq. 

O Lord, hear my prayer: 

give ear to my supplication 

in Your truth; hearken to me 

in Your justice. And do not 

enter into judgment with 

Your servant, for in Your 

sight no one living shall be 

justified. 

يا رب اسمع صلاتي. أنصت . 1

إلى طلبتي بحقك. استجب لي 

ولا تدخل في المحاكمة مع  بعدلك.

عبدك، فإنه لن يتزكى قدامك كل 

 حي.

Je àpijaji [oji `nca ta'u,y@ 

af;ebi`o m̀pawnq sa `e`qryi `ep̀kahi. 

For the enemy has 

persecuted my soul; he has 

humbled my life down to 

the ground. 

ضطهد نفسي، لأن العدو قد ا. 2

 وأذل في الأرض حياتي.
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Aft̀hemcoi qen hanma `n,aki 

`m`vry] `nourefmwout `nèneh. 

He has made me to sit in 

darkness, as those who have 

been long dead. 

في الظلمات مثل أجلسَني . 3

 .ى منذ الدهرالموت

Afer`mkah`nhyt `e`hryi `ejwi `nje 

pa`pneuma@ afs̀;orter ǹ`qryi `nqyt 

`nje pahyt. 

Therefore, my spirit 

grieves in me; my heart is 

troubled within me. 

روحي، اضطرب  أضجر في  . 4

 قلبي. في  

Aierv̀meuì `nnièhoou ǹar,eoc@ 

ouoh aiermeletan qen nek`hbyouì 

tyrou@ ouoh naiermeletan qen 

pi;ami`o ǹte nekjij. 

I remembered the days 

of old; and I meditated on 

all Your doings: I meditated 

on the works of Your hands. 

تذكرت الأيام الأولى ولهجت . 5

في كل أعمالك، وفى صنائع يديك 

 كنت أتأمل.

Aivwrs `nnajij `e`pswi harok@ 

àta'u,y er `m`vry] `noukahi 

`na;mwou nak. 

I spread forth my hands 

unto You; my soul is toward 

You as a dry land. 

 لك بسطت إليك يدي، صارت. 6

 نفسي مثل أرض بلا ماء.

Cwtem èroi `n,wlem P[oic@ je 

afmounk `nje pa`pneuma@ `mpertac;o 

m̀pekho cabol `mmoi@ ouoh `ntaer 

`m`vry] `nnye;na `e`qryi `ev̀lakkoc. 

Hear me quickly, O 

Lord, for my spirit has 

failed; do not turn away 

Your face from me, or I will 

be like those who go down 

to the pit. 

، فقد استجب لي يا رب عاجلاً . 7

فنيت روحي. لا تحجب وجهك 

 الهابطين في الجب.عني، فأشابه 

Maricwtem `epeknai `nhanatoouì 

je aierhelpic èrok@ matamoi P[oic 

`epimwit è]namosi hiwtf je aifai 

`nta'u,y `e`pswi harok. 

Let me hear Your mercy 

in the morning, for in You 

do I hope; make known to 

me, O Lord, the way in 

which I should walk, for I 

have lifted up my soul to 

You. 

فلأسمع في الغدوات رحمتك، . 8

. عرفني يا رب فإني عليك توكلتُ 

الطريق التي أسلك فيها، لأني 

 إليك رفعت نفسي.

Nahmet `ebol `ntotou `nnajaji 

P[oic je aivwt harok@ ma`tcaboi `e`iri 

`mpetehnak@ je `n;ok pe Panou]@ 

Pek`pneuma e;ouab maref[imwit nyi 

qen petcoutwn. 

 

Deliver me from my 

enemies, O Lord; for I have 

fled to You. Teach me to do 

Your will, for You are my 

God. Let Your Holy Spirit 

guide me in the straightway. 

أنقذني من أعدائي يا رب، . 9

علمني أن أصنع  إليك. فإني لجأتُ 

مشيئتك، لأنك أنت هو إلهي. 

حك القدوس فليهدني إلى رو

 .الاستقامة
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E;be Pekran P[oic matanqoi qen 

tekme;myi@ ek`een ta'u,y `ebol qen 

ouhojhej@ ouoh qen peknai ek`efw] 

`nnajaji `ebol. 

You shall revive me, O 

Lord, for Your name's sake; 

in Your righteousness You 

shall bring my soul out of 

affliction. And in Your 

mercy You will wipe out 

my enemies. 

من أجل اسمك يا رب . 10

تحييني. بحقك تخرج من الشدة 

وبرحمتك تستأصل  .نفسي

 أعدائي.

Ekètake ouon niben ethojhej 

ǹta'u,y@ je `anok pe pekbwk `anok. 

Allyloui`a. 

And destroy all who 

afflict my soul; for I am 

Your servant. Alleluia. 

وتهلك جميع مضايقي . 11

نفسي، لأني أنا هو عبدك أنا. 

 هلليلويا.

 

143- Psalm 143 (144) 

 والأربعون لثالمزمور المائة والثا
 

Pi'almoc =r=m=g euka] ǹte Dauid 

oube Golia;. 

A psalm of David in 

facing Goliath. 
 .زمور لداود بإزاء جلياتم
 (.النصرة بالله)

Fc̀marwout `nje P[oic Panou] 

vyet]̀cbw ǹna[̀nauh èouyws ǹte 

oubwtc@ nem natyb èpipolemoc@ 

panai nem pam̀vwt@ panas] ouoh 

pareftoujoi. 

Blessed be The Lord my 

Rock, who trains my hands 

for war, and my fingers for 

battle, my lovingkindness 

and my fortress, my high 

tower and my deliverer. 

مبارك الرب صخرتي الذي . 1

صابعي أو .يعلم يدي القتال

 صرينا .يأوملجرحمتي  .الحرب

 .ومنقذي

Paref] èh̀ryi èjwi ouoh 

aierhelpic èrof vyet;̀ro m̀palaoc 

[̀ǹejwf nyi. 

My shield and the One 

in whom I take refuge, who 

subdues my people under 

me. 

 والذي عليه .ي. والمقاتل عن2

 .شعبي لى اخضع . الذيتوكلت

P[oic nim pe v̀rwmi je akouonhk 

naf@ ie Psyri ̀mVrwmi je akwp 

m̀mof. 

Lord, what is man, that 

You take knowledge of 

him? Or the son of man, 

that You are mindful of 

him? 

هو الانسان حتى  من يا رب. 3

تعرفه او ابن الانسان حتى تفتكر 

 .به

Vrwmi af`oni `noumetevyou@ 

nef̀ehoou saucini m̀v̀ry] ǹouqyibi. 

Man is like a breath; His 

days are like a passing 

shadow. 

يامه مثل وأ .نفخة مثلالانسان . 4

 .ظل عابر

P[oic rek nivyoùi àmou `epecyt 

[inem nitwou ouoh marouses 

Bow down Your 

heavens, O Lord, and come 

down; touch the mountains, 

 .وانزليا رب طاطئ سماواتك . 5

 .الجبال فتدخن المس
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,̀remtc. 
and they shall smoke. 

Mare oucetebryj hiebryj `ebol 

ouoh ekèjorou `ebol@ mataouò 

ǹnekco;nef ouoh ekè̀ster;wrou. 

Flash forth lightning and 

scatter them; shoot out Your 

arrows and destroy them. 

ً  أبرق. 6  أرسل .وبددهم بروقا

 .وأزعجهمسهامك 

Ouwrp ǹtekjij èbol qen p̀[ici@ 

matoujoi ouoh nahmet èbol qen 

hanmys m̀mwou nem èbol qen t̀jij 

ǹhansyri ̀nsemmwou@ ny `eta rwou 

caji noumetevlyou@ ouoh touoùinam 

ouìnam `nte `tàdikià te. 

Stretch out Your hand 

from above; rescue me and 

deliver me out of great 

waters, from the hand of 

foreigners; whose mouth 

speaks vain words, and 

whose right hand is a right 

hand of falsehood. 

 أنقذني .يدك من العلاء أرسل. 7

من والمياه الكثيرة  ونجني من

الذين تكلمت  .يدي الغرباءأ

 ويمينهم يمينافواههم بالباطل 

 .ظلم

}nahwc `erok Vnou] qen 

ouhwdy m̀beri@ qen ou'altyrion 

m̀myt `nkap ]naer'alin èrok. 

I will sing a new song to 

You, O God; on a harp of 

ten strings I will sing 

praises to You. 

ً يا الله . أسبحك 8  اً.جديد تسبيحا

 .لك أرتلوتار أعشرة ي ر ذمزماب

Vyet] `mpioujai `nniourwou@ 

vyetcw] `nDauid pefbwk@  èbol qen 

oucyfi echwou. 

The One who gives 

salvation to kings, who 

delivers David His servant 

from the deadly sword. 

9 . ً المنقذ  .للملوك المعطي خلاصا

 .داود عبده من السيف السوء

Matoujoi ouoh nahmet `ebol qen 

t̀jij `nhansyri ̀nsemmwou. 

Rescue me and deliver 

me from the hand of 

foreigners. 

ايدي  ونجني من أنقذني. 10

 .ءالغربا

Ny `eta rwou caji `noumetevlyou@ 

ouoh touìnam ouìnam ǹte p̀[i`njonc 

te. 

Whose mouth speaks 

lying words, and whose 

right hand is a right hand of 

falsehood. 

الذين تكلمت افواههم . 11

 ظلم. ويمينهم يمين .بالباطل

Nai ète nousyri ̀mv̀ry] 

ǹhantwji m̀beri@ eutajryout qen 

toumetàlou. 

That their sons may be 

as plants grown up in their 

youth. 

مثل . هؤلاء الذين بنوهم 12

في  جدد. أقوياءالغروس ال

 م.شبيبته

Nouseri cetaiò m̀mwou eucelcwl 

m̀̀vry] ǹoùini ǹte ouervei. 

That their daughters 

may be as pillars, sculptured 

in palace style. 

عمدة أكهم مزخرفات بنات. 13

منحوتات حسب بناء  .الزوايا

 .هيكل
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Noutamion cemeh eubebi èbol qen 

vai èvai@ noùecwou nase noumac 

euos hi noumwit èbol@ noùehwou 

ceqot@ `n`fsop an `nje ouwjp `nte 

ǹoucobt@ oude oumwit `ebol oude 

m̀mon ws èbol qen nouerbi. 

That their barns may be 

full, supplying all kinds of 

produce; that their sheep 

may bring forth thousands 

and ten thousands in their 

fields, that their oxen may 

be well-laden; that there be 

no breaking in or going out; 

that there be no outcry in 

our streets. 

تفيض من وءة لمم. خزائنهم 14

تنتج هم غنامأ .صنف فصنف

ً أ هم. شوارع وربوات في لوفا

هم سمان. لا يوجد سقوط بقر

صراخ ولا  منفذولا سوارهم. لأ

 هم.اردفي 

Au]ẁou ̀mpilaoc ète nai sop 

naf@ ẁouniatf m̀pilaoc `ete P[oic pe 

Pefnou]. Allyloui`a. 

Happy are the people 

who are in such a state; 

happy are the people whose 

God is The Lord. Alleluia. 

له  يكون طوبى للشعب الذي. 15

طوبى للشعب الذي الرب  .هذا

 . هلليلويا.إلهه

 

144- Psalm 144 (145) 

 والأربعون رابعالمزمور المائة وال
 

Pi'almoc =r=m=d pic̀mou `nte 

Dauid. 

A praise of David. .تسبيح لداود 

}na[ack Panou] Paouro@ ouoh 

ǹtac̀mou `ePekran sa `eneh nem sa 

èneh `nte pi`eneh. 

I will extol You, my 

God, O King; and I will 

bless Your name forever 

and ever. 

بارك أو ى.ملكو إلهيارفعك يا . 1

 .بدإلى أبد الأو بدالى الأ اسمك

}nac̀mou `erok m̀myini@ ouoh 

]na`cmou `ePekran sa `eneh nem sa 

èneh `nte pi`eneh. 

Every day I will bless 

You, and I will praise Your 

name forever and ever. 

واسبح  .بارككأفي كل يوم . 2

إلي دهر ولى الدهر إ اسمك

 الدهور.

Ounis] pe P[oic ouoh 

f̀̀cmarwout `emasw@ ouoh m̀mon 

auryjc ǹte tefmetnis]@ ougenèa 

nem ougeneà eùècmou `enekh̀byoùi@ 

ouoh euèviri ètekjom. 

Great is The Lord, and 

greatly to be praised; and 

His greatness is 

unsearchable. One 

generation shall praise Your 

works to another, and shall 

declare Your mighty acts. 

 مسبحوعظيم هو . إن الرب 3

جيل  ليس منتهى.ولعظمته  .جداً 

ويخبرون  .عمالكأ فجيل يباركون

 .كقوتب

}nis] m̀metcaiè `nte p̀`wou `nte 

pektoubo eu`ecaji `mmoc@ ouoh euèviri 

I will meditate on the 

glorious splendor of Your 

majesty, and on Your 

wondrous works. Men shall 

ك قدسجلال مجد عظم ب. و4

يحدثون. عجائبك بويتكلمون. 

 .ينطقون كرهباتبقوة مو

 يخبرون.وبعظمتك 
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ǹneks̀vyri@ `tjom ǹte nyetoi `nho] 

`ntak cenacaji `mmoc@ ouoh 

tekmetnis] eu`eviri ̀eroc. 

speak of the might of Your 

awesome acts, and I will 

declare Your greatness. 

Ouoh tekmetjwri eùecaji `mmoc@ 

v̀meuì m̀`p̀asai ǹte tekmet,̀ryctoc 

eùebebi `mmof@ ouoh eue`ermeletan 

`ntekme;myi. 

They shall utter the 

memory of Your great 

goodness, and shall sing of 

Your righteousness. 

كثرة ب. وبجبروتك يتحدثون. و5

وبعدلك  تذكرونصلاحك ي

 يرنمون.

Ourefsenhyt ouoh `nnayt pe 

P[oic@ ouref`wou `nhyt pe ouoh nase 

pefnai. 

The Lord is gracious 

and full of compassion, 

slow to anger and great in 

mercy. 

 ؤوف. هووروم حرالرب . 6

 .كثير الرحمةطويل الروح و

Ou,̀ryctoc pe P[oic 

ǹnye;naàmoni ǹtotou@ ouoh 

nefmetsenhyt `ejen nefh̀bouì tyrou. 

The Lord is good to all, 

and His tender mercies are 

over all His works. 

صابرين. الرب للهو صالح . 7

 .عمالهأ جميعه على أفاتور

Marououwnh nak `ebol P[oic `nje 

nekh̀byouì tyrou@ ouoh nye;ouab 

ǹtak euèc̀mou `erok. 

All Your works shall 

praise You, O Lord, and 

Your saints shall bless You. 

عمالك أك يا رب كل . فلتعترف ل8

 .كونيبارك يسوكدقو

P̀wou `nte tekmetouro eu`ecaji 

m̀mof@ ouoh eùejw `ntekmetjwri 

e;rououonh `nnekmetjwri èbol 

ǹnisyri `nte nirwmi@ nem `p̀wou 

ǹ]nis] `mmetcai`a ǹte tekmetouro@ 

tekmetouro oumetouro `nte ni`eneh 

tyrou te@ ouoh tekmetnyb qen gene`a 

niben nem geneà. 

They shall speak of the 

glory of Your kingdom, and 

talk of Your power. To 

make known to the sons of 

men His mighty acts, and 

the glorious majesty of His 

kingdom. Your kingdom is 

an everlasting kingdom, and 

Your dominion endures 

throughout all generations. 

وتك قوب .ونصفمجد ملكك ي. و9

 لبشربني الروا ظهلي .يتكلمون

 .جلال ملكك عظم ومجد .قدرتك

سلطانك و .ملكك ملك كل الدهور

 جيل.ول جي في كل

Fenhot ǹje P[oic qen nefcaji 

ouoh `fouab qen nefh̀byoùi tyrou. 

 

The Lord is faithful in 

all His sayings. He is holy 

in all His works. 

. الرب صادق في أقواله. 10

 وقدوس في سائر أعمالع.
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P[oic tajro ǹouon niben ète 

sauhei@ ouoh f̀taho `nouon niben 

èratou ètauraqtou èq̀ryi@ je nenbal 

`nouon niben ceerhelpic `erok@ ouoh 

ǹ;ok e;na] `ntoùqre nwou qen 

oucyou ènanef@ sakouwn ǹnekjij 

sakmoh `nen,ai niben etonq `ebol qen 

ou]ma]. 

The Lord upholds all 

who fall, and raises up all 

who are bowed down. The 

eyes of all look expectantly 

to You, and You give them 

their food in due season. 

You open Your hand and 

satisfy the desire of every 

living thing. 

 .عضد كل الساقطينيالرب . 11

. لأن حينطروالم سائر ميقيو

نت أو .عين الكل اياك تترجىأ

 تفتح .تعطيهم طعامهم في حينه

من كل حي  ملأك فتييد نتأ

 المسرة.

Ou`;myi pe P[oic hi nefmwit 

tyrou@ ouoh `fouab qen nef`hbyou`i 

tyrou. 

The Lord is righteous in 

all His ways, holy in all His 

works. 

الرب بار في كل طرقه . 12

 .عمالهسائر أفي  قدوسو

Fqent `nje P[oic `eouon niben 

etws `e`hryi oubyf@ ouon niben 

ettwbh `mmof qen oume;myi. 

The Lord is near to all 

who call upon Him, to all 

who call upon Him in truth. 

الرب قريب لكل الذين . 13

 .بالحقالذين يدعونه  .هيدعون

Fnaìri ̀m`vouws `nnyeterho] 

qatefhy@ ef̀ecwtem èpoutwbh ouoh 

ef̀enahmou. 

He will fulfill the desire 

of those who fear Him; He 

also will hear their cry and 

save them. 

ويسمع  .خائفيهمشيئة يعمل . 14

 .تضرعهم فيخلصهم

P[oic na`areh `eouon niben e;mei 

`mmof@ ouoh pirefernobi tyrou 

`fnafotou `ebol rwi ef`ejw mpic̀mou 

ǹte P[oic. 

The Lord preserves all 

who love Him, but all the 

wicked He will destroy. My 

mouth shall speak the praise 

of The Lord. 

حفظ الرب كل محبيه ويهلك ي. 15

شرار. بتسبيح الرب جميع الأ

 .فميينطق 

Ouoh marou`cmou `epefran e;ouab 

ǹje carx niben sa `eneh nem sa `eneh 

ǹte pìeneh. Allylouià. 

And all flesh shall bless 

His holy name forever and 

ever. Alleluia. 

اسمه ذي جسد ليبارك كل . ف16

بد وإلى أبد الألى إ القدوس

 هلليلويا. .ينبدالآ
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145- Psalm 145 (146) 
 المائة والخامس والأربعون المزمور

 

Pi'almoc =r=m=e `nte Allyloui`a 

va Aggeoc nem Za,ariac. 

A Michtam of Alleluia 

of Haggi and Zachariah. 
. وزكريا لحجيمرسوم بالليلويا. 

 (.طلب المعونة)

Ta'u,y `cmou `eP[oic@ ]na`cmou 

èP[oic qen pawnq@ ]naer'alin 

`ePanou] hoc ]sop. 

Praise The Lord, O my 

soul. I will praise The Lord 

in my life. I will sing 

praises to my God as long 

as I exist. 

1 .. أسبح  سبحي يا نفسي الرب 

الرب في حياتي، وأرتل لإلهي ما 

 .دمت موجوداً 

Mper,ah̀;yten `ejen niar,wn 

nem nisyri `nte nirwmi@ ny ète `mmon 

oujai sop nwou. 

Do not trust in the 

princes, nor in the children 

of men, in whom there is no 

salvation. 

لا تتكلوا على الرؤساء ولا . 2

على بني البشر الذين ليس عندهم 

 خلاص.

Ef`eì `ebol nou`pneuma ouoh 

ef̀etac;o `epefkahi@ qen pièhoou ète 

`mmau eu`etako `nje oumokmek tyrou. 

Their spirit shall go 

forth, and they shall return 

to their earth. In that day all 

their thoughts shall perish. 

تخرج روحهم فيعودون إلى . 3

ترابهم. في ذلك اليوم تهلك كافة 

 أفكارهم.

Wouniatf `mvyète Vnou] `nIakwb 

pe pefboỳ;oc@ ère tefhelpic qen 

P[oic pefnou]. 

Blessed is he whose 

helper is the God of Jacob, 

whose hope is in The Lord 

his God: 

وب معينه. طوبى لمن إله يعق. 4

 إله.واتكاله على الرب 

Vyetaf;amiò `n`tve nem `pkahi@ 

`viom nem ny tyrou etsop `nqytf. 

who made heaven and 

earth, the sea and all things 

in them; 

الذي صنع السماء والأرض . 5

 والبحر وكل ما فيها.

Vyetàreh ̀eoume;myi sa èneh@ 

ef̀iri `nouhap `nnyet[y`njonc@ af] 

`nou`qre `nnyethoker. 

who keeps truth forever: 

who executes judgement for 

the oppressed, who gives 

food to the hungry. 

الحافظ العدل إلى الدهر، . 6

 ،الصانع الحكم للمظلومين

 المعطي الطعام للجياع.

P[oic nabwl `nnyetcwnh èbol@ 

P[oic nataho `eratou 

`nnyetauraqtou è`qryi. 

The Lord looses the 

bound; The Lord sets up the 

broken down. 

الرب  .الرب يحل المربوطين. 7

 يقيم الساقطين.

P[oic `f]`cbw `nnibelleu@ P[oic 

mei `nni`;myi@ P[oic naàreh 

The Lord gives wisdom 

to the blind; The Lord loves 

the righteous. The Lord 

preserves the strangers; He 

م العميان. الرب الرب يُ . 8 حَكِّ

 يحب الصديقين. الرب يحفظ

 ،الغرباء، ويعضد اليتيم والأرملة

 ويبيد طرق الخطاة.
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ènisemmwou@ ouorvanoc nem ou,yra 

`fnasopou `erof@ ouoh `vmwit `nte 

nirefernobi `fnatako. 

accepts the orphan and 

widow: but He will destroy 

the way of sinners. 

Ef`eerouro `nje P[oic sa èneh@ 

ouoh Peknou] Ciwn icjen jwou sa 

jwou. Allyloui`a. 

The Lord shall reign 

forever, and your God, O 

Zion, from generation to 

generation. Alleluia. 

يملك الرب إلى الدهر، وإلهك . 9

 .يا صهيون من جيل إلى جيل

 هلليلويا.

 

146- Psalm 146 (147: 1-11) 
 المائة والسادس والأربعون المزمور

 

Pi'almoc =r=m^ `nte Allyloui`a 

va Aggeoc nem Za,ariac. 

A Michtam of Alleluia 

of Haggi and Zachariah. 
. وزكريا لحجيلويا. مرسوم باللي

 (.اعتراف وشكر)

Cmou èP[oic je nane ou'almoc@ 

ef`eranaf `mPennou] `nje pi`cmou@ 

petkwt `nIeroucalym pe P[oic@ 

nijwr `ebol `nte `pIcrayl P[oic 

na;oùwtou. 

Praise The Lord, for a 

psalm is good; let praise be 

sweet unto our God. The 

Lord builds up Jerusalem; 

and He will gather together 

the dispersed of Israel. 

سبحوا الرب فان المزمور . 1

الرب  جيد، ولإلهنا يلذ التسبيح.

يبني أورشليم. الرب يجمع 

 متفرقي إسرائيل.

Vyettoujo `nnyettennyout qen 

pouhyt@ ouoh efmour `nnoutenno 

tyrou. 

He heals the broken-

hearted, and binds up all 

their fractures. 

الرب يشفي المنكسري . 2

 القلوب، ويجبر جميع كسرهم.

Vyet[iỳpi `m`p̀asai `nte hanciou@ 

ouoh ef]ran èrwou tyrou. 

He numbers the 

multitudes of stars, and 

calls them all by names. 

المحصي كثرة الكواكب، . 3

 ي أسماء.ولكافتها يعط

Ounis] pe P[oic ounis] te 

tefjom@ ouoh `mmon `ypi toi `epefka]. 

Great is The Lord, and 

great is His strength; His 

understanding is infinite. 

عظيم هو الرب وعظيمة هي . 4

 قوته، ولا إحصاء لفهمه.

P[oic etswp `nniremraus@ 

ef̀e;ebi`o `nhanrefernobi sa è`qryi 

`e`pkahi. 

 

The Lord lifts up the 

meek, but brings sinners 

down to the ground. 

الرب يرفع الودعاء ويذل . 5

 الخطاة إلى الأرض.
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Arihytc `nsorp ha P[oic qen 

ouwnh ̀ebol@ ari'alin `ePennou] qen 

ouku;ara@ vyethwbc `nt̀ve qen 

han[ypi@ vyetcob] `noumunhwou 

m̀pikahi. 

Begin the song to The 

Lord with thanksgiving; 

sing praises to our God on 

the harp: He who covers the 

heaven with clouds; who 

prepares rain for the earth. 

ابتدئوا للرب بالاعتراف، رتلوا . 6

لإلهنا بالقيثارة. الذي يجلل 

السماء بالغمام، الذي يهيئ 

 .لمطرللأرض ا

Vyet;̀ro `noucim rwt hijen 

nitwou@ nem où,loy eumetbwk `nte 

nirwmi. 

Who causes grass to 

spring up on the mountains, 

and green herb for the 

service of men. 

الذي ينُبت العشب على . 7

 .الجبال، والخضرة لخدمة البشر

Ouoh ef] `n]`qre `nnitebnwou`i 

nwou nem nimac `nte ni`abwk nyetws 

`eh̀ryi oubyf. 

Who gives food to the 

cattle, and to the young 

ravens that call upon Him. 

ويعطي البهائم طعامها، . 8

 ولفراخ الغربان التي تدعوه.

Nafnaouws an qen `;metjwri 

`nte pi`h;o@ oude `fna]ma] an qen 

nencybi `nratf m̀pirwmi. 

He will not take 

pleasure in the strength of a 

horse, nor will He be well 

pleased with the legs of 

man. 

س ولا يسر رَ لا يؤْثر قوة الفَ . 9

 .بساقي الرجل

Fna]ma] `nje P[oic qen 

nyeterho] qatefhy nem 

nyeterhelpic èpefnai. Allyloui`a. 

The Lord will take 

pleasure in those who fear 

Him, and in those who hope 

in His mercy. Alleluia. 

بل يسر الرب بخائفيه . 10

 هلليلويا. .وبالراجين رحمته

 

147- Psalm 147 (147: 12-20) 
 المائة والسابع والأربعون المزمور

 

Pi'almoc =r=m=z `nte Allyloui`a 

va Aggeoc nem Za,ariac. 

A Michtam of Alleluia 

of Haggi and Zachariah. 
. وزكريا لحجيمرسوم بالليلويا. 

 (.اعتراف وشكر)

Ieroucalym `cmou `eP[oic@ `cmou 

èPeknou] `w Ciwn@ je af]jom 

`nnimo,̀louc `nte nepuly@ ouoh 

af`cmou `enesyri `nqy]@ vyetaf,w 

`nne;ws èouhiryny@ ouoh ef`tci`o `mmo 

Praise The Lord, O 

Jerusalem; praise your God, 

O Zion, for He has 

strengthened the bars of 

your gates. He has blessed 

your children within you. 

He makes your borders 

peaceful, and fills you with 

the fatness of wheat. 

سبحي الرب يا أورشليم، . 1

لأنه قد  لهك يا صهيون.سبحي إ

قوى مغاليق أبوابك وبارك بنيك 

الذي جعل تخومَك في سلام،  فيك.

 ك من شحم الحنطة.شبعوي
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qen `pwt `nte picou`o. 

Eftaou`o m̀pefcaji `mpikahi@ qen 

ouiyc ef[oji `nje pefcaji. 

He sends His word to 

the earth: His word runs 

swiftly. 

الذي يرسل كلمته إلى الأرض . 2

 .جداً  له عاجلاً فيسرع قو

Peu] `nou,iwn `m`vry] `noucort@ 

eujws `mpih̀lol `m`vry] `noukermi@ 

ouoh efhiou`i `mpi`,rictaloc `m`vry] 

`nhanlakmy. 

He gives snow like 

wool. He scatters the mist 

like ashes. He casts out His 

ice like morsels. 

المعطي الثلج كالصوف، . 3

ويلقي  الضباب كالرماد. المذري

 الجليد مثل الفتات.

Nim e;na`s`ohi èratf `mpef̀m;o 

`nnefjaf@ `fnaouwrp `mpefcaji ouoh 

`fnabolou `ebol. 

Who will be able to 

stand before His frost? He 

will send out His word, and 

melt them. 

يرسل  قدام وجه برْدِه من يقوم.. 4

 .بهكلمته فتذي

Fnanifi `nje pef`pneuma ouoh 

cenaqa] `nje hanmwou. 

His wind will blow, and 

the waters shall flow. 
 تهب ريحه فتسيل المياه. .5

Vyetjw `mpefcaji `nIakwb@ 

nefme;myi nem nefhap `mp̀Icrayl. 

He declares His word to 

Jacob, His ordinances and 

judgements to Israel. 

المخبر كلمته ليعقوب . 6

 وفرائضه وأحكامه لإسرائيل.

Mpef`iri `mpairy] nem e;noc niben@ 

ouoh nefhap `mpefouonhou nwou. 

Allyloui`a. 

He has not done so with 

every nation; and He has not 

revealed to them His 

judgements. Alleluia. 

لم يصنع هكذا بكل الأمم، . 7

 .وأحكامُه لم يوضحها لهم

 هلليلويا.

 

148 - Psalm 148 
 والأربعون مناثالمائة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=m=y `nte Allyloui`a 

va Aggeoc nem Za,ariac. 

A Michtam of Alleluia 

of Haggi and Zachariah. 
. وزكريا لحجيمرسوم بالليلويا. 

 (.تسابيح وعباده)

Cmou `eP[oic `ebol qen nivyoùi. 

Allyloui`a@ `cmou `erof qen nyet[oci. 

Praise the Lord from the 

heavens. Alleluia. Praise 

Him in the heights. 

 . سبحوا الرب من السموات. 1

 .لياسبحوه في الأع الليلويا. 

Cmou `erof nefaggeloc tyrou.  

Allyloui`a@ `cmou `erof nefdunamic 

tyrou. 

Praise Him all His 

angels.  Alleluia.  Praise 

Him all His hosts. 

 . سبحوه يا جميع ملائكته. 2

 .سبحوه يا جميع جنوده الليلويا. 
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Cmou `erof piry nem piioh. 

Allyloui`a@ `cmou `erof niciou tyrou 

`nte piouwini. 

Praise Him sun and 

moon. Alleluia. Praise Him 

all you stars of light. 

. يتها الشمس والقمرأسبحيه . 3

سبحيه يا جميع كواكب الليلويا. 

 .النور

Cmou `erof nivyoùi `nte nivyoùi. 

Allyloui`a@ nem nikemwou etca 

`pswi `nnivyouì. 

Praise Him you heaven 

of heavens. Alleluia. And 

you waters above the 

heavens. 

. ء السمواتسبحيه يا سما. 4

يتها المياه التي فوق أالليلويا. ويا 

 .السموات

Marouc̀mou tyrou `e`vran `mP[oic. 

Allyloui`a@ je `n;of afjoc ouoh 

auswpi. 

Let them praise the name 

of the Lord. Alleluia. For 

He commanded and they 

were created. 

. سم الربلتسبح جميعها لا. 5

 .لأنه قال فكانتالليلويا. 

N;of afhonhen ouoh aucwnt. 

Allyloui`a@ aftahwo `eratou sa 

`eneh nem sa `eneh `nte pièneh. 

He has ordered and they 

were created. Alleluia. He 

has established them forever 

and ever. 

قامها أ. الليلويا. وأمر فخلقت. 6

 .بدبد الأأالأبد وإلي  إلى

Af,w `nouhwn ouoh `nnefcini. 

Allyloui`a@ `cmou `eP[oic `ebol qen 

`pkahi. 

He has made a decree 

which shall not pass away. 

Alleluia. Praise the Lord 

from the earth. 

. فلن تتجاوزه مراً أوضع لها . 7

 .رضالليلويا. سبحي الرب من الأ

Ni`drakwn nem ninoun tyrou. 

Allyloui`a@ où,rwm oual ou,iwn 

ou`,ructalloc ou`pneuma `ncara;you 

ny`et`iri `mpefcaji. 

All you dragons and all 

depths. Alleluia. Fire and 

hail, snow and clouds, and 

stormy wind fulfilling His 

word. 

. عماقيتها التنانين وجميع الأأ. 8

لج النار والبرد والثالليلويا. 

والجليد والريح العاصفة الصانعة 

 .كلمته

Nitwou et[oci nem nikalamvwou 

tyrou. Allyloui`a@ ni`ssyn 

`mfaioutah nem nisencifi tyrou. 

Mountains and all hills. 

Alleluia. Fruitful trees and 

all cedars. 

. الجبال العالية وجميع الآكام. 9

كل و ةشجار المثمرالليلويا. الأ

 .الأرز

Ni;yrion nem nitebnwou`i tyrou. 

Allyloui`a@ ni[atfi nem nihala] 

etoi `ntenh. 

 

Beasts and all cattle. 

Alleluia. Creeping things 

and flying birds. Alleluia. 

 

. الوحوش وكل البهائم. 10

الهوام وكل الطيور ذات الليلويا. 

 هلليلويا. .الاجنحة
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Niourwou `nte `pkahi nem nilaoc 

tyrou. Allyloui`a@ ni`ar,wn nem 

niref]hap tyrou `nte `pkahi. 

Kings of the earth and all 

people. Alleluia. Princes 

and all judges of the earth. 

رض وكل الشعوب ملوك الأ. 11

الليلويا. الرؤساء وكل حكام 

 .رضالأ

Hanqelsiri nem hanpar;enoc. 

Allyloui`a@ hanqelloi nem 

han`alwou`i. 

Both young men and 

maidens. Alleluia. Old men 

and children. 

. الليلويا. الشبان والعذاري. 12

 .الشيوخ والصبيان

Marouc̀mou tyrou `e`vran `mP[oic. 

Allyloui`a@ je af[ici `nje pefran 

`mmauatf. 

Let them praise the name 

of the Lord. Alleluia. For 

His name alone is exalted. 

. فليسبحوا جميعاً اسم الرب. 13

لي اسمه االليلويا. لأنه قد تع

 .وحده

Pefouwnh `ebol sop hijen `pkahi 

nem `ǹhryi qen `tve. Allyloui`a@ 

`fna[ici `m`ptap `nte peflaoc. 

His glory is above the 

earth and heaven. Alleluia. 

He also exalts the horn of 

His people. 

رض وفي الأ علىشكره كائن . 14

ويرفع قرن . الليلويا. السماء

 .شعبه

Ou`cmou `nte nye;ouab tyrou `ntaf. 

Allyloui`a@ nensyri `mPicrayl 

pilaoc etqent `erof. Allyloui`a. 

The praise of all His 

saints. Alleluia. The 

children of Israel, a people 

near unto Him. Alleluia. 

. سبحاً لجميع قديسيه. 15

بني اسرائيل الشعب الليلويا. 

 هلليلويا. .ليهإريب الق

 

149- Psalm 149 
 والأربعون سعاتالمائة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=m=; `nte Allyloui`a. 
A Michtam of Alleluia. ( .التهليل مرسوم بالليلويا

 (.صرة الإلهيةبالن

Jw `mP[oic qen oujw `mberi. 

Allyloui`a@ je `are pef`cmou qen 

]ekk̀lyci`a `nte nye;ouab. 

Sing unto the Lord a new 

song. Alleluia. And His 

praise in the congregation of 

the saints. 

. انشدوا للرب نشيداً جديداً . 1

 كنيسةن تسبحته في لأالليلويا. 

 .قديسينال

Marefounof `nje Picrayl `ejen 

vy`etaf;amiof. Allyloui`a@ nensyri 

`nCiwn marou;elyl `ejen pououro. 

Let Israel rejoice in their 

Maker. Alleluia. Let the 

children of Zion be joyful in 

their King. 

. فليفرح اسرئيل بخالقه. 2

وا وبنوا صهيون فليتهللالليلويا. 

 .بملكهم

Marouc̀mou `epefran e;ouab. qen 

ou,oroc Allyloui`a@ qen oukemkem 

Let them praise His name 

in the chorus. Alleluia. Let 

them sing praises unto Him 

فليسبحوا اسمه القدوس . 3

بدف ومزمار . . الليلويابصف

 .فليرتلوا له
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nem ou`'altyrion marou`er'alin 

`erof. 

with timbrel and harp. 

Je P[oic na]ma] `ejen peflaoc. 

Allyloui`a@ `fna[ici `nniremraus qen 

ououjai. 

For the Lord takes 

pleasure in His people. 

Alleluia. He will raise the 

meek with salvation. 

. الليلويا. ن الرب يسُر بشعبهلأ. 4

 .يعلي الودعاء بالخلاص

Eu`esousou `mmwou `nje nye;ouab 

qen ou`wou. Allyloui`a@ ouoh 

eùe;elyl `mmwou hijen 

noumanenkot. 

Let the saints be joyful in 

glory. Alleluia. Let them 

sing aloud on their beds. 

. يفتخر القديسون بمجد. 5

 علىويتهللون الليلويا. 

 .مضاجعهم

Ni[ici `nte Vnou] et,y qen 

tou`sbwbi. Allylouià@ hancyfi 

`nro`cnau et,y qen noujij. 

Let the high praises of 

God be in their mouth. 

Alleluia. And a two edged 

sword in their hands. 

. تعليات الله في حناجرهم. 6

وسيوف ذات حدين في الليلويا. 

 .أيديهم

E`pjin`iri `nou[i`m`psis qen nie;noc. 

Allyloui`a@ nem hancohi qen nilaoc. 

To execute vengeance on 

the nations. Alleluia. And 

punishments on the people. 

. الليلويا. ممقمة في الأليصنعوا ن

 .وتوبيخات في الشعوب

E`pjincwnh `nhanourwou qen 

hanpedyc. Allyloui`a@ nem 

ny`ettaiyout `ntwou qen hanpedyc 

ǹjij `mbenipi. 

To bind their kings with 

chains. Alleluia. And their 

nobles with fetters of iron. 

. الليلويا. ليوثقوا ملوكهم بقيود. 7

يدي من شرافهم بأغلال للأأو

 .حديد

E`pjin`iri `nqytou `nouhap ef`cqyout. 

Allyloui`a@ pai`wou vai afsop qen 

nye;ouab tyrou `ntaf. Allyloui`a. 

To execute on them the 

written judgment. Alleluia. 

This honor have all His 

saints. Alleluia. 

8 . ً ً  ليصنعوا بهم حكما . مكتوبا

هذا المجد كائن في جميع الليلويا. 

 هلليلويا. .قديسيه

 

150- Psalm 150 
 خمسونالمائة وال المزمور

 

Pi'almoc =r=n `nte Allylouià. 
A Michtam of Alleluia. ( .تسابيح  أنشودةمرسوم بالليلويا

 (.ةوعباد

 Cmou `eVnou] qen nye;ouab 

tyrou `ntaf. Allylou`ia. 

 Praise God in all His 

saints. Alleluia. 
سبحوا الله في جميع قديسيه. . 1

 .الليلويا
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Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. Allyloui`a. 

Praise Him in the 

firmament of His power. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه في جلد قوته. . 2

Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. Allyloui`a. 

Praise Him for His 

mighty acts. Alleluia. 
 .الليلوياسبحوه على مقدرته. . 3

Cmou `erof kata `pàsai `nte 

tefmetnis]. Allyloui`a. 

Praise Him according to 

the multitudes of His 

greatness. Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه ككثرة عظمته. . 4

Cmou `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc. 

Allyloui`a. 

Praise Him with the 

sound of the trumpet. 

Alleluia. 

 .الليلوياسبحوه بصوت البوق. . 5

Cmou `erof qen ou'altyrion nem 

ouku;ara. Allyloui`a. 

Praise Him with psaltery 

and harp. Alleluia. 
سبحوه بالمزمار والقيثار. . 6

 .الليلويا

Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. Allyloui`a. 

Praise Him with 

timbrels and choruses. 

Alleluia. 

سبحوه بدفوف وصفوف. . 7

 .الليلويا

Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. Allyloui`a. 

Praise Him with strings 

and organs. Alleluia. 
سبحوه بأوتار وأرغن. . 8

 .الليلويا

Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece tou`cmy. Allyloui`a. 

Praise Him with 

pleasant sounding cymbals. 

Alleluia. 

سبحوه بصنوج حسنة . 9

 .الليلوياالصوت. 

Cmou `erof qen hankumbalon `nte 

oueslyloùi. Allyloui`a. 

Praise Him with 

cymbals of joy. Alleluia. 
سبحوه بصنوج التهليل. . 10

 .الليلويا

Nifi niben marou`cmou tyrou 

`ev̀ran `mP[oic Pennou]. Allyloui`a. 

Let every thing that has 

breath praise the name of 

the Lord our God. Alleluia. 

نسمة فلتسبح اسم الرب كل . 11

 هلليلويا.لهنا. إ

 

151- Psalm 151 
 خمسونوال والحادي المائة المزمور

 

Pi'almoc =r=n=a cejof qen 

piejwrh ǹte picabbaton ǹte piouwini 

A psalm of Apocalypse.  مزمور ليلة أبوغلمسيس )ليلة
 .سبت النور(

Anok pe pikouji `n`qryi qen 

na`cnyou@ ouoh `nàlou qen `pyi `nte 

I was small among my 

brothers, and the youngest 

in my father’s house; I 

خوتى، والحدث إأنا الصغير فى . 1

 ً  غنم أبى. فى بيت أبى، كنت راعيا
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paiwt@ nai `amoni `nni`ecwou `nte paiwt. tended my father’s sheep. 

 Najij au;ami`o `nouorganon@ ouoh 

natyb auhwtp `no'altyrion. 

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. 

My hands made a harp; 

my fingers fashioned a lyre. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

يداى صنعتا الأرغن وأصابعى . 2

 .ألفت المزمار

 يلويا.هلل .هلليلويا .هلليلويا

Ouoh nim pe `;na`stame Pa[oic@ 

`n;of pe P[oic@ `n;of safcwtem `eouon 

niben etws `e`hryi oubyf. 

And who will tell my 

Lord? The Lord Himself; it 

is He who hears. 

، هو سيدييخبر  الذيمن هو . 3

يستجيب لجميع الذين  الذيالرب 

 ليه.إيصرخون 

N;of afouwrp `mpefàggeloc ouoh 

afolt `ebol qen ni`e;wou `nte paiwt@ 

ouoh af;ahct qen `vneh `nte pef;whc. 

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. 

It was He who sent His 

messenger and took me 

from my father’s sheep, and 

anointed me with His 

anointing-oil. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

وهو أرسل ملاكه ورفعنى من . 4

 .غنم أبى، ومسحنى بدهن مسحته

 هلليلويا. .هلليلويا .هلليلويا

Na`cnyou naneu ouoh hannis] ne 

ouoh `mpef ]ma] `nqytou `nje P[oic. 

 My brothers were 

handsome and tall, but The 

Lord was not pleased with 

them. 

ار والرب لم أخوتى حسان وكب. 5

 يسر بهم.

Ai`i `ebol `e`hren piallovuloc@ 

afcahoùi `eroi qen nef`idewlon. 

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. 

I went out to meet the 

Philistine, and he cursed me 

by his idols. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

ى خرجت للقاء الفلسطينى فلعنن. 6

 .هثانبأو

 هلليلويا. .هلليلويا .هلليلويا

Anok de ai;wkem `ntefcyfi et,y 

`ntotf ai`wli `ntef `ave. 

But I drew his own 

sword; I beheaded him. 
كان بيده  الذيفاستليت سيفه . 7

 ونزعت رأسه عنه.

Ouoh ai`wli `nou[isipi `ebol qen 

nensyri `mPicrayl. 

Allyloui`a. Allyloui`a. 

Allyloui`a. 

And took away disgrace 

from the people of Israel. 

Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

ونزعت العار عن بنى . 8

 إسرائيل.

 هلليلويا. .هلليلويا .هلليلويا
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